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PREFACE 


For the last forty years there has been a growing tendency 
to load the text-book of a Latin author with matter about the 
author and .his times. The numerous American and foreign 
editions of selections from Cicero’s orations have undoubtedly 
been very useful and have reflected much credit upon the dili- 
: gence and scholarship of the editors; but they have all fallen 
short of the ideal text-book as a means for the preparation of 
assigned lessons. Some of them, furnishing an abundance of 
bibliographical and other material for the teacher's use, have 
been admirable from the teacher's standpoint and should be 
in every Latin teacher's library. Others have had excellent 
pictorial illustrations but such meager commentary as to leave 
the student unpiloted amid the rich flow of Cicero's eloquence. 
To let the author, after a complete but moderate introduction, 
interpret himself through suggestions of his real meaning, given 
in adequate English, has seemed to the editors of this edition 
the proper principle upon which to make the text-book of a 
Latin author for American schools. Cicero the man, and not 
Cicero the historical figure surrounded by people with little 
or no interest for us, has been our chief concern. 

The aim in making this edition has been helpfulness toward 
an appreciation of Cicero and of such of his literary work as we 
have been able to include in this school text-book. ‘Too great 
a display of borrowed or original erudition will, we hope, not be 
found anywhere between its covers. 

. The smoothing out of difficulties which the pupil may reason- 
ably be expected to conquer by himself has been avoided, but 
such help as seemed to be required by the ordinary student has 
been freely given. In the few cases where the reading presents 
genuine difficulty, a plausible solution is given without comment. 
We believe that it is simpler and in the long run more effective 
to be able to say to pupils, * Study the whole book." 
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6 PREFACE 


The text of an edition of a Latin author is necessarily its 
most important feature. We have used the admirable text of 
Mr. Albert S. Clark, Fellow of Queen’s College, Oxford. Our 
thanks are due to Mr. Clark and the Delegates of the Clarendon 
Press for permission to publish in this country Mr. Clark’s text 
of all the orations in this volume except the Archias. In the 
case of the 4rcAias, Mr. Clark generously furnished us with 
his text, that has lately appeared in a volume of the Oxford Classi- 
cal Texts. It is needless to state that Mr. Clark’s text repre- 
sents the most advanced criticism and the latest application of 
conservative common sense to the making of a text of Cicero. 

We have also to thank the Director of the Museum of Fine 
Arts, Boston, for permission to publish a photograph of the Head 
of a Roman in that Museum, and Messrs. G. P. Putnam's Sons 
for allowing us to use the Map of the Roman Empire. 

In the matter of hidden quantities, we follow the marking in 
the Revised Edition of Lane's Latin Grammar and Bennett’s 
Latin Language (Revision of his Appendix). 

The illustrations have been carefully selected to picture the 
environment of the orator as it was in the republican, and not 
as it was in the zmperial, period. "The source of each illustra- 
tion is indicated with exactness in the list. 

The Vocabulary at the end of this volume has been compiled 
especially for this book from the Lexicons of Merguet. 

A word should be added regarding the inclusion of the /urena 
in this edition. American school editions seem generally to 
have omitted this oration, yet it exhibits the powers of the author 
to a generous degree. The d/o and the Murena will together 
afford ample material for rapid reading, and will also be wel- 
comed by those teachers who prefer to vary the reading of their 
classes from year to year. 

If we have to some degree made it a more satisfactory task to 
introduce the adolescent mind to the polished diction and the 
fervid oratory of Cicero, we feel justified in presenting this 
volume to the kindly criticism of our colleagues. We hope that 
the general character of the work will show that any errors it 
may contain have not resulted from lack of care. 
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INTRODUCTION 


SKETCH OF CICERO’S LIFE 


Marcus Tutus Cicero, of equestrian rank, was born at Ar- 
pinum, a town of Latium on the border of Campania, January 3, 
in the year 106 B.c.! _ His early life was spent in the neighbor- 
hood of his native place and in Rome. In Rome one of his 
teachers is said to have been the poet Archias. Forty years later 
Cicero defended Archias in a splendid oration, which is included 
in this edition. Through the influence of such associates as 
Archias, Cicero became an omnivorous reader, and the habit 
remained with him throughout his life. He tells us, in a book 
about orators, that a man who wishes to become an orator cannot 
study too much nor make his range of culture too wide. 

The Social War, caused by the discontent of the Italian allies of 
Rome, who had not the full right of citizenship, broke out when 
Cicero was about seventeen years of age. In this war he gained 
his first experience as a soldier. 

The young Cicero lost no opportunity, while in the city, to hear 
speeches from the rostrum, “and every day wrote and read and took 
notes." The Rhodian rhetorician Molo, who was visiting Rome, 
gave him lessons in the art of oratory. He was trained in philoso- 
phy by the Athenian refugee Philo, and afterwards by the Stoic 
Diodotus. A practical knowledge of the law came to him from lis- 
tening to the discourses and pithy sayings of the greatest lawyers 
of his time, Scaevola the augur and Scaevola’s cousin of the same 
name, the pontifex maximus. Thus the young man became thor- 
oughly equipped for the duties of an advocate and of a citizen. 


1 All dates in this volume denote years before Christ unless otherwise designated. 
II : 
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In the year 88 the Civil War began between Sulla and the fol- 
lowers of Marius. The cruel conflict ended in 81, after frightful 
massacres had thinned the numbers of distinguished Romans, 
The period is eventful in the life of Cicero, because he now 
entered the courts of law. Although he was but twenty-five 
years of age, he boldly matched himself with Hortensius, whom 
the proscription had left without a rival at the bar. His defense 
of Quinctius and the plea for Roscius, charged with parricide, 
immediately placed the young advocate in the front rank of Roman 
orators. 

Physical weakness and overexertion of the lungs threatened to 
force Cicero to renounce his hopes of winning renown in oratory. 
Two years of successful practice had given him a reputation when, 
by the advice of his physicians, he left Rome in 79 and journeyed 
to Greece and Asia Minor. Molo, his former instructor in Rome, 
welcomed him in Rhodes and gave him further practical training in 
oratory. After two years he returned to Rome improved in health 
and, a matter of nearly as great importance, now able to manage 
his voice so as to avoid straining his vocal organs. 

Soon after his return from the East, Cicero married a lady of 
good birth named Terentia, with whom he seems not to have lived 
happily. Their children were a daughter, Tullia, and a son, 
Marcus, who became distinguished and was consul in 30. 

Cicero was elected quaestor in 76. This would insure him a 
place in the senate for life and entitle him to draw lots for a 
province. In 75 he accordingly went to western Sicily. Here he 
administered his duties with scrupulous honesty. On his return 
to Rome in 74 he found that he had fallen out of public notice, 
but it did not take him long to make himself prominent again in 
the arena of politics. 

In 69 Cicero held the office of aedile. The chief value of this 
office was that it formed a step toward the consulship. Cicero had 
not the means for lavish expenditures upon public games, as was 
the custom of rich men who held the office, but he was shrewd 
enough to satisfy the people without ruining himself. 
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When Gnaeus Pompeius Magnus, whom we call Pompey, came 
back to Rome in 71, he took sides with the democrats against the 
nobles. Cicero went with his order, the equestrian, and accepted 
Pompey for his political leader. The speeches against Verres 
rendered great service to the democratic party. "Verres had been 
praetor in Sicily, and was impeached for plunder and oppression. 
He was a favorite of the nobles, and his order sought to shield him 
from the just punishment of his crimes. 

The death of the orator Cotta, and the inactivity of Hortensius, 
now made Cicero the foremost advocate in Rome. The power of 
his oratory is attested by Quintilian, who says of him, “I fancy 
that those who heard him were transported and cheered because 
they must be, and not because they chose to be ; like men beside 
themselves, who lost consciousness of where they stood, they burst 
forth into expressions of delight." 

In 66 Cicero was praetor and was henceforth eligible to thc 
consulship. This year is also noteworthy as marking the first 
appearance in history of Lucius Sergius Catilina, now commonly 
called Catiline, who was suspected, perhaps in this case unjustly, 
of conspiring with Crassus and Caesar. Catiline and Antonius, 
both disappointed candidates for the consulship, plotted to mur- 
der Cotta and Torquatus, the consuls, on the day of inauguration. 
There was some plan to change the constitution and abolish debts. 
The plot was discovered, but was tried again, only to fail through 
the premature giving of the signal by Catiline himself. The 
matter was passed over. 

Cicero's most trusted friend was Titus Pomponius Atticus. 
Their friendship began when they were fellow-students in their 
youth, and lasted until Cicero's death. Cicero's impulsive nature 
found counsel and repose in the easy-tempered, stable nature of 
Atticus. He wrote to Atticus and received many letters from him, 
which, with letters to others (the 42 Familiares), form an impor- 
tant source of information concerning the time covered by this 
intimate and delightful correspondence. The series of Cicero's 
letters beginsin 68. Atticus guarded the credit of his friend, who 


14 | INTRODUCTION 


may have been careless in money matters, and remained to the 
end Cicero's financial adviser. He also, being perhaps a regular 
publisher, gave Cicero the use of his skillful slaves for copying 
manuscript. In the work of revision Cicero had the assistance of 
the cultured literary criticism of Atticus and others. 

In 66 Cicero delivered the great oration for the Manilian law, 
which gave Pompey the command against Mithridates. The 
oration is a remarkably skillful speech in which, while heaping 
encomiums upon Pompey, Cicero wisely praises Lucullus, who 
had been recalled from the last war under the impression that the 
victory had been won. ‘The nobles naturally opposed the grant- 
ing of fresh powers to Pompey. . Hortensius was the orator for 
. the opposition. 

As an aspirant to the consulship, Cicero entered into the tumult 
of politics. Although there were political parties in Rome, the 
powers of a magistrate were so limited that these parties did not, 
as in our politics, chiefly expend their strength to elect some im- 
portant member to high office. The advancement to the consul- 
ship was the reward of a man who, after passing through the 
preliminary offices, had been marked for this greatest political 
distinction by his wealth or by popularity among the electors. 
We must be careful not to confuse the officeholder of our day 
and country with the Roman magistrate, who had no extensive 
patronage with which to reward his supporters. The main exer- 
tion of the candidate was to keep himself before the people and 
to gain their favorable opinion. Thus, in the office of aedile an 
ambitious politician found an opportunity, by lavish expenditures 
on games and festivals, to curry favor with the people. In 
Cicero's case it was chiefly his prominence at the bar that won 
him the consulship. Otherwise the fact that he did not belong to 
any of the Roman families that for centuries had held office, might 
have defeated him. Catiline and Antonius were the most promi- 
nent candidates from such families in 64. Cicero and Antonius 
were elected consuls for the next year. 

Elections in Rome were held at the dates set by the senate, 
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usually in July. The améditus, or canvass for votes, began when 
the candidate announced himself such, seventeen days before the 
election. Clothed in the foga candida, the plain white garment 
that symbolized the candidate and gives us this English word, 
Cicero went about addressing the people, and by: the persuasive 
power of his oratory won his election. 

When he came into office, on January 1, 63, he found that 
Catiline, the defeated candidate for the consulship, had already 
begun his plots. This able but depraved man was a member of 
a patrician family, had risen through the various offices, and had 
been propraetor in Africa. After his command abroad had ter- 
minated, he was accused of extortion, but was acquitted. Profuse 
expenditure having plunged him overwhelmingly in debt, he 
joined with himself other nobles who, though desperately in debt, 
could still command the services of retainers. Together they 
formed an association for common ends, including the overthrow 
of the government. 

Catiline’s plans leaked out. A woman, with whom an associate 
of Catiline was in love, gave information of the plot. Cicero, in 
possession of evidence against Catiline and his fellow-conspirators, 
assembled the senate and publicly challenged him to deny his 
plans. At first the senate was lukewarm in the matter and allowed 
Catiline to leave the senate house free and defiant. With fresh 
information at hand Cicero again convened the senate and pre- 
sented the facts concerning the movements of Manlius, com- 
mander of Catiline’s forces in Faesulae. Cicero’s words produced 
some effect; Antonius and Metellus Celer were directed to take 
the field against Manlius. 

At a meeting of the conspirators it was decided that Catiline 
should join Manlius and take command of the rebel army, but 
that Cicero should first be assassinated. The spies of Cicero 
gave him immediate information of the intended moves; and the 
attempted murder was easily prevented. 

Cicero's opportunity now had come. He wished to drive 
Catiline into open rebellion, that all might perforce believe in the 
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seriousness of the plot. Lest Catiline should seem to have de- 
ceived him, and should make his escape in defiance of Cicero’s 
guards, the consul called the senate together and attacked the - 
chief conspirator in the powerful First Speech against Catiline. 
Catiline immediately left the city.) | 

On the next day (November 9) Cicero spoke to the assembled 
citizens, announcing Catiline's departure and exulting in the fact 
that it was now open war against a declared enemy. There was 
then a pause in operations, caused by Catiline's absence and the 
preparations for the final contest. At this time Cicero delivered 
a speech for the consul designatus, Murena, who was charged with 
bribery. 

On December 3, Cicero, having gathered evidence against the 
conspirators, Lentulus, Gabinius, Statilius, and others, recounted 
to the people the results of his efforts. A mad attempt to incite 
the Allobroges to revolt, through tampering with the ambassadors 
of that tribe, gave Cicero material for a dramatic recital that holds 
our interest to-day as it did that of a Roman audience long ago. 

After another day had passed, Cicero assembled the senate in 
the Temple of Concord and presented the case (vem ad senatum 
defuit). ‘The question was, what was to be done with the con- 
spirators, who had been placed under arrest. A great debate 
followed, in which Cato and Caesar took a prominent part. 
Silanus, the consul-elect and therefore entitled to give his opinion 
first, declared for the death of the conspirators; but when 
Caesar's turn came, he pointed out the risk incurred by putting 
citizens to death without trial and the opportunity to appeal to the 
people. Cato, in his turn, argued for the death penalty because 
of the great danger threatening the state. Cato’s eloquence 
turned the scale in favor of the condemnation of the conspirators 
to death. Cicero had Lentulus and his companions strangled in 
the Tullianum, an ancient dungeon, still to be seen, in which 
prisoners who were to be put to death were imprisoned. There 
has been great difference of opinion on the part of the historians 


1 Details and dates will be found in the introduction to the Catilinarian Orations. 
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concerning the legality of this execution. The consequences to 
Cicero himself were severe. 

On December 31, 63, Cicero retired from the consulship. 
Metellus, a lieutenant of Pompey, had returned, and had been 
elected to the tribunate. Acting under an understanding with his 
chief, Metellus began to agitate the recall of Pompey from the 
East to preserve order in the city. Cicero, who, fearing the over- 
throw of the republic as the result, did not advocate this scheme, was 
regarded by Pompey as barring the way to his return, and a cold- 
ness grew between the two great men. The patriotic ideal of 
Cicero was to bring about harmony between the orders. He was 
not prepared to welcome another Sulla, even with the assurance 
that the new Sulla would not shed blood. -His hope was that 
Pompey would return, not as perpetua] dictator supported by the 
military arm, but as a second Scipio. He desired Pompey to 
separate himself from the army and becgme simply the most 
important civilian. 

The failure of this cherished plan to save the republic is the re- 
mainder of his political history. The great state, it was soon 
perceived, could be preserved only by the overthrow of the re- 
public and the establishment of.a one-man form of government. 
Caesar and Pompey each determined to be the head of the Roman 
. Empire. The senate was too weak to deal with the affairs of a 
great state, with boundaries far afield. "That the political ingenu- 
ity of the Romans failed for the time to invent fresh machinery 
short of despotism is perhaps due to the terrible rivalry of Pompey 
and Caesar. 

The acquittal of Clodius in 61, upon the charge of sacrilege, of 
which he was manifestly guilty, caused Cicero to waver in his 
hopes of preserving the republic. The democratic party was re- 
sponsible for this miscarriage of justice. Pompey became dis- 
gusted with so corrupt a party, and began to incline toward the 
constitutional party, of which Cicero was the exponent. Cicero 
devoted all his powers to the support of Pompey, and favored 


in Pompey’s interest a law that would reward his disbanded 
CICERO — 2 
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soldiers. If passed, this law would have removed an important 
element of unrest, but it failed of passage. Between the knights 
and the senate quarrels now arose, in which impending perils 
were obscured. Cicero’s ideal harmony ended in hopeless dis- 
cord. Matters remained for a time at a standstill in politics. 

Cicero turned from his fruitless efforts to establish Pompey as the 
defender of the republic to the pursuit of the law. 

Two speeches of Cicero, delivered in 62, have come down to 
us in their literary form. Servius Sulla was accused of having had 
a share in Catiline’s conspiracy. It was not difficult for Cicero, 
with his full knowledge of the conspiracy, to refute the charge. 
The other speech was in support of the claims of Archias to citi- 
zenship and has already been mentioned. No more splendid 
praise of literature than Cieero's Pro Archia Poeta is to be found 
in Latin or in any other tongue. 

In June, 60, Caesar returned from Spain, out of debt and with 
an excellent reputation as a provincial governor. His intention 
now was to associate himself with the leaders of the state, Pompey, 
Crassus, and Cicero. However, when a coalition was formed, 
Cicero was not a member, and was left without any direct share in 
the changes effected by the famous first triumvirate. 

' Meanwhile Caesar, in 59, became consul and determined to 
obtain command in Cisalpine Gaul and Illyricum. Cicero in- : 
curred Caesar's displeasure by refusing to serve on a committee 
to carry out the provisions of a law dividing parts of Campania 
among impoverished citizens of Rome. . Clodius, having had him- 
self adopted into a plebeian family to make himself eligible, was 
elected tribune, and soon took advantage of the strained relations 
between Caesar and Cicero. 'The new consuls, Gabinius and 
Piso, who entered office January 1, 58, did not interfere with the 
plans of Clodius to secure revenge for Cicero's evidence against 
him, given at his trial. A bill was brought in providing that any 
magistrate who had put citizens to death without trial should be 
outlawed. — Clodius occupied the streets with gangs of ruffians and 
practically took possession of the city. The triumvirs maintained 
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what they called neutrality, but in reality they supported Clodius. 
The bill was passed, and, Cicero having left Rome, another meas- 
ure was passed declaring that Cicero had been outlawed, confis- 
cating his goods, and ordering his house razed to the ground. 
Cicero fled and Clodius, with his followers, took it into their own 
hands to destroy Cicero’s house and appropriate his other pos- 
sessions. . 

Cicero remained in exile in southern Italy, in Epirus, and in 
Thessalonica, a city of Macedonia, from 58 until the autumn of 
57. By decree of the senate, ratified by the people, he was then 
restored to all his rights. His return was a triumphal progress. 
Even those whose hostility.to him was notorious joined in the 
welcome. Cicero told his friend Atticus that he felt as if he were 
beginning a new life. He did not realize, apparently, that the 
old Roman constitution was virtually already a thing of the past, 
and that it was beyond his power to revive it. 

Cicero’s influence, after his return from exile, was of importance 
in political affairs, and to some extent he became an active par- 
ticipant. He moved that Pompey be given proconsular power for 
five years and control of the corn supply. This gave offense to 
the nobles and afforded Clodius, Cicero’s old enemy, an opportu- 
nity to attack him. Clodius opposed the restoration of Cicero’s 
house, and Cicero pleaded the case before the pontiffs in an ora- 
tion Pro Domo. Pompey was not satisfied with what he was to 
receive, and had a counter proposal made to give him greater 
power in every province than the governor of the province. 
Cicero was thus again in difficulties, but still believed Pompey to 
be the sole hope of the state. While the nobles allowed Clodius 
full scope to injure Cicero, Milo, the inveterate foe of Clodius, 
fought the ruffian with his own weapons — riot and ruffianism. 
The city was kept in perpetual turmoil. 

At this time (the spring of 56) Cicero in a fine speech suc- 
cessfully defended Sestius, who had been accused of riot by 
Clodius. A speech against Vatinius, one of the hostile witnesses 
of this trial, is full of vulgar abuse and not, according to modern 
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ideas, worthy of the great orator. In the same year he defended 
Marcus Caelius Rufus, one of the younger men of the hour, who 
had been charged with poisoning Clodia, the sister of Clodius. 

Cicero’s main effort now (56) was to strengthen Pompey and 
weaken Caesar. One of Caesar's laws was attacked, and an alli- 
ance of Pompey and Cicero against Caesar seemed possible. 
Caesar cleverly prevented this by making overtures to Pompey, 
whom, in April, 56, he invited, along with Crassus, to a conference 
at Lucca, the southernmost point of his dominion. The famous 
division of the Roman world that followed secured a separate 
field for each triumvir. Pompey was to remain in Rome, con- 
trolling Cicero and defending the acts of Caesar’s. consulship. 
Cicero had no choice but to submit, however humiliating submis- 
sion might be. In fact he became in the senate a half-hearted 
supporter of Caesar; but, as his letters prove, in thus yielding to 
stern necessity, he did not escape self-reproach. It must have 
been bitter for him to be forced to a reconciliation with Crassus 
and even with Appius, the brother and abettor of Clodius. 

Devoid now of political power, Cicero still .continued to be in 
urgent request for every important law case. His speech for 
Plancius, brought to trial upon the charge of procuring his election 
by improper means, secured an acquittal. Vatinius, whom he had 
before virulently attacked, and Gabinius, who had been his enemy, 
were now defended by him in law suits ; Gabinius, tried before the 
stern Cato, was not acquitted. 

Not to be outdone in this era of reconciliation, Caesar loaned 
Cicero money and intrusted to him large sums for the adornment 
of the city. The fact that Quintus Cicero, brother of the orator, 
was one of Caesar's lieutenants undoubtedly influenced both 
Cicero and Caesar. For a time Cicero was completely won by 
Caesar's personal charm, but the destruction of his old ideals was 
none the less a keen disappointment. He said, * There is no re- 
public left which can give me any pleasure, or on which my eyes 
can rest with satisfaction." In this enforced retirement from 
political life, he turned for solace to literary work, and produced 
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his De Oratore, an essay still extant in the form of a dialogue be- 
tween orators of the preceding generation, and his treatises De 
Republica and De Legt6us. About one third of the former and 
one half of the latter remain to us. 

In 53 Crassus and his army suffered a reverse in Mesopotamia. 
Caesar’s power continued to grow, and Pompey, becoming 
alarmed, drew off toward the nobles. Milo and Clodius renewed 
their brawls, with the result that in 52 Clodius was killed in the 
Appian Way. Cicero defended Milo, but was powerless to prevent 
disorder in the city. Pompey seemed the only man capable of 
restoring quiet. At this juncture the senate decreed that Pompey, 
with others named, “should see to it that the state suffer no 
harm." This decree permitted the exercise of the military zz 
perium within the city walls, and practically made dictators of 
those thus invested with extraordinary power. In effect, Pompey 
became dictator. Milo was arraigned, and in spite of Cicero's 
defense of him, was exiled. Cicero was successful in defending 
Saufeius, a comrade of. Milo, and in prosecuting Munatius Bursa, 
concerned in the riot that followed the death of Clodius. 

. Cicero set out for Cilicia, of which province he was made gov- 
ernor in the spring of 51. He had previously been elected to the 
college of augurs. Personal success was to some degree a com- 
pensation for political failure. Only one trouble clouded his 
private life at this time; his financial affairs fell into such dis: 
order that rigid economy and the aid of Atticus were necessary 
to retrieve matters without borrowing from Caesar. 

Cicero regarded his governorship of Cilicia as a species of exile. 
To be kept from his beloved city in a critical time was a severe trial 
to him. Still, longing for home did not interfere with the faithful 
administering of the affairs of his province. He even introduced 
reforms which, if carried out by succeeding governors, would have 
been of lasting value. 

After his year of office as proconsul Cicero promptly returned 
to Rome, landing at Brundisium in November. He found the 
city breathlessly awaiting the next move of Caesar, whose ten 
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years’ governorship in Gaul was soon to end. Pompey was 
Caesar’s only opponent ; but the constitutional party thought that, 
with Pompey’s help, they could prevent Caesar from becoming 
consul and master of Rome. The prestige of Caesar’s wonderful 
campaign in Gaul was great, but the senate had appointed Aheno- 
barbus in his place. In a letter to Atticus, Cicero says, “The 
position is this: we must either let. Caesar stand for the consul- 
ship, still keeping his army with the senate's consent, or supported 
by the tribunes; or we must persuade him to resign his province 
and his army, and so be consul." 

But civil war was now on the eve of breaking out between 
Caesar and Pompey. Cicero, who had cultivated the friendship 
of Caesar to please Pompey, was compelled to choose between the 
two. His dread of Caesar's revolutionary political principles left 
him in reality no recourse. He took sides with Pompey and the 
nobles. Events succeeded one another with startling rapidity. 
In January, 49, the senate declared martial law, to obviate the 
veto of Caesar's tribunes, who at once left the city. Caesar led 
part of his army across the Rubicon, and the Civil War was begun. 
Pompey, hastily abandoning the city, attempted a stand against 
Caesar in Apulia, with Brundisium in the rear. This plan was de- 
feated by his own lieutenant, Domitius Ahenobarbus, who ven- 
tured to encounter Caesar at Corfinium, eighty miles east of Rome. 
The overwhelming defeat of Domitius destroyed Pompey's chance 
of holding Italy. He escaped from Brundisium, which already 
was partially blocked by Caesar, and in April crossed the Adriatic 
with the remnant of his troops. 

Pompey's prestige in the East, the scene of his former triumphs, 
enabled him to raise a fresh army. . Meantime Caesar went to 
Spain and crushed Pompey's followers in the West. By the end 
of 49 he was ready to cross over to Greece and enter upon the 
death struggle with Pompey. In Italy Caesar had won all hearts 
by his generosity toward the conquered. Cicero wrote to Atticus, 
speaking of Caesar and Pompey, “The one (alas, that it should 
be so!) earns applause in the worst of causes; the other, in the 
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best of causes, nothing but reproach.” Caesar's merciful law in 
regard to debtors not only relieved the debtors, but at the same 
' time allayed the fears of the money lenders. Land was required 
to be taken by creditors at its value before the Civil War. The 
equestrian order was thus permanently attached to Caesar. 

While these events were changing the course of Roman history, 
Cicero was in great trouble and perplexity. In spite of all, he 
contrived still to hope for peace. Caesar had, in fact, though 
perhaps insincerely, made some proposals to Pompey, which 
were accepted with the condition that Caesar should withdraw 
his troops from Italy. When Caesar refused to accept this con- 
dition, Cicero, content with doing what he could as circumstances 
might arise, ceased to take an active part in the conflict. His 
affection for Pompey wavered for a time and then returned with 
its former strength. 

Caesar, now master of the situation, made strenuous efforts to 
induce Cicero to acquiesce. He hoped that Cicero’s acceptance 
of the present state of affairs would soothe the minds of those who 
still waited for the return of Pompey and still clung to the con- 
stitutional party. Caesar, meeting Cicero at Formiae, tried to 
persuade him to come to Rome and * speak for peace." Cicero 
could not be persuaded to give any assistance to Caesar, but, on 
the contrary, in June, 49, he sailed from Caieta for Pompey's 
headquarters in Greece. 

Active operations were again begun in the Civil War. At 
Dyrrachium Pompey gained a strategic advantage and Caesar 
moved into eastern Greece. Pompey passed, by the north, into 
Macedonia. At Pharsalus, in August, 48, the armies met. Pom- 
pey was defeated, fled to Egypt, and was murdered by the order 
of the Egyptian king. Meanwhile Cicero, soon after Pharsalus, 
returned to Italy. He was allowed by Antony, Caesar's master 
of horse, to remain in Brundisium. The state of his mind was 
- pitiable, and his health was weakened. He blamed himself for 
having mingled in the strife and for having failed to throw in his 
lot with the remnant of Pompey's forces in Africa. Misfortunes 
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fell thick upon him. The condition of his domestic affairs was 
distressing, his son-in-law Dolabella misbehaved, and the fate of 
his brother Quintus was uncertain. This was, indeed, the darkest 
hour of his life. 

Caesar dallied in Egypt during the early half of 47, but by 
letter expressed the most generous intentions toward Cicero. He 
permitted Cicero to retain the laureled fasces gained in Cilicia, 
as if he had taken no part in the war, and pardoned Quintus. 
When Caesar returned and met Cicero in southern Italy, the 
reconciliation was complete. j 

We may well imagine Cicero's deep interest in the measures 
which Caesar, during his brief rule, instituted in Italy. Besides 
putting into force new laws, he provided for roads and drainage 
works, and introduced a modified Egyptian calendar. The re- 
form in the calendar was of no small benefit, because the errors 
of the old Roman reckoning had caused a discrepancy between 
the recorded and the actual year. He, also, broadened the 
franchise, and gave limited home rule to the Asiatic provinces. 
He established a working method by which the great Empire 
could be successfully governed, but forgot that the people would 
not forever suffer themselves to be excluded from a share in the 
management of their affairs. Cicero was forced to abandon the 
hope that Caesar might found * some sort of a free state," yet, 
against Cicero's better judgment, Caesar's unfailing generosity and 
fairness finally won the great orator, partially at least, to his side. 

Cicero now became the chosen channel through which Caesar 
exercised clemency toward his late opponents. "The speeches for 
Ligarius and for Marcellus are fine specimens of pleas for mercy. 
Socially Cicero enjoyed this new life. He became the friend of 
the younger supporters of Caesar, among whom were Hirtius and 
Pansa. In the society of congenial friends and in writing the 
Brutus, the Orator, and a series of works expounding Greek phi- 
losophy, he tried to find consolation for the downfall of his political : 
hopes. He also wrote a panegyric of Cato, which called forth 
from Caesar a reply called 44»4- Cafe. Other literary works of 
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Cicero belonging to this period or immediately following the death 
of Caesar are his Zusculan Disputations, Academic Questions, On 
the Definitions of Good and Evil, On the Nature of the Gods, On 
Divination, On Old Age, On Friendship, and the Essay on Duty 
addressed to his son Marcus. These works are valuable both for 
the ‘great beauty of their language and as a repository of the 
thoughts of the Greek philosophers. 

In the year 46 he divorced his wife Terentia, and married a 
young woman named Publilia, who had been his ward. Soon 
after he also divorced Publilia. 

Caesar's monarchical rule became galling to the freemen of 
Rome. He refused concessions to the spirit of republicanism, 
and paid the penalty with his life. In the year 44 on the Ides of 
March — the old New Year's Day of Rome — he was assassinated. 
At a meeting of the senate, two days later, Cicero proposed an 
act of oblivion. Caesar's acts were confirmed, but the murderers 
were relieved from the penalty of their crime. A public funeral - 
was granted. 

Mark Antony, then consul, Caesar's self-constituted avenger, at 
first accepted this adjustment of affairs, but Decimus Brutus, one 
of the “ Liberators," as the slayers styled themselves, mistrusted 
Antony and collected a force of soldiers in the country districts. 
Cicero, at the risk of becoming a foe of Antony, openly lauded the 
* Liberators." When Decimus Brutus, soon after, went to Cisalpine 
Gaul, Cicero's son Marcus hastened to join Marcus Brutus in the 
East. Cicero himself actually starteq to join the army of the 
* Liberators" in Greece, but was recalled by a letter from Atticus. 

On September 2, 44, Cicero delivered his First Philippic against 
Antony, so called after the famous denunciation of Philip of 
Macedon by Demosthenes. In this speech Cicero argued for 
peace, but the tenor of the argument roused the deadly hatred of 
Antony, who withdrew from the city and raised an army of 
Caesar's veterans, with the avowed intention of opposing the 
* Tiberators " with force, and of taking possession of Rome. 

At this juncture a new actor appeared on the scene. The 
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young Octavianus, nephew and heir of Caesar, raised an army 
and blocked Antony’s progress toward Rome. Antony marched 
against Mutina, held by Decimus Brutus, whereupon Octavianus, 
acting in concert with Cicero, promised to assist Brutus. Cicero 
did not wholly trust Octavianus, but was forced to choose between 
him and Antony. Cicero’s Second Philippic, published late in 
the year 44, accused Antony of having offered the crown to Julius 
Caesar. On January 1, 43, Cicero proposed that Octavianus be 
made propraetor, in order that he might legally command an 
army. He continued his attacks on Antony, and became a sort 
of executive officer of a new Roman republic. Antony’s acts were 
repealed, and Marcus Brutus, along with Cassius, was given full 
powers in the East. It seemed that despotism had been over- 
thrown ; for Antony, as Cicero jubilantly relates in his Fourteenth 
Philippic, was defeated at Mutina. 

Those who hoped for peace after Antony’s defeat forgot the 
cruel consequences that inevitably follow the formation of a mili- 
tary caste. Caesar's legionary soldiers were simply awaiting an 
opportunity to avenge his death. They needed but a leader. 
Antony, defeated though he was, easily gathered a large number 
of them around him by raising the cry of vengeance. Cicero’s 
only hope now was that Antony and Octavianus might weaken 
, each other. Antony’s tactics were admirable, and worthy of a 
better cause. Leaving Octavianus to march undisturbed to Rome, 
where he was elected consul, Antony crossed the Alps into Gaul, 
to join Lepidus. There had been enmity between Antony and 
Lepidus, but this was now changed to cordial support of the com- 
mon ideas of vengeance upon Caesar’s murderers and power for 
themselves. Octavianus, learning of this coalition, at once started 
north. The three chiefs met, toward the end of the year, in con- 
ference, upon an island in the river near Bologna. It is indicative 
of the character of these men that they there made the most in- 
famous bargain recorded in history. Bloody proscription was to 
begin at once. Cicero was to be a victim. 

Utterly at an end of all his hopes Cicero had retired to his villa 
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at Tusculum. Here he heard the news of the proscription, and 
attempted to escape by sea. For some reason he changed his 
mind, and landed at Caieta. Next day, December 7, 43, he 
ordered his servants to carry him to the shore, but Antony's 
emissaries overtook them on the way. Resistance was useless. 
Cicero commanded that his litter be set on the ground and calmly 
received the fatal stroke. His head and hand were hung on the 
rostra in the Roman Forum, where he had thundered forth his 
denunciations of Antony. 

We have no exact description of the personal appearance of 
Cicero in any ancient writer, nor can we be sure that any one of 
the busts now to be seen in different museums of Europe was 
actually intended to represent him. Among them, perhaps the 
bust in the Vatican, found at Roma Vecchia on the Via Appia, 
and thought to have been executed in his time, whomever it may 
have been meant to represent, corresponds as well as any to the 
ideal of him which we can form for ourselves from his writings 
and from what is said of his character by the ancients. It is ac- 
cordingly reproduced as the frontispiece of this book. 

Cicero was at times vacillating in policy, but he was unswerv- 
ingly loyal to the republic. We who know the inestimable treas- 
ure of a free state must revere his wisdom in opposing despotism, 
even when the stars in their courses pointed to the inevitable tem- 
porary triumph of absolute rule. "The personal vanity exhibited 
in his orations is little more than mannerism. At heart he was 
sound and true —a Roman of the best type. 


THE ROMAN BODY POLITIC 


ROME’s power and grandeur were essentially political — manifested 
through her wonderful scheme of government. Though the beginnings 
of most of her institutions are lost in the night of time, yet throughout 
the period of her known history we can easily trace the development of 
her distinctive character. As she extended her boundaries from the 
seven hills first to the confines of Italy, then east, north, south, and 
west, she carried to each conquered district the elements of her civiliza- 
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tion. As Dr. Morey puts it: Rome first conquered, then organized, and 
finally czvélized. No one has expressed this better, however, than the 
Roman poet Vergil : 


**'Tu regere imperio populos, Romane, memento 
(hae tibi erunt artes), pacisque imponere morem, 
parcere subiectis et debellare superbos." 


By Cicero's time, Rome's political institutions had become very com- 
plex. Laws relating to persons and property and to the administration 
of government had emerged only after the most bitter struggles of 
opposing elements. Many modern nations, recognizing their intrinsic 
value, have made these laws the basis of their legal systems. Only the 
briefest outline of the constituent elements of her populace and the rights 
which it had acquired in the time of Cicero can be given here. 


CITIZENS 


Originally all Roman citizens — and all were citizens — had a share in 
the government. Later, a foreign element was introduced composed of 
strangers who had come to Rome of their own accord or had been 
brought there as captives. These were called Pledezans, whereas the 
original settlers were termed Patricians. A long struggle ensued be- 
tween them, which resulted in a sort of amalgamation involving political 
equality. This struggle was ended only to be replaced by another, this 
time between the senators — the so-called oftzmates — and the knights, 
both aristocratíc classes, the former based upon family standing and 
political power; the latter, upon wealth and merit. Besides these there 
was another element which persistently entered into the struggle, 
namely, the common people, or populares. These three classes are 
variously referred to by Roman writers as: 


(1) Ordo senatorzus, optimates ; 
(2) Ordo equestris, equites; 
(3) Ordo plebeius, populus, populares, plebs. 


In addition to these there were also in Rome a large number of 
libertini, or freedmen, and servi, slaves. Outside of the city were the 
inhabitants of the allied Italian communities (czvzfazes foederatae : co- 
loniae, municipia, praefecturae), and beyond the borders of Italy — in 
the Hispaniae, the Galliae, Greece, Asia, Africa, and many of the 
islands of the Mediterranean — the various types of provincials. 
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Before Cicero had reached the age of eighteen, practically all of 
Italy, as one of the results of the Social War, had gained the franchise,! 
which, however, could be exercised only in Rome. 

Full Roman citizenship was acquired (1) by birth, (2) by gift (most 
frequently at the hands of Roman generals), and (3) by manumission. 
Citizenship (czv/£as), except in the first class, — that acquired through 
birth in lawful wedlock, — was often conditioned or limited. Thus, 
whereas a full-fledged citizen possessed — 


(1) the right to vote (Zws swffragi), 

(2) the right to hold office (2«s honorum), 

(3) the right to marry (Zws conu), 

(4) the right to enter into contracts (zs commerce), 
(5) the right to appeal (Zws frovocationis), and 

(6) the right to free grain? 


the inhabitants of surrendered towns (ded:tzc7t), and foreigners gener- 
ally (eregrinz), though nominally Roman citizens, were variously 
limited in the exercise of their rights. The slaves (servz) were mere 
chattels without any rights. 


MAGISTRATES 
Il. Zhe Consuls 


The consuls —two in number— were the executive officers of the 
Roman state. They were elected, usually about the first of July, by 
the Comitia Centuriata for one year, and were not eligible for reélection 
within the next ten years. Though elected in July, they were not in- 
augurated until the following January. During this interval they were 
called consules designatz, i.e. consuls-elect, and as such took precedence 
of all in the senate except the actual consuls. At some time after their 
term of office they were usually sent to provinces as governors, with the 
title of Droconsules. At home, and especially in the senate, they were 
called consulares. 

The consuls were for the most part chosén from the nobility — so 
" commonly, in fact. that if an outsider were selected, like Cicero, he was 
termed a zovus homo. But the Latin words zodilitas and nobiles, 
though commonly translated ‘nobility’ and ‘nobles,’ really signified 


1 Zex Julia passed in 90 B.C.; Lex Plautia Papiria, in 89 B.C. 
2 Lex Claudia frumentaria passed in 58 B.c. 
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something quite different from what we generally understand by these 
English words. In Rome, a man was od¢lis if one or more of his 
ancestors, no matter how remote, had held a curule magistracy, that is, 
the office of curule aedile (p. 31) or a higher office. One without such 
an ancestor was zgzobilis; that is, his family was ‘not known’ (com- 
pare sofus) in contrast to the families that were ‘known’ by having 
held office. The Patrician families were naturally all »o£z/es, but so 
were very many Plebeian families. Cicero's family had always lived in 
Arpinum, and were not technically noble; but his father was a man of 
much learning and in friendly relations with many Roman nobles, so 
that although Cicero was a novus homo in the technical sense, the 
modern term farvenu, which commonly means ‘upstart,’ does not 
apply to him. 

Election to the offices of quaestor and praetor was regarded as pre- 
requisite to holding the consulship. To this there were notable excep- 
tions (granted under special legislation), as, for instance, in the case 
of Pompey, who was elected to the consulship before he had held 
any of the other offices: Cicero was forty-three years old when he was 
chosen consul. Perhaps there was a law in his time which made this 
the lowest possible age, though it is doubtful whether there was any 
law on the subject. 

Though the usual official dress of a consul was the toga $raetexta, — 
a white robe with a broad purple border, — on certain occasions he wore 
a gorgeous gown which was entirely purple. His official seat, called 
sella curulis, was a chair with folding legs and no back or sides. In 
public he was attended by twelve lictors carrying fasces (bundles of 
rods indicative of his authority to enforce the laws). 

Theoretically the two consuls had exactly the same authority and 
the same duties to perform, but practically upon their entrance into 
office they agreed upon an equitable division .of their official duties. 
They also served alternately — the elder usually first — as supreme head 
of the state. Each had the right to veto, or annul, the acts of the 
other. . And as the tribune could forbid or veto the acts of both, the 
real power of a consul did not much exceed that of the average modern 
ruler. Their most valuable services were rendered in connection with 
the senate and the other assemblies, which they had the right to convoke 
and preside over, and before which they might lay any public matter. 

During his term of office a consul could not be called to account for 
any of his actions, so that he might override the vetoes of his colleague 
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or even of the tribunes; but practically this was seldom done, as he 
was held strictly accountable for his entire administration immediately 
upon his retirement from office. 


II. Zhe Praetors 


Next in importance to the consuls were the praetors — eight .in 
Cicero's time — who presided over the standing courts (gwaestzones per- 
petuae) established by Sulla. Like the consuls, they were elected for 
one year by the Comutia Centuriata, and entered office six months after 
their election — about January first. Their official dress and seat were 
also the same as those of a consul ; but they were attended by only two 
lictors within the city, though by six outside of it. 

Upon their entrance into office they announced in formal edicts — 
usually modifications of similar documents issued by their predecessors 
—the principles by which they would be governed in their decisions. 
In the trial of cases the praetors were assisted by jurors (¢udices), who 
passed upon the innocence or guilt of defendants. At some time after 
their retirement from office, they were usually assigned, like the consuls, 
to provinces as governors — with the title, $rofraetores. At home they 
were called fraetori, and as such enjoyed certain privileges in the 
senate. 


III. Zhe Censors 


There were two censors who, like the consuls and praetors, were 
elected by the Comitia Centuriata, theoretically only once in five years 
(but irregularly during Cicero’s career) and for a term of only eighteen 
months. At one time their duties had been very important, including 
the assessment of property and classification of citizens, the general 
management of the contracts of the state as well as the supervision of 
public morals ; but toward the close of the republic most of these func- 
tions were performed by other officials, so that during more than one 
lustrum (period of five years) no censors were appointed. 

Almost without exception they were selected from the consulares, and 
the insignia of their office — the toga practexta and sella curulis — were 
the same as those of a consul or praetor; but they did not possess the 
right to convoke the senate or the Coria. 


IV. The Aediles 


The four aediles — two plebeian and two curule — were elected for 
one year by the Comitia Tributa. ln general they had charge of the 
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public utilitfes, such as the public highways, the markets, the water 
supply, and the policing of the city. Much of their time and attention, 
however, was devoted to supervising the public games. The appropria- 
tions, which were made for these by the state, were often ‘supplemented 
from the private resources of the aediles, who were usually looking for 
promotion to the higher offices. The curule, but not the plebeian 
aediles, were entitled to the curule chair and the Zega praetexta. 


V. The Quaestors 


The quaestors, of whom there were twenty, were elected by the 
Comitia Tributa for one year. They entered into office December fifth. 
They were all concerned with the management of the finances: two in 
Rome, four in the different parts of Italy, the rest in the provinces or as 
paymasters in the army. Ex-quaestors were 7550 facto members of the 
senate. The quaestors had not the curule insignia. 


VI. The Tribunes 


Ten tribunes were elected annually by the tribes. Their right to 
veto the acts of magistrates and the resolutions of the senate and the 
Comitia gave them the power to obstruct the wheels of government 
effectively. Towards the close of the republic this power was often 
used by demagogues to the embarrassment and often to the positive 
detriment of the commonwealth. Tribunes also had the right under 
certain conditions to convoke the senate and ask its advice upon impor- 
tant matters. 


THE SENATE 


The senate, — composed largely of men who had served the state as 
its chief executives, judges, priests, managers of finance, provincial 
governors, etc.,— though vested with absolutely no formal powers, 
exerted a tremendous influence in determining the conduct of every 
department of the government. Furthermore, as membership was for 
life or until withdrawn for cause, it gave a permanency and continuity 
to political institutions and customs which would have been difficult 
to maintain through the annual magistrates. 

In Cicero's day there were six hundred members before the time 
of Caesar, who increased the number to nine hundred. Each senator 
probably had to possess the equivalent of $20,000. For generations 
the membership was regulated by the censors, but after Sulla's time 
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the quaestorship—and of course all the higher magistracies, if held 
before the quaestorship—secured admission to the senate without 
further ceremony. 

The senate had no regular meeting place. It usually met in the 
Curia Hostilia until that was burnt in 52 B.c.; but it might meet in 
any templum, i.e. in any place consecrated by the augurs. Thus the 
first oration against Catiline was delivered in the Temple of Jupiter 
Stator; the fourth, in the Temple of Concord. Nor did it have any 
fixed time for its meetings, but assembled at the call of a qualified 
magistrate, ¢.g. a consul, a praetor, or a tribune. The meetings were 
usually held early in the day, as sunset put an end to all transactions. 

The magistrate who called a meeting presided over it. After taking 
the auspices, he formally presented the matter for which the meeting 
had been called, and then asked the members, in the order of their 
rank, for an expression of opinion. Magistrates-elect, if any were 
present, took precedence of all others in the same rank, followed by 
the ex-consuls, ex-praetors, etc., seniority of membership ordinarily 
determining the order in each of these classes. Each senator, when 
thus called upon, made à motion or assented to one already made. 
Though the presiding magistrate might take the floor at any time, other 
members were not allowed to speak unless called upon. Members were 
sometimes called out of their turn as a mark of respect, or entirely 
passed over out of spite. The presiding officer then selected one or 
more of the motions for a vote, and directed the senators who favored 
the motion to go to one side of the house, and those who opposed it to 
the other. When the senators had seated themselves as they wished 
to vote, the result was announced (Zaec pars mui maior videtur), a 
count being made, if necessary, to determine the result. When a divi- 
sion was called for, every member was obliged to vote except the 
presiding magistrate, who was not allowed to vote. The measure, 
if carried, and not vetoed by a qualified official, became at once a 
consultum patrum, or senatus consultum, apparently with the force 
of law. In the case of a veto or the refusal of the presiding officer 
to accept the result, the action was termed senatus auctoritas, i.e. 
the senate's deliberate opinion, and as such had much weight in 
determining legislation in the Comitza. 

The senate's action was final most frequently in settling diplomatic 
relations with foreign powers and with the provinces, and in determin- 
ing the method of raising and disbursing the state revenues. The 
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assignment of provinces to ex-magis- ^ 
trates was also in the hands of the 
senate, as was the granting of 
triumphs and thé appointing of 
periods of thanksgiving, Further- 
more, it superintended many matters 
connected with religion, as, for in- 
‘stance, the consulting of the Sibylline 
Books. 

Besides the white toga, which was 
worn by all Roman citizens, senators 
wore a white tunic distinguished by 
the latus clavus—a broad purple 
stripe running down from each 
shoulder to the hem of the garment, 
both in front and behind. They 
also wore dark red shoes fastened 
above the instep with black straps. 
Ex-magistrates, however, wore the 
same attire as during their official 
terms. 


THE ASSEMBLIES 
1. Contiones 


A contio was a public meeting— 
usually held in the Forum or Co- 
mitium—which any one might at- 
tend, even foreigners and slaves. It 
might be called by any magistrate 
for any reason which he deemed 
adequate. Though it was the only 
gathering open to the whole people 
in which discussion was allowed, 
yet even here no one could speak 
unless called upon by the presiding 
magistrate, who also had the right 
to adjourn the meeting at any time. 

The contiones served two valuable 


purposes: (1) They enabled magis- 
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trates to explain and argue measures before they were presented in the 
Comitia. (2) They afforded a medium by which the people could be 
kept informed upon matters of public concern. 


II. Comitia Curtata 


Though the oldest of the legislative assemblies and originally one 
of great influence, the chief functions of the Costa Curiata in Cicero's 
time were (1) the bestowing of the zzperzuzm, i.e. military and civil 
authority, upon consuls and praetors and (2) theinaugurating of certain 
religious officials. 


III. Coria Centuriata 


The Comuitia Centuriata owed its influence originally to its law- 
making powers and its jurisdiction in criminal cases, but in the republic 
these functions had for the most part been transferred to the standing 
courts and the other assemblies. It still retained the sole right, how- 
ever, to declare war and to elect consuls, praetors, and censors. As it 
- was in character a military body, it could not meet in the city proper. 

Its meetings were usually held in the Campus Martius, at the call 
of either a consul or praetor. 


IV. Comitia Tributa 


The Comitia Tributa, based upon the division of the entire people 
into thirty tribes, met either in the Forum or the Campus Martius, at 
the call of a consul, praetor, or curule aedile. It enacted laws, which 
were called Zeges, and under certain circumstances sat as a court, 
when the curule aedile presided. It also elected quaestors, the curule 
aediles, and some of the inferior magistrates. 


ROMAN RELIGIOUS OFFICIALS 


The Roman religion was a natural development from family worship. 
As the head of the family (pater familias) carried on the worship of 
the household gods (Lares and Penates) in his house, so the state 
religious officials propitiated the national divinities either on the rostra, 
in the Forum, in the Garden of Scipio, or more frequently, in fact regu- 
larly, in the auguraculum on the Capitoline Hill. 

Officers of religion were divided into colleges (collegia). Of these 
the most important were the 
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(1) Augures, 
(2) Pontifices, 
(3) Fetiales. 


Others that may be mentioned here were the 


(4) XV viri sacris faciundts, and the 
(5) AHaruspices. 


The Augurs, originally three in number, but fifteen in Cicero's time, 
were elected forlife. "They had as their chief function the interpretation 
of the auspices for state officials. This was done in at least five ways: 

(1) ex avibus (“birds”), 

(2) ex quadrupedtbus (“animals”), 
(3) ex tripudits (“chickens”), 

(4) ex caelo (“heavenly bodies”), and 
(5) ex diris (“evil portents "). 


The Pontifices, also numbering fifteen, were chosen for life. Their 
official residence was the Regia, situated in the Sacra Via near the 
Forum. Their duties involved a general supervision of all religious 
ceremonies, including guardianship of the moral code (fas). It de- 
volved upon them also to keep a list of all Roman magistrates, with 
some brief account of the achievements of each while in office. Their 
chief, the pontifex maximus, selected the Vesta] virgins and the numer- 
ous /fasises, both regular and special, regulated the Roman calendar 
(assigning dates for festivals, etc.), superintended various festivals, and 
prescribed and regulated many family ceremonies, especially marriage. 

The Fetiales — twenty in number — were heralds who seem to have 
been the guardians of treaties with foreign nations and in general of all 
foreign relations. Apparent violations of treaty rights were referred to 
them. In extreme cases they might declare war. 

The XV wviri sacris faciundis — chosen. from ex-consuls and ex- 
praetors for life— had charge of the Sibylline Books. According to 
tradition, these books were purchased by Tarquinius Superbus from the 
Cumaean Sibyl and kept under the Temple of Jupiter Capitolinus. They 
were destroyed when the Capitol burned in 83 B.c., but were promptly 
replaced. 

The Haruspices were soothsayers, corresponding in some measure to 
the modern medium, whose function was to read the future by observ- 
ing natural phenomena (such as lightning, earthquakes, etc.) and by 
examining the entrails of animals. 
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THE ROMAN FORUM 


The word forum first signified an open space before any building, 
especially a sepulcher. The peculiar features of a Roman forum were 
that it was a leveled space of ground of an oblong form, and surrounded 
by buildings, houses, temples, basilicas, or porticoes. It was originally 
used as a place where justice was administered, and where goods were 
exhibited for sale; hence one must distinguish between the fora, which 
were mere market-places, and those,which were places of meeting for 
the popular assembly and for the courts of justice, sometimes called 
fora tudictalia. 

Among the latter kind the most important was the Forum Romanum, 
which was simply called the Forum, as long as it was the only one of 
its kind which existed in Rome. Toward the later part of the republic 
the term Magnum was sometimes applied to it. In its original form it 
occupied the lowlands between the Palatine, Capitoline, and Quirinal 
hills, and served as political and commercial common ground for the 
separate tribes inhabiting these different hills, as well as those on the 
Caelian and Esquiline, before the closer union when Rome became one 
city. Then it took a more regular and dignified shape, and as the 
valley was originally swampy, being the natural basin for the drainage 
of the surrounding hills, the beginning of a systematic attempt to drain 
the swampy ground was made. This was effected by constructing 
sewers, and especially the Cloaca Maxima, which at this early time was 
made by simply walling up the banks of a brook which formed the 
principal water course, thus regulating its flow. Previously it had been 
impracticable to construct any permanent buildings in the center of the 
Forum, but temporary booths, /adernae, had been erected on both sides 
of the Sacra Via, which were occupied by butchers and fish dealers. 
The size of the Forum was a little over five hundred feet in length and 
about one hundred and fifty in width. 

During the first three centuries of the republic it became more and 
more an important part of the city. Temples were erected, the cen- 
tral part was paved, and gladiatorial games and shows of all sorts were 
celebrated here. In 210 B.c. the shops on the north side of the Sacra 
Via burned down, and after being rebuilt were called /aóerzae »ovae. 
while those on the south side were known as Za£ernae veteres. At the 
beginning of the second century B.c., the Macellum, or market house, 
was built north of the Forum, and this caused the butchers and fish 
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dealers to be moved, and in their places came bankers and money 
changers, particularly to the shops on the north side, which were there- 
fore often called tabernae argentariae. Various dasilicae were built, in 
which the citizens could transact the constantly enlarging business, 
particularly legal, of the capital. On the whole the appearance of the 
Forum in the middle of the first century B.C. must have been irregular 
and ugly. As this is the time when we wish to know it best in the 
study of these orations, we will note some of its more important build- 
ings and other features. The plan on page 38 is intended to show 
only those buildings which were standing in the Ciceronian period, 
except that the Zaszza Sempronia and the /aberzae veteres were re- 
moved, towards the end of his life, to make room for the Baszlica /ulia 
(see below). The picture on page 39 is from a photograph taken in 
1906, and it includes the remains of many buildings of periods later 
than the Ciceronian. 

Streets. Until the time of Augustus, the Sacra Via passed along the 
north side of the Regia, and then, bending to the left, continued along 
the south side of the Forum to the Temple of Saturn, where the c/zzus 
Capitolinus began winding up the Capitoline Hill to the capitol. By 
this victorious generals rode in triumph to the Temple of Jupiter Capi- 
tolinus. Besides this road, several other ways led to the Forum: such 
as the vicus Zugarzus, between the Temple of Saturn and the Basilica 
Iulia ; the wécus Tuscus, between the Basilica Iulia and the Temple of 
Castor; the Argiletum, between the Basilica Aemilia and the Curia; 
and the street between the Curia and the Temple of Concord, which was. 
called the Lautumiae (stone-quarry-alley). This latter was the only 
means of communication between the Forum and the Campus Martius. 

Tabularium. |n the declivity between the Arx and the Capitolium. 
was a large two-storied hall, built by Q. Lutatius Catulus, the victor 
over the Cimbri, to contain the archives of state. This was called the 
Tabularium, and large remains of it still exist. It was not in the Forum 
proper, but faced down upon it. 

The Temple of Concord. This stood at the northwest corner of the 
Forum, the first temple of this name having been built in 367 B.c. to 
commemorate the passage of the Licinian laws and the end of the long 
struggle between the orders. It was built at least three times, but only 
a few fragments now remain. It was a splendid building, and one of 
Rome’s finest monuments. The senate met here sometimes, for in- 
stance, when the fourth Catilinarian oration was delivered. 
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The Temple of Saturn. At the southwest corner of the Forum there 
was a very old altar of Saturn, whose place was taken by a temple built 
in 497 B.C. It was rebuilt in 42 B.C. It was Ionic. Eight columns now 
remain, but all date from a restoration probably of the fourth century 
after Christ. It contained the Aerarzum, or state treasury, where money 
and tablets were kept. 

The Temple of Castor. This was built, according to tradition, close 
to the spring of Juturna, to commemorate the appearance of Castor 
and Pollux there after the battle of Lake Regillus, as messengers of 
victory. It was restored several times, but with greatest magnificence 
by Tiberius. The temple was Corinthian, with eleven columns on a 
side. Three columns on the east side are standing, which are regarded 
as perhaps the finest architectural remains in Rome. They belong 
probably to a restoration of the time of Trajan or Hadrian. In this 
temple were kept the standard weights and measures, and it was often 
used for meetings of the senate. 

The Sanctuary of Janus Geminus. This is said to have been built 
by Numa. It wasa small rectangular structure, with two side walls and 
double doors at each end, and was made of bronze. Its gates were 
opened in time of war and closed in time of peace. It was on the 
north side of the Forum, near the Curia. No remains of it are known. 

The Basilica Julia. The Forum was made more regular in appear- 
ance by the basilicas which were on the north and south sides. In 170 
B.C. Sempronius Gracchus erected the Basilica Sempronia behind the 
older tabernae, but nothing more is known of this building, and it and 
the tabernae must have been removed to make room for the Zasz//ca 
Julia. 'This was begun by Julius Caesar in 54 B.C., and completed by 
Augustus. It was later restored and changed. Its fine marble was 
used by people of the Middle Ages. It was bounded on all sides by 
streets and had a central court, surrounded on all sides by two aisles, 
over which were galleries of a second story. Extensive remains are 
still to be seen. 

The Basilica Aemilia. 1n 179 B.C. the censors M. Aemilius Lepidus 
and M. Fulvius Nobilior erected a basilica which was called either the 
Fulvia or Aemilia et Fulvia. |t was restored in 54 B.C. by L. Aemilius 
Lepidus, and from that time on was called the Basilica Aemilia. It was 
splendidly rebuilt by Augustus. It occupied the whole space between 
the Temple of Faustina and the Argiletum. Its remains have recently 
come to light. 
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The Temple of Vesta. This was said to have been built by Numa. 
It was perhaps the most sacred spot in Rome, round in shape, and con- 
tained the sacred fire, the Palladium, and other sacred articles. It was 
to the west of the Regia, and near the foot of the Palatine. It suffered 
by fire several times. 

The Atrium Vestae. This adjoined the Temple of Vesta to the south, 
and was under the brow of the Palatine. It was the home of the Vestal 
virgins. What the building was like under the republic is not known; 
the ruins belong to the imperial period. They consist of an open peri- 
style, surrounded on all sides by rooms of various kinds, in two and 
perhaps three stories, and the remains give a fair idea of the original 
structure. 

The Regia. This is said to have been built and dwelt in by Numa, 
and was also the office of the pontifex maximus. It contained the 
sacrarium Martis, where were kept the sacred spears and shields, and 
the sacrarium Opis Consivae, the archives of the priests, and a place 
of assembly for various sacred colleges. It was burned several times. 
It was at the eastern end of the Forum, but was outside its area, on the 
Sacra Via. 

The Lacus Juturnae. This famous spring was close to the Temple of 
Castor. This part of the Forum has recently been excavated, and the 
triangular space between the Temple of Castor and the Atrium Vestae 
may be called the precinct of Juturna. 

The Rostra. This was the famous platform from which the people 
were addressed by the orators. This name was applied to it after 338 
B.C., when C. Maenius built a platform and decorated it with the rostra 
of the ships captured at Antium. It stood on the south side of the 
Comitium, and from it a speaker could address the people assembled 
either on the Comitium or in the Forum. It was consecrated as a 
templum, and on it were the statues of famous men. Caesar planned 
to move the Rostra to the Forum, and the plan was carried out by 
Augustus. It then became a long platform extending across the west 
end of the Forum, and was about ten feet high, seventy-eight feet long, 
and thirty-three feet wide. Its remains are considerable. 

The Comitium. This word means the place of assembly, and until 
the middle of the second century B.C. it was the political center of 
Rome. It was a ¢emplum or spot set aside by augural rites, and was 
bounded by the Carcer, the Curia, and the Rostra. 

The Curia Hostilia. Tullus Hostilius built the first senate house, and 
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it was called the Curia Hostilia. twas rebuilt in 8o p.c. by Sulla, and 
in 52 B.C. by Faustus Sulla. It stood on the farther side of the Comi- 
tium. But Julius Caesar planned and Augustus completed in 29 B.c. 
a new curia, standing in the Comitium itself, of which considerable 
remains still exist. 

The Basilica Porcia. On the west side of the Comitium stood this 
building, the first structure of the sort of which there is any record. It 
was built by Cato the Censor in 185 B.C., and stood next to the Curia. 

The Graecostasis. West of the Rostra was the Graecostasis, which 
was a raised platform, without a roof, on which ambassadors from for- 
eign states awaited their reception in the senate, and whence they could 
see the assemblies of the people. 

The Basilica Opimia. This was built in 121 B.C. by the Consul L. 
Opimius, and existed down into the time of Caesar. 

The Carcer. This ancient prison of Rome, which is as old as any 
structure in the city, stood between the Temple of Concord and the 
Curia, at the foot of the 
Capitoline. Above it 
3 church (S.-Pietro in 
Carcere) was built in 
the Middle Ages. The 
Carcer as it exists to-day 
has two parts. The 
lower and older part is 
an underground stone 
chamber, nearly circu- 
lar. with a stone roof. 
Access was had to it by 

FIG.s. Cross Section of the Carcer in Antiquity. @ round hole in the 
roof. In the floor was 

DE se aliaatal a well which is fed by 

C. Lower room of prison (Twllianum). a spring. The upper 

D. Round ole giving access to Tullianum. room is shaped like a 
Pact trapezoid and hes a 
vaulted roof. The lower 

room was called Tudlianum, and Carcer was applied either to the 
whole prison or to the upper room (the only one now to be seen on 
this level, though in antiquity there were several rooms here) in 
which evil-doers were imprisoned until sentence was passed upon 
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them. Such executions as did not take place in public occurred in the 
Tullianum. In it Jugurtha, Vercingetorix, and other conquered enemies 
of Rome met their end after they had been exhibited in triumph. On 
December 5, 63 B.C., at Cicero’s command, the associates of Catiline 
were executed here. Near the Carcer were the scalae Gemoniae, or 
* steps of wailing,” which led up to the citadel.‘ On this staircase the 
bodies of those who had been executed were exposed before being 
thrown into the Tiber. 

The Zudianum is treated in Christian legend as the prison of St. 
Peter, and he is said to have been chained to the stone post (now cov- 
ered with iron rods) seen in the illustration, which also shows the 
Christian altar-and a relief representing the saint baptizing his jailers. 


THE ORATION IN THE TIME OF CICERO 


While we have lost much in that we can only read the orations of 
Cicero instead of listening to him, yet it is possible that the loss is 
not as great as it seems. Some of his best speeches, as the defense 
of Milo, were written in the study, and never delivered at all; and 
most of the others were reshaped and polished for publication. Nor 
is it at all probable that his somewhat florid style would always have 
found favor with our colder taste. He represents a mean between the 
Greek or Attic simplicity of Demosthenes and the so-called Asiatic 
floridity of his rival Hortensius. Ancient rhetoricians classified him 
as belonging to the Rhodian school of eloquence. He looked upon 
gesture and action as essential elements of the orator’s power and 
had studied them carefully from the artists of the theater. He would 
have the action and bearing of the speaker to be such that even the 
distant spectator, too far off to hear, should “know that there was 
Roscius on the stage." As some one has said, “he had all the gifts 
of nature and training which go to make the perfect orator —an impres- 
sionable nature, a vivid imagination, and a mastery of language such 
as has never been surpassed."! Although he seems to have attached 
but little value to a knowledge of the technicalities of law, in other 


1 The requisite qualifications of a Roman orator, according to the rhetori- 
cians, were (1) inventio (ability to collect material); (2) dzspositio (arrange- 
ment of the same); (3) e/ocutio (choice of words and phrases); (4) memoria 
(power to memorize); (5) ac£io (interpretation, including proper emphasis, 
clear enunciation, and gesticulation), 
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phases his preparation for his work was of the most careful sort. He did 
not think it improper to use the “tricks of the trade,” if he thought 
they would aid him in influencing his jury or audience. He would 
have his client stand by his side dressed in mourning, with hair dishev- 
eled, and in tears; or a family group would be arranged, the wife and 
children, the mother and sisters, being led in at the proper moment. 
He also seems to have had tears at his command, for at the close of 
the oration for Milo—which was never delivered — he says, “I cannot 
proceed for tears.” However, it is but fair to say that such things were 
held to be the legitimate aids of Roman oratory. In his Hiéstory of 
Oratory, Sears, speaking of Cicero’s method of oratory, says: “It is 
also clear that such abilities did not spurn the so-called trammels of 
rule and order, for the reason that such an order has its origin in the 
immutability of human nature. Accordingly, he was careful about his 
introduction, containing the ethical proof; the body of the speech with 
its statement of facts; and finally the peroration addressing itself to 
the moral sense of the judges. And it is no disparagement that he 
sometimes resorts to commonplaces to conciliate the favor of the 
audience, or attempts to set the plane of their criticism as low as 
possible rather than to allow them to expect too much of him at the 
start, and then be disappointed with his effort at the close of it." 
Further on in his characterization of Cicero's art, the same author says 
of Cicero that “his great art lies, where it always lies with the true 
artist, in the application of materials at hand to the production of 
amazing results." Cicero's laudatory orations are among his most 
successful efforts. Nowhere can anything be found to excel the beauty 
and taste of the oration for the Manilian law, for Marcellus, for 
Ligarius, or for Archias. But his talents are best shown in orations 
of the judicial class, of which the Murena is a type. “To both kinds 
his urbane and pleasant cast of mind imparts inexpressible grace and 
delicacy; historical allusions, philosophical sentiments, descriptions 
full of life and nature, and polite raillery succeed each other in the 
most agreeable manner, without appearance of artifice or effort. Of 
this nature is his picture of the Catilinarian conspirators on detection 
(/ Cat. III, 3). Among the many excellences possessed by Cicero's 
oratorical diction, the greatest is its suitability to the genius of the 
Latin language." Cicero made the Latin tongue, scanty and ill-adapted 
to oratory and philosophy, over into a new language almost; *yet not 
so much by the invention as by the combination of words, by convert- 
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ing the very disadvantages of the language into beauties, by enriching 
it with circumlocutions and metaphors, by pruning it of harsh and 
uncouth expressions, and by systematizing the structure of a sentence.” 
* 'The perfect harmony of his periods, the exquisite choice of his words, 
the delicate balance of his cadences, whose sounds keep up an ever 
running accompaniment to sense, and the majestic roll of his wonderful 
perorations are absolutely without counterpart in Greek or English, 
or any other language whatsoever, and they make reasonable and true 
the judgment of Quintilian, that ‘Cicero is now less the name of a 
man than of eloquence itself.’” 

The Greeks had developed the art of oratory to a high degree of 
perfection and the Roman orators adopted Greek methods. The 
oration of the kind delivered by Cicero had certain set divisions, one 
or more of which could be omitted if the theme demanded. The 
complete oration of this class would contain: 

I. The Eyxordium, composed of preliminary matter leading up to 
the main topic. 

2. The Narratio, or story giving the facts of the case. 

3. The Propositzo, or formal statement of the case, which might 
be divided (Zarzzio). 

4. The Argumentatio, composed of the Confirmatio, or argument 
for the orator’s contention, and the Refutatzo (also Confutatio) or 
refutation of his opponent's contention. 

5. The Z*roratzo, an appeal to the court or to the audience. 

It is interesting to note, in connection with the form of the oration, 
that the delivery of the Roman oration was emotional in the extreme, 
the gestures being frequent and violent. Great effect also was pro- 
duced by the rhythmic succession of long and short syllables. The 
reader will easily detect the care with which many sentences are 
brought to a close with a favorite rhythm, such as, for instance, esse 
munitam (14 | Zu); orcastra desiderant (Z5. | L|); or 
consules perferemus (4. | ZZ | Zo). In each of these, a cretic 
foot (4 vu _) is followed by a trochee ( 7. uU), a trochee and a half, or 
two trochees. Sometimes a molossus (7..... ) is used instead of the 
cretic, in the second or third of these three rhythms: as, A de £e sentiant 
(2 —|Zu|~—); ad portas brosequantur ^... _\|Zu|Zu). 
These examples are all taken from the first oration against Catiline. 
More than sixty per cent of all the sentences in Cicero’s orations end 
in some one of these rhythms. 
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For the arrangement of words in a Latin sentence so as to emphasize 
one or more, the Latin Grammar or some book on Prose Composition 
should be consulted. In no other particular is the supreme art of the 
Latin oration better exhibited. 
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Fic. 7. Pompey, Copenhagen. 


DE IMPERIO CN. POMPEI AD 
OVIRITES 


ON POMPEY’S MILITARY COMMAND 
(66 B.C.) 


INTRODUCTION 


Open war between the Romans and Mithridates, king of Pon- 
tus, broke out in 88. For a long time his growing influence and 
power had aroused their jealousy and they were now ready to fight 
. with him concerning the mastery of western Asia. The First 
Mithridatic War began in 88 and lasted till 84. Sulla was the able 
commander of the Romans, who made peace with Mithridates on 
condition that he remain in his own kingdom of Pontus, surrender 
eighty ships, and pay 3000 talents. Sulla returned to Rome in 
83, and Lucius Murena had charge of Asia. He soon renewed hos- 
tilities with Mithridates, and fought until 8r, when Sulla ordered 
Murena to stop fighting. This is called the Second Mithridatic 
War. Meanwhile Mithridates made ready for war, and in 74 
invaded Bithynia, a Roman province, and brought on the Third 
Mithridatic War. This lasted a long time, with each side experi- 
encing victory and defeat. Lucullus, who was in charge of the 
Roman forces, was able and successful, but did not capture Mith- 
ridates himself. Tigranes helped his father-in-law to prolong the 
wat. Lucullus’s forces mutinied, and his place was taken by 
M'. Acilius Glabrio, consul for 67, who was wholly unfit, and 
remained inactive in his province Bithynia. Then the tribune 
C. Manilius proposed a bill to appoint Pompey in command of 
the Roman forces in the East. Pompey, born in 106, had been 
with his father in the Social War, with Sulla in the Civil War, and 
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in Spain against Sertorius. He had had two triumphs before he 
had held any office — a very unusual happening. In 67 he had 
taken charge of the war against the pirates, and in three months 
had put an end to their maraudings. The bill of Manilius was 
strongly opposed by the aristocratic party, represented by Catulus 
and Hortensius. Cicero, who now sided with the democracy, 
supported the measure in this speech, which is one of his best 
efforts. The bill was passed, Pompey took charge of the war, and 
completely defeated Mithridates. 


Exordium 


The first occasion of Cicero’s speaking from the rostra. Before this 
he had served as advocate, but now has been chosen praetor. Pompey’'s 
qualities make the present task an easy one. (1—3.) 


I. I. QvAMQVAM mihi semper frequens conspectus 
vester multo iücundissimus, hic autem locus ad agendum 
amplissimus, ad dicendum ornatissimus est visus, Quirites, 
tamen hoc aditu laudis qui semper optimo cuique maxime 

s patuit non mea mé voluntas adhüc sed vitae meae rationes 
ab ineunte aetate susceptae prohibuérunt. Nam cum antea 
nondum huius auctoritatem loci attingere auderem statue- 
remque nihil hüc nisi perfectum ingenio, elaboratum in- 
dustria adferri oportére, omne meum tempus amicorum 
ro temporibus transmittendum putavi. 2. Ita neque hic locus 
vacuus fuit umquam ab eis qui vestram causam defenderent 
et meus labor in privatorum periculis caste integreque 
versatus ex vestro iüdicio früctum est amplissimum con- - 
secütus. Nam cum propter dilationem comitiorum ter 
1; praetor primus centuriis cünctis renüntiatus sum, facile 
intellexi, Quirites, et quid de me iüdicaretis et quid aliis 
praescriberétis. Nunc cum et auctoritatis in mé tantum 
sit quantum vos honoribus mandandis esse voluistis, et ad 
agendum facultatis tantum quantum homini vigilanti ex 
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forensi üsü prope cotidiana dicendi exercitatid potuit ad- 
ferre, certé et, si quid auctoritatis in mé est, apud eos ütar 
qui eam mihi dederunt et, si quid in dicendo consequi 
possum, eis ostendam potissimum qui ei quoque rei früctum 
5 sud iüdicio tribuendum esse diixérunt. 3. Atque illud in 
primis mihi laetandum iüre esse video quod in hàc insolita 
mihi ex hoc loco ratione dicendi causa talis oblata est in 
quà oratio deesse nemini possit. Dicendum est enim de 
Cn. Pompei singulari eximiaque virtüte ; huius autem orà- 
ro tionis difficilius est exitum quam principium invenire. Ita 
mihi non tam copia quam modus in dicendo quaerendus est. 


Narratio 


All demand Pompey for the conduct of the dangerous war being waged 
in Asta. (4-5.) 

2. 4. Atque ut inde oratio mea proficiscatur unde haec 
omnis causa dücitur, bellum grave et periculosum vestris 
vectigalibus atque sociis à duobus potentissimis adfertur 

ig regibus, Mithridate et Tigrane, quorum alter relictus, alter 
lacessitus occasionem sibi ad occupandam Asiam oblatam 
esse arbitratur. Equitibus Romanis, honestissimis viris, 
adferuntur ex Asia cotidie litterae, quorum magnae rés 
aguntur in vestris vectigalibus exercendis occupatae; qui 

2aoad mé pro necessitüdine quae mihi est cum illo ordine 
causam rei püblicae periculaque rerum suarum detulerunt, 
5. Bithyniae, quae nunc vestra provincia est, vicos exüstos 
esse complüris, regnum Ariobarzanis, quod finitimum est, 
vestris vectigalibus totum esse in hostium potestate; L. 

as Lücullum magnis rébus gestis ab eo bello discedere ; huic 
qui successerit non satis esse paratum ad tantum bellum 
administrandum ; ünum ab omnibus sociis et civibus ad id 
bellum imperatorem déposci atque expeti, eundem hunc 
ünum ab hostibus metui, praeterea neminem. 
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Partitio 


6. Causa quae sit vidétis; nunc quid agendum sit ips! 
considerate. Primum mihi vidétur dé genere belli, deinde 
dé magnitüdine, tum dé imperatore deligendo esse dicen- 
dum. 


Argumentatio: Confirmatio 


Lhe first duty ts to point out the character of the war and of the inter- 
ests involved. Mithridates ts still unpunished. Sulla and Murena 
were prevented from finishing the war. Mithridates planned to act 
in alliance with Sertorius. Pompey crushed Sertorius. | Lucullus 
was successful at first against Mithridates, but later met with mis- 
fortune. (6-13.) 

s Genus est eius belli quod maximé vestros animos 
excitare atque inflammare ad persequendi studium debeat. 
In quo agitur populi Romani gloria quae vobis à maioribus 
cum magna in omnibus rébus tum summa in ré militari 
tradita est; agitur salüs sociorum atque amicorum pro qua 

1o multa maiores vestri magna et gravia bella gesserunt; agun- 
tur certissima populi Romani vectigalia et maxima, quibus 
amissis et pacis ornamenta et subsidia belli requirétis; 
aguntur bona multorum civium quibus est à vobis ipso- 
rum causa et rei püblicae consulendum. 

as 3. 7. Et quoniam semper appetentes gloriae praeter 
céteras gentis atque avidi laudis fuistis, delenda vobis est 
illa macula Mithridatico bello superiore concepta quae 
penitus iam insedit ac nimis inveteravit in populi Romani 
nomine, quod is qui ind die tota in Asia tot in civitatibus 

2oünO nüntio atque ina significatione omnis civis Romanos 
necandos trucidandosque cüravit non modo adhüc poenam 
nüllam sud dignam scelere suscépit sed ab illo tempore 
annum iam tertium et vicésimum regnat, et ita regnat ut 
sé non Ponti neque Cappadociae latebris occultare velit 
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sed &mergere ex patrid régnó atque in vestris vectigálibus, 
hoc est in Asiae lüce, versari. 8. Etenim adhüc ita nos- 
tri cum illo rege.contenderunt imperatores ut ab illo insig- 
nia victoriae, non victoriam reportarent. Triumphavit 
5 L. Sulla, triumphavit L. Miréna de Mithridate, duo for- 
tissimi viri et summi imperatores, sed ita triumphàrunt ut 
ille pulsus superatusque regnaret. Verum tamen illis 
imperatoribus laus est tribuenda quod egerunt, venia danda 
quod reliquerunt, propterea quod ab eo bello Sullam in 
1o Italiam res publica, Mürénam Sulla revocavit. 

4. 9. Mithridates autem omne reliquum tempus non ad 
oblivionem veteris belli sed ad comparatidnem novi con- 
tulit. Qui postea, cum maximas aedificadsset ornassetque 
classis exercitüsque permagnos quibuscumque ex gentibus 

15 potuisset comparasset et sé Bosphoranis, finitimis suis, 
bellum inferre simulàret, usque in Hispaniam legatos ac 
litteras misit ad eos duces quibuscum tum bellum geréba- 
mus, ut, cum duobus in locis disiünctissimis maximeque 
diversis üno consilio à binis hostium copiis bellum terra 

2o marique gereretur, vos ancipiti contentione districti dé 
imperio dimicarétis. 10. Sed tamen alterius partis pe- 
riculum, Sertorianae atque Hispaniénsis, quae multo plüs 
firmamenti ac roboris habebat, Cn. Pompei divino consilio 
ac singulari virtüte depulsum est; in altera parte ita res ab 

asL. Lücullo, summo viro, est administrata ut initia illa 
rérum gestarum magna atque praeclara non felicitati eius 
sed virtüti, haec autem extrema quae nüper acciderunt nón 
culpae sed fortünae. tribuenda esse videantur. Sed de 
Lücullo dicam alio loco, et ita dicam, Quirites, ut neque 

3o véra laus ei détracta orátione mea neque falsa adficta esse 
videatur; 11. de vestri imperi dignitate atque gloria, quo- 
niam is est exorsus Orationis meae, vidéte quem vobis 
animum suscipiendum putetis. 
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5. Maiorés nostri saepe pro mercatoribus aut nàvicula- 
riis nostris iniüriosius tractatis bella gesserunt; vos tot 
milibus civium Romanorum üno nüntio atque ind tempore 
necatis quo tandem animo esse debetis?  Legàti quod 

serant appellati superbius, Corinthum patres vestri totius 
Graeciae lümen exstinctum esse voluerunt; vos eum regem 
inultum esse patiémini qui legatum populi Romani con- 
sularem vinculis ac verberibus atque omni supplicio ex- 
cruciatum necavit? Illi libertatem imminütam civium 

19 Romanorum non tulérunt; vos ereptam vitam neglegétis ? 
Iüs legationis verbo violatum illi persecüti sunt; vos lega- 
tum omni supplicio interfectum relinquétis? 12. Videte 
ne, ut illis pulcherrimum fuit tantam vobis imperi gloriam 
tradere, sic vobis turpissimum sit id quod accépistis tueri 

1s et conservare non posse. 

Quid? quod salüs sociorum summum in periculum ac 
discrimen vocatur, quo id tandem animo ferre debetis ? 
Régno est expulsus Ariobarzanes rex, socius populi Ro- 
mani atque amicus; imminent duo reges toti Asiae non 

2o Solum vobis inimicissimi sed etiam vestris sociis atque ami- 
cis; civitates autem omnes cüncta Asia atque Graecià ves- 
trum auxilium exspectare propter periculi magnitüdinem 
coguntur; imperatorem à vobis certum déposcere, cum 
praesertim vos alium miseritis, neque audent neque id se 

asfacere sine summo periculo posse arbitrantur. 13. Vi- 
dent enim et sentiunt hoc idem quod vos, ünum virum 
esse in quo summa sint omnia, et eum propter esse, quo 
etiam carent aegrius; cuius adventü ipso atque nómine, 
tametsi ille ad maritimum bellum vénerit, tamen impetüs 

go hostium repressos esse intellegunt ac retardatos. Hi vos, 
quoniam liberé loqui non licet, taciti rogant ut sé quoque 
dignos existimétis quorum salütem tali viro commendétis, 
atque hoc etiam magis quod céteras in provincias eius 
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modi homines cum imperio mittimus ut, etiam si ab hoste 

défendant, tamen ipsorum adventüs in urbis sociorum nón 

multum ab hostili expugnatione differant, hunc audiebant 
antea, nunc praesentem vident tanta temperantia, tanta 

5 mansuetüdine, tanta hümanitate ut ei beatissimi esse vide- 
antur apud quos ille diütissimeé commorétur. 

In former times war has been waged upon smaller provocation than 
now exists. The safety of the allies ts at stake. They call for 
Pompey. Asia is valuable on account of its wealth. Panic, caused 
by present conditions, destroys revenue. Taxgatherers and tax- 
farmers must be guarded from fear of disaster. From this source 
come the means of supporting war. Many other Roman citizens 
have investments in Asia. Experience proves that credit in Rome 
ts injurtously affected by the financial condition of Asia. The war ts 
not to be feared nor yet to be despised, although Lucullus was victo- 
vious. Mithridates is still at large; Tigranes and many power- 
Jul tribes assist him. Our soldiers have completed their term of 
service and, for this and other reasons, are eager to return home. 
Mithridates, a king in distress, draws sympathy. Temporary de- 
feat has been suffered, and Lucullus has been recalled. The impor- 
tance of the war is obvious. (14-26.) 

6. 14. Quà ré si propter socios nülla ipsi iniürià laces- 
siti maiores nostri cum Antiocho, cum Philippo, cum 
Aetolis, cum Poenis bella gesserunt, quanto vos studiosius 

r»convenit iniüriis provocatos sociorum salütem tna cum 
imperi vestri dignitate defendere, praesertim cum de maxi- 
mis vestris vectigalibus agatur? Nam céterarum provin- 
ciarum vectigalia, Quirites, tanta sunt ut eis ad ipsas 
provincias tuendàs vix contenti esse possimus, Asia véro 
istam opima est ac fertilis ut et übertate agrorum et varie- 
tate früctuum et magnitüdine pastionis et multitüdine 
earum rérum quae exportentur facile omnibus terris ante- 
cellat. Itaque haec vobis provincia, Quirites, si et belli 
ütilitatem et pacis dignitatem retinere voltis, non modo 
204 calamitate sed etiam à metü calamitatis est defendenda. 
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15. Nam in ceteris rébus cum venit calamitas, tum détri- 
mentum accipitur; at in vectigalibus non solum adventus 
mali sed etiam metus ipse adfert calamitatem. Nam cum 
hostium copiae non longe absunt, etiam si inruptio nülla 
5facta est, tamen pecua relinquuntur, agri cultüra deseritur, 
mercatorum navigatio conquiéscit. Ita neque ex portü 
neque ex decumis neque ex scriptüra vectigal conservari 
potest; quà ré saepe totius anni früctus tind rümore peri- 
culi atque ino belli terrore amittitur. 16. Quo tandem 

r igitur animo esse existimatis aut eos qui vectigalia nobis 
pénsitant, aut eos qui exercent atque exigunt, cum duo 
réges cum maximis copiis propter adsint, cum üna excursio 
equitatüs perbrevi tempore totius anni vectigal auferre pos- 
sit, cum püblicani familias maximas quas in salinis habent, 

1squas in agris, quas in portibus atque in cüstodiis magno 
periculo se habere arbitrentur?  Putatisne vos illis rébus 
frui posse, nisi eos qui vobis früctui sunt cOnservaveritis 
nón sólum, ut ante dixi, calamitate sed etiam calamitatis 
formidine liberatos ? 

20 7. 17. Ac née illud quidem vobis neglegendum est quod 
mihi ego extremum proposueram, cum essem de belli ge- 
nere dictürus, quod ad multorum bona civium Romanorum 
pertinet; quórum vobis pro vestra sapientia, Quirites, 
habenda est ratio diligenter. Nam et püblicani, homines 

25 honestissimi atque Grnatissimi, suas rationes et copiàs in 
illam provinciam contulerunt, quorum ipsorum per sé rés 
et fortünae vobis cürae esse debent. Etenim, si vectigalia 
nervos esse rei püblicae semper düximus, eum certé ordi- 
nem qui exercet illa firmàmentum ceterorum ordinum recte 

soesse dicemus. 18. Deinde ex céteris ordinibus homines 
gnavi atque industrii partim ipsi in Asia negotiantur, qui- 
bus vos absentibus consulere debetis, partim eorum in ea 
provincia pecünias magnas conlocatas habent. Est igitur 
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hiimanitatis vestrae magnum numerum civium calamitate 
prohibere, sapientiae videre multorum civium calamitatem 
à ré publica seiünctam esse non posse. Etenim illud pri- 
. mum parvi réfert, vos püblicáànis amissa vectigalia postea 
5victoria reciperare; neque enim isdem redimendi facultas 
erit propter calamitatem neque aliis voluntas propter timd- 
rem. I9. Deinde quod nos eadem Asia atque idem iste 
Mithridates initio belli Asiatici docuit, id quidem certe 
calamitate docti memoria retinere debemus. Nam tum, 
1o cum in Asia magnas permulti res amiserunt, scimus Romae 
solütione impedita fidem concidisse. N6n enim possunt 
tina in civitate multi rem ac fortünas amittere ut non plüris 
secum in eandem trahant calamitatem : à quo periculo pro- 
hibéte rem püblicam. . Etenim — mihi credite id quod ipsi 
15 vidétis — haec fides atque haec ratio pecüniaárum quae 
Romae, quae in foro versatur, implicata est cum illis pecü- 
niis Asiaticis et cohaeret; ruere illa non possunt ut haec 
non eodem labefacta motü concidant. Qua re videte num 
dubitandum vobis sit omni studio ad id bellum incumbere 
aoin quo gloria nominis vestri, salüs sociorum, vectigalia 
maxima, fortünae plürimorum civium coniünctae cum ré 
püblica defendantur. 
8. 20. Quoniam dé genere belli dixi, nunc dé magnitü- 
dine pauca dicam. Potest enim hoc dici, belli genus esse ita 
25 necessarium ut sit gerendum, non esse ita magnum ut sit 
pertiméscendum. In quó maxime laborandum est ne forte 
ea vobis quae diligentissimé providenda sunt contemnenda 
esse videantur. Atque ut omnes intellegant me L. Lücullo 
tantum impertire laudis quantum forti viró et sapienti homini 
go et magno imperatori debeatur, dico eius adventü maximas 
Mithridati copias omnibus rebus ornàtàs atque instriictas 
fuisse, urbemque Asiae clarissimam nobisque amicissimam 
Cyzicenorum oppressam esse ab ipso rege maxima multitü- 


64 DE IMPERIO POMPEI 


dine et oppugnatam vehementissime; quam L. Lücullus 
virtüte, adsiduitate, consilio summis obsidionis periculis 
liberávit 21. Ab eodem imperatore classem magnam et. 
ornàtam quae ducibus Sertórianis ad Italiam studio atque 
sodio inflammáta raperétur superatam esse atque dépressam; 
magnas hostium praeterea copias multis proeliis esse deletas 
patefactumque nostris legionibus esse Pontum qui anteà 
populo Romano ex omni aditü clausus fuisset; Sindpén 
atque Amisum, quibus in oppidis erant domicilia regis 
1o 0mnibus rébus ornàta ac referta, céterásque urbis Ponti et 
Cappadociae permultas tind aditü adventüque esse captas; 
régem spoliatum régno patrio atque avito ad alios se reges 
atque ad alias gentis supplicem contulisse; atque haec 
omnia salvis populi Roómàni sociis atque integris vectigali- 
isbus esse gesta. Satis opinor hoc esse laudis atque ita, 
Quirites, ut hoc vos intellegatis, à nüllo istorum qui huic 
obtrectant legi atque causae L. Lücullum similiter ex hoc 
loco esse laudatum. 
9. 22. Requiretur fortasse nunc quem ad modum, cum 
ao haec ita sint, reliquum possit magnum esse bellum. Co- 
gnoscite, Quirites; non enim hoc sine causa quaeri videtur. 
Primum ex suó régno sic Mithridates profügit ut ex eodem 
Ponto Medea illa quondam fügisse dicitur, quam praedicant 
in fuga fratris sui membra in eis locis qua sé parens perse- 
25 querétur dissipavisse, ut eorum conlectio dispersa maerorque 
patrius celeritátem consequendi retardaret. Sic Mithrida- 
tes fugiens maximam vim auri atque argenti pulcherrima- 
rumque rérum omnium quas et à maioribus acceperat et ipse 
bello superiore ex totà Asia direptas in suum regnum con- 
go gesserat in Ponto omnem reliquit. Haec dum nostri conli- 
gunt omnia diligentius, rex ipse € manibus effügit. Ita 
illum in persequendi studio maeror, hos laetitia tardavit. 
23. Hunc in illo timore et fuga Tigranés, rex Armenius, 
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excepit diffidentemque rébus suis cénfirmavit et adflictum 
éréxit perditumque recreávit. Cuius in regnum posteà 
quam L. Lucullus cum exercitü venit, plüres etiam gentes 
contra imperatorem nostrum concitátae sunt. Erat enim 
s metus iniectus eis nationibus quas numquam populus Romà- 
nus neque lacessendas belló neque temptandàs putavit; 
erat etiam alia gravis atque veheméns opinio quae per 
animos gentium barbararum pervaserat, fani locuplétissimi 
et religiosissimi diripiendi causa in eds Oras nostrum esse 
ro exereitum adductum. Ita nationes multae atque magnae* 
novo quodam terrore ac metü concitabantur. Noster autem 
exercitus, tametsi urbem ex Tigranis regno ceperat et proe- 
liis üsus erat secundis, tamen nimià longinquitate locorum 
ac desiderio suorum commovebàtur. 24. Hic iam plüra 
i;nÓón dicam; fuit enim illud extremum ut ex eis locis à 
militibus nostris reditus magis matürus quam progressio 
longior quaereretur. Mithridates autem sé et suam manum 
iam cónfirmàrat eórum opera qui ad eum ex ipsius régnó 
concesserant et magnis adventiciis auxiliis multorum régum 
20 et nàtionum iuvabatur. Iam hoc feré sic fieri solére accépi- 
mus ut regum adflictae fortünae facile multorum opes adli- 
ciant ad misericordiam, maximéque eorum qui aut régés 
sunt aut vivunt in regno, ut eis nomen régale magnum et 
sanctum esse videatur. . 25. Itaque tantum victus efficere 
25 potuit quantum incolumis numquam est ausus optare. Nam 
cum sé in régnum suum recepisset, non fuit eo contentus 
quod ei praeter spem acciderat, ut illam postea quam pulsus 
erat terram umquam attingeret, sed in exercitum nostrum 
clarum atque victórem impetum fecit. Sinite hoc loco, 
so Quirites, sicut poétae solent qui res Romaànas scribunt, 
praeterire mé nostram calamitatem, quae tanta fuit ut eam 
ad auris imperatoris nón ex proelio nüntius sed ex sermone 


rümor adferret. 26. Hic in illo ipso malo gravissimaque 
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belli offensione L. Lücullus, qui tamen aliqua ex parte eis 
incommodis mederi fortasse potuisset, vestro iussü coactus 
qui imperi diüturnitáti modum statuendum vetere exemplo 
putávistis, partim militum qui iam stipendiis confectis erant 
sdimisit, partim M'. Glabrioni tradidit. Multa praetereo 
consulto; sed ea vós coniectürá perspicite quantum illud 
bellum factum putétis quod coniungant reges potentissimi, 
renovent agitatae nationes, suscipiant integrae gentés, no- 
vus imperator noster accipiat vetere exercitü pulso. 


There is no general like Pompey, with his sbill in war and his experience. 
Italy, Sicily, Africa, Gaul, and Spain are witnesses to his military 
qualities. The world knows his deeds. The pirates carried their 
adepredations even into Italy. Pompey protected Sicily, Africa, and 
Sardinia. He quelled the pirates in less than six months. (27-35-) 


10 10. 27. Satis multa mihi verba fecisse videor qua re 
esset hoc bellum genere ipso necessarium, magnitüdine 
periculosum. Restat ut de imperatore ad id bellum deli- 
gendo ac tantis rébus praeficiendo dicendum esse videatur. 
Vtinam, Quirites, virorum fortium atque innocentium co- 

r;piam tantam habérétis ut haec vobis deliberatio difficilis 
esset quemnam potissimum tantis rebus ac tanto bello prae- 
ficiendum putaretis! Nunc vero cum sit ünus Cn. Pom- 
peius qui non modo eorum hominum qui nunc sunt gloriam 
sed etiam antiquitatis memoriam virtüte superarit, quae res 

aoest quae cuiusquam animum in hac causa dubium facere 
possit? 28. Ego enim sic existimo, in summo imperatore 
quattuor has rés inesse oportere, scientiam rei militaris, vir- 
tütem, auctoritatem, felicitàtem. Quis igitur hoc homine 
scientior umquam aut fuit aut esse debuit? qui é lüdo 
asatque e pueritiae disciplinis bello maximo atque acerrimis 
hostibus ad patris exercitum atque in militiae disciplinam 
profectus est, qui extrémà pueritià miles in exercitü summi 
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fuit imperatoris, ineunte adulescentia maximi ipse exercitiis 
imperator, qui saepius cum hoste conflixit quam quisquam 
cum inimico concertavit, plura bella gessit quam ceteri 
legerunt, plüris provincias confecit quam alii concupive- 
srunt, cuius adulescentia ad scientiam rei militaris non 
alienis praeceptis sed suis imperiis, non offensionibus belli 
sed victoriis, non stipendiis sed triumphis est erudita. 
Quod dénique genus esse belli potest in quo illum non 
exercuerit fortüna rei püblicae? Civile, Africanum, Tràns- 

1o alpinum, Hispaniénse mixtum ex civibus atque ex bellico- 
sissimis nationibus, servile, navale bellum, varia et diversa 
genera et bellorum et hostium non solum gesta ab hoc üno 
sed etiam confecta nüllam rem esse déclarant in üsü posi- 
tam militari quae huius viri scientiam fugere possit. 

i; II. 29. Jam vero virtüti Cn. Pompei quae potest oratio 
par inveniri? Quid est quod quisquam aut illo dignum aut 
vobis novum aut cuiquam inauditum possit adferre? Neque 
enim solae sunt virtütes imperatériae quae volgo existiman- 
tur, labor in negotiis, fortitüdo in periculis, industria in 

ao agendo, celeritas in conficiendo, consilium in providendo, 
quae tanta sunt in hoc und quanta in omnibus reliquis 
imperatoribus quos aut vidimus aut audivimus non fuérunt. 
30. Testis est Italia quam ille ipse victor L. Sulla huius 
virtüte et subsidio confessus est liberatam ; testis Sicilia 

a5quam multis undique cinctam periculis nón terrore belli 
sed consili celeritáte explicavit; testis Africa quae magnis 
oppressa hostium copiis eorum ipsorum sanguine redunda- 
vit; testis Gallia per quam legionibus nostris iter in Hispa- 
niam Gallorum internecione patefactum est; testis Hispania 
go quae saepissime plürimos hostis ab hoc superatds prostra. 
tosque cónspéxit; testis iterum et saepius Italia quae, cum 
servili bello taetro periculosoque premeretur, ab hoc auxil. 
jum absente expetivit, quod bellum exspectatione eius 
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attenuatum atque imminütum est, adventü sublatum ac 
sepultum. 31. Testes nunc vérd iam omnés Grae atque 
omnés terrae gentes nàtionés, maria denique omnia cum 
üniversa tum in singulis óris omnés sinüs atque portüs. 
s Quis enim tótó mari locus per hós annós aut tam firmum 
habuit praesidium ut tütus esset, aut tam fuit abditus ut 
latéret? Quis navigavit qui nón sé aut mortis aut servitü- 
tis periculo committeret, cum aut hieme aut referto prae- 
donum mari navigaret? Hoc tantum bellum, tam turpe, 
zo tam vetus, tam làté divisum atque dispersum quis umquam 
arbitrarétur aut ab 
omnibus imperatéri- 
bus and anno aut 
omnibus annis ab ind 
imperatore — cónfici 
posse? 32. Quam 
próvinciam tenuistis 
à praedonibus libe- 
ram per hósce an- 
nds? quod vectigai 
vobis tütum fuit? 
quem socium défen- 
distis? cui praesidió 
Classibus vestris fuistis? quam multas existimatis insulas 
asesse désertas, quam multás aut metü relictas aut 4 prae- 
dénibus captás urbis esse sociorum ? 

12. Sed quid ego longinqua commemoro? Fuit hoc 
quondam, fuit proprium populi Romani longé à domo bel- 
lare et própugnáculis imperi sociorum fortünàs, non sua 

gotécta défendere. Sociis ego vestris mare per hosce annos 
clausum fuisse dicam, cum exercitüs vestri numquam Brun- 
disió nisi hieme summa transmiserint? Qui ad vós ab 
, exteris nationibus venirent, captós querar, cum legati pop- 
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uli Rómàni redémpti sint? Mercatéribus mare tütum nón 
fuisse dicam, cum duodecim secüres in praedonum potesta- 
tem pervenerint? 33. Cnidum aut Colophonem aut Samum, 
nóbilissimas urbis, innumerabilisque alias captas esse com- 
smemorem, cum vestros portüs atque eos portüs quibus 
vitam ac spiritum dücitis in praedonum , fuisse potestate 
sciatis? An véró ignoratis portum Caiétae celeberrimum 
et plenissimum navium inspectante praetore à praedonibus 
esse direptum, ex Misén6 autem eius ipsius liberos qui cum 
ro praedonibus antea bellum gesserat à praedonibus esse sub- 
latos? Nam quid ego Ostiénse incommodum atque illam 
làbem atque ignominiam rei püblicae querar, cum prope 
Inspectantibus vobis classis ea cui consul populi Romani 
praepositus esset à praedonibus capta atque depressa est ? 
1s Pro di immortales! tantamne ünius hominis incredibilis ac 
divina virtüs tam brevi tempore lücem adferre rei püblicae 
potuit ut vos, qui modo ante ostium Tiberinum classem 
hostium vidébatis, ei nunc nüllam intra Oceani ostium 
praedonum nàvem esse audiatis? 34. Atque haec qua 
2oceleritate gesta sint, quamquam vidétis, tamen 4 me in 
dicendo praetereunda non sunt. Quis enim umquam aut 
obeundi negoti aut consequendi quaestüs studio tam brevi 
tempore tot loca adire, tantos cursüs conficere potuit, quam 
celeriter Cn. Pompeio duce tanti belli impetus navigavit? 
25 qui nondum tempestivo ad navigandum mari Siciliam adiit, 
Africam exploravit, inde Sardiniam cum classe vénit atque 
haec tria frümentaria subsidia rei püblicae firmissimis prae- 
sidiis classibusque miinivit.. 35. Inde cum sé in Italiam 
recépisset, duabus Hispaniis et Gallia Transalpina praesi- 
30diis ac navibus confirmata, missis item in oram Illyrici 
maris et in Achaiam omnemque Graeciam nàvibus Italiae 
duo maria maximis classibus firmissimisque praesidiis ador- 
navit, ipse autem ut Brundisio profectus est, ündéquinqua- 
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gésimó dié t6tam ad imperium populi Romani Ciliciam 
adiünxit ; omnes qui ubique praedones fuerunt partim capti 
interfectique sunt, partim ünius huius sé imperio ac potes- 
tati dédidérunt. Idem Créténsibus, cum ad eum usque in 
5 Pamphyliam legatos deprecatoresque misissent, spem dédi- 
tionis non ademit obsidesque imperavit. Ita tantum .bel- 
lum, tam diüturnum, tam longe lateque dispersum, quo 
bello omnés gentés ac nàtiones premébantur, Cn. Pompéius 
extremà hieme apparavit, ineunte vére suscepit, media 
ro aestate confecit. 


Reference is made to the integrity, self-control, good faith, and bindli- 
ness of Pompey. Other generals, known to the audience, have been 
corrupt. Armies led by such generals are dreaded more by the allies 
than by the enemy. Pompey restrains his army, and controls him- 
self. - Men, through him, again believe in the ancient Roman charac- 
ter. His great qualities make him the fittest man to command in this 
war. (36-42.) 


I3. 36. Est haec divina atque incredibilis virtus impera- 
toris. Quid? ceterae quads paulo ante commemorare coepe- 
ram quantae atque quam multae sunt! Non enim bellandi 
virtüs solum in summo ac perfecto imperatore quaerenda 

1s est sed multae sunt artes eximiae huius administrae comi- 
tesque virtiitis. Ac primum quanta innocentia debent esse 
imperatores, quanta deinde in omnibus rébus temperantia, 
quanta fide, quanta facilitate, quanto ingenio, quanta 
hümanitate! quae breviter qualia sint in Cn. Pompeio con- 
20 Siderémus. Summa enim sunt omnia, Quirites, sed ea 
magis ex aliorum contentione quam ipsa per sésé cognosci 
atque intellegi possunt. 37. Quem enim possumus impera- 
torem üllo in numero putare cuius in exercitü centuriatüs 
véneant atque vénierint? Quid hunc hominem magnum 
25 aut amplum de re publica cogitare qui pecüniam ex aeràárió 
dépromptam ad bellum administrandum aut propter cupidi- 
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tàtem provinciae magistratibus diviserit aut propter avari- 
tiam Romae in quaestü reliquerit? "Vestra admurmuratio 
facit, Quirites, ut agnoscere videamini qui haec fecerint; 
ego autem nomino néminem; quà ré irasci mihi némd 
s poterit nisi qui ante dé sé voluerit confiteri. Itaque propter 
hanc aváritiam imperatorum quantas calamitates, quécum- 
que ventum sit, nostri exercitüs adferant quis ignorat? 
38. Itinera quae per hosce annos in Italia per agrós atque 
-oppida civium Romanorum nostri imperatores fécerint 
iorecordamini; tum facilius statuetis quid apud exteras : 
nationes fieri existimétis. "Vtrum plüris arbitramini per 
hósce annds militum vestrórum armis hostium urbis an 
hibernis sociorum civitates esse deletas? Neque enim 
potest exercitum is continere imperator qui sé ipse non 
15continet, neque severus esse in iüdicando qui alios in sé 
severos esse iüdices nón volt 39. Hic miramur hunc 
hominem tantum excellere céteris, cuius legiones sic in 

_ Asiam pervenérint ut non modo manus tanti exercitüs sed 

' né véstigium quidem cuiquam pacato nocuisse dicatur? 

ao lam véro quem ad modum milites hibernent cotidie sermo- 
nés ac litterae perferuntur; nón modo ut sümptum faciat in 
militem nemini vis adfertur sed né cupienti quidem quicquam 
permittitur. Hiemis enim non avaritiae perfugium maiores 
nostri in sociorum atque amicorum tectis esse voluerunt. 

25 I4. 40. Age véro, céteris in rebus quae sit temperantia 
considerate. Vnde illam tantam celeritatem et tam incredi- 
bilem cursum inventum putatis? Non enim illum eximia 
vis rémigum aut ars inaudita quaedam gubernandi aut venti 
aliqui novi tam celeriter in ultimas terrás pertulérunt, sed 

go eae rés quae céteros remorari solent non retardarunt. Non 
avaritia ab institütoó cursü ad praedam aliquam devocavit, 
nón libido ad voluptatem, non amoenitas ad delectationem, 
nón nobilitas urbis ad cognitionem, non denique labor ipse ad 
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quietem ; postrémo signa et tabulas céteraque ornàmenta 

Graecorum oppidorum quae céteri tollenda esse arbitrantur, 

ea sibi ille ne visenda quidem existimavit. 41. Itaque 

omnés nunc in eis locis Cn. Pompéium sicut aliquem nón ex 
5hac urbe missum sed dé caelo délapsum intuentur; nunc 
denique incipiunt crédere fuisse homines Romanos hac 
quondam continentia, quod iam nationibus exteris incrédi- 
bile ac falso memoriae proditum videbatur; nunc imperi 
vestri splendor illis gentibus lücem adferre coepit; nunc 
ro intellegunt nón sine causa maidrés suds tum cum ea temper- 
antia magistratüs habebamus servire populo Romano quam 
imperare aliis maluisse. Jam veéro ita faciles aditüs ad eum 
privatorum, ita liberae querimoniae de aliorum iniüriis esse 
dicuntur, ut is qui dignitate principibus excellit facilitate 
rs infimis par esse videatur. 42. Iam quantum consilio, quan- 
tum dicendi gravitate et copia valeat, in quó ipso inest quae- 
dam dignitas imperatoria, vos, Quirites, hoc ipso ex loco 
saepe cognostis. Fidem véro eius quantam inter socios 
existimari putatis quam hostes omnes omnium generum 
zo Sànctissimam iüdicarint? Hiimanitate iam tanta est ut 
difficile dictü sit utrum hostes magis virtütem eius pug- 
nantes timuerint an maànsuétüdinem victi diléxerint. Et 
quisquam dubitabit quin huic hoc tantum bellum permitten- 
dum sit qui ad omnia nostrae memoriae bella conficienda 
25 divino quodam consilio natus esse videatur ? 

The prestige of Pompey's name is of the greatest importance. The 
word knows how he is honored at home. Mithridates and his ally 
were checked by the knowledge that Pompey was at hand. | Pompey's 
good fortune ts remarkable, although it is best not to boast of good 


fortune. It would be wrong to hesitate about giving Pompey the 
command. Moreover, he is near the scene of conflict. (43-50.) 


IS. 43. Et quoniam auctoritas quoque in bellis adminis- 
trandis multum atque in imperio militàri valet, certe nemini 
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dubium est quin ea re idem ille imperator plürimum possit. 
Vehementer autem : pertinere ad bella administranda quid 
hostes, quid socii dé imperatoribus nostris existiment quis 
ignorat, cum scidmus homines in tantis rebus ut aut metuant 
5 aut contemnant aut oderint aut ament opinione nón minus et 
fama quam aliqua ratione certà commoveri? Quod igitur 
nomen umquam in orbe terrarum clarius fuit, cuius res ges- 
tae parés? dé quo homine vos, id quod maxime facit aucto- 
ritatem, tanta et tam praeclara iüdicia fecistis? 44. An 
ro Véro üllam usquam esse Gram tam désertam putatis qué nón 
illius diei fama pervaserit, cum üniversus populus Roma- 
nus referto ford complétisque omnibus templis ex quibus 
hic locus conspici potest ünum sibi ad commüne omnium 
gentium bellum Cn. Pompeium imperatorem depoposcit ? 
15 Itaque ut plüra nón dicam neque aliorum exemplis cón- 
firmem quantum auctoritas valeat in bello, ab eodem Cn. 
Pompeio omnium rérum égregiarum exempla sumantur. 
' Qui qué dié à vobis maritimo bello praepositus est impe- 
rator, tanta repente yilitàs ex summa inopia et caritate rei 
2ofrümentariae consecüta est ünius hominis spé ac nomine 
quantam vix in summa übertate agrorum diüturna pax 
efficere potuisset. 45. Iam acceptà in Ponto calamitate 
ex eo proelio de quo vos paulo ante invitus admonui, 
cum socii pertimuissent, hostium opes animique crevissent, 
25 satis firmum praesidium provincia non haberet, amisissétis 
Asiam, Quirites, nisi ad ipsum discrimen eius temporis 
divinitus Cn. Pompeium ad eas regiones Fortüna populi 
Romaniattulisset. Huius adventus et Mithridatem insolita 
inflatum victoria continuit et Tigranen magnis copiis mini- 
3gotantem Asiae retardavit. Et quisquam dubitabit quid vir- 
tüte perfectürus sit qui tantum auctoritate perfecerit, aut 
quam facile imperio atque exercitü socios et vectigalia con- 
servatirus sit qui ipso nomine ac rümore defenderit ? 
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16. 46. Age véro illa rés quantam déclarat eiusdem 
hominis apud hostis populi Romani auctoritatem, quod ex 
locis tam longinquis tamque diversis tam brevi tempore 
omnes huic sé üni dediderunt! quod a commüni Créténsium 

slegati, cum in eorum insula noster imperator exercitusque 
esset, ad Cn. Pompeium in ultimas prope terras venerunt 
eique sé omnis Créténsium civitates dedere velle dixerunt ! 
Quid ? idem iste Mithridates nonne ad eundem Cn. Pom- 
péium legatum usque in Hispaniam misit ? eum quem Pom- 

10 peius legatum semper iüdicavit, ei quibus erat molestum . 
ad eum potissimum esse missum speculatorem quam léga- 
tum iüdicari maluerunt.  Potestis igitur iam constituere, 
Quirites, hanc auctoritatem multis postea rebus gestis mag- 
nisque vestris iüdiciis amplificátam quantum apud illos 

15 régés, quantum apud exteras nàtionés valitüram esse exis- 
timétis. | 

47. Reliquum est ut de felicitate quam praestare de se 
ipso némo potest, meminisse et commemorare de altero 
possumus, sicut aequum est homines de potestate deorum, 

ao timidé et pauca dicamus. Ego enim sic existimo, Maximo, 
Marcello, Scipioni, Mario ceterisque magnis imperatoribus 
nón sólum propter virtütem sed.etiam propter fortünam 
- Saepius imperia mandata atque exercitüs esse commissos. 
Fuit enim profecto quibusdam summis viris quaedam ad 
zs amplitüdinem et ad gloriam et ad res magnas bene geren- 
das divinitus adiüncta fortüna. Dé huius autem hominis 
felicitate quo dé nunc agimus hàc ütar moderatione dicendi, 
non ut in illius potestate fortünam positam esse dicam sed ut 
praeterita meminisse, reliqua sperare videamur, né aut invisa 
sedis immortalibus oratio nostra aut ingrata esse videatur. 
48. Itaque non sum praedicatürus «quantas ille res domi 
militiae, terrà marique quantaque felicitate gesserit, ut eius 
semper voluntatibus non modo cives adsénserint, socii 
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obtemperárint, hostes oboedierint, sed etiam venti tempes- 
tatésque obsecundarint; hoc brevissimé dicam, neminem 
umquam tam impudentem fuisse qui ab dis immortalibus 
tot et tantas res tacitus audéret optare quot et quantas di 
simmortalés ad Cn. Pompéium détulérunt. Quod ut illi 
proprium ac perpetuum sit, Quirites, cum commünis salütis 
atque imperi tum ipsius hominis causa, sicuti facitis, et velle 
et optare débetis. | 
49. Qua ré cum et bellum sit ita necessarium ut neglegi 
ronon possit, ita magnum ut acciratissimé sit administran- 
dum, et cum ei imperatorem praeficere possitis in quo sit 
eximia belli scientia, singularis virtüs, clarissima auctoritas, 
egregia fortüna, dubitatis, Quirites, quin hoc tantum boni 
quod vóbis ab dis immortalibus oblatum et datum est in rem 
15 püblicam conservandam atque amplificandam conferatis ? 
I7. 50. Quod si Romae Cn. Pompeius privatus esset hoc 
tempore, tamen ad tantum bellum is erat deligendus atque 
mittendus; nunc cum ad ceteras summas ütilitates haec 
quoque opportiinitas adiungatur ut in eis ipsis locis adsit, 
aout habeat exercitum, ut ab eis qui habent accipere statim 
possit, quid exspectamus? aut cür non ducibus dis immor- 
talibus eidem cui cétera summa cum salüte rei püblicae 
commissa sunt hoc quoque bellum regium commendamus? 


Refutatio 


But Catulus and Hortensius oppose the proposed law. | Hortensius 
thinks that supreme power should not be placed in the hands of one 
man. This argument ts out of date. Hortensius said the same con- 
cerning the Gabinian law. If he had been listened to then, the pirates 
would not have been suppressed. Rome had become too weak to fro- 
tect her coasts. The Roman people passed the Gabinian law, contrary 
bo the advice of Hortensius, and now the glory of the Empire has 
been restored. Gabinius ought, therefore, to have been eligible as lieu- 
fenant. Others have been chosen lieutenants immediately after their 
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tribuneship ; the matter is to be brought before the Senate. Catulus's 
chief argument is that something might happen to Pompey and that 
there would be no one to take his place. The reply has been, “ There 
is Catulus himself.” Catulus urges lack of precedent, but has himself 
approved of the new legislation in the case of Pompey. The whole 
history of Pompey ts contrary to precedent. In giving Pompey sole 
command against the pirates, the Senate has given judgment against 
Hortensius and Catulus. Results prove that the decision was correct. 
Moreover, other virtues besides those of a general are called for in the 
East. The avarice of former commanders has made us hated there. 
No one should be sent except a man of recognized self-control. Pom- 
pey ts such a man, and therefore is desired by our alltes. Many men 
of high character support the law. (51-68.) 


5I. At enim vir clarissimus, amantissimus rei publicae, 
vestris beneficiis amplissimis adfectus, Q. Catulus, itemque 
summis ornamentis honoris, fortünae, virtütis, ingeni prae- 
ditus, Q. Hortensius, ab hac ratione dissentiunt. Quorum 

5ego auctoritatem apud vos multis locis plürimum valuisse et 
valere oportére confiteor ; sed in hac causa, tametsi cognos- 
tis auctoritates contrarias virorum fortissimorum et claris- 
simorum, tamen omissis auctoritatibus ipsa ré ac ratione 
exquirere possumus véritatem, atque hoc facilius quod ea 
1o omnia quae à mé adhüc dicta sunt idem isti véra esse con- 
cedunt, et necessarium bellum esse et magnum et in tind 
Cn. Pompéio summa esse omnia. 52. Quid igitur ait Hor- 
tensius? Si ini omnia tribuenda sint, dignissimum esse 
Pompeium, sed ad ünum tamen omnia deferri non opor- 
i5stere. Obsolévit iam ista oratio re multo magis quam ver- 
bis refütata. Nam tü idem, Q. Hortensi, multa pro tua 
summa copia ac singulari facultate dicendi et in senatü 
contrà virum fortem, A. Gabinium, graviter ornateque dix- 
isti, cum is dé tind imperatore contra praedones constitu- 
20endo legem promulgasset, et ex hoc ipso loco permulta 
item contra eam legem verba fecisti. 53. Quid? tum, per 


DE IMPERIO POMPEI 77 


deos immortalis! si plüs apud populum Romanum auctori- 
tas tua quam ipsius populi Romani salüs et véra causa 
valuisset, hodié hanc gloriam atque hoc orbis terrae impe- 
rium tenérémus? An tibi tum imperium hoc esse vidéba- 
stur cum populi Romani legati quaestores praetoresque 
capiebantur, cum ex omnibus provinciis commeatü et pri- 
vato et püblico prohibebamur, cum ita clausa nóbis erant 
maria omnia ut neque privatam rem transmarinam neque 
püblicam iam obire possemus? 
io I8. 54. Quae civitas umquam fuit antea, non dico Athe- 
niénsium quae satis late quondam mare tenuisse dicitur, 
non Carthaginiensium qui permultum classe ac maritimis 
rébus valuérunt, nón Rhodiorum quorum usque ad nostram 
memoriam disciplina navalis et gloria permansit, quae civi- 
i5tàs, inquam, antea tam tenuis aut tam parvola fuit quae 
non portüs suds et agros et aliquam partem regionis atque 
orae maritimae per se ipsa defenderet? At hercules aliquot 
annos continuos ante legem Gabiniam ille populus Roma- 
nus, cuius usque ad nostram memoriam nomen invictum in 
z2onávalibus pugnis permanserit, magna ac multo maxima 
caruit. 55. Nosquorum maiores Antiochum regem classe 
Persénque superarunt omnibusque nàvalibus pugnis Cartha- 
giniensis, homines in maritimis rebus exercitatissimos para- 
25 tissimosque, vicerunt, ei nüllo in loco iam praedonibus pares 
esse poteramus.  Nós qui anteà nón modo Italiam tütam 
habebamus sed omnis socios in ultimis oris auctoritate nos- 
tri imperi salvos praestare poteramus, tum cum insula Delus 
tam procul à nobis in Aegaeo mari posita, quo omnés un- 
godique cum mercibus atque oneribus commeabant, referta 
divitiis, parva, sine müro nihil timebat, idem nón modo 
provinciis atque Gris Italiae maritimis ac portibus nostris 
sed etiam Appia iam vid carebamus. Et eis temporibus 
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nonne pudébat magistratiis populi Romani in hunc ipsum 
locum éscendere, cum eum nobis maiores nostri exuviis 
nauticis et classium spoliis ornatum reliquissent! 
I9. 56. Bono té animo tum, Q. Horténsi, populus Roma- 
5nus et céterds qui erant in eadem sententia dicere existi- 
mavit et ea quae sentiebàatis; sed tamen in salüte commüni 
idem populus Rómànus dolori suo maluit quam auctoritati 
vestrae obtemperare. Itaque üna lex, tinus vir, ünus annus 
non modo vos illà miseria ac turpitüdine liberavit sed etiam 
ro effecit ut aliquando véré vidérémini omnibus gentibus ac 
nationibus terrà marique imperare. 57. Quo mihi etiam 
indignius videtur obtrectatum esse adhüc, Gabinio dicam 
anne Pompéio an utrique, id quod est vérius, ne légarétur 
A. Gabinius Cn. Pompeio expetenti ac postulanti. Vtrum 
rjjle qui postulat ad tantum bellum legatum quem velit 
idoneus nón est qui impetret, cum céteri ad expilandos 
socios diripiendasque provincias quos voluerunt legatos 
édüxerint, an ipse cuius lége salüs ac dignitas populo 
Romàno atque omnibus gentibus constitüta est expers esse 
2odébet eius imperatoris atque eius exercitüs qui consilio 
ac periculo illius est constitütus? 58. An C. Falcidius, 
Q. Metellus, Q. Caelius Latiniénsis, Cn. Lentulus, quos 
omnis honoris causa nomino, cum tribüni plebi fuissent, 
anno proximo legati esse potuerunt; in üno Gabinio sunt 
25 tam diligentes qui in hoc bello quod lege Gabinià geritur, 
in hoc imperatore atque exercitü quem per vos ipse consti- 
tuit, etiam praecipuo iüre esse debebat? Dé quo legando 
consules spero ad senatum relatüros. Qui si dubitabunt 
aut gravabuntur, ego mé profiteor relatürum; neque mé 
soimpediet cuiusquam iniquitas quo minus vobis frétiis ves- 
trum iüs beneficiumque defendam, neque praeter interces- 
sionem quicquam audiam, dé qua, ut ego arbitror, isti ipsi 
qui minitantur etiam atque etiam quid liceat considerabunt, 
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Mea quidem sententia, Quirités, inus A. Gabinius belli 
maritimi rérumque gestarum Cn. Pompeio socius ascribitur, 
propterea quod alter tint illud bellum suscipiendum vestris 
suffragiis detulit, alter délatum susceptumque confecit. 

S 20. 59. Reliquum est ut dé Q. Catuli auctoritate et sen- 
tentia dicendum. esse yideatur. Qui cum ex vobis quaere- 
ret, si in ind Cn. Pompeio omnia ponerétis, si quid eo 
factum esset, in quo spem essetis habitürt, cépit magnum 
suae virtütis früctum ac dignitatis, cum omnés tina prope 

Io VOce in eo ipso vos spem habitüros esse dixistis. Etenim 
talis est vir ut nulla res tanta sit ac tam difficilis quam ille 
non et consilio regere et integritate tuéri et virtüte confi- 
cere possit. Sed in hoc ipso ab eo vehementissime dissen- 
tio, quod quó minus certa est hominum ac minus diüturna 

15 vita, hoc magis res püblica, dum per deos immortilis licet, 
frui débet summi viri vita atque virtüte. 60. At enim né 
quid novi fiat contra exempla atque institüta maiorum. 
Non dicam hoc loco maiores nostros semper in pace con- 

zotemporum novorum consiliorum rationés accommodasse, 
nón dicam duo bella maxima, Pünicum atque Hispàniense, 
ab tind imperatore esse confecta duasque urbis potentissi- 

" màs quae huic imperio maxime minitabantur, Carthaginem 
atque Numantiam, ab eodem Scipione esse délétas, non 

25commemorabo nüper ita vobis patribusque vestris esse 
visum ut in ind C. Mario spés imperi poneretur, ut idem 
cum Iugurtha, idem cum Cimbris, idem cum Teutonis 
bellum administraret; in ipso Cn. Pompéio in quo novi 
constitui nihiPvolt Q. Catulus quam multa sint nova summa 

3o Q. Catuli voluntate constitüta recordamini. 

21. 61. Quid tam novum quam adulescentulum privatum 
exercitum difficili rei püblicae tempore conficere? — Confe- 
cit Huic praeesse?  Praefuit. Rem optime ductü suo 
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gerere? Gessit. Quid tam praeter cónsuétüdinem quam 
homini peraduléscenti cuius aetàs à senatorio gradü longe 
abesset imperium atque exercitum dari, Siciliam permitti 
atque Africam bellumque in eà provincia administrandum ? 
sFuit in his provinciis singulari innocentia, gravitate, vir- 
tüte, bellum in Africà maximum cénfécit, victorem exerci- 
tum déportavit. Quid vérd tam inauditum quam equitem 
Romanum triumphare? At eam quoque rem populus 
Romànus non modo vidit sed omnium etiam studio visen- 
1o dam et concelebrandam putavit. 62. Quid tam inüsitatum 
quam ut, cum duo consules clarissimi fortissimique essent, 
eques Romanus ad bellum maximum formidolosissimumque 
pro consule mitteretur? Missus est. Quo quidem tem- 
pore cum esset non némo in senatii qui diceret ' non opor- 
15tére mitti hominem privatum pro consule, L. Philippus 
dixisse dicitur * non sé illum sua sententia pro consule sed 
pro consulibus mittere. Tanta in eo rei püblicae bene 
gerendae spes constituébatur ut duorum consulum minus 
ünius adulescentis virtüti committeretur. Quid tam singu- 
ao lare quam ut ex senatiis consulto legibus solütus consul 
ante fieret quam üllum alium magistratum per leges capere 
licuisset? quid tam incredibile quam ut iterum eques 
Romanus ex senatüs consulto triumpharet? Quae in om- 
nibus hominibus nova post hominum memoriam constitüta 
as sunt, ea tam multa non sunt quam haec quae in hoc üno 
homine vidimus. 63. Atque haec tot exempla tanta ac 
tam nova profecta sunt in eodem homine a Q. Catuli atque 
à céterorum eiusdem dignitatis amplissimorum hominum 
auctoritate. . 
go 22. Qua re videant ne sit periniquum et non ferendumr 
illorum auctoritàtem dé Cn. Pompet dignitate à vobis com- 
probatam semper esse, vestrum ab illis de eodem homine 
iüdicium populique Romàni auctoritatem improbari, prae- 
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sertim cum iam suo iüre populus Romànus in hóc homine 
suam auctoritàtem vel contra omnis qui dissentiunt possit 
defendere, propterea quod isdem istis reclamantibus vos 
ünum illum ex omnibus délégistis quem bello praedonum 
spraeponeretis. 64. Hoc si vos temere fecistis et rei püb- 
licae parum consuluistis, recte isti studia vestra suis consi- 
liis regere conantur. Sin autem vos plüs tum in re püblica 
vidistis, vos eis repugnantibus per vosmet ipsos dignitatem 
huic imperio, salütem orbi terrarum attulistis, aliquando 
ro isti principes et sibi et ceteris populi Romani üniversi auc- 
toritati parendum esse fateantur. Atque in hoc bello 
Asiatico et regio, Quirites, non solum militaris illa virtüs 
quae est in Cn. Pompeio singularis sed aliae quoque animi 
virtütes magnae et multae requiruntur. Difficile est in 
rs Asia, Cilicia, Syria régnisque interiorum nationum ita ver- 
sari nostrum imperatorem ut nihil aliud nisi dé hoste ac 
de laude cogitet. Deinde, etiam si qui sunt pudore ac 
temperantia moderatiores, tamen eos esse talis propter mul- 
titüdinem cupidorum hominum nemo arbitratur. 65. Dif- 
20 ficile est dictu, Quirites, quanto in odio simus apud exteras 
natidnés propter eorum quos ad eas per hós annos cum 
.imperio misimus libidines et iniürias. Quod enim fanum 
putatis in illis terris nostris magistratibus religiosum, quam 
civitatem sanctam, quam domum satis clausam ac münitam 
ag fuisse? Vrbés iam locuplétés et copiosae requiruntur qui- 
bus causa belli propter diripiendi facultatem inferatur. 
66. Libentur haec coram cum Q. Catulo et Q. Hortensio, 
summis et clarissimis viris, disputarem ; norunt enim socio- 
rum volnera, vident eorum calamitates, querimonias audi- 
3o unt. Prd sociis vós contra hostis exercitüs mittere putatis 
an hostium simulatione contra socios atque amicos? Quae 
Civitas est in Asia quae non modo imperatoris aut legati 
sed ünius tribüni militum animos ac spiritüs capere possit ? 
CICERO — 6 
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23. Qua ré, etiam si quem habétis qui conlatis signis 
exercitüs régios superare posse videátur, tamen, nisi erit 
idem qui à pecüniis sociorum, qui ab eorum coniugibus ac 
liberis, qui ab ornamentis fanorum atque oppidorum, qui ab 

5auró gazaque régià manüs, oculos, animum cohibere possit, 
non erit idoneus qui ad bellum Asiaticum régiumque mitta- 
tur. 67. Ecquam putatis civitatem pàácatam fuisse quae 
locuplés sit, ecquam esse locuplétem quae istis pacata esse 
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videatur? Ora maritima, Quirites, Cn. Pompeium nón 
zoSdlum propter ref militaris gloriam sed etiam propter animi 
continentiam requisivit. Vidébat enim praetorés locuplé- 
tari quotannis pecünià püblicà praeter paucos, neque nds 
quicquam aliud adsequi'classium nómine nisi ut détrimentis 
accipiendis maiore adfici turpitüdine vidéremur. Nunc 
15quà cupiditate homines in provinciàs, quibus iactiiris qui- 
busque condicionibus proficiscantur ignorant videlicet istt 
qui ad ünum déferenda omnia esse non arbitrantur. Quasi 
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véroó Cn. Pompéium nón cum suis virtütibus tum etiam 

alienis vitiis magnum esse videamus. 68. Qua ré nolite 

dubitare quin huic üni credatis omnia qui inter tot annos 

ünus inventus est quem socii in urbis suas cum exercitü 
5 venisse gauderent. 

Quod si auctoritatibus hanc causam, Quirites, confirman- 
dam putatis, est vobis auctor vir bellorum omnium maxi- 
marumque rérum peritissimus, P. Servilius, cuius tantae 
rés gestae terrà marique exstiterunt ut, cum dé bello dé- 

10 liberétis, auctor vobis gravior esse némo debeat; est C. 
Cürio, summis vestris beneficiis maximisque rebus gestis, 
summo ingenio et prüdentià praeditus, est Cn. Lentulus 
in qué omnés pro amplissimis vestris honoribus summum 
consilium, summam gravitatem esse cognostis, est C. Cas- 

ts sius, integritate, veritate, constantia singulari. Qua re videte 
ut horum auctoritatibus illorum orationi qui dissentiunt 
respondere posse videamur. 


Peroratio 


Manilius, I approve your proposed law, and beg you not to be deterred 
from bringing tt to an issue. 1 shall support you to the extent of my 
power. I have no personal end in view. On the contrary, I may 
incur enmity, but my duty calls me to neglect my own interests that 4 
may further those of the republic. (69-71.) 


24. 69. Quae cum ita sint, C. Manili, primum istam 
tuam et legem et voluntatem et sententiam laudo vehe- 
2o Mentissiméque comprobo; deinde té hortor ut auctore 
populo Rómàno maneas in sententià neve cuiusquam vim 
aut minds pertimescas. Primum in té satis esse animi per- 
sevérantiaeque arbitror; deinde, cum tantam multitüdinem 
tanto cum studio adesse videamus quantam iterum nunc in 
25 eódem homine praeficiendó vidémus, quid est quod aut dé 
ré aut dé perficiendi facultáte dubitemus? Ego autem, 
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quicquid est in mé studi, consili, laboris, ingenf, quicquid 
hoc beneficio populi Romani atque hac potestate praetoria, 
quicquid auctoritate, fide, constantia possum, id omne ad 
hanc rem conficiendam tibi et populo Romano polliceor ac 
5 déferd (70) testorque omnis deos, et eos maxime qui huic 
loco temploque praesident, qui omnium mentis eorum qui 
ad rem publicam adeunt maximé perspiciunt, mé hoc neque 
rogati facere cuiusquam, neque quo Cn. Pompei gratiam 
mihi per hanc causam conciliari putem, neque quó mihi ex 
roCuiusquam amplitüdine aut praesidia periculis aut adiü- 
menta honoribus quaeram, propterea quod pericula facile, 
ut hominem praestare oportet, innocentia tecti repellemus, 
honorem autem neque ab üno neque ex hoc loco sed eadem 
illà nostra laboriosissima ratione vitae, si vestra voluntàs 
1sferet, consequemur. 71. Quam ob rem, si quid in hac 
causa mihi susceptum est, Quirites, id ego omne mé rei 
püblicae causa suscepisse confirmo, tantumque abest ut 
aliquam mihi bonam gratiam quaesisse videar, ut multas 
mé etiam simultates partim obscüràs, partim apertas intel- 
aolegam mihi non necessarias, vobis non inütilis suscepisse. 
Sed ego mé hoc honore praeditum, tantis vestris beneficiis 
adfectum statui, Quirites, vestram voluntatem et rei püb- 
licae dignitatem et salütem provinciaárum atque sociorum 
meis omnibus commodis et rationibus praeferre oportere. 


INTRODUCTORY SKETCH OF 
CATILINE’S CONSPIRACY 


(TRADITIONAL ACCOUNT) 


L. SERGIuS CaTILINE belonged to one of the oldest patrician 
families of Rome. A mind of great power and a body strong 
enough to defy exhaustion gave him great influence among the 
young men of his time. His corrupt life made this influence 
harmful to the morals of the city and also, when coupled with 
political intrigue, dangerous to the state. 

Catiline was born about 108 B.c. During the dictatorship of 
Sulla he served that monster of cruelty as a willing tool, and thus 
had a share in the booty of the conscription and confiscation of 
82-79. Later he attached himself to the popular party, perhaps 
because a man of so notoriously bad character would not be 
openly tolerated by Cicero and other such men who ruled the 
senatorial party. 

In 67, having been praetor in Rome the previous year, he gov- 
erned Africa as propraetor. "This did not satisfy his political am- 
bition, and in July, 66, he stood for the consulship, so that, if he 
had been successful, he would have entered upon this office Janu- 
ary r, 65. The Roman law provided that no one under indict- 
ment should be eligible for any magistracy. An indictment for 
extortion brought against him upon his return from Africa pre- 
vented Catiline's candidacy in 66, but fortune seemed to favor 
Catilines ambition. Paetus and Cornelius Sulla, elected in 66, 
were convicted of bribery and their election declared void. Pae- 
tus immediately allied himself with Sulla, and between them they 
hatched a plot to destroy Cotta and Torquatus, the newly elected 
consuls. The details of this plot are not known, but since Cicero 
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refers to it, we may believe that the plot actually took shape, but 
met with some abrupt and complete check. In 65 Catiline "was 
acquitted of the charge of extortion, but too late to admit his 
standing for office in that year. With dogged persistence he 
announced himself as a candidate in the following year, when his 
'chief competitors were M. Tullius Cicero and C. Antonius Hybrida. 
Cicero was a deadly foe, but Antonius rather inclined toward him. 
By offering inducements to debtors, under a promise of release 
from debt, and to impecunious spendthrifts by promising confisca- 
tion of property for their benefit, Catiline gathered a large follow- 
ing. The nobles, frightened by the prospect of Catiline's growing 
strength, used their influence in favor of Cicero, although Cicero, 
a novus homo, none of whose ancestors had held a curule office, 
would not under ordinary circumstances enlist their sympathy. 
The knights, the wealthiest class in Rome, supported Cicero 
unanimously. Cicero was triumphantly elected, and Antonius was 
chosen as his colleague. | 
Catiline now turned from political struggle to treason. Sulla’s 
veterans, who remembered him as a friend of Sulla, were at the 
time, many of them, in a state of unrest. They had squandered 
the generous provision made for them in land and money, and 
' were eager for an opportunity to obtain fresh spoils. From these 
and other discontented countrymen, Catiline began to levy an 
army. Manlius, once a centurion of Sulla, was chosen as leader 
and was sent from Rome to take command until Catiline should 
arrive. The schools of gladiators were also searched for men will- 
ing to cast their lot with the conspirators. In 63 Catiline again 
offered himself as a candidate for the consulship. Cicero, then 
consul, seemed to be the only man of prominence willing to take 
the lead against Catiline. Perhaps the others felt that Pompey's 
return from the East with his victorious army would easily quell 
disorder, even if Catiline should attempt a revolution. "Through 
Fulvia, mistress of Q. Curius, one of Catiline's friends, Cicero 
learned the details of Catiline's plot. On the day before the con- 
sular comitia should have been held, he revealed what he knew to 


SKETCH OF CATILINE’S CONSPIRACY 87 


the senate and persuaded the senate to postpone the election. 
Beyond this the senate would not act. The election was held, 
Cicero appearing with a cuirass under his toga and surrounded by 
a throng of friends. Catiline was once more defeated. 

The senate, soon after the election of 63, heard the news of 
a threatened outbreak in Etruria under Catiline’s instigation. It 
now decreed the * ultimum decretum,’ videant consules ne quid detri- 
menti res publica capiat. By this decree the consuls were invested 
with extraordinary powers. The city was patrolled, and Q. Pom- 
ponius Rufus and Q. Metellus Celer were sent from the city to 
collect troops. Antonius had been won over through an exchange 
of provinces, so that Cicero was now master of the situation, if he 
could induce the senate to support him. 

Catiline knew that Manlius was now ready with his motley 
army, but was not himself ready to take the field. Being indicted 
for inciting riot, he offered to place himself in the custody of a 
citizen of known integrity. "This would enable him to remain in 
the city in safety until he was prepared to join his army. Cicero 
evidently believed that Catiline was delaying until he should have 
accomplished the assassination of his chief opponents. 

On the night of November 6 Catiline and his fellow-conspira- 
tors assembled at the house of M. Laeca. At this meeting Cati- 
line outlined his plans and declared the necessity of destroying 
Cicero. C. Cornelius and L. Vargunteius, two of the conspirators, 
offered to assassinate the consul. To this end they visited Cicero's 
house early the next morning, or perhaps a day later, pretending 
that they had come to salute him. Informed by his spies, Cicero 
refused admittance to Cornelius and Vargunteius. He at once 
summoned the senate in extraordinary session in the temple of 
Jupiter Stator. Catiline had the effrontery to attend. The first 
Catilinarian Oration is Cicero's greeting to the conspirator as he 
took his seat. Catiline, seeing that the tide was against him, sud- 
denly left the temple and later in the day departed from the city 
by the Via Aurelia, in order to give the impression that he was 
going as an exile to Massilia. 
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P. Cornelius Lentulus now assumed charge of the conspiracy in 
the city, and Cicero knew that Catiline's departure from the city 
by no means meant the abandoning of his schemes. On the next 
day he addressed the people in the Forum, recounting what had 
happened in the senate and defending his own action. 

When it was found that Catiline had joined Manlius, both were 
declared public enemies. Amnesty was offered to all adherents 
who should lay down their arms before a certain date. Antonius 
took charge of military operations against Catiline, and Cicero 
took upon himself the prosecution of the conspirators within the 
city. Cicero's task was to obtain evidence. 

Delegates had, about this time, come to Rome from the Allobro- 
ges, a tribe of Transalpine Gaul. Lentulus tampered with these 
men with the hope of securing military aid from their tribe. 
The whole transaction was revealed to Cicero, who persuaded the 
delegates of the Allobroges to go on with the intrigue. They 
therefore pretended to enter into the scheme of Lentulus and re- 
ceived from him letters to their nation and also a letter to Catiline, 
whom they were to visit on their way home. On December 2 
they started, Volturcius, a friend of Lentulus, accompanying them. 
At the Mulvian Bridge, two miles from Rome, they were captured 
by a force sent to that point by Cicero. 

When the party captured at the Mulvian Bridge, consisting of 
Volturcius and the delegates of the Allobroges, was brought to 
Cicero, he at once summoned the chief conspirators. Lentulus, 
Cethegus, Statilius, and Gabinius came ; Caeparius escaped, but 
was afterwards captured. In the presence of the senate, assem- 
bled in the Temple of Concord, Cicero confronted the conspira- 
tors with Volturcius, who had turned state's evidence, and with the 
Allobroges. Their letters were shown them and were acknowl- 
edged to be genuine. Lentulus was forced to abdicate his office 
of praetor, and all the conspirators under arrest were placed in the 
custody of citizens. A suppitcatto or thanksgiving was voted in 
honor of Cicero. In the Third Catilinarian Oration Cicero gave 
to the people an account of what had taken place. 
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On December 5 the senate again met, and Cicero questioned 
them as to the disposition to be made of the convicted conspira- 
tors. Silanus, one of the consuls-elect, proposed that the con- 
spirators be put to death. Caesar, who had just been chosen 
praetor, proposed that their property be confiscated and that they 
be imprisoned for life in the municipal towns. Cicero delivered 
at this point an address which he published in a developed form 
as the Fourth Catilinarian Oration. This was not a formal sez- 
tentia, since the consul had no vote, but was a presentation of the 
opinions of Silanus and Caesar. Sentiment was veering toward 
Caesar’s view, when Cato, tribune-elect, in a speech violently 
attacked the conspirators and turned the scale in favor of the 
death penalty. The senate could not legally order the execution 
of citizens, but Cicero did not hesitate. He had Lentulus, Cethe- 
gus, Statilius, Gabinius, and Caeparius strangled in the prison 
on the slope of the Capitol, in the lower chamber, called the 
Tullianum. 

Early in the following year (62) Catiline was defeated at Pisto- 
ria in Etruria and was slain in the battle. 


ORATIO 
OVA L. CATILINAM EMISIT 
IN SENATV HABITA 


THE FIRST SPEECH AGAINST CATILINE 
Delivered in the senate November 8, 63 B.C. 


SUMMARY 


The first twenty-seven sections of this speech contain an address to 
Catiline which seeks to bring to him a consciousness of his guilt, to 
prove to him that his plans are known, and to urge him to leave the 
city. The remainder of the speech is an address to the senate, in which 
Cicero justifies himself for not having acted earlier and more forcibly. 


Propositio 


Exordium ex abrupto, a sudden burst of invective against Catiline's 
insolence. (1.) 


I. I. Qvo usque tandem abütere, Catilina, patientia nos- 
tra? quam diü etiam furor iste tuus nos elüdet? quem ad 
finem sese effrenata iactabit audacia? Nihilne te noctur- 
num praesidium Palati, nihil urbis vigiliae, nihil timor 
s populi, nihil concursus bonorum omnium, nihil hic müni- 
tissimus habendi senatüs locus, nihil horum ora voltüsque 
movérunt?  Patere tua consilia non sentis, constrictam iam 
horum omnium scientià teneri coniürationem tuam non 
vides? Quid proxima, quid superiore nocte égeris, ubi 
1ofueris, quos convocaveris, quid consili céperis quem no- 
strüm ignorare arbitraris ? | 
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Cicero accuses himself and the powers in general of not having done 
their duty. (2-5.) 

2. O tempora, o mores!  Senàtus haec intellegit, consul 
videt; hic tamen vivit. Vivit? immo véroó etiam in senà- 
tum venit, fit püblici consili particeps, notat et designat 
oculis ad caedem ünum quemque nostrum. Nos autem 

sfortés viri satis facere rei püblicae videmur, si istius furo- 
rem ac tela vitamus. Ad mortem te, Catilina, düci iussü 
consulis iam pridem oportebat, in té conferri pestem quam 
tü in nds omnis iam diü maàchinàris. 3. An vero vir 
amplissimus, P. Scipio, pontifex maximus, Ti. Gracchum 
1o mediocriter labefactantem statum rei püblicae privatus in- 
terfecit: Catilinam orbem terrae caede atque incendiis vas- 
tare cupientem nos consules perferémus? Nam illa nimis 
antiqua praetereo, quod C. Servilius Ahala Sp. Maelium 
novis rébus studentem mani sua occidit. Fuit, fuit ista 
i;quondam in hac ré püblica virtüs ut viri fortes acrioribus 
suppliciis civem perniciosum quam acerbissimum hostem 
coercérent. Habémus senatiis consultum in te, Catilina, 
vehemens et grave, non deest ref püblicae consilium neque 
auctoritas huius ordinis: nos, nos, dico aperte, consulés 
2o désumus. 

2. 4. Décrévit quondam senatus uti L. Opimius consul 
videret né quid res publica detrimenti caperet: nox nülla 
intercessit: interfectus est propter quasdam seditionum 
suspiciones C. Gracchus, clàrissimó patre, avo, maioribus, 

as occisus est cum liberis M. Fulvius consularis. Simili sena- 
tüs consulto C. Mario et L. Valerio consulibus est per- 
missa rés püblica: num ünum diem postea L. Saturninum 
tribinum plebis et C. Servilium praetorem mors ac rei 
püblicae poena remorata est? At véro nos vicesimum 
goiam diem patimur hebéscere aciem horum auctoritatis. 
Habémus enim eius modi senatüs consultum, verum inclü- 
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sum in tabulis, tamquam in vagina reconditum, quó ex 
senatüs consulto confestim te interfectum esse, Catilina, 
convenit. Vivis, et vivis nón ad déponendam, sed ad cón- 
firmandam audaciam. Cupid, patres conscripti, mé esse 
sclémentem, cupio in tantis rei püblicae periculis non dis- 
solütum vidéri, sed iam me ipse inertiae nequitiaeque con- 
demnó. 5. Castra sunt in Italia contra populum Rómanum 
in Etrüriae faucibus conlocata, crescit in dies singulos hos- 
tium numerus; eorum autem castrorum imperatorem du- 

ro cemque hostium intra moenia atque adeo in senàtü videtis 
intestinam aliquam cotidie perniciem rei püblicae molien- 
tem. Si té iam, Catilina, comprehendi, si interfici iussero, 
crédo, erit verendum mihi né nón hoc potius omnés boni 
sérius à mé quam quisquam crüdelius factum esse dicat. 

i Verum ego hoc quod iam pridem factum esse oportuit 
certa de causa nondum addücor ut faciam. Tum denique 
interficiere, cum iam némo tam improbus, tam perditus, 
tam tui similis inveniri poterit qui id non iüre factum esse 
fateatur. 


Reasons for this delay 


2 6. Quam diü quisquam erit qui te défendere audeat, 
vives, et vives ita ut nunc vivis, multis meis et firmis 
praesidiis obsessus né commovere té contra rem püblicam 
possis. Multorum té etiam oculi et aures nón sentientem, 
sicut adhüc fecerunt, speculabuntur atque cüstodient. 


Proofs of Catiline's guilt, with the demand that he leave the city. First 
reason for his doing so. (6-9.) 

as 3. Etenim quid est, Catilina, quod iam amplius exspec- 

tes, si neque nox tenebris obscürare coetüs nefarios nec 

privata domus parietibus continere voces coniürationis tuae 

potest, si inlüstrantur, siérumpunt omnia? Mita iam istam 
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mentem, mihi crede, obliviscere caedis atque incendiorum. 
Tenéris undique; lüce sunt clariora nobis tua consilia omnia, 
quae iam mécum licet recognoscas. 7. Meministine mé 
ante diem x1I Kalendas Novembris dicere in senàatü fore in 
sarmis certo die, qui dies futürus esset ante diem vi Kal. 
Novembris, C. Manlium, audaciae satellitem atque adminis- 
trum tuae? Num me fefellit, Catilina, nón modo res tanta 
tam atróx tamque incredibilis, verum, id quod multó magis 
est admirandum, dies? Dixi ego idem in senatü caedem 
roté optimatium contulisse in ante diem v Kalendas Novem- 
bris, tum cum multi principes civitatis Roma non tam sui 
conservandi quam tuorum consiliorum reprimendorum causa 
profügerunt. Num infitiari potes te illo ipso die meis prae- 
sidiis, mea diligentia circumclüsum commovere té contra 
isrem püblicam non potuisse, cum ti discessü céterorum 
nostra tamen qui remànsissémus caede contentum té esse 
dicebas? 8. Quid? cum te Praeneste Kalendis ipsis No- 
vembribus occupatürum nocturno impetü, esse confideres, 
sénsistin illam coloniam meo iussü meis praesidiis, cüsto- 
ao diis, vigiliis esse münitam ? Nihil agis, nihil moliris, nihil 
cogitàs quod nón ego non modo audiam sed etiam videam 
planéque sentiam. | 
4. Recognosce mécum tandem noctem illam superiorem; 
iam intelleges multo me vigilare acrius ad salütem quam te 
asad perniciem rei püblicae. Dico te priore nocte venisse 
inter falcarios — non agam obsciiré—in M. Laecae domum, 
convénisse eodem complüris eiusdem àmentiae scelerisque 
socios. Num negàre audes? quid taces? Convincam, si 
negas. Video enim esse hic in senatü quosdam qui técum 
so ünà fuerunt. 9. O diimmortàles! ubinam gentium sumus? 
quam rem publicam habémus ? in quà urbe vivimus? Hic, 
hic sunt in nostró numero, patrés conscripti, in hoc orbis 
terrae sanctissimo gravissimoque consilio, qui dé nostro 
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omnium interitü, qui dé huius urbis atque adeo dé orbis 
terrarum exitio cogitent. Hos ego video consul et dé re 
publica sententiam rogo, et quos ferro trucidari oportebat, 
eos nondum voce volner6! Fuisti igitur apud Laecam illa 

5 nocte, Catilina, distribuisti partis Italiae, statuisti quo quem- 
que proficisci placeret, delegisti quos Romae relinquerés, 
quós técum édicerés, discripsisti urbis partis ad incendia, 
confirmasti te ipsum iam esse exitürum, dixisti paulum tibi 
esse etiam nunc morae, quod ego viverem.  Reperti sunt 

zoduo equites Romani qui te istà cüra liberarent et sé illà 
ipsa nocte paulo ante lücem mé in meo lecto interfectüros 
esse pollicerentur. 


Second reason: his departure will be beneficial to the state, which Cicero 
can no longer protect by measures taken upon his private authority. 
(10-12.) 


IO. Haec ego omnia vixdum etiam coetü vestro dimisso 
comperi; domum meam maioribus praesidiis münivi atque 
15 firmavi, exclüsi eos quos ti ad me salütátum mane miseras, 
cum illi ipsi venissent quos ego iam multis ac summis viris 
ad me id temporis ventüros esse praedixeram. 


Hortatio 


5. Quae cum ita sint, Catilina, perge quo coepisti: égre- 
dere aliquando ex urbe; patent portae; proficiscere. 
2o Nimium diü te imperatorem tua illa Manliana castra dési- 
derant. Edüc técum etiam omnis tuos, si minus, quam 
plirimés; pürgà urbem. Magno me metü liberaveris, 
modo inter mé atque te mürus intersit. Nobiscum versari 
iam diutius non potes; non feram, non patiar, non sinam. 
2511. Magna dis immortalibus habenda est atque huic ipsi 
Iovi Statori, antiquissimo cüstodi huius urbis, gratia, quod 
hanc tam taetram, tam horribilem tamque infestam rei 
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pübljcae pestem totiéns iam effügimus. Non est saepius 
in tind homine summa salüs periclitanda rei püblicae. 
Quam diü mihi cónsuli designato, Catilina, insidiatus. es, 
nón püblico mé praesidio, sed privata diligentia defendi. 
s Cum proximis comitiis consularibus me consulem in campó 
et competitores tuos interficere voluisti, compressi conatiis 
tuds nefarids amicorum praesidio et copiis nüllo tumultü 
püblicé concitato; dénique, quotiénscumque mé petisti, 
per mé tibi obstiti, quamquam videbam perniciem meam 
rocum magna calamitate rei püblicae esse coniünctam. 
I2. Nunc iam aperte rem püblicam üniversam petis, tem- 
pla deorum immortalium, tecta urbis, vitam omnium civium, 
Italiam tdtam ad exitium et vàstitátem vocads. Qua ré, 
quoniam id quod est primum, et quod huius imperi disci- 
15 plinaeque maiorum proprium est, facere nondum audeo, 
faciam id quod est ad severitatem lénius, ad commünem 
salütem ütilius. Nam si te interfici iussero, residébit in ré 
publica reliqua coniüratorum manus; sin tii, quod te iam 
düdum hortor, exieris, exhauriétur ex urbe tuorum comitum 
2o magna et perniciosa sentina rei püblicae. 


Catiline should perceive, by recalling his record, that his presence in 
Rome is no longer possible. (13-18.) 


I3. Quid est, Catilina? num dubitas id mé imperante 
facere quod iam tua sponte faciebas? Exire ex urbe iubet 
consul hostem. Interrogas me, num in exsilium? Non 
iubeo, sed, si mé consulis, suadeo. | 

a5 6. Quid est enim, Catilina, quod té iam in hac urbe 
delectàre possit? in qua némo est extra istam coniü- 
rationem perditorum hominum qui té nón metuat, némó 
qui non Oderit. Quae nota domesticae turpitüdinis non 
inüsta vitae tuae est? quod privatéarum rérum dédecus 
sonon haeret in fama? quae libido ab oculis, quod facinus 
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à manibus umquam tuis, quod flagitium 4 tótó corpore 
afuit? cui ti adulescentulo quem corruptélarum inlecebris 
inrétissés nón aut ad audaciam ferrum aut ad libidinem 
facem praetulisti? 14. Quid vero? nüper cum morte 
ssuperioris uxoris novis nüptiis locum vacuéfécissés, nonne. 
etiam alio incredibili scelere hoc scelus cumulavisti? quod 
ego praetermitto et facile patior siléri, né in hac civitate 
tanti facinoris immanitas aut exstitisse aut nón vindicata 
esse videatur.  Praetermitto ruinas fortünàrum tuarum 
1oquas omnis proximis Idibus tibi impendére sentiés : ad 
ila venio quae non ad privatam ignominiam vitiorum tuo- 
rum, non ad domesticam tuam difficultatem ac turpitüdi- 
nem, sed ad summam rem püblicam atque ad omnium 
nostrum vitam salütemque pertinent. 15. Potestne tibi 
1shaec lüx, Catilina, aut huius caeli spiritus esse iücundus, 
cum scias esse horum neminem qui nesciat te pridie Kalen- 
das Iànuàrias Lepido et Tullo consulibus stetisse in comi- 
tio cum telo, manum consulum et principum civitatis 
interficiendorum causa parávisse, sceleri ac furori tuo non 
ao mentem aliquam aut timorem tuum sed Fortünam populi 
Romani obstitisse? Ac iam illa omitto — neque enim sunt 
aut obscüra aut nón multa commissa postea — quotiens tu 
mé désignatum, quotiens veró consulem interficere cónàtus 
es! quot ego tuàs petitiones ita coniectàs ut vitàri posse 
a5 nón viderentur parva quadam declinatione et, ut aiunt, cor- 
pore effügi! Nihil agis, nihil adsequeris, neque tamen 
cónàri ac velle désistis. 16. Quotiens iam tibi extorta 
est ista sica de manibus, quotiens excidit càsü aliquo et 
elapsa est! Quae quidem quibus abs te initiata sacris ac 
sodévota sit nescio, quod eam necesse putas esse in consulis 
corpore défigere. 
7. Nunc véroó quae tua est ista vita? Sic enim iam 
tecum loquar, nón ut odio permotus esse videar, quo debeo, 
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silium iniri posse quod à tuo scelere abhorreat nón est 
ferendum. Quam ob rem discede atque hunc mihi timo- 
rem eripe; si est vérus, né opprimar, sin falsus, ut tandem 
aliquando timere desinam." 


Catiline has admitted his guilt.  (19.) 


5 8. 19. Haec si tecum, ut dixi, patria loquatur, nonne 
impetrare debeat, etiam si vim adhibere non possit? Quid, 
quod tii té in cüstodiam dedisti, quod vitandae suspicionis 
causa ad M’. Lepidum te habitàre velle dixisti? A qué non 
receptus etiam ad mé venire ausus es, atque ut domi meae té 

rio adservarem rogasti. Cum à mé quoque id responsum tulis- 
ses, me nüllo modo posse isdem parietibus tüto esse tecum, 
quia magno in periculo essem quod isdem moenibus conti- 
nérémur, ad Q. Metellum praetorem venisti. A quó repu- 
diatus ad sodalem tuum, virum optimum, M. Metellum 

15 démigrasti, quem tii videlicet et ad cüstodiendum te dili- 
gentissimum et ad suspicandum sagacissimum et ad vindi- 
candum fortissimum fore putasti. Sed quam longe videtur 
à carcere atque à vinculis abesse debere qui sé ipse iam 
dignum ciistodia iüdicarit ? 


The senate declares him guilty. (20-21.) 


20 20. Quae cum ita sint, Catilina, dubitas, si emori aequó 
animo non potes, abire in aliquas terrds et vitam istam mul- 
tis suppliciis iüstis debitisque ereptam fugae solitüdinique 
mandare ? | 

‘Refer’ inquis ‘ad senatum’; id enim postulàs et, si hic 
250rdo placere sibi decreverit te ire in exsilium, obtempera- 
türum té esse dicis. Non referam, id quod abhorret à meis 
moribus, et tamen faciam ut intellegas quid hi dé te sen- 
tiant. Egredere ex urbe, Catilina, Hberà rem publicará 
metü, in exsilium, si hanc vocem exspectas, proficiscere. 
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Quid est? ecquid attendis, ecquid animadvertis horum silen- 
tium? Patiuntur, tacent. Quid exspectas auctoritatem lo- 
quentium, quorum voluntatem tacitorum perspicis? 21. At 
si hoc idem huic adulescenti optimo P. Sestio, si fortissimo 
s viró M. Marcello dixissem, iam mihi consuli hoc ipso in 
templo senatus iüre optimo vim et manüs intulisset. Dé te 
autem, Catilina, cum quiescunt, probant, cum patiuntur, 
decernunt, cum tacent, clamant, neque hi solum quorum 
tibi auctoritàs est videlicet cara, vita vilissima, sed etiam 
1o illi equites Romanti, honestissimi atque optimi viri, ceterique 
fortissimi cives qui circumstant senatum, quorum tü et fre- 
quentiam videre et studia perspicere et vdcés paulo ante 
exaudire potuisti. Quorum ego vix abs té iam diü manüs 
ac tela contineo, eosdem facile addücam ut té haec quae 
15vastare iam pridem studés relinquentem usque'ad portas 
prosequantur. | 


He will prove his own guilt by rejoining Manlius. (22-27.) 


9. 22. Quamquam quid loquor? té ut ülla res frangat, 
tii ut umquam té corrigas, ti ut üllam fugam meditére, ti 
ut üllum exsilium cogites? Vtinam tibi istam mentem di 

ao immortàles duint! tametsi vided, si mea voce perterritus ire 
in exsilium animum indüxeris, quanta tempestàs invidiae 
nobis, si minus in praesens tempus recenti memoria scele- 
rum tuorum, at in posteritatem impendeat. Sed est tanti, 
dum modo tua ista sit privata calamitas et à rei püblicae 
es periculis seiungatur. Sed tii ut vitiis tuis commoveare, ut 
legum poenas pertiméscas, ut temporibus rei püblicae cédàs 
non est postulandum. Neque enim is es, Catilina, ut té aut 
pudor à turpitüdine aut metus à periculo aut ratio à furore 
revocarit. 23. Quam ob rem, ut saepe iam dixi, proficis- 
go cere ac, si mihi inimico, ut praedicas, tuo conflare vis invi- 
diam, réctà perge in exsilium ; vix feram sermónés hominum, 
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si id féceris, vix mólem istius invidiae, si in exsilium iussü 
cónsulis ieris, sustinébó. Sin autem servire meae laudi et 
gloriae mavis, égredere cum importüna sceleratérum mani, 
confer té ad Manlium, concità perditos civis, sécerne té à 
5bonis, infer patriae bellum, exsultà impio latrocinio, ut à mé 
nón éiectus ad alienos, sed invitatus ad tuos isse videaris. 





Fic. 10, Silver Denarius, struck, 38-36 B.C., enlarged to twice the Original Size. 
Obverse: Head of Caesar. Reverse: Signum, Aquila, Aratrum, Sceptrum. 


24. Quamquam quid ego té invitem, 4 qué iam sciam esse 
praemissos qui tibi ad forum Aurélium praestolàrentur 
armáti, cui sciam pactam et constitütam cum Manlio diem, 
104 quà etiam aquilam illam argenteam quam tibi ac tuis 
omnibus confidó pernicidsam ac fünestam futüram, cui 
domi tuae sacrarium scelerátum cónstitütum fuit, sciam esse 
praemissam? Tu ut illà carére diütius possis quam vene- 
rari ad caedem proficiscens solébàs, à cuius altaribus saepe 
15istam impiam dexteram ad necem civium transtulisti? 

10. 25. Ibis tandem aliquando quo té iam pridem tua 
ista cupiditas effrénata ac furiosa rapiébat; neque enim 
tibi haec rés adfert dolorem, sed quandam incredibilem 
voluptatem. Ad hanc té àmentiam natira peperit, volun- 

zotás exercuit, fortüna servavit. Numquam ti non modo 
Otium sed né bellum quidem nisi nefarium concupisti. 
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Nactus es ex perditis atque ab omni nón modo fortünà 
vérum etiam spé derelictis conflatam improborum manum. 
26. Hic tü qua laetitia perfruere, quibus gaudiis exsultabis, 
quanta in voluptate bacchabere, cum in tanto numero tuo- 
srum neque audies virum bonum quemquam neque videbis ! 
Ad huius vitae studium meditati illi sunt qui feruntur labo- - 
res tui, iacere humi non solum ad obsidendum stuprum 
verum etiam ad facinus obeundum, vigilare non solum insi- 
diantem somno maritorum verum etiam bonis otiosorum. 
ro Habes ubi ostentes tuam illam praeclaram patientiam famis, 
frigoris, inopiae rerum omnium quibus te brevi tempore 
confectum esse senties. 27. Tantum profeci, cum te à con- 
sulatü reppuli, ut exsul potius temptare quam consul vexare 
rem püblicam posses, atque ut id quod esset à te scelerate 
15 susceptum latrocinium potius quam bellum nominareétur. 


Peroratio 


Cicero now turns to the senate. Prosopopoeia or personification of his 
country, which accuses Cicero of not ridding it of a wretch who plots 

tts ruin. (27-29.) 

Ir. Nunc, ut à mé, patres conscripti, quandam prope 
iüstam patriae querimoniam detester ac déprecer, percipite, 
quaeso, diligenter quae dicam, et ea penitus animis vestris 
mentibusque mandate. Etenim si mécum patria, quae mihi 

ao Vità mea multé est cárior, si cüncta Italia, si omnis rés püb- 
lica loquatur: * M. Tulli, quid agis? Tüne eum quem esse 
hostem comperisti, quem ducem belli futürum vides, quem 
exspectari imperatorem in castris hostium sentis, auctorem 
sceleris, principem coniürationis, evocatorem servorum et 
as Civium perditorum, exire patiére, ut abs te non emissus ex 
urbe, sed immissus in urbem esse videatur? Nonne hunc 
in vincla düci, non ad mortem rapi, nón summo supplicio 
mactari imperabis? Quid tandem té impedit? mosne 
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maiorum? 28. At persaepe etiam privati in hac re püblicà 
perniciosos civis morte multarunt. An leges quae dé civium 
Romanorum supplicio rogatae sunt? At numquam in hac 
urbe qui à ré püblica defecerunt civium iüra tenuérunt. 

sAn invidiam posteritatis times?  Praeclaram véro populo 
Rómano refers gratiam qui te, hominem per te cognitum, 
nülla commendatione maiorum tam matiré ad summum 
imperium per omnis honorum gradüs extulit, sí propter 
invidiam aut alicuius periculi metum salütem civium tuorum 

ioneglegis. 29. Sed si quis est invidiae metus, non est vehe- 
mentius severitatis ac fortitüdinis invidia quam inertiae ac 
néquitiae pertiméscenda. An, cum bello vastabitur Italia, 
vexabuntur urbés, tecta ardébunt, tum té nón existimas 
invidiae incendio conflagratürum ?’ 

13 I2. His ego sanctissimis rei püblicae vocibus et eorum 
hominum qui hoc idem sentiunt mentibus pauca respondebo. 
Ego, si hoc optimum factü iüdicarem, patres conscripti, 
Catilinam morte multari, ünius üsüram horae gladiatori 
isti ad vivendum nón dedissem. Etenim si summi viri et 

20 Clarissimi cives Saturnini et Gracchorum et Flacci et supe- 
riorum complürium sanguine nón modo sé non contámina- 
runt sed etiam honestarunt, certé verendum mihi nón erat 
né quid hoc parricida civium interfecto invidiae mihi in 
posteritatem redundaret. Quod si ea mihi maxime impen- 

ag deret, tamen hoc animo fui semper ut invidiam virtüte 
partam gloriam, non invidiam putarem. 

Answer of Cicero, justifying his conduct : 
a. He has wished that circumstances should be ripe and that the incredu- 
lous should recognize the evidence. (30.) 
b. Zhe evil can still be cured if Catiline departs and takes with him his 
accomplices. May the wicked citizens separate themselves from 
the good. (30-32.) . 
30. Quamquam non nülli sunt in hoc ordine qui aut ea 
quae imminent non videant aut ea quae vident dissimulent ; 
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qui spem Catilinae mollibus sententiis aluérunt coniüra- 
tionemque nascentem non credendo conroboravérunt; quo- 
rum auctoritate multi non solum improbi verum etiam 
imperiti, si in hunc animadvertissem, crüdeliter et regie 

5factum esse dicerent. Nunc intellego, si iste, quo intendit, 
in Manliana castra pervénerit, neminem tam stultum fore 
qui non videat coniürationem esse factam, neminem tam 
improbum qui non fateatur. Hoc autem üno interfecto 
intellego hanc rei püblicae pestem paulisper reprimi, nón 

roin perpetuum comprimi posse. Quod si sese eiecerit sé- 
cumque suos édiixerit et eodem ceteros undique conléctds 
naufragos adgregarit, exstinguetur atque delebitur non 
modo haec tam adulta rei püblicae pestis verum etiam 
stirps ac semen malorum omnium. 

13 13. 31. Etenim iam diü, patres conscripti, in his pericu- 
lis coniürationis insidiisque versàmur, sed nesció qué pacto 
omnium scelerum ac veteris furoris et audaciae matüritas 
in nostri consulàtüs tempus érüpit. Nunc si ex tanto 
latrocinio iste ünus tolletur, videbimur fortasse ad breve 

2oquoddam tempus cürà et metü esse relevati, periculum 
autem residebit et erit inclüsum penitus in vénis atque in 
visceribus rei püblicae. Vt saepe homines aegri morbo 
gravi, cum aestü febrique iactantur, si aquam gelidam 
biberunt, primo relevari videntur, defnde multo gravius 

25 vehementiusque adflictantur, sic hic morbus qui est in re 
publica relevatus istius poena vehementius reliquis vivis 
ingravéscet. 32. Qua re sécédant improbi, secernant sé 
à bonis, ünum in locum congregentur, müro denique, quod 
saepe iam dixi, secernantur à nobis; desinant insidiari 

godomi suae consuli, circumstare tribünal praetoris urbàni, 
obsidere cum gladiis curiam, malleolos et faces ad inflam- 
mandam urbem comparare ; sit denique inscriptum in fronte 
ünius cuiusque quid dé ré püblica sentiat. Polliceor hoc 
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vobis, patres conscripti, tantam in nobis consulibus fore 

diligentiam, tantam in vobis auctoritatem, tantam in equiti- 

bus Rómanis virtütem, tantam in omnibus bonis cónsen- 

sionem ut Catilinae profectione omnia patefacta, inlüstrata, 
5 oppressa, vindicata esse videatis. 


Then, with the help of the gods, the state will be saved. (33-) 


33. Hisce ominibus, Catilina, cum summa rei püblicae 
salüte, cum tua peste ac pernicie cumque eorum exitio qui 
sé tecum omni scelere parricidioque itinxérunt, proficiscere 
ad impium bellum ac nefarium. Tu, Iuppiter, qui isdem 

ro quibus haec urbs auspiciis à Romulo es constitütus, quem 
Statorem huius urbis atque imperi véré nominamus, hunc 
et huius socios 4 tuis ceterisque templis, à tectis urbis ac 
moenibus, à vita fortünisque civium omnium arcébis et 
hominés bonorum inimicos, hostis patriae, latrones Italiae 

i5 scelerum foedere inter sé ac nefaria societate coniünctos 
aeternis suppliciis vivos mortuosque mactabis. 


IN L. CATILINAM ORATIO SECVNDA 
HABITA AD POPVLVM 


THE SECOND SPEECH AGAINST CATILINE 
Delivered in the Forum November 9, 63 B.C. 


Exordium 
Cicero's joy at the departure of Catiline, which saves the state.  (1-2.) 


I. I. TANDEM aliquando, Quirites, L. Catilinam, furen- 
tém audacia, scelus anhélantem, pestem patriae nefarié 
molientem, vobis atque huic urbi ferro flammaque minitan- 
tem ex urbe vel éiécimus vel €misimus vel ipsum égredien- 

stem verbis prosecüti sumus. — Abiit, excessit, evasit, erüpit. 
Nülla iam pernicies à monstro illo atque prodigio moeni- 
bus ipsis intra moenia comparabitur. Atque hunc quidem 
ünum huius belli domestici ducem sine controversià vici- 
mus. Nonenim iam inter latera nostra sica illa versabitur, 
1o nón in campo, non in foro, non in cüria, non denique intrà 
domesticos parietes pertimescemus. Loco ille motus est, 
cum est ex urbe dépulsus. Palam iam cum hoste nüllo 
impediente bellum iüstum gerémus. Sine dubio perdidi- 
mus hominem magnificeque vicimus, cum illum ex occultis 
rs insidiis in apertum latrocinium coniécimus. 2. Quod véroó 
non cruentum mücronem, ut voluit, extulit, quod vivis nobis 
egressus est, quod ei ferrum € manibus extorsimus, quod 
incolumis civis, quod stantem urbem reliquit, quanto tan- 
dem illum maerore esse adflictum et profligatum putatis ? 


2o lacet ille nunc prostratus, Quirites, et se perculsum atque 
105, . 
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abiectum esse sentit et retorquet oculos profectó saepe ad 
hanc urbem quam € suis faucibus éreptam esse lüget: quae 
quidem mihi laetari videtur, quod tantam pestem evomuerit 
forasque proiécerit. 


Argumentatio : | Confirmatio 


Cicero justifies himself for having, as was said, allowed Catiline to 
escape, instead of prosecuting him and putting him to death. He 
has acted thus to prevent Catiline's being considered the victim of 
arbitrary exercise of power and to facilitate the punishment of Catt- 
Line's accomplices. | Unfortunately most of these have remained in 
Rome, but will have to be on their guard. (3-5.) 

5 2. 3. Ac si quis est talis qualis esse omnis oportébat, 
qui in hoc ipsó in qué exsultat et triumphat dratid mea mé 
vehementer accüset, quod tam capitalem hostem nón com- 
prehenderim potius quam emiserim, non est ista mea culpa, 
Quirites, sed temporum.  Interfectum esse L. Catilinam et 

1o gravissimo supplicio adfectum iam pridem oportebat, idque 
à me et mos maiorum et huius imperi severitas et res pü- 
blica postulabat. Sed quam multos fuisse putatis qui quae 
ego deferrem non crederent, quam multos qui propter stul- 
titiam non putarent, quam multos qui etiam defenderent, 

i;squam multos qui propter improbitatem favérent? Ac si 
illo sublato depelli 4 vobis omne periculum iüdicarem, iam 
pridem ego L. Catilinam nón modo invidiae meae vérum 
etiam vitae periculo sustulissem. 4. Sed cum vidérem, ne 
vobis quidem omnibus etiam tum ré probata si illum, ut 

aoerat meritus, morte multassem, fore ut eius socios invidia 
oppressus persequi nón possem, rem hic dédiixi ut tum 
palam pugnàre possetis cum hostem aperte vidérétis. 

Quem quidem ego hostem, Quirites, quam vehementer foris 

esse timendum putem, licet hinc intellegatis, quod etiam 

asillud moleste fero quod ex urbe parum comitatus exierit. 

Vtinam ille omnis secum suas copias edüxisset! Tongilium 
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mihi édüxit quem amare in praetexta coeperat, Püblicium 
et Minucium quorum aes aliénum contractum in popina 
nullum rei püblicae motum adferre poterat: reliquit quos 
viros, quanto aere alieno, quam valentis, quam nobilis! 

s 3. 5. Itaque ego illum exercitum prae Gallicanis legioni- 
bus et hóc dilectü quem in agro Piceno et Gallico Q. Metel- 
lus habuit, et his copiis quae à nobis cotidie comparantur, 
magno opere contemno, conléctum ex senibus desperatis, 
ex agresti lüxuria, ex rüsticis décoctoribus, ex eis qui vadi- 

. omonia deserere quam illum exercitum maluerunt; quibus ego 
' nón modo si aciem exercitüs nostri, verum etiam si edictum 
praetoris ostendero, concident. Hos quos video volitare in 
foro, quos stare ad cüriam, quos etiam in senatum venire, 
qui nitent unguentis, qui fulgent purpura, mallem secum 

igSuos milites edüxisset: qui si hic permanent, mementote 
non tam exercitum illum esse nobis quam hos qui exer- 
citum déseruérunt pertimescendos. Atque hoc etiam sunt 
timendi magis quod quid cogitent mé scire sentiunt neque 
tamen permoventur. 


Like Catiline these accomplices are criminals, or vicious persons, reckless 
to excess; but if they do not improve or remain quiescent, they will 
not escape condign punishment. (6-11.) 


a» 6. Video cui sit Apülia attribüta, quis habeat Etrüriam, 
quis agrum Picénum, quis Gallicum, quis sibi has urbanas 
insidias caedis atque incendiorum dépoposcerit. Omnia 
superioris noctis consilia ad mé perlata esse sentiunt; 
pateféci in senatü hesterno die; Catilina ipse pertimuit, 

as profügit: hi quid exspectant? Ne illi vehementer errant, 
si illam meam pristinam lénitatem perpetuam sperant 
futuram. 

4. Quod exspectavi, iam sum adsecütus ut vos omnes 
factam esse aperté coniürationem contra rem publicam 
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vidérétis; nisi vero si quis est qui Catilinae similis cum 
Catilinà sentire nón putet. Non est iam lenitati locus; 
sevéritatem res ipsa flagitat. Vnum etiam nunc concedam: 
exeant, proficiscantur, né patiantur desiderio sui Catilinam 
s miserum tabéscere. Démonstràbo iter: Aurelia via profec- 
tus est; si accelerare volent, ad vesperam consequentur. 
7. O fortünatam rem püblicam, si quidem hanc sentinam 
urbis éiécerit! Vno me hercule Catilina exhausto levata 
mihi et recreata res publica videtur. Quid enim mali aut 
ro sceleris fingi aut cogitari potest quod non ille conceperit ? 
quis totà Italia venéficus, quis gladiator, quis latro, quis 
sicarius, quis parricida, quis testamentorum subiector, quis 
circumscriptor, quis gàneo, quis nepos, quis adulter, quae 
mulier infamis, quis corruptor iuventütis, quis corruptus, 
15 quis perditus inveniri potest qui se cum Catilinà non fami- 
liarissime vixisse fateatur? quae caedés per hosce annos 
sine illo facta est, quod nefarium stuprum non per illum ? 
8. Iam vero quae tanta umquam in üllo iuventütis inlecebra 
fuit quanta in illo? qui alios ipse amabat turpissime, ali- 
ao orum amori flagitiosissime serviebat, aliis früctum libidinum, 
aliis mortem parentum nón modo impellendó vérum etiam 
adiuvando pollicebatur. Nunc vérd quam subito nón sdlum 
ex urbe vérum etiam ex agris ingentem numerum perditó- 
rum hominum conlégerat! Némo nón modo Romae sed 
asné üllo quidem in angulo totius Italiae oppressus aere 
alieno fuit quem non ad hoc incredibile sceleris foedus 
asciverit. 
5. 9. Atque ut eius diversa studia in dissimili ratione 
perspicere possitis, némo est in lüdo gladiatdrid paulo ad 
- gofacinus audacior qui sé non intimum Catilinae esse fateatur, 
némo in scaenà levior et néquior qui sé nón eiusdem prope 
sodalem fuisse commemoret. Atque idem tamen stupró- 
rum et scelerum exercitatione adsuéfactus frigore et famé 
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et siti et vigiliis perferendis fortis ab istis praedicabatur, 
cum industriae subsidia atque instrümenta virtütis in libi- 
dine audaciaque cónsümeret. 10. Hunc véro si secüti 
erunt sul comites, si ex urbe exierint desperatorum homi- 
snum flagitiosi greges, 6 nos beatos, o rem püblicam fortü- 
nàtam, 6 praeclaram laudem consulatüs mei! N6n enim 
iam sunt mediocres hominum libidines, nón hümànae et 
tolerandae audaciae; nihil cogitant nisi caedem, nisi incen- 
dia, nisi rapinas. Patrimónia sua profüderunt, fortünàs 
ro suas obligaverunt; res eos iam pridem, fides nüper deficere 
coepit: eadem tamen illa quae erat in abundantia libido 
permanet. Quod si in vino et alea comissationes solum 
et scorta quaererent, essent illi quidem déspérandi, sed 
tamen essent ferendi: hoc véro quis ferre possit, inertis 
rshominés fortissimis viris insidiari, stultissimos prudentis- 
simis, ebrios sobriis, dormientis vigilantibus ? qui mihi 
accubantés in conviviis, complexi mulieres impudicas, vino 
languidi, conferti cibo, sertis redimiti, unguentis obliti, 
debilitati stupris eructant sermonibus suis caedem bonorum 
aoatque urbis incendia. 11. Quibus ego confido impendere 
fatum aliquod et poenam iam diü improbitati, nequitiae, 
seleri, libidini debitam aut instare iam plané aut certé 
appropinquare. Quos si meus consulatus, quoniam sanare 
nón potest, sustulerit, non breve nescio quod tempus sed 
25 multa saecula propagarit rei püblicae. y Nulla enim est natid 
quam pertiméscamus, nüllus réx qui bellum populo Romàno 
facere possit. Omnia sunt externa ünius virtüte terra 
marique pàcàta: domesticum bellum manet, intus insidiae 
sunt, intus inclüsum periculum est, intus est hostis. Cum 
jo lixuria nobis, cum amentia, cum scelere certandum est. 
Huic ego me bello ducem profiteor, Quirites; suscipio 
inimicitiàs hominum perditorum; quae sanari poterunt 
quacumque ratione sánabo, quae resecanda erunt nón 
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patiar ad perniciem civitatis manére. Proinde aut exeant 
aut quiescant aut, si et in urbe et in eadem mente perma- 
nent, ea quae merentur exspectent. 


Cicero's justification for having, as was alleged, abused his power in 
driving Catiline into exile. (12-16.) 

6. 12. At etiam sunt qui dicant, Quirités, 4 mé éiectum 
sesse Catilinam. Quod ego si verbo adsequi possem, istos 
ipsos éicerem qui haec loquuntur. 
Homo enim vidélicet timidus aut 
etiam permodestus vocem consulis 
ferre nón potuit; simul atque ire 
in exsilium iussus est, paruit. Quin 
| hesterno dié, cum domi meae paene 
interfectus essem, senatum in aedem 
Iovis Statdris convocavi, rem omnem 
ad patrés conscriptos détuli Quo 
cum Catilina venisset, quis eum 
senator appellavit, quis salitavit, 
quis dénique ita aspexft ut perditum 
civem ac nón' potius ut importünis- 
simum hostem? Quin etiam principes 
eius ordinis partem illam subselliorum 

e i cmm ad quam ille accesserat nüdam atque 

Fir. Fasces with  indnem reliquerunt. 13. Hic ego 
Secures, vehemens ille consul qui verbo civis 

in exsilium éicid quaesivi à Catilina in nocturno conventü ad 
25M. Laecam fuisset necne. Cum ille homó audacissimus 
cónscientià convictus primo reticuisset, pateféci cétera: 
quid eà nocte egisset, ubi fuisset, quid in proximam 
constituisset, quem ad modum essct ci ratio totius belli 
descripta édocui. Cum haesitaret, cum tenérétur, quaesivi 
soquid dubitaret proficisci eo quó iam pridem pararet, cum 
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arma, cum secüris, cum fascis, cum tubas, cum signa 
militaria, cum aquilam illam argenteam cui ille etiam 
sacrarium domi .suae fecerat scirem esse praemissam. 
I4. In exsilium eiciebam quem iam ingressum esse in 
sbellum videram? Etenim, crédo, Manlius iste cen- 
turio qui in agro Faesulano castra posuit bellum populo 
Romano suó nómine indixit, et illa castra nunc nón Catili- 
nam ducem exspectant, et ille eiectus in exsilium se Mas- 
siliam, ut aiunt, nón in haec castra confert. 
xo 7. O condicionem miseram nón modo administrandae 
verum etiam conservandae rei püblicae! Nunc si L. Cati- 
lina consiliis, laboribus, periculis meis circumclüsus ac dé- 
bilitatus subito pertimuerit, sententiam mütaverit, deseruerit 
suos, consilium belli faciendi abiecerit, et ex hdc cursü sce- 
isleris ac belli iter ad fugam atque in exsilium converterit, 
non ille à me spoliatus armis audaciae, non obstupefactus 
ac perterritus mea diligentia, non dé spe conatüque depul- 
sus, sed indemnatus innocéns in exsilium eiectus a consule vi 
et minis esse dicetur: et erunt qui illum, si hoc fecerit, non 
zoimprobum sed miserum, mé non diligentissimum consulem 
sed crüdelissimum tyrannum existimari velint! 15. Est 
mihi tanti, Quirites, huius invidiae falsae atque iniquae 
tempestatem subire, dum modo à vobis huius horribilis 
belli ac nefarii periculum depellatur. Dicatur sane eiectus 
ag esse à me, dum modo eat in exsilium. Sed mihi credite, 
nonestitürus. Numquam ego ab dis immortalibus optabo, 
Quirites, invidiae meae relevandae causa ut L. Catilinam 
dücere exercitum hostium atque in armis volitare audiatis, 
sed triduo tamen audiétis; multoque magis illud timeo ne 
3o mihi sit invidiosum aliquando quod illum émiserim potius 
quam quod éiécerim. Sed cum sint homines qui illum, 
cum profectus sit, eiectum esse dicant, idem, si interfectus 
esset, quid dicerent? 16. Quamquam isti qui Catilinam 
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Massiliam ire dictitant non tam hoc queruntur quam veren- 
tur. Nemo est istorum tam misericors qui illum non ad 
Manlium quam ad Massiliensis ire malit. Ille autem, si me 
hercule hoc quod agit numquam antea cogitasset, tamen 

slatrocinantem sé interfici mallet quam exsulem vivere. 
Nunc véroó, cum ei nihil adhüc praeter ipsius voluntatem 
cogitationemque acciderit, nisi quod vivis nobis Roma 
profectus est, optemus potius ut eat in exsilium quam 
queramur. 


Cicero divides the conspirators into six classes and points out for each 
the remedy needed by each. (17-23-) 


xo §. 17. Sed cür tam diü dé üno hoste loquimur et dé e6 
hoste qui iam fatétur sé esse hostem, et quem, quia, quod 
semper volui, mürus interest, non timeo: de his qui dis- 
simulant, qui Romae remanent, qui nobiscum sunt nihil 
dicimus? Quos quidem ego, si ullo modo fieri possit, non 
istam ulcisci studeo quam sanare sibi ipsos, placare rei pübli- 
cae, neque id qua. re fieri non possit, si iam me auaire 
volent, intellego. Exponam enim vobis, Quirites, ex qui- 
bus generibus hominum istae copiae comparentur; deinde 
singulis medicinam consili atque orationis meae, si quam 
2o potero, adferam. 18. Vnum genus est eórum qui magno 
in aere aliéno maiores etiam possessiones habent quarum 
amore adducti dissolvi nulls modo possunt. | Horum homi- 
num species est. honestissima — sunt enim locupletes — 
voluntas vero et causa impudentissima. Tui agris, tii aedi- 
as ficiis, tü argento, tü familia, tü rébus omnibus Ornatus et 
copiosus sis, et dubites dé possessione detrahere, adquirere 
ad fidem? Quid enim exspectas? bellum? Quid ergo? 
in vastatione omnium tuàs possessiones sacrosanctas futü- 
ras putes? an tabulas novas? Errant qui istas à Catilina 
soexspectant: meo beneficio tabulae novae proferuntur, vé- 
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rum auctidndriae ; neque enim ist qui possessiones habent 
alia ratione ülla salvi esse possunt. Quod si matürius 
facere voluissent neque, id quod stultissimum est, certare 
cum üsüris früctibus praediorum, et locupletioribus his et 
.smelioribus civibus üterémur. Sed hosce hominés minime 
puto pertimescendos, quod aut dedüci dé sententia possunt 
aut, si permanébunt, magis mihi videntur vota factüri con- 
tra rem püblicam quam arma latüri. 
- 9. IQ. Alterum genus est eorum qui, quamquam pre- 
1o muntur aere alieno, dominationem tamen exspectant, rerum 
potiri volunt, honores quós quiéta ré püblica déspérant 
perturbata sé cónsequi posse arbitrantur. Quibus hoc 
praecipiendum videtur, ünum scilicet et idem quod reliquis 
omnibus, ut déspérent id quod conantur se consequi posse: 
15 prinum omnium mé ipsum vigilare, adesse, providere rei 
püblicae; deinde magnos animos: esse in bonis viris, mag- 
nam concordiam ordinum, maximam multitudinem, magnas 
praeterea militum copias; deos dénique immortalis huic 
invicto populo, clarissimé imperio, pulcherrimae urbi contra 
ao tantam vim sceleris praesentis auxilium esse latirds. Quod 
si iam sint id quod summo furore cupiunt adepti, num illi 
in cinere urbis et in sanguine civium, quae mente conscele- 
rata ac nefaria concupivérunt, consules sé aut dictátores 
aut etiam reges spérant futüros? | Non vident id se cupere 
25 quod, si adepti sint, fugitivo alicui aut gladiatori concedi sit 
necesse? 20. Tertium genus est aetate iam adfectum, sed 
tamen exercitatione robustum ; quo ex genere iste est Man- 
lius cui nunc Catilina succedit. Hi sunt homines ex eis 
coloniis quas Sulla constituit; quas ego üniversas civium 
3o esse optimorum et fortissimorum virorum sentio, sed tamen 
ei sunt coloni qui sé in inspératis ac repentinis pecüniis 
sümptuosius insolentiusque iactarunt. Hi dum aedificant 
tamquam beati, dum praediis lectis, familiis magnis, convi- 
CICERO — 8 
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viis apparatis délectantur, in tantum aes aliénum incidérunt 
ut, si salvi esse velint, Sulla sit eis ab inferis excitandus: 
qui etiam non nüllos agrestis homines tenuis atque egentis 
in eandem illam spem rapinarum veterum impulérunt. 
sQuos ego utrosque in eodem genere praedatorum direpto- 
rumque pono, sed eos hoc moneo, desinant furere ac pro- 
scriptiones et dictatüras cogitare. Tantus enim illorum 
temporum dolor inüstus est civitati ut iam ista non modo 
homines sed né pecudes quidem mihi passürae esse 
10 videantur. | 
10. 21/ Quartum genus est sané varium et mixtum et 
turbulentum; qui iam pridem premuntur, qui numquam 
emergunt, qui partim inertia, partim male gerendo negotio, 
partim etiam sümptibus in vetere aere alieno vacillant, qui 
15 vadimoniis, iüdiciis, proscriptione bonorum défatigati per- 
multi et ex urbe et ex agris sé in illa castra conferre dicun- 
tur. Hosce ego non tam milites acris quam infitiatores 
lentos esse arbitror. Qui homines quam primum, si stare 
non possunt, conruant, sed ita ut non modo civitas sed ne 
20 Vicini quidem proximi sentiant. Nam illud non intellego 
quam ob rem, si vivere honeste non possunt, perire turpiter 
velint, aut cür minore dolore peritüros sé cum multis quam 
Si soli pereant arbitrentur. 22. Quintum genus est par- 
ricidarum, sicaridrum, dénique omnium facinorosorum. 
a5 Quos ego 4 Catilinà non revocó; nam neque ab eo divelli 
possunt et pereant sane in latrocinio, quoniam sunt ita 
multi ut eos carcer capere non possit. Postremum autem 
genus est non solum numeró vérum etiam genere ipso 
atque vita quod proprium Catilinae est, dé eius dilécti, 
3goimmo vero de complexü eius ac sinü ; quos pexo capillo, 
nitidos, aut imberbis aut bene barbatds vidétis, manicatis et 
talaribus tunicis, velis amictds, non togis; quorum omnis 
industria vitae et vigilandi labor in antelücanis cenis expro- 
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mitur. 23. In his gregibus omnes àleatorés, omnes adul- 
teri, omnes impüri impudicique versantur. Hi pueri tam 
lepidi ac délicati non solum amare et amàri neque saltare 
et cantare sed etiam sicas vibrare et spargere venena didi- 
scerunt. Qui nisi exeunt, nisi pereunt, etiam si Catilina 
perierit, scitote hoc in ré püblica seminarium Catilinarum 
futürum. "Verum tamen quid sibi isti miseri volunt? num 
suas sécum mulierculas sunt in castra ductüri? Quem ad 
modum autem illis carere poterunt, his praesertim iam 
© noctibus? Quo autem pacto illi Appenninum atque illas 
pruinas ac nivis perferent? nisi idcirco se facilius hiemem 
toleratiirds putant, quod nüdi in conviviis saltare didicerunt. 


He compares the resources and morál strength of the two parties and 
shows that Catiline and his crew are not to be dreaded in open war- 
fare. (24-26.) 


II. 24. O bellum magno opere pertiméscendum, cum 
hanc sit habitürus Catilina scortorum cohortem praetoriam ! 
15 Instruite nunc, Quirites, contra has tam praeclaras Catilinae 
copias vestra praesidia vestrosque exercitüs. Et primum 
gladiatori illi confecto et saucio consules imperatoresque 
vestros opponite; deinde contra illam naufragorum eiec- 
tam ac débilitàtam manum florem tótius Italiae ac róbur 
z0edücite. Jam vero urbes coloniarum ac münicipiorum 
respondebunt Catilinae tumulis silvestribus. Neque ego 
céteras copias, ornamenta, praesidia vestra cum illius latro- 
nis inopia atque egestate conferre debeo. 25. Sed si, 
omissis his rébus quibus nos suppeditamur, eget ille, 
as senati, equitibus Romanis, urbe, aerario, vectigalibus, 
cünctà Italia, provinciis omnibus, exteris nationibus, si his 
rebus omissis causas ipsas quae inter sé confligunt conten- 
dere velimus, ex eo ipso quam valde illi iaceant intellegere 
possumus. Ex hac enim parte pudor pugnat, illinc petu- 
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lantia; hinc pudicitia, illinc stuprum; hinc fides, illinc 
fraudatid; hinc pietas, illinc scelus; hinc constantia, il- 
linc furor; hinc honestas, illinc turpitüdo; hinc conti- 
nentia, illinc libido; hinc dénique aequitas, temperantia, 
5fortitüdo, prüdentia, virtütes omnes certant cum iniquitate, 
lüxuria, ignavia, temeritate, cum vitiis omnibus; postremo 
copia cum egestate, bona ratio cum perdita, méns sana 
cum àmentia, bona denique spés cum omnium rérum des- 
pérati6ne confligit. In eius modi certamine ac proelio 
1:0» nónne, si hominum studia deficiant, di ipsi immortales 
cogant ab his praeclarissimis virtütibus tot et tanta vitia 
superari ? 
Peroratio 


I2. 26. Quae cum ita sint, Quirités, vos, quem ad modum 
iam antea dixi, vestra tecta vigiliis cüstodiisque défendite ; 
. i mihi ut urbi sine vestro metü ac sine ullo tumultü satis 

esset praesidi consultum atque provisum est. Coloni 

omnés miinicipésque vestri certiores 4 me facti dé hac 
nocturna excursione Catilmae facile urbis suas finisque 
defendent; gladiatores, quam sibi ille manum certissi- 
so mam fore putàvit, quamquam animo meliore sunt quam 
pars patriciorum, potestate tamen nostra continébuntur. 

Q. Metellus quem ego hoc prospiciéns in agrum Gallicum 

Picenumque praemisi aut opprimet hominem aut eius 

omnis motüs cOnatiisque prohibebit. Reliquis autem dé 
asrébus constituendis, màtürandis, agendis iam ad senatum 

referemus, quem vocari vidétis. 


He calls upon Catiline's supporters, for the last time, to leave the city 
or to remain in retirement, threatening them with punishment. (27.) 
27. Nunc illos qui in urbe remànserunt atque adeó qui 
contra urbis salütem omniumque vestrum in urbe à Catilina 
relicti sunt, quamquam sunt hostes, tamen, quia nàti sunt 
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cives, monitós etiam atque etiam volo. Mea lénitas adhiic 
si cui solütior visa est, hoc exspectavit ut id quod latébat 
érumperet. Quod reliquum est, iam non possum oblivisci 
meam hanc esse patriam, mé horum esse consulem, mihi 

saut cum his vivendum aut pro his esse moriendum. Nillus 
_est portis cüstos, nüllus insidiator viae: si qui exire volunt, 
conivére possum; qui vero sé in urbe commoverit cuius 
ego non modo factum sed vel inceptum üllum conatumve 
contra patriam déprehendero, sentiet in hac urbe esse cón- 

rosulés vigilantis, esse egregios magistratüs, esse fortem 
senatum, esse arma, esse carcerem quem vindicem nefa- 
rioum ac manifestorum scelerum maiores nostri esse 
voluerunt. 


He hopes that there will be no necessity of proceeding to extremities, 
reassures loyal citizens, and urges them to pray to the gods along with 
him for the safety of the state. . (28-29.) 


13. 28. Atque haec omnia sic agentur ut maximae rés 

15 minimo moti, pericula summa nüllo tumultü, bellum intesti- 
num ac domesticum post hominum memoriam cridélissi- 
mum et maximum mé üno togato duce et imperatore 
sédétur. Quod ego sic administrabo, Quirites, ut, si üllo 
modo fieri poterit, né improbus quidem quisquam in hac 
go urbe poenam sui sceleris sufferat. Sed si vis maniféstae 
audaciae, si impendens patriae periculum mé necessàrio dé 
hac animi lénitate dédüxerit, illud profecto perficiam quod 
in tanto et tam insidioso bello vix optandum vidétur, ut 
neque bonus quisquam intereat paucorumque poena vos 
ssomnés salvi esse possitis. 29. Quae quidem ego neque 
mea prüdentià neque hümanis consiliis fretus polliceor 
vobis, Quirites, sed multis et non dubiis deorum immorta- 
lium significationibus, quibus ego ducibus in hanc spem 
sententiamque sum ingressus; qui iam non procul, ut 
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quondam solebant, ab externo hoste atque longinquo, sed 
hic praesentés suo nümine atque auxilio sua templa atque 
urbis tecta defendunt. Quos vos, Quirites, precari, vene- 
rari, implorare débétis ut, quam urbem pulcherrimam 
5fldrentissimam  potentissimamque esse voluerunt, hanc 
omnibus hostium copiis terra marique superatis à perditis- 
simorum civium nefario scelere defendant. 


IN L. CATILINAM ORATIO TERTIA 
HABITA AD POPVLVM 


THE THIRD SPEECH AGAINST CATILINE 
Delivered in the Forum, December 3, 63 B.C. 


Exordium 


Cicero’s claim to the gratitude of the Roman people for having saved 
the state from avery great danger. (1-2.) 


I. I. REM püblicam, Quirites, vitamque omnium vestrum, 
bona, fortünas, coniuges liberosque vestros atque hoc 
domicilium clarissimi imperi, fortünatissimam  pulcherri- 
mamque urbem, hodierno dié deorum immortalium summo 
sergà vos amore, laboribus, consiliis, periculis meis é flamma - 
atque ferro ac paene ex faucibus fati ereptam et vobis 
cOnservatam ac restitutam videtis. 2. Et si non minus 
nobis iücundi atque inlüstrés sunt ei dies quibus conser- 
vámur quam illi quibus nàscimur, quod salütis certa laetitia 
10 est, nascendi incerta condicio et quod sine sénsü nascimur, 
cum voluptate servamur, profecto, quoniam illum qui hanc 
urbem condidit ad deos immortalis benevolentià famaque 
sustulimus, esse apud vos posterosque vestros in honore 
debebit is qui eandem hanc urbem conditam amplifica- 
rj tamque servavit. Nam toti urbi, templis, delübris, tectis 
ac moenibus subiectos prope iam ignis circumdatosque 
restinximus, idemque gladios in rem püblicam destrictos 
rettudimus mücronésque eorum a iugulis vestris deiecimus. 
119 
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Narratio 


The intrigues and plots of the conspirators at Rome; their arrest; 
their examination before the senate, and their confession. (3-15.) 


3. Quae quoniam in senati inlustrata, patefacta, comperta 
sunt per mé, vobis iam exponam breviter ut et quanta et 
quam manifesta et quà ratione investigata et comprehensa 
sint vos qui et ignorátis et exspectatis scire possitis. 

5 'Principio, ut Catilina paucis ante diebus ériipit ex urbe, 
cum sceleris sui socios huiusce nefarii belli acerrimos duces 
Romae reliquisset, semper vigilavi et providi, Quirites, 
quem ad modum in tantis et tam absconditis insidiis salvi 
esse possemus. ) 

xo / 2. Nam tum cum ex urbe Catilinam éiciebam — nón 
enim iam vereor huius verbi invidiam, cum illa magis sit 
timenda, quod vivus exierit —, sed tum cum illum exter- 
minari volébam, aut reliquam coniüratorum manum simul 
exitüram aut eos qui restitissent infirmos sine illo ac debilis 

fore putabam. 4. Atque ego, ut vidi, quos maximo furore 
et scelere esse inflammatos sciebam, eos nóbiscum esse et 
Romae remansisse, in eo omnis dies noctesque consümpsi 
ut quid agerent, quid molirentur sentirem ac viderem, ut, 
quoniam auribus vestris propter incredibilem magnitüdinem 

20 sceleris minorem fidem faceret oratio mea, rem ita compre- 
henderem ut tum demum animis salüti vestrae provideretis 
cum oculis maleficium ipsum videretis. Itaque ut comperi 
legatos Allobrogum belli Transalpini et tumultüs Gallici 
excitandi causa a P. Lentulo esse sollicitatos, eosque in 

as Galliam ad suos civis eodemque itinere cum litteris manda- 
tisque ad Catilinam esse missos, comitemque eis adiunctum 
esse T. Volturcium, atque huic esse ad Catilinam datas 
litteras, facultatem mihi oblatam putavi ut, quod erat diffi- 
cillimum quodque ego semper optabam ab dis immortalibus, 
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. 
tota rés nón solum à me sed etiam à senàtü et à vobis 
manifestó déprenderétur. > Itaque hesterno die L. Flac- 
cum et C. Pomptinum praetores, fortissimos atque aman- 
tissimos rei püblicae viros, ad me vocavi, rem exposui, quid 

sfieri placeret ostendi. Illi autem, qut omnia dé re püblica 
praeclara atque egregia sentirent, sine recüsatione ac sine 
üllà morà negotium suscépérunt et, cum advesperasceret, 
occulte ad pontem Mulvium pervenerunt atque ibi in prox- 
imis villis ita bipertito fuerunt ut Tiberis inter eos et 

zopOns interesset. Eodem autem et ipsi sine cuiusquam 
suspicione multos fortis viros édiixerant, et ego ex 
praefectura Reatina complüris déléctds adulescentis quo- 
rum opera ütor adsidue in rei püblicae praesidio cum 
gladiis miseram. 6. Interim tertia fere vigilia exacta, 
cum iam pontem Mulvium magno comitatü legati Allo- 
broges ingredi inciperent ünàaque Volturcius, fit in eos 
impetus; dücuntur et ab illis gladii et à nostris. Rés 
praetoribus erat nota solis ignorabatur à ceteris. 
3. Tum interventü Pomptini atque Flacci pugna quae 
goerat commissa sédatur. Litterae quaecumque erant in eo 
comitatü integris signis praetoribus traduntur; ipsi com- 
prehénsi ad me, cum iam dilücesceret, dedücuntur. Atque 
horum omnium scelerum improbissimum  machinatorem, 
Cimbrum Gabinium, statim ad mé nihil dum suspicantem 

a; vocavi; deinde item arcessitus est L. Statilius et post eum 
Cethegus; tardissimé autem Lentulus venit, credo quod 
in litteris dandis praeter consuetüdinem proxima nocte 
vigilarat. 7. Cum summis et clarissimis huius civitatis 
viris qui audita re frequentes ad mé mane convenerant 

golitteràs à me prius aperiri quam ad senatum deferri pla- 
ceret, ne, si nihil esset inventum, temere a me tantus 
tumultus iniectus civitati viderétur, negavi mé esse factürum 
ut dé periculo püblico non ad consilium püblicum rem 
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integram déferrem. Etenim, Quirites, si ea quae erant ad 
mé délata reperta nón essent, tamen ego non arbitrabar in 
tantis rei püblicae periculis esse mihi nimiam diligentiam 
pertiméscendam. Senàtum frequentem celeriter, ut vidis- 
stis, coegi. 8. Atque intereà statim admonitü Allobrogum 
C. Sulpicium praetórem, fortem virum, misi qui ex aedibus 
Cethégi si quid telorum esset efferret; ex quibus ille 
imum sicarum numerum et gladiorum extulit. 

4. Intródüxi Volturcium sine Gallis; fidem püblicam 
xoiussü senatüs dedi$"hortàtus sum ut ea quae sciret sine 





Fic. 12, Tabellae. 


timore indicáret. Tum ille dixit, cum vix sé ex magno 
timore recredsset, 4 P. Lentulo sé habere ad Catilinam 
mandata et litteras ut servorum praesidio üterétur, ut ad 
urbem quam primum cum exercitü accederet; id autem 
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ed consilio ut, cum urbem ex omnibus partibus quem ad 
modum déscriptum distribütumque erat incendissent cae- 
demque infinitam civium fecissent, praesto esset ille qui 
et fugientis exciperet et sé cum his urbànis ducibus con- 
siungeret. 9. Introducti autem Galli ius iürandum sibi et 
litteras a P. Lentulo, Cethego, Statilio ad suam gentem 
datas esse dixerunt, atque ita sibi ab his et a L. Cassio 
esse praescriptum ut equitátum in Italiam quam primum 
mitterent; pedestris sibi copias non defutüras. Lentulum 
roautem sibi confirmasse ex fatis Sibyllinis haruspicumque 
responsis sé esse tertium illum Cornelium ad quem rég- 
num huius urbis atque imperium pervenire esset necesse: 
Cinnam ante sé et Sullam fuisse. Eundemque dixisse 
fatalem hunc annum esse ad interitum huius urbis atque 
15 imperi qui esset annus decimus post virginum absolütionem, 
post Capitoli autem incénsidnem vicesimus. 10. Hanc 
autem Cethego cum ceteris controversiam fuisse dixerunt 
quod Lentulo et aliis Saturnalibus caedem fieri atque 
urbem incendi placeret, Cethego nimium id longum vide- 
zo retur. . 

5. Ac ne longum sit, Quirites, tabellas proferri iussimus 
quae à quoque dicebantur datae. Primo ostendimus Ce- 
thego: signum cognovit. Nos linum incidimus; legimus. 
Erat scriptum ipsius manü Allobrogum senatut et populo 

25 Sese quae eorum legatis confirmasset factürum esse; orare 
ut item illi facerent quae sibi eorum legati recepissent. 
Tum Cethegus, qui paulo ante aliquid tamen de gladiis ac 
sicis quae apud ipsum erant deprehensa respondisset dixis- 
setque se semper bonorum ferramentorum studiosum fuisse, 

gorecitatis litteris débilitatus atque abiectus conscientia re- 
pente conticuit. Introductus Statilius cognovit et signum 
et manum suam. / Recitatae sunt tabellae in eandem fere 
sententiam ; confessus est. Tum ostendi tabellas Lentulo 
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et quaesivi cógnósceretne signum.  Adnuit. ‘Est vérd’ 
inquam 'notum quidem signum, imago avi tui, clarissimi 
viri, qui amavit ünice patriam et civis suds ; quae quidem te 
à tantó scelere etiam müta revocdre débuit' 11. Legun- 
stur eadem ratione ad senatum Allobrogum populumque lit- 
terae. Si quid dé his rebus dicere vellet, feci potestatem. 
Atque ille primo quidem negàvit; post autem aliquantó, 
toto iam indicio exposito atque edito, surrexit, quaesivit à 
Gallis quid sibi esset cum eis, quam ob rem domum suam 
10 venissent, itemque à Volturcio. Qui cum illi breviter con- 
stanterque respondissent per quem ad eum quotiensque. 
vénissent, quaesissentque ab eo nihilne sécum esset dé fatis 
Sibyllinis locütus, tum ille subito scelere déméns quanta 
conscientiae vis esset ostendit. Nam, cum id posset infiti- 
isári, repente praeter opinionem omnium confessus est. Ita 
eum non modo ingenium illud et dicendi exercitatio qua 
semper valuit sed etiam propter vim sceleris manifesti atque 
deprehensi impudentia quà superabat omnis improbitasque 
defecit. 12. Volturcius vero subito litteras proferri atque 
2o aperiri iubet quas sibi a Lentulo ad Catilinam datàs esse 
dicebat. Atque ibi vehementissime perturbatus Lentulus 
tamen et signum et manum suam cognovit. Erant autem 
sine nomine, sed ita: ‘Quis sim scies ex eo quem ad té 
misi. Ciira ut vir sis et cogita quem in locum sis progres- 
assus. Vidé ecquid tibi iam sit necesse et, cürà ut omnium 
tibi auxilia adiungas, etiam infimorum.' [ Gabinius deinde 
introductus, cum primo impudenter respondére coepisset, 
ad extremum nihil ex eis quae Galli insimulabant negavit. 
I3. Acmihi quidem, Quirites, cum illa certissima visa sunt 
soargümenta atque indicia sceleris, tabellae, signa, manüs, 
denique ünius cuiusque confessio, tum multo certiora illa, 
color, oculi, voltüs, taciturnitas. Sic enim obstupuerant, 
sic terram intuébantur, sic fürtim non numquam inter sésé 
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aspiciébant ut non iam ab aliis indicari sed indicare sé ipsi 
viderentur. 
6. Indiciis expositis atque editis, Quirites, senátum cón- 
sului dé summa re publica quid fieri placeret. Dictae sunt 
5à principibus acerrimae ac fortissimae sententiae, quàs sena- 
tus sine ulla varietate est secütus. Et quoniam nondum 
est perscriptum senàtüs consultum, ex memoria vobis, 
Quirites, quid senatus censuerit exponam. 14. Primum 
mihi gratiae verbis amplissimis aguntur, quod virtüte, con- 
1o Silio, providentia mea res püblica maximis periculis sit libe- 
rata. Deinde L. Flaccus et C. Pomptinus praetores, quod 
eorum opera forti fidelique üsus essem, merito ac iüre lau- 
dantur. Atque etiam viro forti, conlegae meo, laus imper- 
titur, quod eós qui huius coniürationis participes fuissent à 
r5suis et à rei püblicae consiliis removisset. /Atque ita cén- 
suérunt ut P. Lentulus, cum sé praetüra abdicasset, in cüs- 
todiam traderetur; itemque uti C. Cethegus, L. Statilius, 
P. Gabinius qui omnes praesentes erant in cüstodiam tra- 
derentur; atque idem hoc décrétum est in L. Cassium qui 
ao Sibi procürationem incendendae urbis dépoposcerat, in M. 
Cépàrium cui ad sollicitandos pastorés Apüliam attribütam 
esse erat indicatum, in P. Fürium qui est ex eis colonis quos 
Faesulas L. Sulla dedüxit, in Q. Annium Chilonem qui ünà 
cum hoc Fürio semper erat in hac Allobrogum sollicitatione 
25 versatus, in P. Vmbrénum, libertinum hominem, à quo pri- 
mum Gallos ad Gabinium perductos esse constabattf-Atque 
ea lenitate senatus est üsus, Quirites, ut ex tanta coniüra- 
tione tantaque hàc multitüdine domesticorum hostium novem 
hominum pérditissimorum poena re publica conservata reli- 
go quorum mentis sánàri posse arbitrárétur. 15. Atque etiam 
supplicatio dis immortalibus pro singulari eorum meritó meo 
nomine décréta est, quod mihi primum post hanc urbem 
conditam togàto contigit, et his decreta verbis est: ‘quod 
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et légum aera liquefacta et tactus etiam ille qui hanc urbem 
condidit Romulus, quem inauratum in Capitolio, parvum 
atque lactantem, überibus lupinis inhiantem fuisse memi- 
nistis. Quo quidem tempore cum haruspices ex totà 
5 Etrürià convenissent, caedis atque incendia et legum inte- 
ritum et bellum civile.ac domesticum et totius urbis atque 
imperi occasum appropinquare dixerunt, nisi di immortàles 
omni ratione placati suo nümine prope fata ipsa flexissent. 
20. Itaque illorum responsis tum et lüdi per decem dies 
x0 facti sunt neque res ülla quae ad plácandos deos pertineret 
praetermissa est. Idemque iusserunt simulacrum Iovis 
facere maius et in excelso conlocare et contra atque antea 
fuerat ad orientem convertere ; ac sé spérare dixerunt, si 
illud signum quod videtis solis ortum et forum cüriamque 
15 conspiceret, fore ut ea consilia quae clam essent inita con- 
.trà salütem urbis atque imperi inlüstrarentur ut à senatii 
populoque Romano perspici possent. Atque illud signum 
conlocandum consules illi locavéerunt; sed tanta fuit operis 
‘tarditas ut neque superioribus consulibus neque nobis ante 
2o hodiernum diem conlocarétur. 

9. 21. Hic quis potest esse tam aversus à véró, tam 
praeceps, tam mente captus qui neget haec omnia quae 
vidémus praecipueque hanc urbem deorum immortalium 
nütü ac potestáte administrari? Etenim cum esset ita 

25responsum, caedis, incendia, interitum rei püblicae com- 
parari, et ea per civis, quae tum propter magnitüdinem scele- 
rum non nüllis incredibilia videbantur, ea non modo cogitata 
a nefariis civibus vérum etiam suscepta esse sensistis. Illud 
véró nónne ita praeséns est ut nütü Iovis Optimi Maximi 
3o factum esse videatur, ut, cum hodierno die mane per forum 
meo iussü et coniürati et eorum indices in aedem Concor- 
diae dücerentur, eó ipsó tempore signum statuerétur? Quo 
conlocató atque ad vos senatumque converso omnia et sena- 
CICERO — 9 
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tus et vos quae erant contra salütem omnium cogitata inlüs- 
trata et patefacta vidistis. 22. Quoetiam maiore sunt isti 
odio supplicioque digni qui non solum vestris domiciliis 
atque téctis sed etiam deorum templis atque délübris sunt 
5 fiinest6s ac nefarios ignis inferre conati. Quibus ego si mé 
restitisse dicam, nimium mihi sümam et nón sim ferendus: 
ille, ille Iuppiter restitit; ille Capitolium, ille haec templa, 
ille cünctam urbem, ille vos omnis salvos esse voluit. Dis 
ego immortalibus ducibus hanc mentem voluntatemque 
1o Suscépi atque ad haec tanta indicia perveni. Iam vero illa 
Allobrogum sollicitatis, iam ab Lentulo ceterisque domes- 
ticis hostibus tam démenter tantae rés creditae et ignotis et 
barbaris commissaeque litterae numquam essent profecto, 
nisi ab dis immortalibus huic tantae audaciae consilium 
i5esset éreptum. Quid vero? ut homines Galli ex civitate 
male pacata, quae gens tina restat quae bellum populo Ro-. 
mano facere posse et non nolle videatur, spem imperi ac 
rérum maximárum ultro sibi à patriciis hominibus oblatam 
neglegerent vestramque salütem suis opibus anteponerent, 
gid non divinitus esse factum putatis, praesertim qui nos 
nón pugnando sed tacendo superare potuerunt? 


Peroratio 
The people should first give thanks to the gods. (23-25.) 


10. 23. Quam ob rem, Quirités, quoniam ad omnia pul- 
vindria supplicatio décréta est, celebratote illos dies cum 
coniugibus ac liberis vestris. Nam multi saepe honores 

asdis immortalibus iüsti habiti sunt ac debiti, sed profecto 
iüstiorés numquam.  Erepti enim estis ex crüdelissimo ac 
miserrimó interitü, erepti sine caede, sine sanguine, sine 
exercitü, sine dimicatione; togati mé üno togato duce et 
imperatore vicistis. 24. Etenim recordamini, Quirites, om- 
3o nis civilis dissénsiones, non sdlum eas quàs audistis sed eds 
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quas vosmet ipsi meministis dtque vidistis. L. Sulla P. 
Sulpicium oppressit: C. Marium, cüstodem huius urbis, 
multosque fortis virós partim éiécit ex civitate, partim inter- 
émit. Cn. Octavius consul armis expulit ex urbe conlé- 
sgam: omnis hic locus acervis corporum et civium sanguine 
redundavit. Superavit postea Cinna cum Mario: tum 
véro clarissimis viris interfectis lümina civitatis exstincta 
sunt. Vitus est huius victoriae crüdelitatem posted Sulla: 
né dici quidem opus est quanta déminütione civium et 
zoquanta calamitate rei püblicae. Dissénsit M. Lepidus à 
clarissimo et fortissimo viro Q. Catulo: attulit non tam 
ipsius interitus rei püblicae lüctum quam ceterorum. 
25. Dissensiones erant eius modi quae non ad delen- 
dam sed ad commütandam rem püblicam pertinerent. Non 
15 illi nüllam esse rem püblicam sed in eà quae esset sé esse 
principes, neque hanc urbem conflagráre sed sé in hac urbe © 
florere voluerunt. Atque illae tamen omnes dissensiones, 
quarum nülla exitium rei püblicae quaesivit, eius modi fue- 
runt ut nón reconciliatione concordiae sed internicione 
2o civium diiüdicatae sint. In hoc autem ind post hominum 
memoriam maximo crüdelissimoque bello, quale bellum 
nülla umquam barbaria cum sua gente gessit, quo in bello 
lex haec fuit à Lentulo, Catilina, Cethego, Cassio consti- 
tüta ut omnés qui salva urbe salvi esse possent in hostium 
zs numeró dücerentur, ita mé gessi, Quirites, ut salvi omnes 
cónservárémini, et, cum hostés vestri tantum civium super- 
futürum putàssent quantum infinitae caedi restitisset, tan- 
tum autem urbis quantum flamma obire non potuisset, et 
urbem et civis integros incolumisque servavi. 


Cicero also deserves gratitude; he asks grateful remembrance and 
protection against those whose enmity he has incurred. (26-29.) 


go II. 26. Quibus pro tantis rebus, Quirites, nüllum ego 
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à vobis praemium virtütis, nüllum insigne honoris, nüllum 
monumentum laudis postulabo praeterquam huius diei 
memoriam sempiternam. In animis ego vestris omnis 
triumphós meos, omnia Srnamenta honoris, monumenta 
s gloriae, laudis insignia condi et conlocari volo. Nihil me 
mütum potest délectare, nihil tacitum, nihil denique eius 
modi quod etiam minus digni adsequi possint. Memoria 
vestra, Quirites, nostrae res alentur, sermonibus créscent, 
litterarum monumentis inveterascent et conróborabuntur; 
roeandemque diem intellego, quam spero aeternam fore, 
propagatam esse et ad salütem urbis et ad memoriam 
consulátüs mei, ünoque tempore in hàc re püblica duos 
civis exstitisse quorum alter finis vestri imperi non terrae 
sed caeli regionibus terminaret, alter huius imperi domi- 
15 cilium sedisque servaret. 

I2. 27, Sed quoniam earum rerum quas ego gessi non 
eadem est fortüna atque condicio quae illorum qui externa 
bella gesserunt, quod mihi cum eis vivendum est quos vici 
ac subégi, illi hostis aut interfectos aut oppressos reliqué- 

aorunt, vestrum est, Quirites, si ceteris facta sua récté pro- 
sunt, mihi mea né quando obsint providere. Mentes enim 
hominum audaàcissimorum scelerátae ac nefariae né vobis 
nocére possent ego providi né mihi noceant vestrum est 
providere. Quamquam, Quirites, mihi quidem ipsi nihil ab 
25istis iam nocéri potest. Magnum enim est in bonis praesi- 
dium quod mihi in perpetuum comparatum est, magna in 
ré publica dignitas quae me semper tacita défendet, magna 
vis conscientiae quam qui neglegunt, cum me violare 
volent, sé indicabunt. 28. Est enim nobis is animus, 
30 Quirites, ut non modo nüllius audaciae cédamus sed etiam 
omnis improbos ultro semper lacessamus. Quod si omnis 
impetus domesticorum hostium dépulsus à vobis sé in mé 
unum converterit, vobis erit videndum, Quirites, quà con- 
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dicione posthac eos esse velitis qui se pro salüte vestra 
obtulerint invidiae periculisque omnibus: mihi quidem ipsi 
quid est quod iam ad vitae früctum possit adquiri, cum 
praesertim neque in honore vestro neque in gloria virtü- 

stis quicquam videam altius quo mihi libeat ascendere? 
29. Illud perficiam profecto, Quirites, ut ea quae gessi in 
consulatü privatus tuear atque Ornem, ut, si qua est invidia 
in cOnservanda ré püblicà suscepta, laedat invidos, mihi 
valeat ad gloriam. Denique ita mé in re püblica tractabo 

ro ut meminerim semper quae gesserim, cüremque ut ea vir- 
tüte nón càsü gesta esse videantur. Vos, Quirites, quo- 
niam iam est nox, venerati Iovem illum cüstodem huius 
urbis ac vestrum in vestra tecta discedite et ea, quamquam 
iam est periculum dépulsum, tamen aequé ac priore nocte 

1s Cüstodiis vigiliisque défendite. Id ne vobis diütius facien- 
dum sit atque ut in perpetua pace esse possitis providébo, 
Quirites. 
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libenter oppetivérunt. Vincula véró et ea sempiterna certé 
ad singularem poenam nefarii sceleris inventa sunt. Miini- 
cipiis dispertiri iubet. Habere vidétur ista res iniquitatem, 
si imperare velis, difficultatem, si rogare. Décernatur 
stamen, si placet. 8. Ego enim suscipiam et, ut spero, repe- 
riam qui id quod salütis omnium causa statueritis non putent 
esse suae dignitatis recüsare. Adiungit gravem poenam 
münicipiis, si quis eorum vincula rüperit; horribilis cüsto- 
dias circumdat et dignas scelere hominum perditorum; 
1o sancit ne quis eorum poenam quos condemnat aut per sena- 
tum aut per populum levare possit ; eripit etiam spem quae 
sola hominem in miseriis consolari solet. Bona praeterea 
püblicari iubet ;. vitam solam relinquit nefariis hominibus: 
quam si éripuisset, multas tind dolore animi atque corporis 
I5miserias et omnis scelerum poenas adémisset. Itaque ut 
aliqua in vita formido improbis esset proposita, apud infe- 
ros eius modi quaedam illi antiqui supplicia impiis consti- 
tüta esse voluérunt, quod vidélicet intellegebant his remotis 
non esse mortem ipsam pertiméscendam. 
20 5. 9. Nunc, patrés coriscripti, ego mea video quid inter- 
Sit. Si eritis secüti sententiam C. Caesaris, quoniam hanc 
is in ré publica viam quae popularis habétur secütus est, 
fortasse minus erunt hoc auctore et cognitore huiusce sen- 
tentiae mihi populares impetüs pertimescendi; sin illam 
as alteram, nesció an amplius mihi negoti contrahatur. Sed 
tamen meorum periculorum rationes ütilitas rei püblicae 
vincat. Habemus enim à Caesare, sicut ipsius dignitas et 
maiorum eius amplitüdo postulabat, sententiam tamquam 
obsidem perpetuae in rem püblicam voluntatis. Intellec- 
so tum est quid interesset inter levitatem contionatorum et ani- 
mum veré popularem salüti populi consulentem. 10. Video 
dé istis qui sé popularis habéri volunt abesse non néminem, 
né dé capite videlicet civium Romanorum sententiam ferat. 
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Is et nüdius tertius in cüstodiam civis Rómànos dedit et 
supplicationem mihi decrevit et indices hesterno die maximis 
praemiis adfecit. Iam hoc nemini dubium est qui reo cüsto- 
diam, quaesitori gratulationem, indici praemium decrerit, 
git legem Semproniam esse dé civibus Romanis constitütam ; 
qui autem rei püblicae sit hostis eum civem esse nüllo modo 
posse: denique ipsum latorem Semproniae legis iussü pop- 
uli poends rei püblicae dépendisse. Idem ipsum Lentulum, 

1o largitorem et prodigum, nón putat, cum dé pernicié populi 
Romani, exitio huius urbis tam acerbe, tam crüdeliter cogi- 
tarit, etiam appellari posse popularem. Itaque homo mitis- 
simus atque lénissimus non dubitat P. Lentulum aeternis 
tenebris vinculisque mandare et sancit in posterum né quis 

1 huius supplicio levando sé iactare et in pernicie populi 
Romani posthàc popularis esse possit. Adiungit etiam 
püblicationem bonorum, ut omnis animi cruciatiis et cor- 
poris etiam egestas ac mendicitas consequatur. 


He argues that indulgence in the case of such a crime is inadmissible, 
and would be a crime against the state. — (11-13.) 


Confirmatio 


6. 11. Quam ob rem, sive hoc statueritis, dederitis mihi 

2o comitem ad contionem populo carum atque iücundum, sive 
Silàni sententiam sequi malueritis, facile mé atque vos crü- 
délitatis vituperatione populus Romanus liberabit, atque 
obtinebo eam multo leniorem fuisse. Quamquam, patres 
conscripti, quae potest esse in tanti sceleris immanitate 
es püniendà crüdelitas? Ego enim dé meosénsü iudico. Nam 
ita mihi salva re püblica vobiscum perfrui liceat ut ego, 
quod in hac causa vehementior sum, nón atrócitàte animi 
moveor — quis enim est mé mitior? — sed singulari quadam 
hümanitate et misericordia. Videor enim mihi vidére hanc 
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bissimérum hostium numeró habendos puto. Ceteri vero, 
di immortalés! quà frequentia, qué studio, qua virtüte ad 
commünem salütem dignitatemque consentiunt! Quid ego 
hic equites Románós commemorem ? qui vobis ita summam 
Ordinis — consilique 
concédunt ut vobis- 
cum dé amüre rei 
püblicae ^ certent; 
quos ex multorum 
annorum dissén- 
sióne huius órdinis 
ad societàtem con- 
cordiamque — revo- 
catds hodiernus diés 
vobiscum atque haec 
causa coniungit. 
Quam si coniünc- 
tionem in consulati 
confirmatam med 
perpetuam in ré 
publica tenuerimus, 
confirmó vobis nül- 
lum posthác malum 
civile ac domesticum 
ad üllam rei pübli- 
cae partem esse ven- 

türum. Pari studio défendendae rei püblicae convénisse 

vided tribünos aerarids, fortissimos viros; scribas item üni- 

versos quós, cum cásü hic dies ad aerarium frequentasset, 
govided ab exspectatione sortis ad salütem commünem esse 

Conversós. 16. Omnis ingenuorum adest multitüdo, etiam 

tenuissimórum. Quis est enim cui non haec templa, 

aspectus urbis, possessio libertatis, làx denique haec ipsa et 
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commüne patriae solum cum sit carum tum vero dulce 
atque iücundum? 
8. Operae pretium est, patres conscripti, libertinorum 
hominum studia cognoscere qui, sua virtüte fortünam huius 
scivitatis consecüti, vere hanc suam patriam esse iüdicant 
quam quidam hic nati, et summo nati loco, non patriam 
suam sed urbem hostium esse iüdicaverunt. Sed quid ego 
hosce ordines atque homines commemoro quos privatae 
fortünae, quos comminis rés püblica, quos denique libertàs 
roea quae dulcissima est ad salütem. patriae defendendam 
excitavit? Servus est némo, qui modo tolerabili condicione 
sit servitütis, qui non audaciam civium perhorrescat, qui 
non haec stare cupiat, qui non quantum audet et quantum 
potest conferat ad salütem voluntatis. 17. Qua re si quem 
rs vestrum forte commovet hoc quod auditum est, lenonem 
quendam Lentuli concursare circum tabernàs, pretio spé- 
rare sollicitàri posse animós egentium atque imperitorum, 
est id quidem coeptum atque temptatum, sed nülli sunt 
inventi tam aut fortünà miseri aut voluntate perditi qui 
zonon illum ipsum sellae atque operis et quaestüs cotidiani 
locum, qui non cubile ac lectulum suum, qui denique non 
cursum hunc otiosum vitae suae salvum esse velint. Multo 
vérd maxima pars eorum qui in tabernis sunt, immo vero 
—id enim potius est dicendum — genus hoc üniversum 
as amantissimum est oti. Etenim omne instrümentum, omnis 
opera atque quaestus frequentia civium sustentatur, alitur 
otio; quorum si quaestus occlüsis tabernis minui solet, 
quid tandem incensis futürum fuit? 


Let the senate do its duty. (18—19.) 


I8. Quae cum ita sint, patrés conscripti, vobis popult 
go Romani praesidia nón desunt: vos né populo Romano 
deesse videamini providéte. 
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9. Habétis consulem ex plürimis periculis et insidiis atque 
ex medià morte nón ad vitam suam sed ad salütem vestram 
reservatum. Omnés Ordines ad conservandam rem pübli- 
cam mente, voluntate, voce consentiunt. Obsessa facibus 

set télis impiae coniürationis vobis supplex manüs tendit 
patria commünis, vobis sé, vobis vitam omnium civium, 
vóbis arcem et Capitolium, vobis aras Penatium, vobis 
illum ignem Vestae sempiternum, vóbis omnium deorum 
templa atque délibra, 
vobis mürós atque urbis 
técta commendat. Prae- 
tereà dé vestra vita, dé 
coniugum vestrarum 
atque liberorum anima, 
dé fortünis omnium, dé 
sedibus, dé focis vestris 
hodierno dié vobis iüdi- 
candumest. 19. Habé- 
tis ducem memorem 
vestri, oblitum sui, quae 
nón semper facultas 
datur; habétis omnis 
Grdinés, omnis hominés, üniversum populum Romanum, 
id. quod in civili caus hodierno die primum vidémus, 
25ünum atque idem sentientem.  Cogitáte quantis laboribus 
fundatum imperium, quanta virtüte stabilitam libertatem, 
quanta deorum benignitate auctds exaggeratasque fortünas 
üna nox paene délérit. Id né umquam posthac non modo 
nón confici sed né cégitari quidem possit à civibus hodierno 
sedie providendum est. Atque haec, non ut vos qui mihi 
studio paene praecurritis excitárem, locütus sum, sed ut 
mea vox quae débet esse in ré püblica princeps officio 
füncta cónsulàri vidérétur. 
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Peroratio 


He perceives, but does not fear the implacable hatred which his devotion 
to his country will bring upon him. He counts upon the gratitude and 
support of good citizens. ( 20-23.) 


IO. 20. Nunc ante quam ad sententiam redeo, dé mé 
pauca dicam. Ego, quanta manus est coniüratorum, quam 
videtis esse permagnam, tantam mé inimicorum multitüdi- 
nem suscépisse video; sed eam turpem iüdico et infirmam 

set abiectam. Quod si aliquando alicuius furore et scelere 
concitata manus ista plüs valuerit quam vestra ac rei pübli- 
cae dignitas, mé tamen meorum factorum atque consiliorum 
numquam, patres conscripti, paenitébit. Etenim mors, 
quam illi fortasse minitantur, omnibus est parata: vitae 
zo tantam laudem quanta vos mé vestris decretis honestastis 
nemo est adsecütus; céteris enim semper bene gesta, mihi 
üni conservata re publica gratulationem décrévistis. 21. 
Sit Scipio clarus ille cuius consilio atque virtüte Hannibal 
in Africam redire atque Italia decedere coáctus est, ornetur 
xs alter eximia laude Africanus qui duds urbis huic imperio | 
inféstissimas Karthaginem Numantiamque delevit, habeatur 
vir egregius Paulus ille cuius currum réx potentissimus 
quondam et nobilissimus Perses honestavit, sit aeterna 
glorià Marius qui bis Italiam obsidione et metü servitütis 
ao liberavit, anteponatur omnibus Pompeius cuius res gestae 
atque virtütes isdem quibus solis cursus regionibus ac ter- 
minis continentur: erit profecto inter horum laudes aliquid 
loci nostrae gloriae, nisi forte maius est patefacere nobis 
provincias quo exire possimus quam cirare ut etiam illi 
as qui absunt habeant quo victores revertantur. 22. Quam- 
quam est üno loco condicio melior externae victoriae quam 
domesticae, quod hostes alienigenae aut oppressi serviunt 


aut recepti beneficio se obligatos putant, qui autem ex 
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numero civium démentià aliqua dépravati hostés patriae 
semel esse coeperunt, eos, cum à pernicié rei püblicae 
reppuleris, nec vi coercére nec beneficio placare possis. 
Qua ré mihi cum perditis civibus aeternum bellum susceptum 
sesse video. Id ego vestro bonorumque omnium auxilio 
memoriaque tantorum periculorum, quae nón modo in hoc 
populo qui servatus est sed in omnium gentium sermonibus 
ac mentibus semper haerébit, a mé atque à meis facile 
propulsari posse confido. Neque ülla profecto tanta vis 
10 reperietur quae coniünctionem vestram equitumque Romàn- 
orum et tantam conspirationem bonorum omnium cón- 
fringere et labefactare possit. 
II. 23. Quae cum ita sint, pro imperio, pro exercitü, pro 
provincia quam neglexi, pro triumpho ceterisque laudis in- 
is signibus quae sunt à me propter urbis vestraeque salütis 
cüstodiam repudiata, pro clientelis hospitiisque provincià- 
libus quae tamen urbànis opibus nón minore labore tueor 
quam comparo, pro his igitur omnibus rébus, pro meis in 
vos singularibus studiis proque hac quam perspicitis ad 
2o COnservandam rem publicam diligentia nihil 4 vobis nisi 
huius temporis totiusque mei consulatüs memoriam postulo: 
quae dum erit in vestris fixa mentibus, tütissimoó mé muro 
saeptum esse arbitrabor. Quod si meam spem vis impro- 
borum fefellerit atque superaverit, commendo vobis parvum 
as meum filium, cui profecto satis erit praesidi non solum ad 
salütem verum etiam ad dignitatem, si eius qui haec omnia 
Suo solius periculo conservarit illum filium esse memineritis. 


Cicero shows the importance of the decision about to be made and declares 
himself ready to carry it into execution, accepting the responsibility. 


(24-) 
24. Quapropter dé summa salüte vestra populique R6- 
mani, dé vestris coniugibus ac liberis, dé aris ac focis, dé 
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fanis atque templis, dé totius urbis téctis ac sédibus, dé 
imperió ac libertate, dé salüte Italiae, dé üniversà ré püblicà 
decernite diligenter, ut instituistis, ac fortiter. Habetis 
eum consulem qui et parere vestris decretis non dubitet et 

5 ea quae statueritis, quoad vivet, defendere et per se ipsum 
praestare possit. 


M. TULLI CICERONIS 
PRO LICINIO ARCHIA POETA ORATIO 


INTRODUCTION 


A. LicmNIUS ARCHIAS was a native of Antiochea in Syria. We 
know little about him except what Cicero has told us in this 
oration. He distinguished himself by his talents in his native 
city, which he left when he was a very young man to travel in 
other parts of Asia and in Greece. Cicero speaks most highly of 
his reputation. His great talent was to make extempore verses. 
Archias next visited the south of Italy, receiving among other dis- 
tinctions the citizenship in Tarentum, Rhegium, and' Neapolis. 
In 102, in the consulship of Marius and Catulus, he came to 
Rome where he got the patronage of the Luculli. He went to : 
Sicily with Lucullus, and from there to Heraclea in Lucania, where 
he was admitted a citizen through the influence of Lucullus. In 
89 the Zex Plautia et Papiria gave the Roman citizenship to all 
persons whose names were at that time enrolled on the list of citi- 
zens in a ctuitas foederata. Heraclea had a foedus with Rome, 
and Archias, who wished to become a Roman citizen, made the 
necessary declaration at Rome before his friend the praetor Q. 
Metellus Pius, and was admitted a Roman citizen. He adopted 
the gentile name of his patron and became A. Licinius Archias. 
The new citizens were not enrolled on the Censor's list before the 
census of 86, and Archias was then in Asia with L. Lucullus, who 
was Sulla's quaestor. Again in 7o Archias was not entered on the 
Censor's lists, for he was in Asia with L. Lucullus, who was then 
conducting the war against Mithridates. In 65, 64 there was no 
census. In 62 a man named Grattius prosecuted Archias before 
the praetor, who was Cicero's brother, Q. Cicero, and under the 
Lex Papia, which was directed against those who acted as if they 
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had the civi/as without being entitled to it. It was done to strike 
a blow at the protectors of Archias, the Luculli, at the instigation 
of the party of Pompeius, which the year before had sustained a 
defeat by the triumph of L. Lucullus. Cicero defended Archias, 
who had begun to write a poem on Cicero's consulship. 


Exordium 


Iwas taught by Aulus Licinius and he has a right to my services. All 
arts, including poetry, have a common bond. The nature of the case 
. 2s my excuse for employing a new kind of pleading. I shall prove 

that he zs a citizen and a man who ought in any case to be made a 

citizen. (1-3-) 

I. I. Si quid est in me ingeni, iüdices, quod sentió 
quam sit exiguum, aut si qua exercitatio dicendi, in’ qua 
mé non infitior mediocriter esse versatum, aut si huiusce 
rei ratio aliqua ab optimarum artium studiis ac disciplina 

s profecta, à quà ego nüllum confiteor aetatis meae tempus 
abhorruisse, eàárum rérum omnium vel in primis hic A. 
Licinius früctum à mé repetere prope suo iüre debet. 
Nam quoad longissime potest mens mea respicere spatium 
praeteriti temporis et pueritiae memoriam recordari ulti- 
io mam, inde üsque repetens hunc video mihi principem et 
. ad suscipiendam et ad ingrediendam rationem horum studi- 
orum extitisse. Quod si haec vox huius hortatii praeceptis- 
que conformata non nüllis aliquando salüti fuit, à quo id 
accépimus quo céteris opitulari et alios servare possemus 
ishuic profecto ipsi, quantum est situm in nobis, et opem et 
salütem ferre debémus. 2. Ac ne quis à nobis hoc ita 
dici forte mirétur, quod alia quaedam in hoc facultas sit 
ingeni neque haec dicendi ratio aut disciplina, né nos 
quidem huic dni studio penitus umquam dediti fuimus. 
2o Etenim omnés artés quae ad hümanitatem pertinent habent 
quoddam commüne vinclum et quasi cognatione quadam 
inter sé continentur. 
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2. 3. Sed né cui vestrum mirum esse videatur mé in 
quaestione legitima et in iüdicio püblico, cum res agatur 
apud praetorem populi Romani, léctissimum virum, et apud 
seveérissimos iüdices, tanto conventü hominum ac frequentià 

5hoc uti genere dicendi quod non modo à consuetüdine 
iudiciorum verum etiam à forensi sermone abhorreat, quaeso 
à vobis ut in hac causa mihi détis hanc veniam accommo- - 
datam huic red, vobis, quem ad modum spéré, nón moles- 
tam, ut mé pro summo poéta atque eruditissimo homine 
1o dicentem hdc concursü hominum litteratissimórum, hac ves- 
trà hiimanitate, hoc denique praetore exercente iüdicium 
patiamini de studiis hiimanitatis ac litteráàrum paulo loqui 
liberius et in eius modi personà, quae propter ótium ac 
studium minimé in iüdiciis periculisque tractata est, dat! 


to genere dicendi. 


Archias has been welcomed in many places: Asia, Magna Graecia, 
Rome. He was on familiar terms with the Luculli, Drusus, Octa- 
vius, and Cato. Heraclea bestowed citizenship upon Atm. By this, 
under the law of Silvanus and Carbo, he became a Roman citizen. 
(4-9-) 

4. Quod si mihi à vobis tribui concédique sentiam, perfi- 
ciam profecto, ut hunc A. Licinium nón modo non ségre- 


gandum, cum sit civis, à numero civium, vérum etiam, si 
non esset, putétis asciscendum fuisse. 


Narratio 


2 3. Nam, ut primum ex pueris excessit Archiás atque ab 
eis artibus, quibus aetàs puerilis ad hümanitatem informari 
solet, sé ad scribendi studium contulit, primum Antiochéae 
—nam ibi nàtus est loco nobili — celebri quondam urbe 
et cópiosà atque éruditissimis hominibus liberalissimisque 

as studiis adfluenti, celeriter antecellere omnibus ingeni gloria 
contigit. Post in ceteris Asiae partibus ciinctaque Graecia 
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census unavailable, but his acts have been those of a citizen. Archias 
supplies me with refreshment from legal duties. This intellectual 
entertainment has not interfered with my devotion to my vocation. 
1 have been taught by reading to love glory. Literary training ts not 
a substitute for natural talent, but increases tts brilliancy. Men of 
sublime character have been cultured men. No time of life is unsuited 
for these pursuits. Roscius ts lamented by us all. Archias often 
extemporizes skillfully. Ennius called poets “sacred.” Poets are 
sacred with cultured people. Homer was claimed after his death by 
many cities. Our poet must not be driven out. The natural desire 
for fame. | Archias celebrated the deeds of Lucullus. (9-22.) 


5. Nam, cum Appi tabulae neglegentius adservatae 
dicerentur, Gabini, quam diü incolumis fuit, levitas, post 
damnationem calamitas omnem tabularum fidem resignas- 
set, Metellus, homo sanctissimus modestissimusque om- 

5 nium, tanta diligentia fuit, ut ad L. Lentulum praetorem et 
ad iüdices venerit et ünius nominis litira se commotum 
esse dixerit. His igitur in tabulis nüllam litüram in nomine 
A. Licini videtis. 10. Quae cum ita sint, quid est, quod dé 
eius civitate dubitetis, praesertim cum aliis quoque in civi- 

ro tatibus fuerit ascriptus? Etenim, cum mediocribus multis 
et aut nüllà aut humili aliqua arte praeditis grátuito cività- ' 
tem in Graecia homines impertiébant, Réginós credo aut 
Locrénsés aut Neapolitanos aut Tarentinds, quod scaenicis 
artificibus largiri solebant, id huic summa ingeni praedito 

15 gloria noluisse! Quid? cum céteri non modo post civitatem 
datam sed etiam post legem Papiam aliquo modé in eórum 
münicipiorum tabulas inrépsérunt; hic, qui né ütitur qui- 
dem illis in quibus est scriptus, quod semper se Héraclién- 
sem esse voluit, réiciétur? 11. Censüs nostros requiris. 

20 Scilicet; est enim obscürum proximis censoribus hunc cum 
clarissimo imperatore, L. Lücullo, apud exercitum fuisse, 

superioribus cum eddem quaestore fuisse in Asia, primis, 
Iulio et Crasso, nüllam populi partem esse cénsam. Sed, 
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quoniam census non iüs civitatis confirmat ac tantum modo 
indicat eum qui sit census, ita se iam tum gessisse, pro 
cive, eis temporibus, quem tii criminàris né ipsius quidem 
iüdicio in civium Romanorum iüre esse versatum, et tes- 
5tamentum saepe fécit nostris legibus et adiit hereditates 
civium Romanorum et in beneficiis ad aerarium delatus est 
a L. Lücullo pro consule. 
6. Quaere argümenta, si quae potes; numquam enim 
hic neque suo neque amicorum iüdició revincétur. 
ro I2. Quaerés à nobis, Gratti, cür tanto opere hoc homine 
delectemur. Quia suppeditat nobis ubi et animus ex hoc 
forensi strepitü reficiatur et aures convicio défessae con- 
quiescant. An tii existimas aut suppetere nobis posse 
quod cotidie dicamus in tanta varietate rerum, nisi animos 
15 nostrós doctrinà excolamus, aut ferre animos tantam posse 
contentionem, nisi eos doctrina eadem relaxémus? Ego 
véró fateor mé his studiis esse deditum. Céterds pudeat, 
si qui ita se litteris abdiderunt ut nihil possint ex eis 
neque ad commünem adferre früctum neque in aspectum 
aolücemque proferre; mé autem quid pudeat qui tot annos 
ita vivo, iüdices, ut 4 nüllius umquam mé tempore aut com- 
modo aut otium meum abstraxerit aut voluptas avocarit aut 
denique somnus retardarit? 13. Quà ré quis tandem mé 
reprehendat, aut quis mihi iüre suscénseat, si, quantum 
25céteris ad suds rés obeundàs, quantum ad festos dies lü- 
dorum celebrandós, quantum ad alias voluptates et ad 
ipsam requiem animi et corporis conceditur temporum, 
quantum alii tribuunt tempestivis conviviis, quantum déni- 
que alveolo, quantum pilae, tantum mihi egomet ad haec 
gostudia recolenda sümpsero? Atque hoc ideo mihi con- 
cedendum est magis quod ex his studiis haec quoque 
crescit Oràtio et facultás, quae quantacumque in mé est, 
numquam amicorum periculis défuit. Quae si cui levior 
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videtur, illa quidem certé quae summa sunt ex quó fonte 
hauriam sentio. 14. Nam, nisi multorum praeceptis mul- 
tisque litteris mihi ab adulescentia suasissem nihil esse in 
vita magno opere expetendum nisi laudem atque honesta. 
stem, in eà autem persequenda omnis cruciatüs corporis, 
omnia pericula mortis atque exili parvi esse dücenda, num- 
quam mé pro salüte vestra in tot ac tantas dimicationes 
atque in hos profligatorum hominum cotidianos impetüs 
obiécissem. Sed pléni omnés sunt libri, plenae sapientium 
ro Vóces, plena exemplorum vetustas; quae iacérent in tene- 
bris omnia, nisi litterarum lümen accederet. Quam multàs 
nobis imagines nón solum ad intuendum vérum etiam ad 
imitandum fortissimorum virorum expressas scriptóres et 
Graeci et Latini reliquerunt! quas ego mihi semper in 
i;administrandà ré publica proponens animum et mentem 
meam ipsa cogitatione hominum excellentium cónfórmaà- 
bam. 
7. 15. Quaeret quispiam: ‘Quid? illi ipsi summi viri 
quorum virtütes litteris proditae sunt, istane doctrina, 
soquam tii effers laudibus éruditi fuerunt?' Difficile est 
hoc dé omnibus confirmàre, sed tamen est certum, quid 
respondeam. Ego multos homines excellenti animo ac 
virtüte fuisse sine doctrina et nàtürae ipsius habitü prope 
divino per sé ipsos et moderatds et gravis exstitisse fateor ; 
as etiam illud adiungo, saepius ad laudem atque virtütem nà- 
türam sine doctrinà quam sine nàtür& valuisse doctrinam. 
Atque idem ego hoc contendo, cum ad natüram eximiam 
et inlüstrem accesserit ratio quaedam confórmáatioque doc- 
trinae, tum illud nescio quid praeclarum ac singulàre solére 
goexistere. 16. Ex hdc esse illum numeró, quem patrés 
nostri vidérunt, divinum hominem, Africànum, ex hóc C. 
Laelium, L. Fürium, moderàtissimós hominés et continen- 
tissimós, ex hdc fortissimum virum et illis temporibus doc- 
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tissimum, M. Catónem illum senem ; qui profecto si nihil 
ad percipiendam colendamque virtütem litteris adiuvaren- 
tur, numquam sé ad earum studium contulissent. Quod si 
non hic tantus früctus ostenderétur, et si ex his studiis 
sdelectátio sóla peteretur, tamen, ut opinor, hanc animi 
remissionem hümaànissimam ac liberalissimam iüdicaáré&tis. 
Nam céterae neque temporum sunt neque aetatum omnium 
neque locorum ; at haec studia adulescentiam alunt, senec- 
tütem oblectant, secundas res ornant, adversis perfugium 
ro ac solacium praebent, delectant doni, non impediunt foris, 
pernoctant nobiscum, peregrinantur, rüsticantur. 

17. Quod siipsi haec neque attingere neque sénsü nostro 
gustare possemus, tamen ea mirari deberemus, etiam cum in 
aliis videremus. | 

ri; 8. Quis nostrum tam animo agresti ac düro fuit ut 
Rosci morte nüper nón commovérétur? qui cum esset 
senex mortuus, tamen propter excellentem artem ac venus- 
tatem videbatur omnino mori non debuisse. Ergo ille cor- 
poris moti tantum amorem sibi conciliarat à nobis omnibus; 
aonds animorum incrédibilis motüs celeritatemque ingenié- 
rum neglegémus? 18. Quotiens ego hunc Archiam vidi, 
itidicés, ütar enim vestra benignitate, quoniam mé in hic 
novo genere dicendi tam diligenter attenditis, quotiéns ego 
hunc vidi, cum litteram scripsisset nüllam, magnum num- 
as erum optimorum versuum de eis ipsis rebus quae tum age- 
rentur dicere ex tempore, quotiens revocátum eandem rem 
dicere commiitatis verbis atque sententiis! Quae véró accü- 
rate cogitateque scripsisset, ea sic vidi probàri ut ad veterum 
scriptorum laudem perveniret. Hunc ego non diligam, nón 
go admirer, nón omni ratione defendendum putem? Atque 
sic à summis hominibus éruditissimisque accepimus, cétera- 
rum rerum studia ex doctrina et praeceptis et arte cónstàre, 
poétam natira ipsa valére et mentis viribus excitari et quasi 
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divind quodam spiritü inflari. Qua ré suó iüre noster ille 

Ennius 'sánctós' appellat poétas, quod quasi, deorum 

aliquó d6nd atque 

münere commendati 
nóbis esse videantur. 

IQ. Sit igitur, iüdi- 

cés, sanctum apud 

vos, hümànissimos 
hominés, hoc poétae 
nómen quod nülla 
umquam barbaria 
violavit. — Saxa et 
solitüdines voci re- 
spondent, béstiae 
saepe immanés cantü 
flectuntur atque cón- 
sistunt; nds institüti 
rébus optimis nón 
poétarum vóce mo- 
veamur? Homérum 

Colophónii civem 

esse dicunt suum, 

Chii suum vindicant, 

Salaminii repetunt, 

Smyrnaei véró suum 

esse confirmant ita- 

que etiam délibrum 
eius in oppido dédicavérunt, permulti alii praeterea pugnant 
inter sé atque contendunt. 

39 9. Ergo illi alienum, quia poéta fuit, post mortem etiam 
expetunt ; nds hunc vivum, qui et voluntate et legibus noster 
est, repudiamus, praesertim cum omne ólim studium atque . 
omne ingenium contulerit Archias ad populi Romani glo- 











FIG, 18. The Elder Atricanus. 
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riam laudemque celebrandam? Nam et Cimbricds rés adu- 
léscéns attigit et ipsi illi C. Mario qui dürior ad haec studia 
vidébatur iücundus fuit. 20. Neque enim quisquam est 
tam àversus à Müsis qui nón mandari versibus aeternum 
ssudrum labrum praeconium facile patiatur. Themistoclem 
illum, summum Athenis virum, dixisse aiunt, cum ex ed 





——- 
FIG. 19. Sarcophagus of one of the Scipios, with the bust often called Ennius. 








quaererétur quod acroàma aut cuius vocem libentissimmé 
audiret: *eius à quó sua virtüs optime praedicaretur.' 
Itaque ille Marius item eximie L. Plotium dilexit, cuius in- 
1ogenio putabat ea quae gesserat posse celebrári. 21. Mith- 
ridaticum vero bellum magnum atque difficile et in multa 
varietate terra marique versátum totum ab hóc expressum 
est; qui libri non modo L. Lücullum, fortissimum et claris- 
simum virum, vérum etiam populi Rómàni nomen inlüs- 
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trant. Populus enim Romanus aperuit Lüculló imperante 
Pontum et regiis quondam opibus et ipsa nàtürà et 
regione vàllàtum, populi Romani exercitus eodem düce 
nón maxima mani innumerabilis Armeniorum copias füdit, 
spopuli Romani laus est urbem amicissimam Cyziceno- 
rum eiusdem consilio ex omni impetü regio atque totius 
belli ore ac faucibus éreptam esse atque servatam; nostra 
semper feretur et praedicabitur L. Lücullo dimicante, 
cum interfectis ducibus depressa hostium classis est, incré- 
iodibilis apud Tenedum pugna illa nàvàlis, nostra sunt tro- 
paea, nostra monumenta, nostri triumphi. Quae quorum 
ingeniis efferuntur, ab eis populi Rómàni fama celebratur. 
22. Carus fuit Africano superiori noster Ennius, itaque 
etiam in sepulcro Scipionum putatur is esse cónstitütus ex 

15 marmore ; at eis laudibus certe non solum ipse qui laudatur 
sed etiam populi Rómàni nomen ornatur. In caelum huius 
proavus Cato tollitur; magnus honos populi Romani rebus 
adiungitur. Omnes dénique illi Maximi, Marcelli, Fulvii 
non sine commüni omnium nostrum laude decorantur. 
Ennius was given citizenship, Archias should not be refused. Greek 

literature is read everywhere. Our prowess conquers the world, and 
our fame should extend to the same boundaries. Alexander took poets 
with him on his expeditions, and ts said to have envied Achilles be- 
cause of his having Homer to praise him. Pompey rewarded Theo- 
phanes. Sulla rewarded a poet of no ability who had written a poem 
in his praise. Metellus gave ear to rustic poets. Even philosophers 
who condemn the desire for glory, court fame by putting their names 
in their books. Even soldiers have honored poets. (22-26.) 

a 10. Ergo illum qui haec fécerat Rudinum hominem 
maiorés nostri in civitatem recépérunt; nos hunc Héra- 
cliénsem multis civitatibus expetitum, in hac autem legibus 
constitütum dé nostra civitate eiciemus ? 

23. Nam si quis minorem gloriae früctum putat ex 
as Graecis versibus percipi quam ex Latinis, vehementer 
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errat, propterea quod Graeca leguntur in omnibus fere 
gentibus, Latina suis finibus exiguis sane continentur. 
Quà ré, si res eae quàs gessimus orbis terrae regionibus 
définiuntur, cupere débémus, qu6 manuum nostrarum tela 
5 pervenerint, eodem gloriam famamque penetrare, quod cum 
ipsis populis dé quorum rebus scribitur haec ampla sunt, 
tum eis certé qui dé vita gloriae causa dimicant, hoc maxi- 
mum et periculorum incitimentum est et laborum. 24. 
Quam multos scriptores rerum suarum magnus ille Alex- 
10ander secum habuisse dicitur! Atque is tamen, cum in 
Sigéo ad Achillis tumulum astitisset: ‘O fortünàte,' in- 
quit, ‘aduléscéns qui tuae virtütis Homerum praeconem 
invéneris!’ Et vere, Nam, nisi Ilias illa exstitisset, idem 
tumulus qui corpus eius contéxerat nómen etiam obruisset. 
15 Quid? noster hic Magnus qui cum virtüte fortünam adae- 
quavit, nonne Theophanem Mytilénaeum, scriptorem rérum 
suárum, in contione militum civitate donavit, et nostri illi 
fortes viri, sed rüstici ac milites dulcedine quadam gloriae 
commoti quasi participes eiusdem laudis magno illud 
aoclamGre approbavérunt? 25. Itaque, crédo, si civis R6- 
manus Archiàs legibus non esset, ut ab aliquo imperàtore 
civitate d6narétur perficere non potuit. Sulla cum His- 
panos et Gallos dónàret, credo, hunc petentem repudiasset; 
quem nos in contione vidimus, cum ei libellum malus poeta 
25dé populo subiécisset, quod epigramma in eum fecisset 
tantum modo alternis versibus longiusculis, statim ex eis 
rebus, quas tum véndébat, iubére ei praemium tribui, sed 
ea condicione ne quid postea scriberet. Qui sédulitatem 
mali poétae düxerit aliquó tamen praemio dignam, huius 
goingenium et virtütem in scribendo et copiam non expetisset ? 
26. Quid? à Q. Metello Pio, familiàrissimó suo, qui civi- 
tate multos donavit, neque per sé neque per Lücullos im- 
petravisset? qui praesertim usque eo dé suis rébus scribi 
CICERO — II 
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cuperet ut etiam Cordubae nàtis poétis pingue quiddam 
sonantibus atque peregrinum tamen auris suas dederet. 
II. Neque enim est hoc dissimulandum, quod obscürari 
nón potest, sed prae nobis ferendum:  Trahimur omnés 
s studio laudis, et optimus quisque maxime gloria dücitur. 
Ipsi illi philosophi etiam in eis libellis quos dé contem- 
nenda gloria scribunt, nomen suum inscribunt; in eo ipso 
in quo praedicationem nobilitatemque despiciunt praedicari 
dé sé ac nominari volunt. 


Archias has begun to celebrate the acts of my consulship. Real talent 
seeks no other reward than fame. This ts why an ambitious man 
foils. He feels that the remembrance of his name must not be lost 
with the termination of his life. We ought to leave enduring monu- 
ments of our wisdom and character. (27-30.) 


10 27. Decimus quidem Brütus, summus vir et imperator, 
Acci, amicissimi sui, carminibus templorum ac monumen- 
torum aditüs exornavit suorum. Iam vérdé ille qui cum 
Aetolis Ennio comite bellavit Fulvius non dubitavit Martis 
manubias Müsis consecrare. Qua re, in qua urbe impe- 

i5 ratores prope armati poetarum nomen et Müsarum delübra 
coluerunt, in e& non debent togati iüdices a Müsarum 
honore et à poetarum salüte abhorrere. | 

28. Atque ut id libentius faciatis, iam mé vobis, iüdices, 
indicabo et de meo quódam amore gloriae nimis acri for- 
2otasse, vérum tamen honesto vobis confitebor. Nam, quàs 
res nds in cónsulátü nostró vobiscum simul pro salite huiuz 
urbis atque imperi et pro vita civium proque üniversà ré 
püblica gessimus, attigit hic versibus atque inchoàvit. 
Quibus auditis, quod mihi magna rés et iücunda visa est, 

25 hunc ad perficiendum adornavi. Nüllam enim virtüs aliam 
mercedem laborum periculorumque desiderat praeter hanc 
laudis et gloriae; quà quidem détracta, iüdices, quid est 
quod in hoc tam exiguo vitae curriculo et tam brevi tantis 
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nos in laboribus exercedmus? 29. Certé, si nihil animus 
praesentiret in posterum, et si, quibus regionibus vitae 
spatium circumscriptum est, isdem omnis cogitationes 
termináret suas, nec tantis sé laboribus frangeret neque tot 
5 cüris vigiliisque angerétur nec totiéns dé ipsa vita dimicaret. 
Nunc insidet quaedam in optimo quoque virtüs, quae noctis 
ac dies animum gloriae stimulis concitat atque admonet 
non cum vitae tempore esse dimittendam commemoratio. 
nem nominis nostri, sed cum omni posteritate adaequandam. 
io I2. 30. An vero tam parvi animi videamur esse omnés 
qui in ré püblica atque in his vitae periculis laboribusque 
versamur ut, cum usque ad extrémum spatium nüllum tran- 
quillum atque otiosum spiritum düxerimus, nobiscum simul 
moritüra omnia arbitremur? An statuas et imagines, non 
is animorum simulacra sed corporum, studiose multi summi 
homines reliquerunt; consiliorum relinquere ac virtütum 
nostrarum effigiem nonne multo malle debemus summis 
ingeniis expressam et politam? Ego véro omnia quae 
gerébam iam tum in gerendo spargere me ac disseminare 
2o arbitrabar in orbis terrae memoriam sempiternam. Haec 
vérd sive à meo sénsü post mortem afutüra est sive, ut 
sapientissimi homines putaverunt, ad aliquam animi mei 
partem pertinebit, nunc quidem certe cogitatione quadam 
spéque délector. | | 


Peroratio 


Therefore, judge in favor of this man, whose friends delight to honor 
him. He has honored the name of Rome, and ts one of those called 
* sacred." I have spoken plainly and briefly. I trust that you may 
have taken in good part what I have said concerning the man's in- 
teliectual gifts and the pursuit of letters. (31-32.) 


ss 31. Quà ré conservate, itidicés, hominem pudore eo 
.quem amicorum videtis comprobàri cum dignitate, tum 
— etiam vetustate, ingenio autem tanto quantum id convenit 
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existimari quod summorum hominum ingeniis expetitum esse 
videatis, causa véro eius modi quae beneficio legis, auctori- 
tate münicipi, testimonio Lüculli, tabulis Metelli compro- 
bétur. Quae cum ita sint, petimus à vobis, iüdices, si qua 
snon modo hümàna vérum etiam divina in tantis ingeniis 
commendatio débet esse, ut eum qui vos, qui vestros im- 
peratores, qui populi Romani res gestas semper Ornàvit, 
qui etiam his recentibus nostris vestrisque domesticis peri- 
culis aeternum sé testimonium laudis datürum esse profité- 
sotur estque ex eo numero qui semper apud omnes sancti 
sunt habiti itaque dicti, sic in vestram accipiatis fidem ut 
hiimanitate vestra levatus potius quam acerbitate violatus 
esse videatur. 
32. Quae dé causà pro mea consueétüdine breviter sim- 
1s pliciterque dixi, iüdices, ea confido probata esse omnibus; 
quae à forensi aliena iüdicialique consuetüdine et de 
hominis ingenio et commüniter de ipso studio locütus sum, 
ea, iüdices, à vobis spero esse in bonam partem accepta, 
ab eo qui iüdicium exercet certo scio. 


M. TVLLI CICERONIS 
PRO L. MVRENA ORATIO 


INTRODUCTION 


In 63 the candidates for consul were L. Catilina, Servius Sulpi- 
cius, L. Licinius Murena, and D. Iunius Silanus. Murena and 
Silanus were elected. Catiline tried to avenge himself by hurry- 
ing on the execution of his conspiracy. Servius commenced a 
prosecution against Murena for having used bribery (amd:tus) at 
his election. Murena was prosecuted under the Lex Tullia in 
November, 62. Servius was assisted by M. Cato, Cn. Postumius, 
and his son Servius. Cicero, Q. Hortensius, and M. Crassus de- 
fended Murena, and he was acquitted. Cicero spoke last. If 
Murena was guilty, Cicero had a difficult task in defending him; 
and even if he was innocent, it was not an easy thing to defend 
Murena against the attacks of two honest men, who no doubt 
believed him to be guilty... Cicero's defense is in reply to Cato 
and Sulpicius. The best thing he could do for his client was to 
show that the profession of arms was nobler than the profession 
of law ; and he should not be blamed if he laid hold of the forms 
of law, of the ridiculous side of it, in order to raise a laugh, and 
put the judges in good humor; and if he made light of the Stoic 
teachings, he did right to ridicule the men of small minds who 
still stuck to the old-fashioned and ill-placed formu/ae and phrases 
incident to law procedure. He no doubt accomplished his pur- 
pose, and whether the facts of bribery were strongly urged against 
Murena or not, the best thing he could do was to give him a good 
character and divert attention from the charge of bribery. 

Murena was the son of L. Licinius Murena, who commanded a 
division of the Roman army in the battle of Chaeronea, in 86, in 
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which L. Sulla defeated Archelaus. He accompanied Sulla to 
Asia in 84, when Sulla concluded peace with Mithridates, and 

. being in a hurry to return to Italy, left Murena as propraetor of 
the province of Asia. Murena began a second war against Mithri- 
dates without any authority. The son was summoned into Asia by 
his father about 83, to learn the military art in the fight against 
Mithridates. He was quaestor with Servius Sulpicius. He was a 
degatus of L. Lucullus for several years in the third Mithridatic 
war, but he returned to Italy first. In 65 he was Praetor urbanus 
and became popular because of his fine shows. Then he had the 
province of Gallia Transalpina. After his acquittal he voted in 
the Senate for the death of the conspirators. When he became 
consul in 62 the conspirators at Rome had been executed, and 
Catiline fell in battle in the early part of the same year. 

This speech is not usually included in American editións. 
It has been chosen because of its connection with Catiline's race 
for the consulship and for the sidelights which it throws upon the 
events of that year; because of the mastery of Roman Law and 
Stoic Philosophy shown in Cicero's ridicule of the formalae and 
his parodies of the Stoic paradoxes ; and because it presents some- 
thing not usually read in schools, something “ new." 


Exordium 
The solemn prayers I uttered as presiding officer at the late election bind 
me to wish well to the candidates whose names I then published 
as elected consuls. You gentlemen are now the representatives of 

Heaven; 4 would claim your protection for Murena. (1-2.) 

I. I. QVvAE precatus à dis immortalibus sum, iüdices, 
more Iinstitütóque maiorum illo die quó auspicatd comitiis 
centuriatis L. Mürénam consulem renintiavi, ut ea rés mihi 
fidei magistratuique meo, populo plébique Rómànae bene 

Satque feliciter eveniret, eadem precor ab isdem dis im- 
mortalibus ob eiusdem hominis consulatum ünà cum salüte 
obtinendum, et ut vestrae mentes atque sententiae cum 
populi Romani voluntatibus suffragiisque consentiant, eaque 
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rés vobis populoque Romano pàcem, tranquillitatem, otium 
concordiamque adferat. Quod si illa sollemnis comitiorum 
precatio consularibus auspiciis consecrata tantam habet in 
se vim et religionem quantam rei püblicae dignitas postulat, 
sidem ego sum precatus ut eis quoque hominibus quibus hic 
consulatus mé rogante datus esset ea res fauste feliciter 
prospereque eveniret. 2. Quae cum ita sint, iüdices, et 
cum omnis deorum immortalium potestas aut translata sit 
ad vos aut certe commünicáta vobiscum, idem cónsulem 
ro vestrae fidei commendat qui anteà dis immortalibus com- 
mendavit, ut eiusdem hominis voce et declaratus consul 
et defensus beneficium populi Romani cum vestra atque - 
omnium civium salüte tueatur. 


I have been reproached for undertaking this case: let me then begin by 
justifying myself, that my words may have weight. First I must 
protest against Cato's Stoic severity, and maintain that as presiding 
consul I am the very man to plead for Murena. He has a claim 
upon me for defense of his title to office. I have just coped with 
Catiline; ts it not human nature to feel anxious for one who is to 
meet the dangers I have faced? Again,we must have our two consuls 
to open this next critical year. What if I did pass a law for the 
prevention of corrupt practices? May I not plead for the guiltless? 
J dealt severely with Catiline, it ts true, but I acted perforce an 
uncongenial part: I do but follow my natural bent in pleading for 
Murena. As for you, Sulpicius, zt is too bad of you to say that I act 
unfriendly by you; but I will calmly defend myself. Did I not sup- 
port you as a candidate? Yes, but to expect me to help in crushing 
Murena ts really going too far. He is an old friend and even you 
shall not make me desert him. Look at yourself; who but Servius 
gives advice to everybody? How otherwise would most men get advo- 
cates? I will not listen to such charges: I will be gentle with you, 
but I will plead for my friend Murena. (2-10.) 


Et quoniam in hoc officio studium meae defensionis ab 
r5accüsatoribus atque etiam ipsa susceptio causae reprénsa 
est, ante quam pro L. Miréna dicere instituo, pro mé ipso 
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pauca dicam, nón quo mihi potior hoc quidem tempore 
sit offici mei quam huiusce salütis defénsio, sed ut meo 
facto vobis probato maiore auctoritate ab huius honore 
fama fortünisque omnibus inimicorum impetüs propulsare 
5 possim. | 
2. 3. Et primum M. Catoni vitam ad certam rationis 
normam dérigenti et diligentissime perpendenti momenta 
officiorum omnium de officio meo respondebo. Negat fuisse 
réctum Cato me et consulem et legis ambitus latorem et 
rotam sevéré gesto consulatü causam L. Mirénae attingere. 
Cuius reprehensio me vehementer movet, non solum ut 
" vobis, iüdices, quibus maxime debeo, verum etiam ut ipsi 
Catoni, gravissimo atque integerrimo viro, rationem facti 
mei probem. A quó tandem, M. Cato, est aequius cón- 
i;sulem defendi quam a consule? Quis mihi in ré püblica 
potest aut debet esse coniünctior quam is cui res püblica 
à me iam traditur sustinenda magnis meis laboribus et 
periculis sustentata? Quod si in eis rebus repetendis quae 
mancipi sunt is periculum iüdici praestare debet qui sé 
zonexü obligavit, profecto etiam rectius in iüdicio consulis 
designati is potissimum cónsul qui consulem declaravit 
auctor benefici populi Romani défénsorque periculi esse 
debebit. 4. Ac si, ut non nüllis in civitatibus fieri solet, 
patronus huic causae püblice constituerétur, is potissimum 
25 summo honore adfecto defensor daretur qui eodem honore 
praeditus non minus adferret ad dicendum auctoritatis 
quam facultatis. Quod si é portü solventibus ei qui iam 
in portum ex alto invehuntur praecipere summo studio 
solent et tempestatum rationem et praedonum et locorum, 
soquod nàátüra adfert ut eis faveàmus qui eadem pericula 
quibus nos perfüncti sumus ingrediantur, quo tandem me 
esse animo oportet prope iam ex magna iactatione terram 
videntem in hunc cui video maximas rei püblicae tempes- 
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tatés esse subeundas? Qua ré si est boni consulis non 
solum videre quid agatur verum etiam providere quid futi- 
rum sit, ostendam alio loco quantum salütis comminis in- 
tersit duos consules in re püblica Kalendis Ianuariis esse. 

55. Quod si ita est, non tam me officium debuit ad hominis 
amici fortünas quam res püblica consulem ad commünem 
salütem defendendam vocare. 

3. Nam quod legem de ambitü tuli, certe ita tuli ut eam 
quam mihimet ipsi iam pridem tulerim dé civium periculis 

1o défendendis nón abrogarem. — Etenim si largitionem factam 
esse confiterer idque recte factum esse défenderem, face- 
rem improbe, etiam si alius legem tulisset; cum vero nihil 
commissum contra légem esse défendam, quid est quod 
meam defensionem latio legis impediat? 

13 6. Negat esse eiusdem severitatis Catilinam exitium rei 
püblicae intra moenia molientem verbis et paene imperio 
ex urbe expulisse et nunc pro L. Mürena dicere. Ego 
autem has partis lenitatis et misericordiae quas mé n§atiira 
ipsa docuit semper egi libenter, illam vero gravitatis sevé- 

2oritatisque personam non appetivi, sed ab re püblica mihi 
impositam sustinui, sicut huius imperi dignitas in summo 
periculo civium postulabat. Quod si tum, cum res püblica 
vim et sevéritatem désiderabat, vici natüram et tam vehe- 
méns fui quam cogébar, non quam volébam, nunc cum 

25 omnés mé causae ad misericordiam atque ad hümanitatem 
vocent, quanto tandem studio debeo natirae meae con- 
suétiidinique servire? Ac de officio defensionis meae ac 
dé ratione accusationis tuae fortasse etiam alia in parte 
orationis dicendum nobis erit. 

30 7. Sed mé, iüdices, non minus hominis sapientissimi 
atque ornatissimi, Ser. Sulpici, conquestio quam Catonis 
accüsatio commovébat qui gravissime et acerbissime sé 
ferre dixit me familiaritatis necessitüdinisque oblitum cau- 
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sam L. Murénae contra sé defendere. Huic ego, iüdices, 
satis facere cupio vosque adhibére arbitros. Nam cum 
grave est véré acciisari in amicitia, tum, etiam si falso 
accüséris, nón est neglegendum. Ego, Ser. Sulpici, me 
sin petitione tua tibi omnia studia atque officia pro nostra 
necessitüdine et debuisse confiteor et praestitisse arbitror. 
Nihil tibi consulatum petenti à me défuit quod esset aut 
ab amico aut a gratioso aut à consule postulandum. Abiit 
illud tempus; mütàta ratio est. Sic existimo, sic mihi 
1o persuadeo, mé tibi contra honorem Mürenae quantum ti 
a mé postuláre ausus sis, tantum debuisse, contra salütem 
nihil débére. 8. Neque enim, si tibi tum cum peterés 
consulatum studui, nunc cum Mürénam ipsum petàs, adiü- 
tor eodem pacto esse debeo. Atque hoc non modo non 
13 laudari sed né concedi quidem potest ut amicis nostris 
accüsantibus non etiam alienissimos défendamus. 

4. Mihi autem cum Miréna, iüdices, et magna et vetus 
amicitia est, quae in capitis dimicatione 4 Ser. Sulpicio 
non idcirco obruétur quod ab eodem in honoris conten- 

2otione superata est. Quae si causa non esset, tamen vel 
dignitas hominis vel honoris eius quem adeptus est ampli- 
tüdoó summam mihi superbiae crüdelitatisque infamiam 
inussisset, si hominis et suis et populi Romani ornamentis 
amplissimi causam tanti periculi repudiassem. Neque enim 
25 jam mihi licet neque est integrum ut meum laborem homi- 
num periculis sublevandis non impertiam. Nam cum prae- 
mia mihi tanta pro hac industria sint data quanta anteà 
némini, sic existimo, labores quos in petitione excéperis, 
eos, cum adeptus sis, deponere, esse hominis et astüti et 
goingrati. 9. Quod si licet desinere, si té auctore possum, 
si nulla inertiae infamia, nülla superbiae turpitüdo, nülla 
inhümanitatis culpa suscipitur, ego vero libenter desino. 
Sin autem fuga laboris desidiam, repudiatio supplicum 
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superbiam, amicorum negléctid improbitatem coarguit, ni- 
mirum haec causa est eius modi quam nec industrius quis- 
quam nec misericors nec officiosus déserere possit. Atque 
huiusce rei coniectüram dé tuo ipsius studio, Servi, facillime 
sceperis. Nam si tibi necesse putas etiam adversariis ami- 
corum tuorum dé iüre consulentibus respondere, et si turpe 
existimas te advocato illum ipsum quem contra veneris 
causa cadere, noli tam esse iniüstus ut, cum tui fontes vel 
inimicis tuis pateant, nostros etiam amicis putes clausós 
roesse oportere. 10. Etenim si mé tua familiaritas ab hac 
causa removisset, et si hoc idem Q. Hortensio, M. Crasso, 
clarissimis viris, si item céteris à quibus intellego tuam 
gratiam magni aestimari accidisset, in eà civitate consul 
designatus defensorem non haberet in qua némini umquam 
rjinfimo maiores nostri patronum deesse voluerunt. Ego 
vero, iüdices, ipse mé existimarem nefarium si amico, crü- 
delem si misero, superbum si consuli defuissem. Qua re 
quod dandum est amicitiae, large dabitur à me, ut tecum 
agam, Servi, non secus ac si meus esset frater, qui mihi 
aoest carissimus, isto in loco; quod tribuendum est officio, 
fidei, religiont, id ita mederabor ut meminerim mé contra 
amici studium pro amici periculo dicere. 


Confutatio 


How weak are the charges on the score of his life! The prosecution felt 
bound to say something. As to his career in Asta, it was one of hard 
campaigning; it was his duty to go; and why should he not adorn 
his father’s triumph? As for his being a mountebank, you ought to 
know better, Cato, than to talk in that vein. The charge ts unsub- 

-stantiated. Out of the mouths of the prosecution I show that he ts 
without reproach. (11—14.) 


5. II. Intellegé, iüdices, tris totius accüsationis partis 
fuisse, et edrum ünam in reprehensione vitae, alteram in 
zscontentióne dignitàtis, tertiam in criminibus ambitüs esse 
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versatam. — Atque harum trium partium prima illa quae 
gravissima debebat esse ita fuit infirma et levis ut illos lex 
magis quaedam accüsatoria quam vera male dicendi facul- 
tas de vita L. Mürenae dicere aliquid coegerit. Obiecta 
sest enim Asia; quae ab hóc nón ad voluptatem et lüxuriam 
expetita est sed in militari labore peragrata. Qui si adu- 
lescens patre sud imperatore non meruisset, aut hostem aut 
patris imperium timuisse aut à parente repudiatus videretur. 
An cum sedere in equis triumphantium praetextati potis- 
ro simum filii soleant, huic donis militaribus patris triumphum 
decorare fugiendum fuit, ut rebus commüniter gestis paene 
simul cum patre triumpharet? 12. Hic véro, iüdices, et 
fuit in Asia et viro fortissimo, parenti sud, magno adiü- 
mento in periculis, solacio in laboribus, gratulationi in 
15 victoria fuit. Et si habet Asia süspicionem lüxuriae quan- 
dam, nón Asiam numquam vidisse sed in Asia continenter 
vixisse laudandum est. Quam ob rem nón Asiae nomen 
obiciendum Mirénae fuit ex quà laus familiae, memoria 
generi, honos et gloria nómini constitiita est, sed aliquod 
20aut in Asia, susceptum aut ex Asia deportatum flagitium ac 
dedecus. Meruisse véro stipendia in eo belló quod tum 
populus Romànus non modo maximum sed etiam solum 
gerebat virtütis, patre imperatore libentissime meruisse 
pietatis, finem stipendiorum patris victoriam ac triumphum 
asfuisse felicitatis fuit. _Maledicto quidem idcirco nihil in 
hisce rebus loci est quod omnia laus occupavit. 

6. 13. Saltatorem appellat L. Mürenam Cato.  Male- 
dictum est, si véré obicitur, vehementis accüsatóoris, sin 
falso, maledici conviciatoris. Qua re cum ista sis aucto- 

goritàte, non debes, M. Cato, adripere maledictum ex 
trivio aut ex scurrárum aliquo convició neque temere 
consulem populi Róomaàni saltatorem vocare, sed circum- 
spicere quibus praeterea vitiis adfectum esse necesse sit 
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eum cui véré istud obici possit. Nemo enim feré saltat 
sobrius, nisi forte insanit, neque in solitüdine neque in 
convivio moderato atque honesto.  Tempestivi convivi, 
amoeni loci, multarum deliciarum comes est extrema salta- 
s5tio. Tu mihi adripis hoc quod necesse est omnium viti- 
orum esse postremum, relinquis illa quibus remotis hoc 
vitium omnino esse non potest? Niillum turpe convivium, 
non amor, non comissátio, non libido, non sümptus osten- 

. ditur, et, cum ea non reperiantur quae voluptatis nomen 
1ohabent quamquam vitiosa sunt, in quo ipsam lüxuriam 
reperire non potes, in eo té umbram lüxuriae repertürum 
putas? 14. Nihil igitur in vitam L. Mürenae dici potest, 
nihil, inquam, omnino, iüdices. Sic a me consul designatus 
defenditur ut eius nülla fraus, nülla avaritia, nülla perfidia, 
r5 nülla crüdelitas, nullum petulàns dictum in vita proferatur. 
Bene habet; iacta sunt fundamenta defensionis. Nondum 
enim nostris laudibus, quibus ütar postea, sed prope inimi- 
corum confessione virum bonum atque integrum hominem 
"défendimus. Quo constitüto facilior est mihi aditus ad 
2o contentionem dignitatis, quae pars altera fuit accüsationis. 
Your claims to the consulship are very strong, Sulpicius ; but so are 
those of Murena. Your depreciation of his family and puffing-up of 
your own ts partialand not based on fact. I count you as a self-made 
man, and all credit to you for it. I did hope that my exertions had — 
gone some way towards stopping the mouths of the proud old families. 

/ got the consulship against two patricians. Why not? You were 
above Murena on the roll of quaestors, you say. A mere piece of luck; 

and as quaestors neither of you distinguished himself much. Here you 
widely diverge from one another. While you went through all the 
labor and annoyance of a jurist’s life at Rome, Murena was in the East 
displaying all the most soldierly qualitizs as lieutenant of Lucullus. 
Clearly the soldier has far higher claims to office than the jurist. Rome 

and all in or under it are protected by soldiers. You must not think 


too highly of your learning as a jurist ; your other merits give you far 
more claim to distinction than jurisprudence ever will. Jurisprudence 
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is paliry, and your hidden lore has long since been made public prop- 
erty. Younow take your stand upon words and forms which are easier 
to ridicule than toexplain. The proceedings before the praetor in cases 
of disputed title to property are foolish andabsurd. They often cannot 
tell which of two words is the right one, and so use both. Oratory, too, 
tsa pursuit far better adapted for a public career than jurisprudence. 
Think of the exertions the orator must make and the power he wields 
when he has made them. As for Cato's depreciation of Murena's milt- 
tary services and his contempt for Orientals, / can only say that it zs 
not justified by history. Oh, but when you both were elected praetors, 
you were returned before him on theroll. Well, but you have no agree- 
ment to that effect with the people. And who does not know the uncer- 
tainty of fhe tide of popular favor and the strange results of elections ? 
But we know of two things that went against Murena in the praetorian 
election, (1) hts having never given any public shows, (2) the absence 
of those who had known his merits as a general or governor of a prov- 
ince. All this was reversed when he stood for the consulship. To be 
plain with you, tt was all your own fault that you lost the consular elec- 
tion. You gave yourself up to preparations for this trial, and the 
consequence was that your friends held back, then, in order to support 
you in court. Again your threats in the senate in the debate on the 
new bribery law went against you with the people. Above all, you 
made us afraid that Catiline would be elected while you wasted your 
time on other things. Of course people voted for Murena as the only 
way to save the state. (15-53.) 


7. 15. Summam video esse in te, Ser. Sulpici, dignita- 
tem generis, integritatis, industriae ceterorumque Ornà- 
mentorum omnium quibus fretum ad consulatus petitionem 
adgredi par est. Paria cognoscó esse ista in L. Mürenà, 

satque ita paria ut neque ipse dignitate vinci à te potuerit 
neque té dignitate superarit. Contempsisti L. Mürenae 
genus, extulisti tuum. Quod loco si tibi hoc sümis, nisi qui 
patricius sit, neminem bono esse genere natum, facis ut 
rürsus plébes in Aventinum sévocanda esse videatur. Sin 
19autem sunt amplae et honestae familiae plébéiae, et proa- 
vus L. Mürenae et avus praetor fuit, et pater, cum amplis- 
simé atque honestissime ex praetüra triumphasset, hoc 
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faciliorem huic gradum consulatus adipiscendi reliquit 
quod is iam patri debitus à filio petebatur. 16. Tua vero 
nobilitas, Ser. Sulpici, tametsi summa est tamen hominibus 
litteratis et historicis est notior, populo vero et suffraga- 
storibus obscürior. Pater enim fuit equestri loco, avus 
nulla inlüstri laude celebratus. Itaque non ex sermone 
hominum recenti sed ex annalium vetustate €ruenda me- 
moria est nobilitatis tuae. Qua ré ego te semper in nos- 
trum numerum adgregare soleo, quod virtüte industriaque 
1o perfécisti ut, cum equitis Romani esses filius, summa tamen 
amplitüdine dignus putarére. Nec mihi umquam minus 
in Q. Pompeio, novo homine et fortissimo viro, virtütis esse 
visum est quam in homine nobilissimo, M. Aemilio. Etenim 
eiusdem animi atque ingeni est posteris suis, quod Pompeius 
15 fecit, amplitüdinem nominis quam non acceperit tradere et, 
ut Scaurus, memoriam prope intermortuam generis sua 
virtüte renovare. 
8. 17. Quamquam ego iam putabam, iüdices, multis 
viris fortibus ne ignobilitas generis obiceretur meo labore 
20esse perfectum, qui non modo Curiis, Catonibus, Pompeiis, 
antiquis illis fortissimis viris, novis hominibus, sed his 
recentibus, Mariis et Didiis et Caeliis, commemorandis id 
agebam. Cum véro egotanto intervallo claustra ista ndbili- 
tatis refregissem, ut aditus ad consulatum posthac, sicut 
25apud maiores nostros fuit, non magis nobilitati quam 
virtüti pateret, non arbitrabar, cum ex familia vetere et 
inlüstri consul designatus ab equitis Romani filio consule 
defenderetur, dé generis novitate accüsatores esse dictüros. 
Etenim mihi ipsi accidit ut cum duobus patriciis, altero 
soimprobissimó atque audacissim6, altero modestissim6 atque 
optimo viro, peterem; superadvi tamen dignitate Catilinam, 
gratia Galbam. Quod si id crimen homini novo esse dé 
beret, profecto mihi neque inimici neque invidi défuissent. 
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I8. Omittàmus igitur de genere dicere cuius est magna 
in utroque dignitas; videamus cetera. | 
* Quaestüram una petiit et sum ego factus prior, Non 
est respondendum ad omnia. Neque enim vestrum quem- 
squam fugit, cum multi pares dignitate fiant, ünus autem’ 
primum solus possit obtinere, non eundem esse ordinem 
dignitatis et renüntiationis, propterea quod renüntiatio 
gradus habeat, dignitas autem sit persaepe eadem omnium. 
Sed quaestüra utriusque prope modum pari momento sortis 
iofuit. Habuit hic lege Titia provinciam tacitam et quietam, 
tii illam cui, cum quaestores sortiuntur, etiam acclamari 
solet, Ostiensem, nón tam gratidsam et inlüstrem quam 
negotidsam et molestam. —XConsedit utriusque nomen in 
quaestiira. Nüllum enim vobis sors campum dedit in quo 
1sexcurrere virtus cognoscique posset. 19. Reliqui tem- 
poris spatium in contentionem vocatur. Ab utroque dis- 
simillima ratione tractatum est. 
9. Servius hic nobiscum hanc urbanam militiam respon- 
dendi, scribendi, cavendi plénam sollicitüdinis ac stomachi 
2oseciitus est; itis civile didicit, multum vigilavit, laboravit, 
praesto multis fuit, multorum stultitiam perpessus est, adro- 
gantiam pertulit, difficultatem exsorbuit; vixit ad aliorum 
arbitrium, non ad suum. | Magna laus et grata hominibus 
ünum hominem elaborare in ea scientia quae sit multis 
25 profutüra. 20. Quid Mürena interea? Fortissim6 et sapi- 
entissimo viro, summo imperatori legatus, L. Lücullo, fuit; 
qua in legatione düxit exercitum, signa contulit, manum 
conseruit, magnas copiàs hostium füdit, urbis partim vi, 
partim obsidione cépit, Asiam istam refertam et eandem 
3o delicatam sic obiit ut in ea neque avaritiae neque lüxuriae 
vestigium reliquerit, maximo in bello sic est versatus ut hic 
 multàs rés et magnas sine imperátore gesserit, nüllam sine 


hdc imperatdr. Atque haec quamquam praesente L. Li- 
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cullo loquor, tamen né ab ipso propter periculum nostrum 
concessam videàmur habere licentiam fingendi, püblicis lit- 
teris testata sunt omnia, quibus L. Lücullus tantum lau- 
dis impertiit quantum neque ambitiosus imperator neque 

Sinvidus tribuere alteri in commünicanda gloria debuit. 
21. Summa in utroque est honestas, summa dignitas; 
quam ego, si mihi per Servium liceat, pari atque eadem in 
laude ponam. Sed non licet; agitat rem militarem, insecta- 
tur totam hanc legationem, adsiduitatis et operarum harum 

r»cotidianarum putat esse consulatum. ‘Apud exercitum 
mihi fueris ' inquit; ‘tot annos forum non attigeris; afueris 
tam diü et, cum longo intervallo veneris, cum his qui in foro 
habitarint dé dignitate contendas?' Primum ista nostra 
adsiduitas, Servi, nescis quantum interdum adferat homi- 

15 nibus fastidi, quantum satietatis. Mihi quidem vehementer 
expediit positam in oculis esse gratiam ; sed tamen ego mei 
satietatem magno meo labore superavi et tü item fortasse ; 
verum tamen utrique nostrum desiderium nihil obfuisset. 
22. Sed ut hoc omisso ad studiorum atque artium conten- 

zaotionem revertamur, qui potest dubitari quin ad consula- 
tum adipiscendum multo plüs adferat dignitatis rei militaris 
quam iüris civilis gloria? Vigilas tii de nocte ut tuis consul- 
toribus respondeas, ille ut eo quo intendit matiré cum 
exercitü perveniat; te gallorum, illum bücinarum cantus 

25exsuscitat; tii actionem instituis, ille aciem instruit; ti 
caves ne tui consultores, ille ne urbes aut castra capiantur; 
ille tenet et scit ut hostium copiae, tü ut aquae pluviae 
arceantur ; ille exercitatus est in propagandis finibus, tüque 
in regendis. 

30 IO. Ac nimirum — dicendum est enim quod sentio — 
rei militaris virtüs praestat céteris omnibus. Haec nomen. 
populo Rómàno, haec huic urbi aeternam gloriam peperit, 
haec orbem terrarum paàrére huic imperio coégit; omnés 
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urbanae rés, omnia haec nostra praeclara studia et haec 
forensis laus et industria latet in tütela ac praesidio bel- 
licae virtütis. Simul atque increpuit suspició tumultus, 
artes ilico nostrae conticiscunt. 23. Et quoniam mihi 
5videris istam scientiam iüris tamquam filiolam osculari 
tuam, non patiar te in tanto errore versari ut istud nescio 
quid quod tanto opere didicisti praeclarum aliquid esse 
arbitrere. Aliis ego té virtütibus, continentiae, gravitatis, 
iüstitiae, fidei, ceteris omnibus, cónsulatü et omni honore 
zo semper dignissimum iüdicavi; quod quidem iüs civile didi- 
cisti, nón dicam operam perdidisti, sed illud dicam, nullam 
esse in ista disciplina münitam ad consulatum viam. Om- 
nes enim artes, quae nobis populi Romani studia concilient, 
, et admirabilem dignitatem et pergratam ütilitatem débent 
15 habere. 

II. 24. Summa dignitas est in eis qui militari laude ante- 
cellunt ; omnia enim quae sunt in imperio et in stati civitatis 
ab his defendi et firmari putantur; summa etiam ütilitas, si 
quidem eorum consilio et periculo cum ré publica tum etiam 

zonostris rebus perfrui possumus. Gravis etiam illa est et 
pléna dignitatis dicendi facultas quae saepe valuit in con- 
sule deligendo, posse consilio atque oratione et senatus et 
populi et eorum qui res iüdicant mentis permovere. Quaeri- 
tur consul qui dicendo non numquam comprimat tribünicios 
25 furores, qui concitatum populum flectat, qui largitioni resis- 
tat. Non mirum, si ob hanc facultátem homines saepe 
etiam non nobiles consulatum cónsecüti sunt, praesertim 
cum haec eadem rés plürimàs gratias, firmissimas amicitias, 
maxima studia pariat. Quorum in isto vestro artificio, Sul- 
so pici, nihil est. 25. Primum dignitàs in tam tenui scientia 
non potest esse; rés enim sunt parvae, prope in singulis 
litteris atque interpünctionibus verborum occupatae. De- 
inde, etiam si quid apud maiores nostros fuit in isto studio 
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admirationis, id enüntiatis vestris mysteriis totum est con- 
temptum et abiectum. Posset agi lege necne pauci quon- 
dam sciebant; fastos enim volgo non habebant. Erant in 
magna potentia qui consulebantur; 4 quibus etiam dies 
stamquam à Chaldaeis petebatur. Inventus est scriba qui- 
dam, Cn. Flavius, qui cornicum oculos confixerit et singu- 
lis diébus édiscendis fastos populo proposuerit et ab ipsis 
his cautis iüris consultis eorum sapientiam compilirit. 
Itaque irati illi, quod sunt veriti ne dierum ratione pervol- 
ro gata et cognita sine sua opera lege agi posset, verba quae- 
dam composuerunt ut omnibus in rebus ipsi interessent. 
12. 26. Cum hoc fieri bellissime posset: ‘ Fundus Sabi- 
nus meus est, *Immo meus, deinde iüdicium, ndluérunt. 
' FvNpvs' inquit ‘QVI EST IN AGRO QVI SABINVS VOCATVR.' 
15 Satis verbose; cedo quid postea? ‘EVM EGO EX IVRE Qvi- 
RITIVM MEVM ESSE AIO. Quid tum? ‘INDE IBI EGO TE EX 
IVRE MANVM CONSERTVM VOCO. Quid huic tam loquaciter 
litigioso responderet ille unde petebatur non habebat. 
Transit idem iüris consultus tibicinis Latini modo.  ' VNDE 
20TV ME’ inquit ‘EX IVRE MANVM CONSERTVM VOCASTI, INDE 
IBI EGO TE REVOCO. Praetor intereà né pulchrum sé ac 
beatum putaret atque aliquid ipse sua sponte loquerétur, 
ei quoque carmen compositum est cum céteris rebus ab- 
surdum tum vero in illo: *Svis VTRISQVE SVPERSTITIBVS 
25 PRAESENTIBVS ISTAM VIAM DICO; ITE VIAM.  Praestó ade- 
rat sapiens ille qui inire viam doceret. ‘REDITE VIAM. 
Eodem duce redibant. Haec iam tum apud illos barbatos 
ridicula, credo, videbantur, homines, cum recte atque in. 
loco cónstitissent, iubéri abire ut, unde abissent, eddem 
sostatim redirent. Isdem ineptiis fücáta sunt illa omnia: 
‘QVANDO TE IN IVRE CONSPICIO ' et haec: ‘ ANNE TV DICAS 
QVA EX CAVSA VINDICAVERIS?' Quae dum erant occulta, 
necessario ab eis qui ea tenebant petebantur; postea vérQ 
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pervolgata atque in manibus iactata et excussa, inanissima 
prüdentiae reperta sunt, fraudis autem et stultitiae plenis- 
sima. 27. Nam, cum permulta praeclare legibus essent 
constitüta, ea iüre consultorum ingeniis pleraque corrupta 
sac dépravata sunt. Mulieres omnis propter infirmitatem 
consili maiores in tütorum potestate esse voluerunt; hi 
invénérunt genera tütorum quae potestate mulierum con- 
tinerentur. Sacra interire illi noluérunt; horum ingenio 
senes ad coemptiones faciendas interimendorum sacrórum 
ro causa reperti sunt. In omni denique iüre civili aequitatem 
reliquerunt, verba ipsa tenuerunt, ut, quia in alicuius libris 
exempli causa id nomen invénerant, putarunt omnis mu- 
lierées quae coemptionem facerent ‘Gaias’ vocari. Iam 
illud mihi quidem mirum videri solet, tot homines, tam 
i5 ingeniosOs, post tot annos etiam nunc statuere non potuisse 
utrum ‘diem tertium ' an ‘ perendinum,' *iüdicem ' an ‘ arbi- 
trum,’ ‘rem’ an ‘litem’ dici oporteret. 
13. 28. Itaque, ut dixi, dignitàs in istà scientia cénsula- 
ris numquam fuit, quae tota ex rebus fictis commenticiisque 
aocOnstaret, gratiae véro multo etiam minus. Quod enim 
omnibus patet et aeque promptum est mihi et adversario 
meo, id esse gratum nüllo pacto potest. Itaque non modo 
benefici conlocandi spem sed etiam illud quod aliquamdiü 
fuit * LicET CONSVLERE?' iam perdidistis. Sapiens existi- 
25 mari némo potest in ea prüdentia quae neque extra Romam 
usquam neque Rómae rébus prolatis quicquam valet. Peri 
tus ideo haberi nemo potest quod in eo quod sciunt omnés 
nülló modo possunt inter sé discrepare. Difficilis autem 
res ideo non putatur quod et perpaucis et minime obsciris 
solitteris continetur. Itaque si mihi, homini vehementer 
occupato, stomachum moveritis, triduo me iüris consultum 
esse profitebor. Etenim quae dé scripto aguntur, scripta 
sunt omnia, neque tamen quicquam tam angusté scriptum 
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est qué ego nón possim ‘QvA DE RE AGITVR' addere; quae 
cónsuluntur autem, minimo periculo respondentur. Si id 
quod, oportet responderis, idem videdre respondisse quod 
Servius; sin aliter, etiam controversum iüs nosse et trac- 
stare videare. 29. Quapropter nón solum illa gloria milita- 
ris vestris formulis atque actionibus antepónenda est vérum 
etiam dicendi consuétüdo longé et multum isti vestrae ex- 
ercitàtiont ad honorem antecellit. Itaque mihi videntur 


, 
M 
y" 
"n 


n 


1 
E 





Fic. 22, Cithara and Lyra. 


plérique initió multo hoc màluisse, post, cum id adsequi 
1onón potuissent, istüc potissimum sunt délapsi. Vt aiunt 
in Graecis artificibus eds auloedós esse qui citharoedi fiert 
potuerint, eds ad iüris studium devenire. Magnus dicendi ^ 
labor, magna rés, magna dignitas, summa autem gratia. 
15 Etenim à vobis salübritás quaedam, ab eis qui dicunt salüs 
ipsa petitur. Deinde vestra responsa atque décréta et 
&vertuntur saepe dicendo et sine defensione orátionis firma 
esse nón possunt. In quà si satis profécissem, parcius dé 
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eius laude dicerem ; nunc nihil de mé dico, sed dé eis qui 
in dicendo magni sunt aut fuerunt. 

I4. 30. Duae sunt artes igitur quae possint locare homi- 
nes in amplissimo gradu dignitatis, ina imperatoris, altera 
orátoris boni. Ab hoc enim pàcis ornamenta retinentur, 
ab illo belli pericula repelluntur. Ceterae tamen virtütes 
ipsae per se multum valent, iüstitia, fides, pudor, tempe- 
rantia; quibus te, Servi, excellere omnes intellegunt. Sed 
nunc dé studiis ad honorem appositis, non de insita cuius- 
que virtüte disputo. Omnia ista nobis studia de manibus 
excutiuntur, simul atque aliqui motus novus bellicum ca- 
nere coepit. Etenim, ut ait ingeniosus poeta et auctor 
valde bonus, 'proeliis promulgàtis pellitur & medio' non 
solum ista vestra verbosa simulatio prüdentiae sed etiam 
ipsa illa domina rerum, ‘sapientia; vi geritur res, spernitur 
orator' non sdlum odiosus in dicendo ac loquax verum 
etiam ‘bonus; horridus miles amatur, vestrum véro stu- 
dium totum iacet. ‘Non ex iüre manum consertum, sed 
mage ferro' inquit ‘rem repetunt. Quod si ita est, cedat, 
opinor, Sulpici, forum castris, otium militiae, stilus gladio, 
umbra soli; sit denique in civitate ea prima rés propter 
quam ipsa est civitas omnium princeps. 

31. Verum haec Cato nimium nos nostris verbis magna 
facere demonstrat et oblitos esse bellum illud omne Mithri- 
daticum cum mulierculis esse gestum. Quod ego longe 
secus existimo, iüdices; deque ed pauca disseram; neque 
enim causa in hoc continetur. Nam si omnia bella quae 
cum Graecis gessimus contemnenda sunt, derideatur de 
rege Pyrrho triumphus M'. Curi, de Philippo T. Flaminini, 
de Aetolis M. Fulvi, de rége Perse L. Pauli, de Pseudo- 
philippo Q. Metelli, de Corinthiis L. Mummi. Sin haec 
bella gravissima victoriaeque eorum bellorum gratissimae 
fuerunt, cür Asiaticae nationes atque ille a te hostis con- 
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temnitur? Atqui ex veterum rérum monumentis vel maxi- 
mum bellum populum Rómànum cum Antiocho gessisse 


video; cuius belli victor 
L. Scipió aequa partà 
scum P. fratre glo 
quam laudem ille Africa 
oppressa cógnómine 
ipso prae sé ferebat, 
eandem hic sibi ex 
1o Asiae nomineadsümpsit. 
32. Quo quidem in bello 
virtüs énituit égregia 
M. Catonis, proavi tui; 
qué ille, cum esset, ut 
1sego mihi statuo, tàlis 
qualem té esse video, 
numquam cum Scipione 
esset profectus, si cum 
mulierculis  bellandum 
ao arbitraretur. Neque 
véró cum P. Africand 
senatus egisset ut lega- 
tus frátri proficisceretur, 
cum ipse paulo ante 
2s Hannibale ex Italia ex- 








Fic, 23, Sulla, Vatican. 


pulsé, ex Africa éiectó, Carthagine oppressa maximis peri- 
culis rem püblicam liberásset, nisi illud grave bellum et 


vehemens putarétur. 


15. Atqui si diligenter quid Mithridatés potuerit et quid 

3o effecerit et qui vir fuerit consideráaris, omnibus quibuscum 
populus Rómànus bellum gessit hunc régem nimirum ante- 
ponés. Quem L. Sulla maximo et fortissimo exercitü, 
pugnax et acer et nón rudis imperátor, ut aliud nihil dicam, 
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cum bello invectum tótam in Asiam cum pace dimisit; 
quem L. Muréna, pater huiusce, vehementissime vigilantis- 
siméque vexatum repressum magna ex parte, non oppres- 
sum reliquit; qui rex sibi aliquot annis sümptis ad confir- 
5mandas rationes et copias belli tantum spe conatüque 
valuit ut sé Oceanum cum Pontó, Sertóri cópiás cum suis 
coniünctürum putaret. 33. Ad quod bellum duobus con- 
sulibus ita missis ut alter Mithridatem persequeretur, alter 
Bithyniam tueretur, alterius res et terra et mari calamitosae 
1o vehementer et opés régis et nómen auxérunt; L. Lüculli 
véró res tantae exstiterunt ut neque maius bellum comme- 
morari possit neque maiore consilio et virtüte gestum. 
Nam cum totius impetus belli ad Cyzicenorum moenia 
constitisset eamque urbem sibi Mithridates Asiae ianuam 
r5 fore putasset qua effracta et revolsa tota pateret provincia, 
perfecta a Lücullo haec sunt omnia ut urbs fidelissimorum 
sociorum défenderétur et omnes copiae regis diüturnitate 
obsessionis consümerentur. Quid? illam pugnam navalem 
ad Tenedum, cum contento cursü acerrimis ducibus hos- 
aotium classis Italiam spé atque animis inflata peteret, medio- 
cri certamine et parva dimicatione commissam arbitraris ? 
Mitto proelia, praetereo oppugnationes oppidorum ; expul- 
sus regno tandem aliquando tantum tamen consilio atque 
auctoritáte valuit ut se rege Armeniorum adiüncto novis 
25 opibus copiisque renovarit. 

I6. Ac si mihi nunc dé rebus gestis esset nostri exer- 
citüs imperatdrisque dicendum, plürima et maxima proelia 
commemorare possem; sed non id agimus. 34. Hoc 
dico: Si bellum hoc, si hic hostis, si ille rex contemnendus 

3ofuisset, neque tanta cüra senatus et populus Romanus 
suscipiendum putàsset neque tot annos gessisset neque 
tanta gloria L. Lücullus, neque véró eius belli conficiendum 
exitum tanto studio populus Romanus ad Cn. Pompeium 
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détulisset. Cuius ex omnibus pugnis, quae sunt innumera- 
biles, vel acerrima mihi videtur illa quae cum rege com- 
missa est et summa contentione pugnata. Qua ex pugna 
cum sé ille éeripuisset et Bosphorum confügisset quo exer- 
Scitus adire non posset, etiam in extrema fortüna et fuga 
nomen tamen retinuit regium. Itaque ipse Pompeius 
régno possesso ex omnibus oris ac notis sedibus hoste 
pulso tamen tantum in ünius animà posuit ut, cum ipse 
omnia quae tenuerat, adierat, spérarat, victoria possideret, 
10 tamen non ante quam illum vita expulit bellum confectum 
iüdicarit. Hunc tii hostem, Cato, contemnis quocum per 
tot annos tot proeliis tot imperatores bella gesserunt, cuius 
expulsi et eiecti vita tanti aestimata est ut morte eius 
nüntiata denique bellum confectum arbitrarentur? Hoc 
rsigitur in bell6 L. Murenam legatum fortissimi animi, 
summi consili, maximi laboris cognitum esse defendimus, et 
hanc eius operam nón minus ad consulatum adipiscendum 
quam hanc nostram forensem industriam dignitatis habuisse. 
I7. 35. At enim in praetürae petitione prior renüntiatus 

zo est Servius. Pergitisne vos tamquam ex syngrapha agere 
cum populo ut, quem locum semel honoris cuipiam dederit, 
eundem in reliquis honoribus debeat? Quod enim fretum, 
quem Euripum tot motüs, tantas, tam varias habere putatis 
agitationes commütationesque fluctuum quantas perturba- 
25tiones et quantos aestüs habet ratio comitiorum? . Dies 
intermissus aut nox interposita saepe perturbat omnia, 
et totam opinionem parva nón numquam commitat aura 
rumoris. Saepe etiam sine üllà aperta causa fit aliud 
atque existimáris, ut non numquam ita factum esse etiam 
3o populus admirétur, quasi véro non ipse fecerit. 36. Nihil 
est incertius volgo, nihil obscürius voluntate hominum, 
nihil fallacius ratione totà comitiorum. Quis L. Philippum 
summo ingenio, opera, gratia, nobilitate a M. Herennio 
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superari posse arbitratus est? quis Q. Catulum hümanitate, 
sapientia, integritate antecellentem 4 Cn. Mallio? quis 
M. Scaurum, hominem gravissimum, civem égregium, for- 
tissimum senatorem, a Q. Maximo? Non modo horum 

5 nihil ita fore putatum est sed, né cum esset factum quidem, 
quà re ita factum esset intellegi potuit. Nam, ut tempes- 
tates saepe certo aliquo caeli signo commoventur, saepe 
improviso nulla ex certà ratione obscüra aliqua ex causa 
concitantur, sic in hac comitiorum tempestate populari 

ro saepe intellegás quo signó commota sit, saepe ita obscüra 
causa est ut casü excitata esse videatur. 

18. 37. Sed tamen si est reddenda ratio, duae rés vehe- 
menter in praetüra desideratae sunt quae ambae in consu- 
lati multum Mürenae profuérunt, üna exspectatid müneris 

rs quae et rümore non nüllo et studiis sermonibusque competi- 
torum créverat, altera quod ei quos in provincia ac legatione 
omni et liberalitatis et virtütis suae testis habuerat nondum 
decesserant. Horum utrumque ei fortüna ad consulatus 
petitionem reservavit. Nam et L. Lüculli exercitus qui ad 
2o triumphum convenerat idem comitiis L. Mürenae praesto 
fuit, et münus amplissimum quod petitio praetürae desidera- 
rat praetüra restituit. 38. Num tibi haec parva videntur 
adiümenta et subsidia consulatüs, voluntas militum, quaeque 
cum per sé valet multitüdine, cum apud suos gratia, tum 
25 Vero in consule declarando multum etiam apud üniversum 
populum Romanum auctoritatis habet, suffragatio militaris? 
Imperatores enim comitiis consularibus, non verborum in- 
terpretes deliguntur. Qua re gravis est illa oratio: ‘Mé 
saucium recreavit, mé praeda donàvit; hdc duce castra 
3o cépimus, signa contulimus; numquam iste plüs militi labo- 
ris imposuit quam sibi sümpsit, ipse cum fortis tum etiam 
felix. Hoc quanti putas esse ad famam hominum ac 
voluntatem? Etenim, si tanta illis comitiis religio est ut 
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adhüc semper omen valuerit praerogativum, quid mirum est 
in hoc felicitatis famam sermonemque valuisse ? 

I9. Sed si haec leviora dücis quae sunt gravissima et 
hanc urbanam suffragationem militari anteponis, noli lüdo- 

srum huius elegantiam et scaenae magnificentiam tam valde 
contemnere; quae huic admodum profuerunt. Nam quid 
ego dicam populum ac volgus imperitorum lüdis magno 
opere delectari? Minus est mirandum. Quamquam huic 
causae id satis est; sunt enim populi ac multitüdinis comi- 

rotia. Qua re, si populo ludorum magnificentia voluptati est, 
nón est mirandum eam L. Mürénae apud populum pró- 
fuisse. 39. Sed si nosmet ipsi qui et ab delectatione 
commiini negotiis impedimur et in ipsa occupatione delec- 
tationes alias multas habere possumus, lüdis tamen oblec- 

15 tamur et dücimur, quid tii admirere de multitüdine indocta? 
40. L. Otho, vir fortis, meus necessarius, equestri ordini 
restituit non solum dignitatem sed etiam voluptatem. Itaque 
lex haec quae ad lüdos pertinet est omnium gratissima, 
quod honestissimo ordini cum splendore früctüs quoque 

20 iücunditatis est restitütus. Qua ré delectant homines, mihi 
crede, lüdi, etiam illos qui dissimulant, non solum eos qui 
fatentur ; quod ego in mea petitione sensi. Nam nos quoque 
habuimus scaenam competitricem. Quod si ego qui trinos 
lüdós aedilis feceram tamen Antoni lüdis commovébar, tibi 

25 qui cásü nüllos feceràs nihil huius istam ipsam quam inridés 
argenteam scaenam adversatam putas? 

41. Sed haec sáné sint paria omnia, sit par forensis 
opera militari, militaris suffragatio urbanae, sit idem mag- 
nificentissimds et nüllós umquam fecisse lüdos; quid? in 

3oipsà praetiira nihilne existimàs inter tuam et huius sortem 
interfuisse ? 

20. Huius sors ea fuit quam omnes tui necessarii tibi 
optabamus, iüris dicundi; in qua gloriam conciliat magni- 
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tüdó negoti, gratiam aequitatis largitio ; quà in sorte sapiéns 
praetor qualis hic fuit offénsionem vitat aequabilitate de- 
cernendi, benevolentiam adiungit lenitate audiendi. Egre- 
gia et ad consulatum apta provincia in quà laus aequitatis, 
s integritàtis, facilitatis ad extremum lüdorum voluptate con- 
clüditur. 42. Quid tua sors? Tristis, atrox, quaestio 
pecülatüs ex altera parte lacrimarum et squaloris, ex altera 
pléna accusatorum atque indicum; cogendi iüdices inviti, 
retinendi contra voluntatem ; scriba damnatus, ordo totus 
roaliénus; Sullana gràatificatio reprehensa, multi viri fortes 
et prope pars civitatis offensa est; lites sevéré aestimatae; 
cui placet obliviscitur, cui dolet meminit. Postremo tü in 
provinciam ire noluisti. Non possum id in té reprehen- 
dere quod in me ipso et praetore et consule probavi. Sed 
iStamen L. Mürenae provincia multas bonas gratias cum 
optima existimatione attulit. Habuit profisciscens dilectum 
in Vmbria ; dedit ei facultatem res publica liberalitatis, qua 
üsus multas sibi tribüs quae münicipiis Vmbriae conficiuntur 
adiünxit. Ipseautem in Gallia ut nostri homines déspératas 
20 lam pecüniàs exigerent aequitate diligentiaque perfecit. Ti 
interea Romae scilicet amicis praesto fuisti; fateor; sed 
tamen illud cégita non nüllorum amicorum studia minui 
solere in eos à quibus provincias contemni intellegunt. 
21. 43. Et quoniam ostendi, iüdices, parem dignitatem 
asad consulatiis petitionem, disparem fortünam provincialium 
negotiorum in Mürena atque in Sulpicio fuisse, dicam iam 
apertius in quo meus necessarius fuerit inferior, Servius, et 
ea dicam vobis audientibus àmisso iam tempore quae ipsi 
soli ré integra saepe dixi. Petere consulatum nescire té, 
go Servi, persaepe tibi dixi ; et in eis rébus ipsis quis té magno 
et forti animo et agere et dicere videbam tibi solitus sum 
dicere magis te fortem accüsatorem mihi videri quam sapien- 
tem candidatum. Primum accüsandi terrores et minae qui- 
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bus tii cotidie üti solébas sunt fortis viri, sed et populi 
opinionem à spé adipiscendi avertunt et amicorum studia 
débilitant. Nescio qué pacto semper hoc fit — neque in 
üno aut altero animadversum est sed iam in plüribus — 
5 simul atque candidatus accüsationem meditari visus est, ut 
honorem déspérasse videatur. 44. Quid ergo? acceptam 
iniüriam persequi non placet? Immo vehementer placet ; 
sed aliud tempus est petendi, aliud persequendi. Petitorem 
ego, praesertim consulatüs, magna spe, magno animo, mag- 
ro nis copiis et in forum et in campum dedüci volo. Non placet 
mihi inquisitio candidati, praenüntia repulsae, non testium 
potius quam suffragatorum comparatio, non minae magis 
quam blanditiae, non denüntiatio potius quam persalütatio, 
praesertim cum iam hoc novo more omnes fere domos om- 
i; nium concursent et ex voltü candidatorum coniectüram 
faciant quantum quisque animi et facultatis habére vide- 
atur. 45. 'Videsne ti illum tristem, demissum ? iacet, 
diffidit, abiecit hastas.' Serpit hic rümor. ‘Scis tu illum 
accüsationem cogitare, inquirere in competitores, testis 
soquaerere? Alium fac iam, quoniam sibi hic ipse déspérat.’ 
Eius modi rümoribus candidatorum amicl intimi debilitantur, 
studia deponunt; aut certam rem abiciunt aut suam operam 
et gratiam iüdicio et accüsationi reservant. 
22. Accedit eodem ut etiam ipse candidatus totum 
as animum atque omnem cüram operam diligentiamque suam 
in petitione non possit ponere. Adiungitur enim accisa- 
tionis cogitatio, nón parva res sed nimirum omnium maxima. 
Magnum est enim té comparare ea quibus possis hominem 
e civitate, praesertim nón inopem neque infirmum, extur- 
3o bare, qui et per sé et per suds et véro etiam per alienos 
defendatur. Omnes enim ad pericula propulsanda con- 
currimus et qui non aperte inimici sumus etiam aliénissimis 
in capitis periculis amicissimóorum officia et studia prae- 
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stamus. 46. Quare ego expertus et petendi et defendendi 
et accüsandi molestiam sic intellexi in petendo studium esse 
acerrimum, in defendendo officium, in accüsando laborem. 
Itaque sic statuo fieri nüllo modo posse ut idem accüsationem 

set petitionem consulatus diligenter adornet atque instruat. 
Vnum sustinere pauci possunt, utrumque nemo. Tü cum 
te de curriculo petitionis deflexisses animumque ad accüsan- 
dum transtulissés, existimasti te utrique negotio satis facere 
posse. Vehementer errasti. Quis enim dies fuit, postea 

ro quam in istam accüsandi déniintiationem ingressus es, quem 
tii nón totum in ista ratione consümpseris ? 

23. Legem ambitüs flagitasti, quae tibi non deerat; erat 
enim sevérissimé scripta Calpurnia. Gestus est mos et 
voluntati et dignitati tuae. Sed tota illa lex accüsationem 

r5 tuam, si habéres nocentem reum, fortasse armasset ; petitioni 
vero refragata est. 47. Poena gravior in plebem tua voce 
efflagitata est; commoti animi tenuiorum.  Exsilium in. 
nostrum Ordinem ; concessit senatus postulationl tuae, sed 
non libenter düriorem fortünae commuüni condicionem té 
aoauctore constituit. Morbi excüsationi poena addita est; 
voluntas offensa multorum quibus aut contra valétiidinis 
commodum laborandum est aut incommodo morbi etiam 
ceteri vitae früctüs relinquendi. Quid ergo? haec quis 
tulit? Is qui auctoritati senatus, voluntati tuae paruit, 
as dénique is tulit cui minimé proderant. Illa quidem quae 
mea summa voluntate senatus frequens repudiavit medio- 
criter adversata tibi esse existimas? — Confüsionem suffra- 
giorum flagitasti, tpraerogationum legis Maniliaef, aequa- 
tionem gratiae, dignitatis, suffragiorum. Graviter homines 
sohonesti atque in suis vicinitatibus et münicipiis gratids! 
tulerunt à tali viro esse pugnatum ut omnes et dignitatis 
et gratiae gradüs tollerentur. Idem editicios iüdices esse 
voluisti, ut odia occulta civium quae tacitis nunc discor- 
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diis continentur in fortünas optimi cuiusque erumperent. 
48. Haec omnia tibi accüsandi viam müniébant, adipiscendi 
obsaepiébant. 
Atque ex omnibus illa plaga est iniecta petitioni tuae non 
stacente me maxima, dé qua ab homine ingeniosissimo et 
copiósissimo, Q. Hortensio, multa gravissimé dicta sunt. 
Quo etiam mihi dürior locus est dicendi datus ut, cum ante 
mé et ille dixisset et vir summa dignitate et diligentia et 
facultate dicendi, M. Crassus, ego in extrémo non partem 
ro aliquam agerem causae sed de totà ré dicerem quod mihi 
videretur. Itaque in isdem rebus feré versor et quoad 
possum, iiidicés, occurro vestrae satietati. 
24. Sed tamen, Servi, quam té secürim putas iniecisse 
petitioni tuae, cum populum Romanum in eum metum 
1s addüxisti ut pertimésceret né consul Catilina fieret, dum tii 
accüsaátionem compararés deposità atque abiecta petitione ? 
49. Etenim té inquirere videbant, tristem ipsum, maestos 
amicos; observàtiones, testificationes, séductionés testium, 
sécessiónes subscriptorum animadvertébant, quibus rébus 
zoCerté ipsi candidatorum voltüs obscüriores videri solent; 
Catilinam interea alacrem atque laetum, stipatum choro 
iuventütis, vallatum indicibus atque sicariis, inflatum cum 
spé militum tum conlegae mei, quem ad modum dicebat 
ipse, promissis, circumfluentem colonorum Arretinorum et 
as Faesulanorum exercitü; quam turbam dissimilimo ex 
genere distinguebant homines perculsi Sullani temporis 
calamitate. Voltus erat ipsius plénus furoris, oculi sceleris, 
sermó adrogantiae, sic ut ei iam exploratus et domi conditus 
consulàtus videretur. Mirénam contemnebat, Sulpicium 
goaccüsátórem suum numerabat nón competitorem; ei vim 
déniintiabat, rei püblicae minabatur. 
25. 50. Quibus rebus qui timor bonis omnibus iniectus 
sit quantaque desperatio rei püblicae, si ille factus esset, 
CICERO — 13 
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about your own canvass? You took up this prosecution, you say, for 
the public weal. No doubt you mean well, but you are mistaken, 
Mine ts the side of true patriotism. Think, gentlemen of the jury, of 
Catiline's accomplices in the city. Donot play their game: we shall 
want two consuls for the new year. This ts a critical time. My 
magistracy is drawing to its close; leave me my successor. It ts, 
Cato, your manifest duty to help in securing for this crisis the services 
of such a man as Murena in the consulship. (54-83-) 


54. Nunc mihi tertius ille locus est relictus orationis, dé 
ambitüs criminibus, perpürgatus ab eis qui ante me dixerunt, 
à mé, quoniam ita Mürena voluit, retractandus; quo in locó 
C. Postumo, familiari meo, órnàtissimo viro, dé divisorum 
5indiciis et de déprehénsis pecüniis, adulescenti ingenioso et 
bono, Ser. Sulpicio, de equitum centuriis, M. Catoni, homini 
in omni virtüte excellenti, de ipsius accüsatione, dé senatiis 
consulto, dé ré püblica respondebo. 
27. 55. Sed pauca quae meum animum repente movérunt 
1o prius dé L. Miirénae fortüna conquerar. Nam cum saepe 
antea, iüdices, et ex aliórum miseriis et ex meis cüris labori- 
busque cotidianis fortünatos eds homines iüdicarem qui 
remoti à studiis ambitionis otium ac tranquillitatem vitae 
secüti sunt, tum vero in his L. Mürenae tantis tamque im- 
I5 provisis periculis ita sum animo adfectus ut non queam satis 
neque commünem omnium nostrum condicionem neque 
huius eventum fortünamque miserari. Qui primum, dum 
ex honoribus continuis familiae maiorumque suorum ünum 
ascendere gradum dignitatis conatus est, venit in periculum 
2zoné et ea quae ei relicta, et haec quae ab ipso parta sunt 
amittat, deinde propter studium novae laudis etiam in 
veteris fortünae discrimen addücitur. 56. Quae cum sunt 
gravia, itidicés, tum illud acerbissimum est quod habet 
eds accüsatores, nón qui odio inimicitiarum ad accüsandum, 
25 sed qui studio accüsandi ad inimicitias déscenderint. Nam 
ut omittam Servium Sulpicium quem intellego non iniürià 
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L. Mürénae sed honoris contentione permótum, accüsat 
paternus amicus, C. Postumus, vetus, ut ait ipse, vicinus 
ac necessarius, qui necessitüdinis causas complüris pro- 
tulit, simultatis nüllam commemoràre potuit. ^ Accüsat 

5 Ser. Sulpicius, sodalis filius, cuius ingenio paterni omnes 
necessarii münitiores esse debebant. Acciisat M. Cato 
qui cum à Mürenà nülla ré umquam alienus fuit, tum ea 
condicione nobis erat in hac civitate natus ut eius opes, ut 
ingenium praesidio multis etiam alienis, exitio vix cuiquam - 

1o inimico esse deberet. 57. Respondébo igitur Postumo pri- 
mum qui nescio quo pacto mihi videtur praetorius candidatus 
in consularem quasi desultorius in quadrigarum curriculum 
incurrere. Cuius competitores si nihil deliquerunt, digni- 
tàti eorum concessit, cum petere destitit; sin autem eorum 

1saliquis largitus est, expetendus amicus est qui alienam 
potius iniüriam quam suam persequatur. 


DE PosTvMI CRIMINIBVS, DE SERVI ADVLESCENTIS. 


28. 58. Venió nunc ad M. Catónem, quod est fundàmen- 
tum ac robur totius accüsationis ; qui tamen ita gravis est ac- 
cüsator et vehemens ut multo magis eius auctoritatem quam 

2o criminationem pertiméscam. In quoego accüsatore, iüdices, 
primum illud déprecabor né quid L. Mürenae dignitas illius, 
' né quid exspectatio tribünatüs, ne quid totius vitae splen- 
dor et gravitas noceat, denique né ea soli huic obsint bona 
M. Catonis quae ille adeptus est ut multis prodesse possit. 
as Bis consul fuerat P. Africanus et duos terrores huius imperi, 
Carthaginem Numantiamque, déléverat cum acciisavit L. 
Cottam. Erat in eo summa eloquentia, summa fides, summa 
integritas, auctoritàs tanta quanta in imperio populi Romàni 
quod illius opera tenébatur. Saepe hoc maiores nati dicere 
3o audivi, hanc accüsatoris eximiam vim et dignitatem plürimum 
L. Cottae profuisse. Noluérunt sapientissimi hominés qui 
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tum rem illam iüdicabant ita quemquam cadere in iüdicio 
ut nimiis adversarii viribus abiectus videretur. 59. Quid? 
Ser. Galbam — nam traditum memoriae est —nonne proavo 
tuo, fortissimo atque florentissimo viro, M. Catoni, incum- 
5 benti ad eius perniciem populus Romanus éripuit? Semper 
in hic civitate nimis magnis accüsatorum opibus et populus 
üniversus et sapientes ac multum in posterum prospicientes 
iudices restiterunt. Nolo accüsator in iüdicium potentiam 
adferat, non vim maiorem aliquam, non auctoritatem 
1o excellentem, non nimiam gratiam. Valeant haec omnia ad 
salütem innocentium, ad opem impotentium, ad auxilium 
calamitosorum, in periculo vero et in pernicié civium repu- 
dientur. 60. Nam si quis hoc forte dicet, Catonem descen- 
sürum ad accüsandum non fuisse, nisi prius dé causa 
15 iüdicásset, iniquam legem, iüdices, et miseram condicionem 
instituet periculis hominum, si existimabit iudicium accü- 
satoris in reum pro aliquo praeiüdicio valere oportere. 
29. Ego tuum consilium, Cato, propter singulare animi 
mei de tua virtüte iüdicium vituperare nón possum; non 
ao niilla forsitan conformare et leviter emendare possim. *Non 
multa peccas,’ inquit ille fortissimo viro senior magister, 
‘sed peccas; té regere possum.’ Ategononte; verissime 
dixerim peccare té nihil neque üllà in ré té esse huius modi 
ut corrigendus potius quam leviter inflectendus esse videare. 
25 Finxit enim té ipsa natiira ad honestatem, gravitatem, 
temperantiam, magnitüdinem animi, iüstitiam, ad omnis 
denique virtütés magnum hominem et excelsum. . Accessit 
istüc doctrina non moderata nec mitis sed, ut mihi vidétur, 
paulo asperior et dürior quam aut veritàs aut natüra patitur. 
3061. Et quoniam non est nobis haec oratio habenda aut in 
imperita multitüdine aut in aliquo conventü agrestium, 
audacius paulo de studiis hümanitatis quae et mihi et vobis 
nota et iücunda sunt disputabo. In M. Catone, iüdicés, 
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haec bona quae vidémus divina et egregia ipsius scitote 
esse propria; quae nón numquam requirimus, ea sunt 
omnia non à natüra verum à magistro. Fuit enim quidam 
summo ingenio vir, Zeno, cuius inventorum aemuli Stoici 
snominantur. Huiussententiae sunt et praecepta eius modi. 
Sapientem gratia numquam movéri, numquam cuiusquam 
delicto ignoscere; neminem misericordem esse nisi stultum 
et levem; viri non esse neque exorári neque placari; 
solos sapientes esse, si distortissimi sint, formosos, si 
10 mendicissimi, divites, si servitütem serviant, régés; nos 
autem qui sapientes non sumus fugitivos, exsules, hostis, 
insanos denique esse dicunt; omnia peccata esse paria; 
omne délictum scelus esse nefarium, nec minus delinquere 
eum qui gallum gallinaceum, cum opus non fuerit, quam 
t;eum qui patrem suffocaverit; sapientem nihil opinari, 
nüllius rei paenitere, nüllà in re falli, sententiam mütare 
numquam. | 
30. 62. Hoc homo ingenidsissimus, M. Cato, auctoribus 
éruditissimis inductus adripuit, neque disputandi causa, ut 
zo magna pars, sed ita vivendi. Petunt aliquid püblicàni; 
cavé né quicquam habeat momenti gratia. Supplices ali- 
qui veniunt miseri et calamitosi; sceleratus et nefarius 
fueris, si quicquam misericordià adductus feceris. Fatétur 
aliquis sé peccasse et sui delicti veniam petit; *nefarium 
asest facinus ignoscere. At leve delictum est. ‘Omnia 
peccata sunt paria.  Dixisti quippiam: ‘fixum et statü- 
tum est.’ Non re ductus es sed opinione; ‘sapiéns nihil 
opinatur. Errasti aliqua in re; male dici putat. Hac ex 
disciplinà nobis illa sunt: * Dixi in senátü mé nómen coón- 
gosuláris candidati delatürum.' Iratus dixisti. * Numquam" 
inquit ‘sapiéns irascitur.’ At temporis causa. ‘Improbi’ 
inquit ‘hominis est mendacio fallere; mutare sententiam 
turpe est, exorari scelus, misereri flagitium.’ 63. Nostri 
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autem illi — fatebor enim, Cato, mé quoque in adulescentia 
diffisum ingenio meo quaesisse adiümenta doctrinae — nos- 
tri, inquam, illi a Platone et Aristotele, moderati homines 
et temperati, aiunt apud sapientem valere aliquando gra- 

stiam ; viri boni esse miseréri; distincta genera esse délic- 
torum et disparis poenas; esse apud hominem constantem 
ignoscendi locum; ipsum sapientem saepe aliquid opinàri 
quod nesciat, iràsci nón numquam, exorari eundem et pla- 
cari, quod dixerit interdum, si ita rectius sit, mütàre, dé 

ro sententia decedere aliquando; omnis virtiités mediocritate 
quadam esse moderatas. 

31. 64. Hos ad magistros si qua te fortüna, Cato, cum 
istà nàtüra detulisset, nón ti quidem vir melior esses nec 
fortior nec temperantior nec iüstior— neque enim esse 

15 potes — sed paulo ad lénitatem propensior. Non accü- 
sarés nüllis adductus inimicitiis, nüllà lacessitus iniürià, 
pudentissimum hominem summa dignitate atque honestate 
praeditum ; putares, cum in eiusdem anni cüstodia te atque 
L. Mürénam fortüna posuisset, aliquo té cum hoc rei pü- 

2oblicae vinculo esse coniünctum; quod atrociter in senati 
dixisti, aut non dixisses aut, si potuisses, mitiorem in partem 
interpretarere. 65. Ac té ipsum, quantum ego opinione 
auguror, nunc et animi quódam impetü concitatum et vi 
natürae atque ingeni elatum et recentibus praeceptorum 

25 Studiis flagrantem iam üsus flectet, dies leniet, aetàs miti- 
gabit. Etenim isti ipsi mihi videntur vestri praeceptores 
et virtütis magistri finis officiorum paulo longius quam 
natüra vellet protulisse ut, cum ad ultimum animé conten- 
dissemus, ibi tamen ubi oporteret cónsisterémus. ‘ Nihil 

soignoveris,. | Immo aliquid, non omnia. ‘Nihil gratiae 
causa feceris, Immo resistito gratiae, cum officium et 
fides postulabit. *' Misericordia commotus ne sis.’ Etiam, 
in dissolvenda severitate; sed tamen est laus aliqua hümaà- 
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nitatis. ‘In sententia permaneto.' 66. Vero, nisi senten- 
tiam sententia alia vicerit melior. Huiusce modi Scipio 
ille fuit quem non paenitebat facere idem quod tü, habere 
éruditissimim hominem Panaetium domi; cuius orátione 
set praeceptis, quamquam erant eadem ista quae té délec- 
tant, tamen asperior nón est factus sed, ut accépi à senibus, 
lenissimus. Quis vero C. Laelio comior fuit, quis iücun- 
dior eodem ex studio isto, quis illo gravior, sapientior? 
Possum dé L. Philo, de C. Gallo dicere haec eadem, sed 
roté domum iam dedücam tuam. Quemquamne existimas 
Catone, proavo tuo, commodiorem, commüniorem, mode- 
ratiorem fuisse ad omnem rationem hümanitatis? Dé 
cuius praestanti virtüte cum vere graviterque diceres, do- 
mesticum té habere dixisti exemplum ad imitandum. Est 
tsillud quidem exemplum tibi propositum domi, sed tamen 
natiirae similitüdo illius ad te magis qui ab illo ortus es 
quam ad ünum quemque nostrum pervenire potuit, ad imi- 
tandum vér6 tam mihi propositum exemplar illud est quam 
tibi. Sed si illius comitatem et facilitatem tuae gravitati 
ao Sevéritatique asperseris, non ista quidem erunt meliora, 
quae nunc sunt optima, sed certé condita iücundius. 

32. 67. Qua re, ut ad id quod institui revertar, tolle 
mihi @ causa nómen Catonis, remove vim, praetermitte 
auctoritàtem quae in iüdiciis aut nihil valere aut ad salü- 

as tem débet valere, congredere mécum criminibus ipsis. Quid 
acciisas, Cato, quid adfers ad iüdicium, quid arguis? Am- 
bitum acciisas; non defendo. Me reprehendis, quod idem 
defendam quod lége pünierim. X Pünivi ambitum, non inno- 
centiam ; ambitum vér6 ipsum vel tecum accüsabo, si voles. 
3o Dixisti senatiis consultum mé referente esse factum, si 
mercéde obviam candidatis Issent, si conducti sectarentur, 
si gladiatoribus volgo locus tribütim et item prandia si 
volgo essent data, contra legem Calpurniam factum videri. 


202 PRO L. MVRENA 


Ergo ita senatus iüdicat, contra legem facta haec vidéri, si 
facta sint; decernit quod nihil opus est, dum candidatis 
morem gerit. Nam factum sit necne vehementer quaeri- 
tur; sin factum sit, quin contra legem sit dubitare nemo 

spotest. 68. Est igitur ridiculum, quod est dubium, id re- 
linquere incertum, quod némini dubium potest esse, id 
iüdicare. Atque id decernitur omnibus postulantibus can- 
didatis, ut ex senatüs consulto neque cuius intersit, neque 
contra quem sit intellegi possit. Qua ré docé ab L. Mürena 

roila esse commissa; tum egomet tibi contra legem com- 
missa esse concedam. 

33. ‘Multi obviam prodierunt dé provincia décédenti.’ 
Consulatum petenti solet fieri; eccui autem non proditur 
revertenti? ' Quae fuit ista multitudo?' Primum, si tibi 

rs istam rationem non possim reddere, quid habet admirationis 
tali viro advenienti, candidato consulari, obviam prodisse 
multos? quod nisi esset factum, magis mirandum vide- 
rétur. 69. Quid? si etiam illud addam quod à consuetüdine 
non abhorret, rogatds esse multos, num aut criminosum sit 
2zoaut mirandum, qua in civitate rogati infimorum hominum 
filios prope de nocte ex ultima saepe urbe deductum venire 
soleamus, in ea non esse gravatos homines prodire hora 
tertia in campum Martium praesertim talis viri nomine 
rogatos? Quid? si omnes societates venerunt quarum 
zs ex numero multi sedent itidicés; quid? si multi homines 
nostri ordinis honestissimi; quid? si illa officiosissima quae 
neminem patitur non honeste in urbem introire tota natio 
candidatorum, si denique ipse accüsator noster Postumus 
obviam cum bene magna caterva sua venit, quid habet ista 
go multitüdo admirationis? Omitto clientis, vicinos, tribülis, 
exercitum totum Lüculli qui ad triumphum per eos dies 
venerat; hoc dico, frequentiam in isto officio gratuitam 
non modo dignitati nüllus umquam sed ne voluntati 
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quidem défuisse. 70. At sectabantur multi. Docé mer- 
cede; concedam esse crimen. 
34. Hoc quidem remoto quid reprendis? ‘Quid opus 
est’ inquit 'sectátóribus?' “ A mé ti id quaeris, quid opus 
ssit eo quo semper üsi sumus? . Homines tenues ünum 
habent in nostrum ordinem aut promerendi aut referendi 
benefici locum, hanc in nostris petitionibus operam atque 
adsectationem. . Neque enim fieri potest neque postulan- 
dum est à nobis aut ab equitibus Romanis ut suos neces- 
1o Sarids candidatos adsectentur totos dies; à quibus si domus 
nostra celebratur, si interdum ad forum dédücimur, si ind 
basilicae spatio honestamur, diligenter observari videmur 
et coli; tenuiorum amicorum et nón occupatorum est ista 
adsiduitas, quorum copia bonis viris et beneficis deesse non 
rssolet. 71. Noli igitur eripere hunc inferiori generi homi- 
num friictum offici, Cato; sine eos qui omnia à nobis 
sperant habere ipsos quoque aliquid quod nobis tribuere 
possint. Si nihil erit praeter ipsorum suffragium, tenues, 
etsi suffragantur, nil valent gratia. Ipsi denique, ut solent 
zoloqui, non dicere pro nobis, non spondére, nón vocare 
domum suam possunt. Atque haec à nobis petunt omnia 
neque ulla ré alia quae à nobis consequuntur nisi opera 
sua compénsari putant posse. Itaque et legi Fabiae quae 
est de numero sectatorum, et senatiis consulto quod est 
25 L. Caesare consule factum restiterunt. Nilla est enim 
poena quae possit observantiam tenuiorum ab hoc vetere 
institüto officiorum exclüdere. 72. At spectacula sunt 
tribütim data et ad prandium volgo vocati. Etsi hoc fac- 
tum à Müréna omnino, iüdices, non est, ab eius amicis 
goautem more et modo factum est, tamen admonitus ré ipsa 
recordor quantum hae conquestiones in senàtü habitae 
pünctorum nobis, Servi, detraxerint. Quod enim tempus 
fuit aut nostra aut patrum nostrorum memoria quo haec 
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sive ambitio est sive liberalitàs non fuerit ut locus et in 
circo et in foro darétur amicis et tribülibus? Haec homines 
tenuiores praemia commodaque à suis tribülibus vetere 
institüto adsequébantur * * * 


[ Deest non nihil. ] 


s 35. 73. Praefectum fabrum semel locum tribülibus suis 
dedisse, quid statuent in viros primarios qui in circo tétas 
tabernas tribülium causa compararunt? Haec omnia sec- 
tatorum, spectacul6rum, prandiorum item crimina à mul- 
titüdine in tuam nimiam diligentiam, Servi, coniecta sunt, 

1o in quibus tamen Mürena ab senatüs auctoritate defenditur. 
Quid enim? senatus num obviam prodire crimen putat ? 
Non, sed mercede. Convince. Num sectari multos? 
Non, sed conductos. Doce. Num locum ad spectandum 
dare aut ad prandium invitare? Minime, sed volgo, passim 

i5 Quid est volgo? Vniversos. Non igitur, si L. Natta, 
summo locó aduléscéns, qui et quó animo iam sit et qualis 
vir futürus sit videmus, in equitum centuriis voluit esse et 
ad hoc officium necessitüdinis et ad reliquum tempus gra- 
tiosus, id erit eius vitrico fraudi aut crimini, nec, si virgo 

20 Vestális, huius propinqua et necessaria, locum suum gla- 
diatorium concessit huic, non et illa pie fecit et hic à culpa 
est remótus. Omnia haec sunt officia necessariorum, com- 
moda tenuiorum, münia candidatorum. | 

74. At enim agit mecum austéré et Stoice Cato, negat 

25 vérum esse adlici benevolentiam cibo, negat iüdicium homi- 
num in magistratibus mandandis corrumpi voluptatibus 
oportere. Ergo, ad cenam petitionis causa si quis vocat, 
condemnétur? ‘Quippe’ inquit ‘ti mihi summum impe- 
rium, ti summam auctoritatem, tü gubernacula rei püblicae 

3o petas fovendis hominum sensibus et deleniendis animis et 
adhibendis voluptatibus? — Vtrum lénocinium' inquit ‘a 
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grege delicatae iuventütis, an orbis terrarum imperium a 
populo Romano petébas?’  Horribilis oratio; sed eam 
üsus, vita, mores, civitas ipsa respuit. Neque tamen Lace- 
daemonii, auctores istius vitae atque orationis, qui cotidianis 
sepulis in robore accumbunt, neque vero Crétés quorum 
nemo gustavit umquam cubans, melius quam Romani 
homines qui tempora voluptatis laborisque dispertiunt res 
püblicas suds retinuerunt; quorum alteri ind adventü nos- 
tri exercitüs deleti sunt, alteri nostri imperi praesidio disci- 
10 plinam suam légésque conservant. 

36. 75. Qua ré noli, Cato, maiorum institiita quae res 
ipsa, quae diüturnitas imperi comprobat nimium sevéra 
orátione reprehendere. Fuit eodem ex studio vir eruditus 
apud patres nostros et honestus homo et nobilis, O. Tü- 

r bero. Is, cum epulum Q. Maximus P. Africani, patrui 
sui, nomine populo. Romano daret, rogatus est à Maximo 
ut triclinium sterneret, cum esset Tübero eiusdem Africàni 
sororis filius. Atque ille, homo eruditissimus ac Stoicus, 
stravit pelliculis haedinis lectulos Pünicanos et exposuit 

2oVàsa Samia, quasi vero esset Diogenes Cynicus mortuus 
et nón divini hominis Africáni mors honestarétur; quem 
cum supremo eius die Maximus laudaret, gratias egit dis 
immortalibus quod ille vir in hac ré püblicà potissimum 
natus esset; necesse enim fuisse ibi esse terrarum impe- 
asrium ubi ille esset. Huius in morte celebrandà graviter 
tulit populus Romanus hanc perversam sapientiam Tiibe- 
ronis, 76 itaque homo integerrimus, civis optimus, cum 
esset L. Pauli nepos, P. Africani, ut dixi, sororis filius, his 
haedinis pelliculis praetüraà deiectus est. Odit populus 
so Romànus privatam luxüriam, püblicam magnificentiam 
diligit; non amat profüsas epulas, sordis et inhtimanitatem 
multo minus; distinguit rationem officiorum ac temporum, 
vicissitüdinem laboris ac voluptatis. Nam quod ais nülla 
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ré adlici hominum mentis oportere ad magistratum man- 
dandum nisi dignitate, hoc tü ipse in quo summa est digni- 
tas nón servas. Cir enim quemquam ut studeat tibi, ut te 
adiuvet rogas? Rogas tii mé ut mihi praesis, ut commit- 
stam ego mé tibi. Quid tandem? istüc me rogari oportet 
abs té, an te potius à me ut pro mea salüte laborem pericu- 
lumque suscipias? 77. Quid quod habés némenclatorem ? 
in eo quidem fallis et decipis. Nam, si nomine appellari 
abs te civis tuos honestum est, turpe est eos notiores esse 
zo servo tuo quam tibi. Sin iam noris, tamenne per monitorem 
appellandi sunt cum petis, quasi incertus sis? Quid quod, 
cum admoneris, tamen, quasi tüte noris, ita salütas? Quid, 
posteà quam es designatus, multo salütas neglegentius ? 
Haec omnia ad rationem civitatis si derigás, recta sunt; sin 
r5 perpendere ad disciplinae praecepta velis, reperiantur pravis- 
sima. Qua ré nec plebi Romanae éripiendi früctüs isti sunt 
lüdorum, gladiatorum, conviviorum, quae omnia maiores nos- 
tri comparavérunt, nec candidatis ista benignitas adimenda 
est quae liberalitatem magis significat quam largitionem. 

20 37. 78. At enim te ad accüsandum res publica addüxit. 
Créd6, Cato, té isto animó atque eà opinione venisse; sed 
ti imprüdentia laberis. Ego quod facio, iüdices, cum ami- 
citiae dignitatisque L. Mürenae gratia facio, tum mé pacis, 
Oti, concordiae, libertatis, salütis, vitae denique omnium 

25 nostrum causa facere clamo atque testor. Audite, audite 
consulem, iüdices, nihil dicam adrogantius, tantum dicam 
totos dies atque noctes dé ré püblica cogitantem! Non 
usque eo L. Catilina rem publicam déspexit atque contemp- 
sit ut ea copia quam secum edüxit se hanc civitatem oppres- 

sgosürum arbitraretur. Latius patet illius sceleris contagió 
quam quisquam putat, ad plüris pertinet. Intus, intus, 
inquam, est equus Troianus; à qué numquam mé consule 
dormientes opprimémini 79. Quaeris a me ecquid ego 
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Catilinam metuam. ‘Nihil, et cürávi né quis metueret, sed 
copias illius quas. hic video dico esse metuendas; nec tam 
timendus est nunc exercitus L. Catilinae quam isti qui ilum 
exercitum deseruisse dicuntur. Non enim deseruerunt sed 
sab illo in speculis atque insidiis relicti in capite atque in 
cervicibus nostris restiterunt. Hi et integrum consulem et 
bonum imperatorem et nàatürà et fortünà cum rei püblicae 
salüte coniünctum deici de urbis praesidio et de cüstodia 
civitatis vestris sententiis déturbari volunt. Quorum ego 
zo ferrum et audaciam réiéci in campo, débilitavi in foro, com- 
pressi etiam domi meae saepe, iüdices, his vos si alterum 
consulem tradideritis, plüs multo erunt vestris sententiis 
quam suis gladiis consecüti. Magni interest, iüdices, id 
quod ego multis repugnantibus egi atque perfeci, esse 
rs Kalendis Ianuariis in re püblica duo consules. 80. Nolite 
arbitrari, mediocribus consiliis aut Usitatis viis eos iti. Non 
lex improba, nón perniciosa largitio, non auditum aliquando 
aliquod malum rei püblicae quaeritur. Inita sunt in hàc 
civitate consilia, iüdices, urbis delendae, civium trucidando- 
zorum, nominis Romàniexstinguendi. Atque haec cives, cives, 
inquam, si eds hoc nomine appellari fas est, dé patria sua et 
cogitant et cogitaverunt. Horum ego cotidie consiliis oc- 
curro, audaciam debilito, sceleri resisto. Sed moneo, iüdices. 
In exitu iam est meus consulatus ; nolite mihi subtrahere vica- 
25rium meae diligentiae, nolite adimere eum cui rem püblicam 
cupiotradere incolumem ab his tantis periculis defendendam. 
38. 8r. Atque ad haec mala, iudices, quid accedat aliud 
non videtis? Te, te appello, Cato; nonne prospicis tempes- 
tatem anni tui? Iam enim in hesternà contione intonuit 
3o vox perniciosa designati tribüni, conlégae tui; contra quem 
multum tua mens, multum omnes boni providérunt qui te 
ad tribünatüs petitionem vocaverunt. Omnia quae per hoc 
triennium agitata sunt, iam ab eo tempore quo à L. Cati- 
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lina et Cn. Pisone initum consilium senatüs interficiendi 
scitis esse, in hos dies, in hos mensis, in hoc tempus érum- 
punt. 82. Qui locus est, iüdicés, quod tempus, qui dies, 
quae nox cum ego non ex istorum insidiis ac mücronibus 
s nón solum meo sed multo etiam magis divino consilio eri- 
piar atque evolem? Neque isti mé meo nomine interfici 
sed vigilantem consulem dé rei püblicae praesidio demoveri 
volunt. Nec minus vellent, Cato, té quoque aliqua ratione, 
si possent, tollere; id quod, mihi crede, et agunt et moli- 
runtur. Vident quantum in te sit animi, quantum ingeni, 
quantum auctoritatis, quantum rei püblicae praesidi; sed, 
cum consulari auctoritate et auxilio spoliatam vim tribü- 
niciam viderint, tum sé facilius inermem et débilitatum te 
oppressüros arbitrantur. Nam ne sufficiatur consul non 
stiment. Vident in tuorum potestate conlegarum fore; spé- 
rant sibi D. Silanum, clàrum virum, sine conlégà, té sine 
consule, rem püblicam sine praesidio obici posse. 83. His 
tantis in rebus tantisque in periculis est tuum, M. Cato, qui 
mihi nón tibi, sed patriae nàtus esse vidéris, videre quid 
2o agátur, retinére adiütorem, defensorem, socium in ré püb- 
lica, consulem non cupidum, cónsulem, quod maximé tem- 
pus hoc postulat, fortüna constitütum ad amplexandum 
otium, scientia ad bellum gerendum, animé et üsü ad quod 
velis negotium sustinendum. 


Peroratio 


Gentlemen, all rests on you. Surely you will not play Catiline’s game 
for him; take away our next year's consul, and the state is lost. In 
the name of our country, on behalf of Murena, I appeal alike to your 
patriotism and your mercy for an acquittal. Do this, and [can assure 
you that in so doing you will have done what is for the best. (83- 
9o-) 

25 39. Quamquam huiusce rel potestás omnis in vóbls sita 
est, iüdicés; totam rem püblicam vos in hac causa tenétis, 


PRO L. MVRENA 209 


vos gubernatis. Si L. Catilina cum suo consilio nefario- 
rum hominum quos sécum édüxit hac de ré posset iüdicare, 
condemnaret L. Mürenam, si interficere posset, occideret. 
Petunt enim rationes illius ut orbetur auxilio res püblica, 
sut minuatur contra suum furorem imperatorum copia, ut 
maior facultas tribünis plebis detur depulso adversario sedi- 
tionis ac discordiae concitandae. Idemne igitur delecti ex 
amplissimis ordinibus honestissimi atque sapientissimi viri 
iüdicabunt quod ille importünissimus gladiator, hostis rei 
1o püblicae iudicaret? 84. Mihi credite, iudices, in hac causa 
non solum de L. Murénae verum etiam dé vestra salüte 
sententiam ferétis. In discrimen extremum vénimus; nihil 
est iam unde nos reficiamus aut ubi lapsi resistamus. Non 
solum minuenda non sunt auxilia quae habemus sed etiam 
15nova, si fieri possit, comparanda.. Hostis est enim non 
apud Anienem, quod bello Pünico gravissimum visum est, 
sed in urbe, in foro — di immortales! sine gemitü hoc dici 
nón potest — non némo etiam in illo sacràrio rei püblicae, 
in ipsa, inquam, cüria nón nemo hostis est. Di faxint ute 
zo meus conlega, vir fortissimus, hóc Catilinae nefarium latro- 
cinium armatus opprimat! ego togatus vobis bonisque omni- 
bus adiütoribus hoc quod conceptum rés püblica periculum 
parturit consilio discutiam et comprimam. 85. Sed quid 
tandem fiet, si haec elapsa de manibus nostris in eum 
asannum qui consequitur redundàrint? Vnus erit cónsul, 
et is non in administrando bello sed in sufficiendo conlega 
occupátus. Hunc iam qui impeditüri sint * * * illa pestis 
immanis importüna Catilinae prorumpet, qua po * * * 
minatur; in agros suburbànos repente advolabit; versabi- 
sotur in urbe furor, in cüria timor, in ford coniüratio, in 
campo exercitus, in agris vastitas; omni autem in sede ac 
loco ferrum flammamque metuémus. Quae iam diü com- 


parantur, eadem ista omnia, si Ornata suis praesidiis erit 
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rés publica, facile ct magistratuum consiliis et privatorum 
diligentia comprimentur. 
40. 86. Quae cum ita sint, iudices, primum rei püblicae 
causa, quà nülla res cuiquam potior debet esse, vos pró 
s mea summa et vobis cognità in re publica diligentia moneo, 
pro auctoritate consulari hortor, pro magnitüdine periculi 
obtestor, ut otio, ut paci, ut salüti, ut vitae.vestrae et céte- 
"rorum civium consulatis; deinde ego idem et defensoris 
et amici officio adductus oro atque obsecro, iüdices, ut ne 
xohominis miseri et cum corporis morbo tum animi dolore 
confecti, L. Miirénae, recentem gratulationem nova làmen- 
tatione obruatis. Modo maximo beneficio populi Romani 
Ornatus fortünatus videbatur, quod primus in familiam 
veterem, primus in münicipium antiquissimum consulatum 
igattulisset; nunc idem.in squalore et sordibus, confectus 
morbo, lacrimis ac maerore perditus vester est supplex, 
iüdicés, vestram fidem obtestatur, vestram misericordiam 
implorat, vestram potestatem ac vestras opes intuetur. 
^87. Nolite, per deos immortalis! iüdices, hac eum cum 
20re qua se honestiorem fore putavit etiam ceteris ante par- 
tis honestatibus atque omni dignitate fortünaque privare. 
Atque ita vos L. Murena, iüdices, orat atque obsecrat, si 
iniüste neminem laesit, si nüllius auris voluntatemve vio- 
làvit, si nemini, ut levissime dicam, odio nec domi nec 
es militiae fuit, sit apud vos modestiae locus, sit demissis 
hominibus perfugium, sit auxilium pudort. Misericordiam 
spoliatid cónsulatüs magnam habere debet, iüdices; wna 
enim éripiuntur cum cónsulatü omnia; invidiam vero his 
temporibus habére consulatus ipse nüllam potest; obicitur 
go enim contionibus seditiosorum, insidiis coniüratorum, telis 
Catilinae, ad omne dénique periculum atque ad omnem 
iniüriam solus opponitur. 88. Qua re quid invidendum 
Mirénae aut cuiquam nostrum sit in hoc praeclaro cón- 
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sulatii nón video, itidicés; quae vérd miseranda sunt, ea 
et mihi ante oculos versantur et vos videre et perspicere 
potestis. 
41. Si, quod Iuppiter omen avertat! hunc vestris sen- 
5 tentiis adflixeritis, quo se miser vertet? domumne? ut eam 
imaginem clarissimi viri, parentis sui, quam paucis ante 
diebus laureatam in sua gratulatione conspexit, eandem 
déformatam ignominia lügentemque videat? An ad ma- 
trém quae misera modo consulem Osculata filium suum 
ro nunc cruciatur et sollicita est né eundem paulo post spo- 
liatum omni dignitate conspiciat? 89. Sed quid eius ma- 
trem aut domum appello quem nova poena legis et domo 
et parente et omnium suorum cOnsuétiidine conspectüque 
privat? Ibit igitur in exsilium miser? Quo? ad Orientisne 
r5 partis in quibus annos multos legatus fuit, exercitüs düxit, 
res maximas gessit? At habet magnum dolorem, unde 
cum honore décesseris, eodem cum ignominia reverti. An 
sé in contrariam partem terrarum abdet, ut Gallia Trans- 
alpina, quem nüper summo cum imperio libentissime vide- 
sorit, eundem lügentem, maerentem, exsulem videat? In ea 
porro provincia qué animo C. Mürénam fratrem suum 
aspiciet? Qui huius dolor, qui illius maeror erit, quae 
utriusque làmentàtio, quanta autem perturbatio fortünae 
atque sermonis, cum, quibus in locis paucis ante diebus 
zs factum esse consulem Mirénam nüntii litteraeque cele- 
brassent et unde hospites atque amici gratulatum Romam 
concurrerent, repente exstiterit ipse nüntius suae calami- 
tatis! 90. Quae si acerba, si misera, si lüctuosa sunt, si 
aliénissima à mànsuetüdine et misericordia vestra, iüdices, 
3ocOnservate populi Rómàni beneficium, reddite rei püblicae 
consulem, date hoc ipsius pudori, date patri mortuo, date 
generi et familiae, date etiam Lànuvio, münicipio honestis- 
simo, quod in hac tota causa frequéns maestumque vidistis. 
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Nolite à sacris patriis Iünonis Sospitae, cui omnis consules 
facere necesse est, domesticum et suum consulem potis- 
simum 4vellere. Quem ego vobis, si quid habet aut 
momenti commendatio aut auctoritatis confirmatio mea, 
5consul consulem, iüdices, ita commendo ut cupidissimum 
oti, studiosissimum bonorum, acerrimum contra seditionem, 
fortissimum in bello, inimicissimum huic coniüràtioni quae 
nunc rem püblicam labefactat futürum esse promittam et 
spondeam. 


PRO T. ANNIO MILONE ORATIO 
IN DEFENSE OF T. ANNIUS MILO (52 n.) 


INTRODUCTION 


Tuis oration is the consequence of a long personal and political 
contest. Cicero made many enemies in defeating the conspiracy 
of Catiline. Clodius became the instrument for the evil designs 
of Cicero's enemies. He belonged to the gens Claudia, which 
had furnished a long line of. generals and statesmen. His parents 
were Appius Claudius Pulcher, consul in 76, and Caecilia Metella. 
Left an orphan at the age of sixteen, he grew up without restraint. 
In him the indomitable energy of the C/audit was joined with the 
unscrupulous corruption of the age. While lieutenant of his 
brother-in-law, Lucullus, in the Mithridatic War, he had profited 
by the situation to stir up sedition. 

In December, 62, the mysteries of the Bona Dea, a festival for 
women only, were held in the dwelling of Julius Caesar, pontifex 
maximus. Clodius secreted himself in the house in order to meet 
Pompeia, Caesar's wife. He lost his way in trying to reach 
Pompeia, was discovered, and driven out. The story caused a 
. sensation and was used by the enemies of Clodius, who cried 
profanation, and by the enemies of Caesar, who wished to com- 
promise: him. Caesar divorced Pompeia, and the democratic 
party espoused the cause of Clodius. The matter became purely 
political, and Clodius was tried and acquitted, 

Until the trial of Clodius there had been no ill-feeling between 
Clodius and Cicero. Clodius, supported Cicero in the troubles 
with Catilinarians. The rupture between them has been attributed 
to the suggestion of Terentia, who had become jealous of Clodius' 
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sister, Clodia, whom she suspected of wishing to take Cicero from 
her. More likely is the explanation that asperities arising in the 
senate or in the forum gradually estranged them. 

The absence of Clodius as quaestor in Sicily led to a truce 
between him and Cicero. Clodius had not abandoned his hate. 
By a subterfuge he entered the ranks of the Plebeians, and thus 
became eligible to the tribuneship. Cicero prevented his election, 
but in 59 Cicero's imprudence opened the way for his enemy. 
Cicero had incurred the hostility of the triumvirs by openly 
deploring the condition of the state. 

Clodius became tribune in December, 59. By gratuities and 
the restriction of the coZ/egza he won over the populace. With 
the connivance of the consuls, Gabinius and Piso, he presented a 
law interdicting from fire and water any one who had caused the 
death of a citizen without trial. This was aimed at Cicero, who 
left Rome in April, 58. 

The departure of Cicero was followed by a decree of banish- 
ment, and Clodius gave full rein to his vengeance. Cicero's 
house on the Palatine was razed and his family persecuted. It 
was not until Clodius ran foul of Pompey through having, without 
Pompey’s consent, liberated the son of Tigranes, that the triumvirs 
realized what a monster they had unchained. The story of his 
conduct toward Pompey and Caesar in the months following 
Cicero's banishment can hardly be believed. 

Early in 57 the question of Cicero’s recall was before the senate. 
A riot arranged by Clodius filled the forum with victims and pre- 
vented the assembly of the senate which was to vote upon the recall. 

Titus Annius Milo of Lanuvium, a man of whose origin and 
previous political history we know nothing, threw himself across 
the path of Clodius. Unable to conquer Clodius by legitimate 
means, he organized a band of gladiators. Street fights ensued, 
the result of which gave Milo such influence as to enable him to 
force the recall of Cicero in August, 57. 

Clodius was beaten but not disarmed. He continued to harass 
Cicero. By laying to his charge the hard times from which Rome 


PRO T. ANNIO MILONE 215 


was suffering, Clodius arrayed the people against him. He even 
resorted to violence to prevent the return to Cicero of his con- 
fiscated property. His gladiators dispersed the workmen who, 
by order of the senate, were rebuilding Cicero's house on the 
Palatine. He set fire to the house of Q. Cicero and actually 
attacked Cicero himself in the street. 

Milo, meanwhile, was active also. He brought action against 
Clodius de vi. When Clodius sought to become curule aedile, 
Milo kept back the elections. "They renewed their combats, and 
Milo's house was besieged. Cicero, as shown by his letters (a4 
AU. 4, 3, 5), expected a fatal result of the strife. 

At the beginning of 56 the tribuneship of Milo had expired, and 
Clodius had become aedile. Clodius was not slow to take advan- 
tage of this change of affairs, and accused Milo de ez. Milo was 
. cited before the comitia tributa. Three citations were necessary, 
and Clodius let the case drop before the third citation, because 
he feared that Milo might not be condemned. 

Clodius and Milo now fenced for a while. Sestius, the tribune, 
who had labored for the recall of Cicero, was brought into court. 
Then violence began again. Clodius persuaded the people that . 
the gods resented the erection of Cicero's house on ground conse- 
crated to liberty. Cicero and Milo removed the tables from the 
Capitol, which contained the records of Clodius! tribuneship. 
Clodius replaced the tables. 

Near the close of 56 there wasa truce. Cicero began to regain 
the position in Rome which he had held before his exile. Clo- 
dius, reconciled to Caesar and Pompey, was busy in the politics 
of the triumvirate. He sought by well-timed riots to retard the 
consular comitia and bring in Pompey and Crassus as consuls. 
During 55 Clodius was absent from Rome. In 54 he returned to 
accuse Procilius, who had opposed the candidacy of Pompey and 
Crassus. | 

In 53 Clodius was a candidate for the praetorship and Milo for 
the consulship of the following year. With his enemy in the con- 
sulship Clodius would be balked in all his whims. "Therefore he 
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opposed Milo, who was supported by the senate. Clodius attacked 
Milo in the senate, stigmatizing his conduct, public and private, 
and showing the enormous extent of his debts. He declared that 
Milo would have to rob the state to free himself of debt. But 
Cicero blocked Clodius in the senate, and he returned to his ordi- 
nary method —that of the street not. Pompey winked at the 
violence because anarchy promised the need of a dictator. There 
was no chance to hold elections during the early months of 52. 

A crisis had come. On the 18th of January, 52, near Bovillae 
on the Appian road, about twelve miles from Rome, Clodius and 
Milo met. Their attendants got into a dispute, a quarrel followed, 
and then a battle. The encounter was a chance one, but it was 
not chance that caused the death of Clodius. Wounded in the 
encounter, he was taken to an inn in Bovillae. Here, by Milo's 
orders, he was put to death. 

Milo hesitated to return to Rome. In fact, he did not return 
until the senate house had been burned and the house of Lepidus, 
the interrex, attacked. He hoped to profit by the public indig- 
nation roused by the excess of the Clodians, to obtain a prompt 
acquittal. He spent money profusely and corrupted Caelius Rufus, 
a tribune. Caelius held an investigation and Milo defended him- 
self. The affair was broken up by the old followers of Clodius, 
Who proceeded to renew the former disorders. 

The preliminaries to the trial of Milo were long and tedious. 
Consuls had to be elected. Pompey was jealous of Caesar, and 
was prepared for the struggle that would come when Caesar's 
government of Gaul should end. Pompey must be dictator to be 
in a position to defy Caesar. The case of Milo enabled him 
to force the hand of the senate. ‘The senate dodged the issue by 
making the interrex and the tribunes guardians of the peace. 

Pompey, failing to get the dictatorship, did not push the trial 
of Milo. For more than a month nothing was done by the parties 
of Clodius and Milo beyond mutual accusations of responsibility 
for the murder. Each party examined the slaves who might know 
the circumstances. 
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Pompey had a report spread about that Milo was threatening 
him personally, and shut himself up in an asylum. Finally, on the 
fifth day before the Kalends of March, Bibulus and Cato moved 
in the senate that the interrex name Pompey consul without a 
. colleague. All was now action. Pompey immediately submitted 
to the senate two laws (de vi and de amóitu). The tribunal was 
to be a special commission drawn from a list of three hundred 
jurors, whom Pompey should commission. The president (gzaes:- 
tor) was to be a consular elected by the comitia. Five days was 
set as a limit to the trial, the number of the advocates was limited, 
the duration of the speeches was reduced, /audatores were not 
admitted, and the right of challenge was circumscribed. The 
penalty was set at banishment for life. Just what Pompey's 
motives were in proposing these two laws is not known. Perhaps 
he meant to put a stop to the violence that was injuring Rome. 
In effect his measures led to the undoing of Milo. Milo and 
Milo's friends believed, or feigned to ‘believe, that Pompey was 
actuated by animosity toward Milo. 

In the senate Pompey's measures had a hard road. Hortensius 
preferred to accept that part of Pompey's communication which 
declared the murder of Clodius and the ensuing violence to be 
dangerous to the security of the state, and to reject the second 
part relating to the procedure. He preferred as a substitute that 
the authors of the murder should be prosecuted under existing 
laws and ordinary forms, except that the matter was to be taken - 
up extra ordinem. When the senate was about to assent to this, 
a division of the motion was proposed. The first part carried, 
but the second could not be voted upon because of the tribune’s 
veto. Pompey considered that his purpose, by implication, had 
been adopted. He pretended to be in bodily fear of Milo. The 
senate was badgered into yielding, and the laws were promulgated. 

The comitia designated L. Domitius Ahenobarbus as guaesitor 
to preside over the trial de vt. Three accusations stood against 
Milo: 4e wi, de ambitu, and de sodahcits. Answer was to be made 
on April 4, and by final arrangement only the charge de v7 was to 
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be tried on this date. On April 4 the question at issue was that 
of the submission of slaves to torture. Milo had freed his slaves, 
but the slaves of Clodius, whom the accuser chose, were interro- 
gated. On the sth, 6th, and 7th additional testimony was taken. 
Pleadings took place on the 8th of April, Cicero alone pleading 
for Milo, who was condemned by a vote of 38 to 13. Milo went 
into exile at Marseilles. He returned to Italy in 56 as an oppo- 
nent of Caesar, and perished by a blow from a stone before Cosa, 
near Thurium. 


Exordium 


There ts something intimidating in the military display that is in view. 
Still, there i5 no reason for disquiet. Pompey has simply taken pre- 
cautionary measures to assure the independence of the court. The 
public in general is in favor of the accused. The judges are impartial. 


I. I. ETSI vereor, iüdices, ne turpe sit pro fortissimo viro 
dicere incipientem timere minimeque deceat, cum T. Annius 
ipse magis dé rei püblicae salüte quam dé sua perturbétur, 
mé ad eius causam parem animi magnitüdinem adferre 

5non posse, tamen haec novi iüdici nova forma terret oculos, 
qui quocumque inciderunt, veterem consuetüdinem fori et 
pristinum morem iüdiciorum requirunt. Non enim corona 
consessus vester cincfus est, ut solebat; non üsitata fre- 
quentia stipati sumus ; 2. non illa praesidia, quae pro tem- 
1o plis omnibus cernitis, etsi contra vim conlocata sunt, non 
adferunt tamen orationi terroris aliquid, ut in ford et in 
iüdicio, quamquam praesidiis salutaribus et necessariis 
saepti sumus, tamen ne nón timere quidem sine aliquo 
timore possimus. Quae si opposita Miloni putarem, céderem 
15 tempori, iüdices, nec enim inter tantam vim armorum exis- 
timarem esse oratori locum. Sed me recreat et reficit Cn. 
Pompei, sapientissimi et iüstissimi viri, consilium, qui pro- 
fecto nec iüstitiae suae putaret esse, quem reum sententiis 
jiüdicum. tradidisset, eundem telis militum dedere, nec 
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sapientiae temeritatem concitàtae multitüdinis auctoritate 
publica armare. 3. Quam ob rem illa arma, centuriones, 
cohortes non periculum nobis, sed praesidium denüntiant, 
neque solum ut quieto, sed etiam ut magno animo simus 
s hortantur, nec auxilium modo defensioni meae, verum etiam 
silentium pollicentur. Reliqua vero multitüdo, quae qui- 
dem est civium, tota nostra est, neque eorum quisquam, 
quos undique intuentis, unde aliqua fori pars aspici potest, 
et huius exitum iüdici exspectantis videtis, nón cum virtüti 
ro Milonis favet, tum de se, de liberis suis, dé patria, de for- 
tünis hodierno die décertari putat. 

2. Unum genus est adversum inféstumque nobis eorum, 
quos P. Clodi furor rapinis et incendiis et omnibus exitiis- 
püblicis pavit; qui hesterna etiam contione incitati sunt, 

15 Ut vobis voce praeirent quid iüdicaréetis. Quorum clamor 
si qui forte fuerit, admonere vos débébit, ut eum civem 
retineatis, qui semper genus illud hominum clamoresque 
maximos prae vestra salüte neglexit. 4. Quam ob rem 
adeste animis, iudices, et timorem, si quem habetis, deponite. 

20 Nam si umquam de bonis et fortibus viris, si umquam dé 
bene meritis civibus potestas vobis iüdicandi fuit, si denique 
umquam locus amplissimorum ordinum delectis viris datus 
est, ut sua studia erga fortis et bonos civis, quae voltü et 
verbis saepe significassent, ré et sententiis declararent, hoc 

as profectd tempore eam potestatem omnem vos habétis, ut 
statuátis utrum nds, qui semper vestrae auctoritati dediti 
fuimus, semper miseri lügeaàmus an diü vexati à perditis- 
simis civibus aliquando per vós ac per vestram fidem, 
virtütem sapientiamque recreémur. 5. Quid enim nobis 
so duóbus, iüdices, laboriosius, quid magis sollicitum, magis 
exercitum dici aut fingi potest, qui spé amplissimorum 
praemiorum ad rem püblicam adducti metü crüdelissimorum 
suppliciorum carére non possumus? Equidem céteras tem- 
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pestátes et procellas in illis dumtaxat flüctibus contionum 
semper putavi Miloni esse subeundas, quia semper pro 
bonis contra improbos sénserat, in iüdicio vero et in eo 
consilio, in quo ex cünctis ordinibus amplissimi viri iüdicà- 

srent, numquam existimavi spem üllam esse habitüros Milo- 
nis inimicos ad elus nón modo salütem exstingüendam, 
sed etiam gloriam per talis viros infringendam. 6. Quam- 
quam in hac causa iüdices T. Anni tribünátü rebusque 
omnibus pro salüte rei püblicae gestis ad huius criminis 

ro defensionem non abütemur. Nisi oculis videritis insidias 
Miloni a Clodio esse factas, nec déprecatiri sumus, ut 
crimen hoc nobis propter multa praeclara in rem püblicam 
merita condonétis, nec postulatüri ut, quia mors P. Clodi 
salüs vestra fuerit, idcirco eam virtüti Milonis potius quam 

ispopuli Romani felicitati adsignetis. Sin illius insidiae 
clariores hac lice fuerint, tum dénique obsecràbo obtesta- 
borque vos, iüdices, si cetera amisimus, hoc nobis saltem 
ut relinquatur, vitam ab inimicorum audacia télisque ut 
impüne liceat defendere. 


Refutatio Praeiudiciorum 


There may exist prejudices that condemn Milo in advance: first, because 
he avows his crime, which puts him without the law; second, be- 
cause the senate, by a senatus consultum, declares the murder of the 
Appian road to be an attempt against the safety of the state; and, 
third, because the purport of Pompey's law directly regards Milo. 
These assertions must be annthilated, and it must be shown that the 
case stands unprejudiced. For this reason the advocate defers his 
narratio uti after a preliminary refutatio. He shows: first, that 
voluntary homicide may be justifiable (7-11) ; second, that the: senate 
has not pronounced against Milo (12-14) ; third, that neither the law 
of Pompey nor the extraordinary provisions of that law indicate an 
acceptance of Milo's guilt (15-22). 


2 3. 7. Sed ante quam ad eam orationem venio, quae est 
propria vestrae quaestionis, videntur ea mihi esse refütanda, 
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quae et in senati ab inimicis saepe iactata sunt et in con- 
tione ab improbis et paulo ante ab accüsatoribus, ut omni 
errore sublato rem plane, quae veniat in iudicium, videre 
possitis. Negant intueri lücem esse fas ei, qui 4 se homi- 
snem occisum fateatur. In qua tandem urbe hoc homines : 
stultissimi disputant? Nempe in eà, quae primum iüdicium 
de capite vidit M. Horati, fortissimi viri, qui nondum 
libera civitate tamen populi Romani comitiis liberatus est, 
cum sua mani sororem esse interfectam fateretur. 8. An. 
ro est quisquam qui hoc ignoret, cum dé homine occiso quae- 
ratur, aut negari solere omnino esse factum aut recte et 
iure factum esse defendi? Nisi vero existimatis dementem 
P. Africdnum fuisse, qui cum à C. Carbone tribüno plébis 
seditiose in contione interrogaretur quid de Ti. Gracchi 
rg morte sentiret, responderit iüre caesum videri. Neque 
enim posset aut Ahàla ille Servilius aut P. Nasica aut 
L. Opimius aut C. Marius aut me consule senàtus non 
nefarius haberi, si scelerátos civis interfici nefas esset. 
Itaque hoc, iüdicés, nón sine causa etiam fictis fabulis 
2o doctissimi homines memoriae prodiderunt, eum, qui patris 
ulciscendi causa màtrem  necàvisset, variatis hominum 
sententiis non solum divina, sed etiam sapientissimae deae 
sententia liberatum. 9. Quod si duodecim tabulae noc- 
turnum fürem quoquo modo, diurnum autem, si sé telo 
25 defenderet, interfici impüne voluerunt, quis est qui, quoquo 
modo quis interfectus sit, püniendum putet, cum videat 
aliquando gladium nobis ad hominem occidendum ab ipsis 
porrigi legibus ? 
4. Atqui, si tempus est t üllum iüre hominis necandi, 
soquae multa sunt, certe illud est non modo iüstum, verum 
etiam necessarium, cum vi vis inlata defenditur. Pudicitiam 
cum ériperet militi tribünus militaris in exercitü C. Mari, 
propinquus eius imperatoris, interfectus ab eo est, cui vim 
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adferebat; facere enim probus adulescens periculose quam 
perpeti turpiter maluit. Atque hunc ille summus vir scelere 
solütum periculo liberavit. 10. Insidiatori vérd et latroni 
quae potest inferri iniusta nex? Quid comitatüs nostri, 
squid gladii volunt? quos habere certe non liceret, si üti 
ills nullo pacto liceret. Est igitur haec, iüdices, non 
scripta, sed nata léx, quam non didicimus, accepimus, légi- 
mus, vérum ex natira ipsa adripuimus, hausimus, expressi- 
mus, ad quam non docti, sed facti, non institüti, sed imbüti 
1o Sumus, ut, si vita nostra in aliquas insidias, si in vim et in 
tela aut latronum aut inimicorum incidisset, omnis honesta 
ratio esset expediendae salütis. 11. Silent enim légés inter 
arma nec sé exspectari iubent, cum ei, qui exspectare velit, 
ante iniüsta poena luenda sit quam iüsta repetenda. Etsi 
I5 persapienter et quodam modo tacite dat ipsa lex potestatem 
defendendi, quae non hominem occidi, sed esse cum telo 
hominis occidendi causa vetat, ut, cum causa, non telum 
quaererétur, qui sui defendendi causa telo esset üsus, nón 
hominis occidendi causa habuisse telum iüdicaretur. Qua- 
2o propter hoc maneat in causa, iüdicés; non enim dubito 
quin probatiirus sim vobis defensionem meam, si id memi- 
neritis, quod oblivisci non potestis, insidiatorem interfici 
iüre posse. 
. 5. I2. Sequitur illud, quod à Milonis inimicis saepissimé 
25 dicitur, caedem, in qua P. Clodius occisus esset, senatum 
iüdicásse contra rem püblicam esse factam. Illam véroó 
senatus non sententiis suis solum, sed etiam studiis compro- 
bavit. Quotiens enim est illa causa 4 nobis acta in senati, 
quibus adsénsionibus üniversi ordinis, quam nec tacitis nec 
gooccultis! Quando enim frequentissimo senatü quattuor 
aut summum quinque sunt inventi qui Milonis causam non 
probarent? Déclarant huius ambisti tribüni plébis illae 
intermortuae contiones, quibus cotidie meam potentiam 
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invidiose criminabatur, cum diceret senatum nón quod 
sentiret, sed quod ego vellem decernere. Quae quidem si 
potentia est appellanda potius quam propter magna in rem 
püblicam merita mediocris in bonis causis auctoritas aut 
spropter hos officiosos labores meos non nülla apud bonos 
gratia, appelletur ita sane, dum modo ea nos utamur pro 
salüte bonorum contra amentiam perditorum. 13. Hanc 
véro quaestionem, etsi non est iniqua, numquam tamen 
senatus constituendam putàvit; erant enim legés, erant 
io quaestiones vel dé caede vel de vi, nec tantum maerérem 
ac lüctum senatui mors P. Clodi adferébat, ut nova quaestio 
constitueretur. Cuius enim dé illo incesto stupro iudicium 
decernendi senatui potestas esset erepta, de eius interitü 
quis potest credere senatum iüdicium novum constituendum 
rjputasse? Cir igitur incendium cüriae, oppugnationem 
aedium M. Lepidi, caedem hanc ipsam contra rem püblicam 
senatus factam esse decrevit? Quia nulla vis umquam est 
in libera civitate suscepta inter civis non contra rem pübli- 
cam I4. — non enim est ulla defensio contra vim umquam 
2o optanda, sed non numquam est necessaria, — nisi véro aut 
ille dies, qué Ti. Gracchus est caesus, aut ille, quo Gaius, 
aut arma Saàturnini, non, etiam si é re publica oppressa 
sunt, rem püblicam tamen volnerarunt. 
6. Itaque ego ipse decrevi, cum caedem in via Appia 
25factam esse constaret, non eum, qui sé défendisset, contra 
rem püblicam fecisse, sed, cum inesset in re vis et insidiae, 
crimen iüdicio reservavi, rem notavi. Quod si per furidsum 
illum tr. pl. senatui quod sentiebat perficere licuisset, 
novam quaestionem nüllam haberemus. .Décernébat enim, 
3o ut veteribus legibus, tantum modo extra ordinem, quaerere- 
tur. Divisa sententia est postulante nescio quó — nihil 
enim necesse est omnium me flagitia proferre — sic reliqua 
auctoritas senatüs empta intercessione sublata est. 15. At 
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enim Cn. Pompéius rogàtione sua et dé re et dé causa 
iüdicavit: tulit enim dé caede, quae in Appia via facta 
esset, in qua P. Clodius occisus esset. Quid ergo tulit? 
Nempe ut quaereretur. Quid porro quaerendum est? 

sfactumne sit? At constat A quo? At paret. Vidit 
igitur etiam in confessione facti, iüris tamen defensionem: 
suscipi posse. Quod nisi vidisset, posse absolvi eum, qui 
fateretur, cum vidéret nos fateri neque quaeri umquam 
iussisset nec vobis tam hanc salütarem in iüdicando litteram 

ro quam illam tristem dedisset. Mihi vero Cn. Pompeius non 
modo nihil gravius contra Milonem iüdicasse, sed etiam 
statuisse videtur quid vos in iüdicando spectare oportéret. 
Nam qui non poenam confessioni, sed defensionem dedit, 
is causam interitüs quaerendam, non interitum putavit. 

1316. Iam illud ipse dicet profecto, quod sua sponte fecit, 
Püblione Clodio tribuendum putarit an tempori. 

7. Domi suae nobilissimus vir, senatüs propugnator atque 
ilis quidem temporibus paene patronus, avunculus huius 
iudicis nostri fortissimi viri, M. Catonis, tribünus plebis 

20 M. Drüsus occisus est. Nihil de eius morte populus con- 
sultus est, nülla quaestio décréta 4 senatü est. Quantum 
 lüctum fuisse in hac urbe à nostris patribus accepimus, 
cum P. Africand domi suae quiéscenti illa nocturna vis esset 
inlata? Quis tum non ingemuit, quis non arsit dolore, 
25 quem immortalem, si fieri posset, omnes esse cuperent, eius 
né necessariam quidem exspectatam esse mortem? Num 
igitur alla quaestio dé Áfricani morte lata est? Certe 
nülla. Quid ita? 17. Quia non alio facinore clari homi- 
nés, alio obscüri necantur. Intersit inter vitae dignitatem 
3o summorum atque infimorum ; mors quidem inlata per scelus 
isdem et poenis teneatur et legibus. Nisi forte magis erit 
parricida, si qui cónsulàrem patrem quam si quis humilem 


necarit, aut eo mors atrocior erit P. Clodi, quod is in monu- 
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mentis maiorum suorum sit interfectus — hoc enim ab istis 
saepe dicitur —, proinde quasi Appius ille Caecus viam 
münierit, non qua populus iterétur, sed ubi impüne sui 
posteri latrocinarentur! 18. Itaque in eadem ista Appia 
scum Ornatissimum equitem Romanum P. Clodius M. Pa. 
' pirium occidisset, non fuit illud facinus püniendum — homo 
enim nobilis in suis monumentis equitem Romànum occide- 
rat — nunc eiusdem Appiae nomen quantas tragoedias ex- 
citat! Quae cruentata antea caede honesti atque innocentis 
ro viri silebatur, eadem nunc crebro üsürpatur, postea quam 
latronis et parricidae sanguine imbüta est. Sed quid ego 
illa commemoro? Comprehénsus est in templo Castoris 
servus P. Clodi, quem ille ad Cn. Pompeium interficien- 
dum conlocarat.  Extorta est ei confitenti sica de manibus. 
15 Caruit foro postea Pompeius, caruit senatü, caruit püblico; 
ianua se ac parietibus, non iüre legum iüdiciorumque texit. 
I9. Num quae rogatio lata, num quae nova quaestio decreta 
est? Atquisires, si vir, si tempus illum dignum fuit, certe 
haec in illà causa summa omnia fuérunt.: Insidiator erat 
20 in foro conlocatus atque in vestibulo ipsó senàtus; ei viro 
autem mors parabatur, cuius in vita nitebatur salüs civitatis ; 
eo porro rei püblicae tempore, quo, si ünus ille occidisset, non 
haec solum civitas, sed gentes omnes concidissent. Nisi véro, 
quia perfecta rés nón est, non fuit pünienda, proinde quasi 
25 exitüs rérum, non hominum consilia legibus vindicentur. 
Minus dolendum fuit ré non perfecta, sed püniendum certe 
nihilo minus. 20. Quotiens ego ipse, iüdices, ex P. Clodi 
telis et ex cruentis eius manibus effügi! ex quibus si me 
non vel mea vel rei püblicae fortüna servasset, quis tandem 
3o dé interitü meo quaestionem tulisset ? 
8. Sed stulti sumus qui Drüsum, qui Áfricanum, Pompé- 
ium, nosmet ipsos cum P. Clodio conferre audeamus. Tole- 
rabilia fuerunt illa: P. Clodi mortem aequo animo ferre 
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némo potest. Lüget senatus, maeret equester Ordo, tota 
civitàs confecta senio est, squalent münicipia, adflictantur 
coloniae agri denique ipsi tam beneficum, tam saliitarem, 
tam mansuétum civem desiderant. 21. Non fuit ea causa, 
5 iüdices, profecto, non fuit, cür sibi censeret Pompeius quaes- 
tionem ferendam, sed homo sapiens atque alta et divina 
quadam mente praeditus multa vidit: fuisse illum sibi 
inimicum, familiarem Milonem; in commüni omnium lae- 
titia si etiam ipse gauderet, timuit ne videretur infirmior 
ro fides reconciliatae gratiae. Multa etiam alia vidit, sed illud 
maximé, quamvis atrociter ipse tulisset, vos tamen fortiter 
iüdicatüros. Itaque delegit ex florentissimis ordinibus ipsa 
lümina, neque véro, quod non nülli dictitant, sécrévit in 
iüdicibus legendis amicos meos. Neque enim hoc cogitavit 
r;vir iüstissimus, neque in bonis viris legendis id adsequi 
potuisset, etiam si cupisset. N6n enim mea gratia familia- 
ritatibus continetur, quae laté patere non possunt, propterea 
quod consuétüdines victüs non possunt esse cum multis; 
sed, si quid possumus, ex eo possumus quod res püblica nos 
aoconilinxit cum bonis. Ex quibus ille cum optimos viros 
legeret idque maxime ad fidem suam pertinere arbitraretur, 
non potuit legere non studiosos mei 22. Quod vero te, 
L. Domiti, huic quaestioni praeesse maxime voluit, nihil 
quaesivit aliud nisi iüstitiam, gravitatem, hümanitatem, 
asfidem. Tulit ut consularem necesse esset: credo, quod 
principum münus esse dücebat resistere et levitati multitü- 
dinis et perditorum temeritati. Ex consularibus te creavit 
potissimum: dederas enim quam contemnerés popularis 
insanias iam ab adulescentia documenta maxima. 


Narratio 


In the narratio. zs contained “the case itself and all the scheme of 
the discussion” (ipsa causa et omnis ratio controversiae). Sy giv- 
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ing a shrewdly natural turn to the narration, Cicero reénforces what 
he has already said to show that the ambush was the plan of Clodius 
and not of Milo. He depicts the man who is in no haste, who pre- 
pares no evil deed. Borrowing everyday terms and avoiding an 
appearance of artifice, he throws the jury off their guard. (23-31.-) 


9. 23. Quam ob rem, iüdices, ut aliquando ad causam 
crimenque veniamus, si neque omnis confessio facti est 
inüsitata, neque dé causa nostra quicquam aliter ac nos vel- 
lemus à senatü iudicatum est, et lator ipse legis cum esset 

5controversia nülla facti, iüris tamen disceptationem esse 
voluit et ei lecti iüdices isque praepositus est quaestioni, 
qui haec iüsté sapienterque disceptet, reliquum est, iüdices, 
ut nihil iam quaerere aliud debeatis nisi uter utri insidias 
fecerit. Quod quo facilius argümentis perspicere possitis, 

rorem gestam vobis dum breviter expono, quaeso, diligenter 
attendite. 

24. P. Clodius cum statuisset omni scelere in praetüra 
vexare rem püblicam vidéretque ita tracta esse comitia 
anno superiore, ut non multos, mensis praetüram gerere 

15 posset, qui non honoris gradum spectaret, ut ceteri, sed et 
L. Paulum conlegam effugere vellet, singulàri virtüte civem, 
et annum integrum ad dilacerandam rem püblicam quaere- 
ret, subito reliquit annum suum séséque in proximum tràns- 
tulit, non, ut fit, religione aliqua, sed ut haberet, quod ipse 

20 dicebat, ad praetüram gerendam, hoc est, ad évertendam 
rem püblicam, plénum annum atque integrum. 25. Occur- 
rebat ei mancam ac debilem praetüram futüram suam con- 
sule Milone; eum porro summo consensü populi Romani 
consulem fieri videbat. Contulit sé ad eius competitores, 

assed ita, totam ut petitionem ipse solus etiam invitis illis 
gubernàret, tota ut comitia suis, ut dictitabat, umeris susti- 
neret. Convocabat tribüs, se interp6nébat, Collinam novam 
dilectü perditissimorum civium conscribebat. Quanto ille 


PRO T. ANNIO MILONE 229 


plüra miscébat, tanto hic magis in dies convaléscébat. Ubi 
vidit homo ad omne facinus parátissimus fortissimum virum, 
inimicissimum suum, certissimum consulem, idque intel. 
léxit non sólum sermonibus, sed etiam suffragiis populi 
s Romàni saepe esse declaràtum, palam agere coepit et 
aperté dicere occidendum Milonem. 26. Servos agrestis 
et barbaros, quibus silvas püblicas dépopulatus erat. Etri- 
riamque vexarat, ex Appennino dédiixerat, quos vidébàtis. 
Rés erat minime obscüra. Etenim dictitabat palam cónsu- 
rlatum Miloni éripi non posse, vitam posse. Significavit 
hoc saepe in senati, dixit in contione; quin etiam M. 
Favonio, fortissimo viro, quaerenti ex eo quà spe fureret 
Milone vivo, respondit triduo illum aut summum quadridud 
esse peritürum ; quam vocem eius ad hunc M. Catonem 
ris Statim Favonius détulit. 

IO. 27. Interim cum sciret Clodius — neque enim erat 
difficile scire — iter sollemne, legitimum, necessarium ante 
diem xir Kalendas Februarias Miloni esse Lanuvium ad 
flaminem prodendum, Roma subito ipse profectus pridie 

20est, ut ante suum fundum, quod ré intellectum: est, Miloni 
insidias conlocaret; atque ita profectus est, ut contionem 
turbulentam, in quà eius furor desideratus est, relinqueret, 
quam nisi obire facinoris locum tempusque voluisset, num- 
quam reliquisset. 28. Milo autem cum in senaàtü fuisset eo 
25 die, quoad senatus est dimissus, domum venit, calceos et 
vestimenta mütavit, paulisper, dum sé uxor, ut fit, comparat, 
commoratus est, dein profectus id temporis, cum iam Clo- 
dius, si quidem eo die Romam ventirus erat, redire potuis- 
set. Obviam fit ei Clodius, expeditus, in equo, nulla raeda, 
3onüllis impedimentis, nüllis Graecis comitibus, ut solébat, 
sine uxore, quod numquam feré: cum hic insidiator, qui 
iter illud ad caedem faciendam apparasset, cum uxore vehe- 
rétur in raedà, paenulatus, magno et impedito et muliebri 
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ac délicato ancillarum puerdrumque comitátü. 29. Fit 
obviam Clodio ante fundum eius hórà fere ündecimà aut 
nón multd secus. Statim complürés cum telis in hunc 
faciunt dé locó superiore impetum ; adversi raedarium occi- 
sdunt. Cum autem hic dé raedà réiecta paenula desiluisset 
séque Acri animo défenderet, illi; qui erant cum Clodio, 
gladiis éductis, partim recurrere ad raedam, ut à tergó 
Milonem adorirentur, partim, quod hunc iam interfectum 





Fic, 25. Roman Shoes, 


putárent, caedere incipiunt eius servós, qui post erant; 
1oex quibus qui animo fideli in dominum et praesenti fuérunt, 
partim occisi sunt, partim, cum ad raedam pugnari vidérent, 
dominó succurrere prohibérentur, Milonem occisum et ex 
ipso Clodio audirent et re vera putarent, fecerunt id servi 
Milonis — dicam enim aperte non dérivandi criminis causa, 
35 sed ut factum est — nec imperante nec sciente nec praesente 
domino, quod suds quisque servos in tali ré facere voluisset. 
ir. 30. Haec, sicuti exposui, ita gesta sunt, iüdices: 
insidiator superatus est, vi victa vis vel potius oppressa vir- 
tüte audacia est. Nihil dico quid rés püblica consecüta sit, 
20 nihil quid vos, nihil quid omnés boni: nihil sán& id prosit 
Miloni, qui hoc fátoó natus est, ut né sé quidem servare 
potuerit quin ind rem püblicam vosque servaret. Si id 
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iüre fieri nón potuit, nihil habeo quod defendam. Sin hoc 
et ratio doctis et necessitas barbaris et mos gentibus et feris 
nátüra ipsa praescripsit, ut omnem semper vim, quacumque 
ope possent, a corpore, à capite, a vita sua propulsarent, 
snón potestis hoc facinus improbum iüdicare quin simul 
iudicétis omnibus, qui in latrones inciderint, aut illorum 
telis aut vestris sententiis esse pereundum. 31. Quod si 
ita putasset, certe optabilius Miloni fuit dare iugulum P. 
Clodio, non semel ab illo neque tum primum petitum, quam 
rolugulari à vobis, quia sé non iugulandum illi tradidisset. 
Sin hoc némo vestrum ita sentit, illud iam in iüdicium venit, 
non occisusne sit, quod fatemur, sed iüre an iniüria, quod 
multis in causis saepe quaesitum est. Insidias factas esse 
constat, et id est, quod senatus contrà rem püblicam factum . 
15 liidicavit; ab utro factae sint incertum est. Dé hoc igitur 
latum est ut quaereretur. Ita et senatus rem, non hominem 
notavit et Pompeius de iüre, non dé factó quaestionem tulit. 
12. Num quid igitur aliud in iüdicium venit nisi uter 
utri insidias fecerit? Profecto nihil: si hic illi, ut ne sit 
zoimpiine; siille huic, tum nos scelere solvamur. 


Tractatio 

A. pars absoluta, de causa. (32-71.) 
I. Clodius had every reason to wish Milo out of the way. | (32-33-) 
32. Quonam igitur pacto probari potest insidias Miloni 
fecisse Clodium? Satis est in illa quidem tam audaci, tam 
nefaria belua docere, magnam ei causam, magnam spem in 
25illud Cassianum, ‘cui bono fuerit, in his personis valeat, 
etsi boni nullo emolumento impelluntur in fraudem, improbi 
saepe parvo. Atqui Milone interfecto Clodius haec adse- 
québatur, non modo ut praetor esset non eo consule, quo 
sceleris facere nihil posset, sed etiam ut eis consulibus prae- 
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tor esset, quibus si nón adiuvantibus, at coniventibus certé 
spéraret sé posse elüdere in illis suis cogitatis furoribus: 
cuius illi conatüs, ut ipse ratiocinabatur, nec cuperent re- 
primere, si possent, cum tantum beneficium ei se debere 

5 arbitrarentur, et, si vellent, fortasse vix possent frangere ho- 
minis sceleratissimi conroboratam iam vetustate audaciam. 
33. An vero, iüdices, vos soli ignoratis, vos hospites in hac 
urbe versàmini, vestrae peregrinantur aures neque in hóc 
pervagato civitatis sermone versantur, quàs ille légés, si 

roleges nominandae sunt ac non faces urbis, pestes rei pübli- 
cae, fuerit impositürus nobis omnibus atque inüstürus? 
Exhibe, exhibe, quaeso, Sexte Clodi, librarium illud legum 
vestrarum, quod té aiunt éripuisse € domó et ex mediis 
armis turbaque nocturna tamquam Palladium sustulisse, ut 

15 praeclarum videlicet münus atque instrümentum tribünatüs 
ad aliquem, si nactus esses, qui tuo arbitrio tribünatum 
gereret, deferre posses. Et aspexit me illis quidem oculis, 
quibus tum solebat, cum omnibus omnia minabatur. Movet 
mé quippe lümen cüriae. 

20 13. Quid? ti me tibi iratum, Sexte, putas, cuius ti 
inimicissimum multo crüdelius etiam pünitus es, quam erat 
hümanitatis meae postulare? Tu P. Clodi cruentum cada- 
ver Giécisti domo, ti in püblicum abiecisti, ti spoliatum 
imaginibus, exsequiis, pompa, laudatione, infelicissimis lig- 

25 nis semiüstilatum nocturnis canibus dilaniandum reliquisti. 
Qua re, etsi nefarie fecisti, tamen, quoniam in meo inimicó 
crüdelitatem exprompsisti tuam, laudare non possum, irasci 
certe non debeo. 


2. Milo would not be benefited by the death of Clodius. (34-) 


34. Audistis, iüdices, quantum Clodi interfuerit occidi 
30 Milonem: convertite animos nunc vicissim ad Milonem. 
Quid Milonis intererat interfici Clodium? quid erat cür 
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Milo nón dicam admitteret, sed optaret? ‘Obstabat in spe 
consulatiis Miloni Clodius. At ed repugnante fiébat, immo 
véro ed fiebat, magis, nec mé suffrag4tdre meliore ütebatur 
quam Clodio. Valébat apud vos, iüdices, Milonis erga me 
sremque püblicam meritorum memoria, valebant preces et 
lacrimae nostrae, quibus ego tum vos mirifice moveri sen- 
tiébam, sed plüs multo valebat periculorum impendentium 
timor. Quis enim erat civium qui sibi solütam P. Clodi 
praetüram sine maximo rérum novarum metü proponeret ? 
1o Solütam autem fore vidébatis, nisi esset is consul, qui eam 
audéret possetque constringere. Eum Milonem ünum esse 
cum sentiret üniversus populus Romanus, quis dubitaret 
suffragio suo se metü, periculo rem püblicam liberare? At 
nunc, Clodio remoto, üsitatis 1am rébus énitendum est 
15 Miloni, ut tueatur dignitatem suam; singularis illa et huic 
üni concessa gloria, quae cotidie augébatur frangendis 
furoribus Clodianis, iam Clodi morte cecidit. Vos adepti 
estis, né quem civem metuerétis; hic exercitationem virtü- 
tis, suffragationem consulatüs, fontem perennem gloriae 
aoSuae perdidit. Itaque Milonis consulatus, qui vivo Clodio 
labefactari nón poterat, mortuo denique temptari coeptus 
est. Non modo igitur nihil prodest, sed obest etiam Clodi 

mors Miloni. | 
3. Milo had no cause to hate Clodius; Clodius had every reason 

for hating Milo. (35.) 

35. ‘At valuit odium, fecit iratus, fecit inimicus, fuit ultor 
zsiniüriae, pünitor doloris sui.’ Quid? si haec non dico 
maiora fuérunt in Clodio quam in Milone, sed in illo 
maxima, nülla in hoc, quid voltis amplius? Quid enim 
odisset Clodium Milo, segetem ac màteriam suae gloriae, 
praeter hoc civile odium, qué omnis improbos odimus? Ille 
soerat ut Gdisset primum défénsdrem salütis meae, deinde 
vexatorem furoris, domitorem armorum suorum, postrémo 
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etiam accüsatorem suum. Quo tandem animo hoc tyran- 
num illum tulisse creditis? quantum odium illius et in 
homine iniüstoó quam etiam iüstum fuisse ? 

4. Consider the conduct of the accused and the accuser.’ Clodzus? 
life has been one of violence. Milo has employed violence 
only when the laws have failed. Milo has let slip all chances 
to kill Clodius. | Milo killed Clodius just when he had no tn- 
terest in doing so. (36-43-) 


14. 36. Reliquum est ut iam illum nàtüra ipsius c6n- 
ssuétüdoque defendat, hunc autem haec eadem coarguant. 
‘Nihil per vim umquam Clodius, omnia per vim Mild.’ 
Quid? ego, iüdicés, cum maerentibus vobis urbe cessi, 
iüdiciumne timui, non servos, non arma, non vim? Quae 
fuisset igitur iüsta causa restituendi mei, nisi fuisset iniüsta 
rÍ'éiciendi? Diem mihi, credo, dixerat, multam inrogarat, 
actionem perduellionis intenderat, et mihi videlicet in causa 
aut mala aut mea, nón et praeclarissima et vestra, iudicium 
timendum fuit. Servorum et egentium et facinorosórum 
armis meos civis, meis consilis periculisque servàatos, pró 
1smé obici nolui. 37. Vidi enim, vidi hunc ipsum Q. Hor- 
tensium, lümen et ornamentum rei püblicae, paene interfici 
servorum manü, cum mihi adesset; quà in turba C. Vibie- 
nus senator, vir optimus, cum hoc cum esset ünà, ita est 
mulcatus, ut vitam amiserit. Itaque quando illius posteà 
2osica illa, quam à Catilina acceperat, conquievit? Haec 
intenta nobis est, huic ego vos obici pro mé non sum pas- 
sus, haec insidiata Pompeio est, haec viam Appiam, monu- 
mentum sui nominis, nece Papiri cruentavit, haec eadem 
longo intervallo conversa rürsus est in mé; nüper quidem, 
25 ut scitis, mé ad regiam paene confecit. 38. Quid simile 
Milonis? cuius vis omnis haec semper fuit, ne P. Clodius, 
cum in iüdicium detrahi non posset, vi oppressam civitatem 
tenéret. Quem si interficere voluisset, quantae quotiens 
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Occásiónés, quam praeclarae fuérunt! Potuitne, cum do- 
mum ac deos penátis suós illo oppugnante defenderet, iüre 





Fic. 36. Mark Antony, Vatican. 
sé ulcisci, potuitne civi égregió et vird fortissimo, P. Séstid, 
conlégà suó, volneratd, potuitne Q. Fabricio, viró optimo, 

scum dé reditü meo legem ferret, pulso, criidélissima in ford 
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caede facta, potuitne L. Caecili, iüstissimi fortissimique 
praetóris, oppugnata domo, potuitne illó die, quo est lata 
léx dé mé, cum tótius Italiae concursus, quem mea salüs 
concitarat, facti illius gloriam libéns àgnovisset, ut, etiam si id 

5 Milo fécisset, cüncta civitàs eam laudem pro sua vindicaret ? 
IS. 39. Atquoderattempus? Clarissimus et fortissimus 

vir cónsul, inimicus Clodio, P. Lentulus, ultor sceleris illius, 
propugnator senàtüs, defensor vestrae voluntatis, patronus 
püblici consénsüs, restitütor salütis meae; septem prae- 
10 tores, octo tribüni plebei illius adversarii, defensores mei; 
Cn. Pompeius, auctor et dux mei reditus, illius hostis, cuius 
sententiam senatus omnis de salüte mea gravissimam et 
Ormatissimam secütus est, qui populum Romanum est 
cohortatus; qui cum décrétum dé mé Capuae fecisset, ipse 
igCünctae Italiae cupienti et eius fidem imploranti signum 
dedit, ut ad me restituendum Romam concurreret; omnia 
denique in illum odia civium ardébant desiderio mei, quem 
qui tum interémisset, non de impünitate eius, sed de praemiis 
cogitaretur. 40. Tum sé Milo continuit et P. Clodium in 
aolüdicium bis, ad vim numquam vocavit. Quid? privato 
Milóne et reo ad populum accüsante P. Clodio, cum in Cn. 
Pompéium pro Milone dicentem impetus factus est, quae 
tum nón modo occàsio, sed etiam causa illius opprimendi 
fuit? Nüper vero cum M. Antonius summam spem salütis 
as bonis omnibus attulisset gravissimamque adulescens nobilis- 
simus rei püblicae partem fortissime suscépisset, atque 
illam beluam, iüdici laqueos declinantem, iam inrétitam 
teneret, qui locus, quod tempus illud, di immortàles, fuit! 
Cum sé ille fugiens in scalarum tenebras abdidisset, 
somagnum  Miloni fuit conficere illam pestem nüllà sua 
invidia; M. vérd6 Antoni maxima gloria? 41. Quid? 
comitiis in campo quotiéns potestaés fuit! cum ille in 
saepta inrüpisset, gladios déstringendos, lapides iaciendos 
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curasset, dein subito voltü Milonis perterritus fugeret ad 
Tiberim, vos et omnes boni vóta facerétis, ut Miloni iti 
virtute sua liberet. 

I6. Quem igitur cum omnium gratia noluit, hunc voluit . 
scum aliquorum querela, quem iüre, quem loco, quem tem- 
pore, quem impüne non est ausus, hunc iniüria, iniquo loco, 
alieno tempore, periculo capitis non dubitavit occidere? 
42. praesertim, iüdices, cum honoris amplissimi contentio 
et dies comitiorum subesset, quo quidem tempore — scio 
ro enim quam timida sit ambitio quantaque et quam sollicita 
sit cupiditas consulatüs — omnia, non modo quae reprehendi 
palam, sed etiam quae obscüre cogitari possunt, timemus, 
rümorem, fabulam falsam fictam levem perhorréscimus, ora 
omnium atque oculos intuemur. Nihil est enim tam molle, 
rgtam tenerum, tam aut fragile aut flexibile quam voluntas 
erga nos sensusque civium, qui non modo improbitati 
irdscuntur candidatorum, sed etiam in récté factis saepe 
fastidiunt. 43. Hunc igitur diem campi spératum atque 
exoptatum sibi proponens Milo, cruentis manibus scelus 
eet facinus prae sé ferens et confitens ad illa augusta 
centuriarum auspicia veniebat? Quam hoc nón credibile 
est in hoc, quam idem in Clodio non dubitandum, qui 
sé ipse interfecto Milone regnatürum putaret! Quid? 
quod caput est, audaciae, iüdices, quis ignorat maximam 
asinlecebram esse peccandi impünitatis spem? In utro 
igitur haec fuit? in Milone, qui etiam nunc reus est facti 
aut praeclàri aut certé necessarii, an in Clodio, qui ita 
iüdicia poenamque contempserat, ut eum nihil délectaret 

quod aut per natüram fas esset aut per leges liceret? 
5. Clodius has declared that at a certain time Milo would be 

dead ; the date corresponds with the fact. (44.) 

so 44. Sed quid ego argümentor, quid plüra disputo? Té, 
Q. Petili, appello, optimum et fortissimum civem; té, 
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M. Cató, testor, quos mihi divina quaedam sors dedit 
iüdices. "Vos ex M. Favonio audistis Clodium sibi dixisse, 
et audistis vivo Clodio, periturum, Milonem triduo. Post 
diem tertium gesta rés est quam dixerat. Cum ille nón 
sdubitarit aperire quid cogitaret, vos potestis dubitare quid 

fecerit? 
6. Clodius knew the day on which Milo qvas to leave Rome. — (45) 


17. 45. Quem ad modum igitur eum dies non fefellit ? 
Dixi equidem modo.  Dictatoris Lanuvini stata sacrificia 
nosse negoti nihilerat. Vidit necesse esse Miloni proficisci 

1o Lànuvium illo ipso quo est profectus die: itaque antevertit. 
At qué dié? Qué, ut ante dixi, fuit insanissima contio ab 
ipsius mercennario tribüno plebis concitata: quem diem 
ille, quam cóntionem, quos clamores, nisi ad cogitatum 
facinus approperaret, numquam reliquisset. Ergo illi 

1sné causa quidem itineris, etiam causa manendi; Miloni 
manendi nülla facultás, exeundi non solum causa, sed 
etiam necessitas fuit. Quid, si, ut ille scivit, Milonem fore 
eo die in via, sic Clodium Milo ne suspicari quidem potuit? 
7. Milo could not suspect that Clodius would be on a journey on 

that day. (46-48.) 

46. Primum quaero qui potuerit? quod vós idem in 

20 Cl6di6 quaerere non potestis. Ut enim néminem alium 
nisi T. Patinam, familiarissimum suum, rogasset, scire 
potuit illo ipso die Lanuvi à dictatore Milone prodi 
flaminem necesse esse. Sed erant permulti alii, ex quibus 
id facillimé scire posset Milo de Clodi reditü unde 

25 quaesivit?  Quaesierit — videte quid vobis largiar—, ser- 
vum etiam, ut Q. Arrius, amicus meus, dixit, corrüperit. 
Legite testimonia testium vestrorum. Dixit C. Causinius 
Schola, Interamnanus, familiarissimus et idem comes Clodi, 
P. Clodium illo dié in Albano mansurum fuisse, sed subitó 
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el esse nüntiatum Cyrum architectum esse mortuum, itaque 
repente Romam constituisse proficisci Dixit hoc item 
comes P. Clodi, C. Clodius. 
I8. 47. Vidéte, iüdices, quantae rés his testimoniis sint 
sconfectae. Primum certe liberatur Milo non eo consilid 
profectus esse, ut insidiarétur in via Clodio: quippe, si ille 
obvius ei futürus omninó nin erat. Deinde — nón enim 
video cür non meum quoque agam negotium — scitis, iüdi- 
ces, fuisse qui in hac rogatione suadenda diceret Milonis 
i10 manü caedem esse factam, consilio vérd maioris alicuius. 
Me videlicet latronem ac sicarium abiecti homines et per- 
diti describebant.  Iacent suis testibus, respiravi, liberatus 
sum; non vereor né, quod né suspicari quidem potuerim, 
videar id cogitasse. 48. Nunc persequar cetera; nam 
rs occurrit illud: *Igitur ne Clodius quidem de insidiis cógi- 
tavit, quoniam fuit in Albàno mànsürus. Si quidem exi- 
türus ad caedem e villa non fuisset. Vided enim illum, 
qui dicatur dé Cyri morte nüntiasse, non id niintiasse, sed 
Milonem appropinquare. Nam quid de Cyro nüntiaret, 
aoquem Clodius Rómà proficiscens reliquerat morientem ? 
Testamentum simul obsignavi, ina fui; testámentum autem 
palam fécerat et illum hérédem et me scripserat. Quem 
pridie hora tertia animam efflantem reliquisset, eum mor- 
tuum postridie hora decima dénique ei nüntiabatur? 


8. No avowed motive explains the return of Clodius to Rome. (49.) 


ag IQ. 49. Age,sitita factum: quae causa fuit cir Romam 
properaret, cür in noctem sé coniceret? Quid adferébat 
festinationis, quod heres erat? Primum nihil erat cür pro- 
peráto opus esset; deinde si quid esset, quid tandem erat 
quod eà nocte consequi posset, amitteret autem, si postridie 
3o mane Romam venisset? Atqui ut illi nocturnus ad urbem 
adventus vitandus potius quam expetendus fuit, sic Miloni, 


240 PRO T. ANNIO MILONE 


cum insidiator esset, si illum ad urbem noctü accessürum 
sciebat, subsidendum atque exspectandum fuit. Nocti 
occidisset. 


9. Jf Milo had any idea of attacking Clodius, he chose the hour 
of actton badly. (§0-51.) 

50. Némo ei neganti nón credidisset. [Insidioso et pleno 
slatronum in loco occidisset. Nemo ei neganti non credi- 
disset, quem esse omnes salvum etiam confitentem volunt. 
Sustinuisset crimen primum ipse ille latronum occultator 
et receptor locus, tum neque müta solitüdo indicasset neque 
caeca nox ostendisset Milonem; deinde multi ab illo vio- 
10 lati, spoliati, bonis expulsi, multi haec etiam timentes in 
suspicionem caderent, tota denique rea citarétur Etrüria. 
51. Atque illo die certe Aricia rediens devertit Clodius ad 
se in Albanum. Quod ut sciret Milo, illum Ariciae fuisse, 
suspicari tamen debuit eum, etiam si Romam illo die reverti 
15 vellet, ad villam suam, quae viam tangeret, deversürum. 
Cür nec ante occurrit, né ille in villa residéret, nec eo in 

loco subsedit, quo ille noctü ventürus esset? 


10. The argument summed up. (§2.) 


52. Videó adhüc constare, iüdices, omnia: Milóni etiam 
ütile fuisse Clodium vivere, illi ad ea, quae concupierat, 
20 optatissimum interitum Milonis; odium fuisse illius in hunc 
acerbissimum, nüllum huius in illum ; consuétüdinem illius 
perpetuam in vi inferendà, huius tantum in repellenda; 
mortem ab illo Miloni denüntiatam et praedicatam palam, 
nihil umquam auditum ex Milone; profectionis huius diem 
25illi notum, reditum illius huic ignotum fuisse; huius iter 
necessarium, illius etiam potius alienum; hunc prae sé 
tulisse se illo die exitürum, illum eó dié sé dissimulasse redi- 
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türum; hunc nüllius rei mütasse consilium, illum causam 
mütandi consili finxisse; huic, si insidiafétur, noctem prope 
urbem exspectandam, illi, etiam si hunc nón timéret, tamen 
accessum ad urbem nocturnum fuisse metuendum. 





11. The scene of the combat is favorable to Clodius and alto- 
gether unfavorable to Milo. (53.) 


12. The conveyance of Clodius is that of a man ready to engage 
in a conflict ; that of Milo has nothing warlike. (53-54-) 


S 20. 53. Videamus nunc id, quod caput est, locus ad in- 
sidias ille ipse, ubi congressi sunt, utri tandem fuerit aptior. 








Fic. a. Departing Traveler, wearing the Paenu/a, reckoning with the Hostess 
of his Inn. 


Id véro, iüdices, etiam dubitandum et diütius cogitandum 
est? Ante fundum Clodi, quo in fundó propter insánàs 
illas substrüctiones facile hominum mille versabatur valen- 
10 tium, éditó adversarii atque excelso locó superiorem sé fore 
putabat Mild, et ob eam rem eum locum ad pugnam potis- 
simum élégerat, an in ed locó est potius exspectatus ab eo, 


qui ipsius loci spé facere impetum cógitarat? Res loquitur 
CICERO— 16 
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etiam dédendi fuerunt conservatores domini, ultórés sceleris, 
defensores necis. Hic véro nihii habet in his malis quod 
minus molesté ferat, quam, etiam si quid ipsi accidat, esse 
tamen illis meritum praemium persolütum. 

s 59. Sed quaestiones urgent Milonem, quae sunt habitae 
nunc in atrio Libertatis. Quibusnam de servis? *' Rogas? 
de P. Clodi, Quis eos postulavit? ‘Appius.’ Quis pro- 
düxit? ‘Appius. Unde? ‘ab Appio. Di boni! quid 
potest agi severius? Proximé deos Clodius accessit, pro- 

rio pius quam tum, cum ad ipsos penetrarat, cuius dé morte 
tamquam de caerimoniis violatis quaeritur. Sed tamen 
maiores nostri in dominum quaeri noluérunt, nón quia non 
posset verum inveniri, sed quia videbatur indignum et 
dominis morte ipsa tristius: in reum dé servó accüsatoris 

scum quaeritur, vérum inveniri potest? 60. Age vero, 
quae erat aut qualis quaestio?  * Heus ti, Rüfio, verbi 
causa, ‘cavé sis mentiare: Clodius insidias fecit Milóni ?' 
‘Fécit;’ certacrux. ‘Nullas fécit:’ sperata libertas. Quid 
hac quaestione certius? Subito adrepti in quaestionem 

20 tamen separantur à céteris et in arcàs coniciuntur, ne quis 
cum eis conloqui possit: hic centum diés penes acciisa- 
torem cum fuissent, ab eo ipso accüsatore producti sunt. 
Quid hàc quaestione dici potest integrius, quid incorruptius ? 


15. Zhe tranquil return of Milo to Rome testifies to his innocence. 
He was believed to be ready for anything in order to escape 
condemnation; he grues the lie to thts suspicion. | (61—64.) 


23. 61. Quod si nondum satis cernitis, cum res ipsa tot 
astam claris argümentis signisque lüceat, püra mente atque 
integra Milonem, nüllo scelere imbütum, nülloó metü per- 
territum, nüllà conscientia exanimatum Rómam revertisse, 
recordámini, per deds immortalis, quae fuerit celeritas 
reditüs eius, qui ingressus in forum ardente cüria, quae 
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magnitüdo animi, qui voltus, quae oratio. "Neque vero sé 
populo solum, sed etiam senàtui commisit, neque senatui 
modo, sed etiam püblicis praesidiis et armis, neque his 
tantum, vérum etiam eius potestati, cui senatus totam rem 
spüblicam, omnem Italiae pübem, cüncta populi Romani 
arma commiserat: cui numquam sé hic profecto tradidisset, 
nisi causae suae confideret, praesertim omnia audienti, 
magna metuenti, multa suspicanti, nón nülla credenti . 
Magna vis est conscientiae, iüdices, et magna in utramque 
ro partem, ut neque timeant qui nihil commiserint et poenam 
semper ante oculos versari putent quipeccarint. 62. Neque 
vero sine ratione certà causa Milonis semper à senati pro- 
bata est; videbant sapientissimi homines facti rationem, 
praesentiam animi, defensionis constantiam. An vero 
15 obliti estis, iüdices, recenti ill6 nüntio necis Clodianae non 
modo inimicorum Milonis sermones et opiniones, sed non 
nüllorum etiam imperitorum? Negabant eum Romam esse 
reditürum. 63. Sive enim illud animo iràtó ac perdito 
fecisset, ut incensus odio trucidaret inimicum, arbitrabantur 
zo eum tanti mortem P. Clodi putasse, ut aequo animo patria 
caréret, cum sanguine inimici explesset odium suum; sive 
etiam illius morte patriam liberàre voluisset, nón dubitati- 
rum fortem virum quin, cum suó periculo salütem populo 
Romano attulisset, céderet aequo animo legibus, secum 
asauferret gloriam sempiternam, vobis haec fruenda re- 
linqueret, quae ipse servasset. Multi etiam Catilinam 
atque illa portenta loquébantur: ‘Erumpet, occupabit 
aliquem locum, bellum patriae faciet' Miserds interdum 
civis optime de re püblica meritos, in quibus homines non 
so modo rés praeclarissimas obliviscuntur, sed etiam nefarias 
suspicantur! 64. Ergo illa falsa fuerunt, quae certe vera 
exstitissent, si Milo admisisset aliquid, quod non posset 
honeste véréque defendere. 
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16. Zhe event proves that all the evil designs attributed to Milo 
are imaginary. (64-66.) 

24. Quid? quae posteà sunt in eum congesta, quae 
quamvis etiam mediocrium delictorum conscientiam per- 
culissent, ut sustinuit, di immortales! sustinuit? immó vérd 
ut contempsit ac pro nihilo putavit, quae neque maximo 

sanimo nocéns neque innocens nisi fortissimus vir negle- 
gere potuisset! Scütorum, gladiorum, pilorum, frenorum 
etiam multitüdo deprehendi posse indicabatur ; nüllum in 
urbe vicum, nüllum angiportum esse dicebant in qué non 
Miloni conducta esset domus; arma in villam Ocriculanam 
io dévecta Tiberi, domus in clivo Capitolino scütis referta, 
plena omnia malleolorum ad urbis incendia comparatorum: 
haec non délata solum, sed paene credita, nec ante re- 
pudiata sunt quam quaesita. . 
65. Laudabam equidem incredibilem diligentiam Cn. 
15 Pompei, sed dicam, ut sentio, iüdices. Nimis multa audire 
coguntur neque aliter facere possunt ei, quibus commissa 
tota rés püblica est. Quin etiam audiendus popa Licinius 
nescio qui dé circo maximo, servos Milonis apud se ebrios 
factos sibi confessos sé dé interficiendo Cn. Pompeio con- 
aoiürasse, dein postea sé gladio percussum esse ab üno dé 
illis, ne indicaret. Pompeio nüntiatur in hortos; arcessor 
in primis; dé amicorum sententia rem defert ad senatum. 
Non poteram in illius mei patriaeque custodis tanta suspi- 
cione nón metü exanimari, sed mirábar tamen credi popae, 
as confessionem servorum audiri, volnus in latere, quod acü 
pünctum videretur, pro ictü gladiatoris probari. 66. Verum 
ut intellego, cavébat magis Pompeius quam timebat, non 
ea solum, quae timenda erant, sed omnia, né vos aliquid 
‘ timérétis. Oppugnata domus C. Caesaris, clarissimi ac for- 
go tissimi viri, multàs noctis horas niintiabatur : némo audierat 
tam celebri loco, némó sénserat; tamen audiebatur. Non 
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poteram Cn. Pompeium, praestantissima virtüte virum, 
timidum suspicari; diligentiam pro tota re püblica suscepta 
nimiam nüllam putabam. Frequentissim6 senati nüper in 
Capitolio senator inventus est qui Milonem cum télé esse 

sdiceret. Nüdavit sé in sanctissimo templo, quoniam vita 
talis et civis et viri fidem non faciebat, ut eo tacente res 
ipsa loqueretur. Omnia falsé atque invididsé ficta com- 
perta sunt. 


17. Existing prejudice ts due to the defiant attitude of Pompey. 
(67.) 

18. This attitude is not justified either by the feelings of Milo or 
by the situation of Pompey — sole consul and strong enough 

£o be without fears. (68-69.) 
25. 67. Non tamen, si metuitur etiam nunc Milo, non 
zoiam hoc Clodianum crimen timémus, sed tuas, Cn. Pompei 
—té enim appelio et ea voce, ut mé exaudire possis — tuas, 
inquam, suspiciones perhorréscimus. Si Milonem times, si 
hunc dé tua vita nefarie aut nunc cogitáàre aut molitum 
aliquando aliquid putas, si Italiae dilectus, ut nón nülli 
i5 conquisitores tui dictitarunt, si haec arma, si Capitolinae 
cohortes, si excubiae, si vigiliae, si delecta iuventüs, quae 
tuum corpus domumque custodit, contra Milonis impetum 
armata est, atque illa omnia in hunc ünum constitüta, parata, 
intenta sunt, magna in hoc certé vis et incredibilis animus 
zoet nón ünius viri vires atque opes iüdicantur, si quidem 
in hunc ünum et praestantissimus dux electus et tota res 
publica armata est. 68. Sed quis non intellegit omnis tibi 
rei püblicae partis aegras et labantis, ut eas his armis 
sanares et confirmares, esse commissas? Quod si locus 
25 Miloni datus esset, probasset profecto tibi ipsi, neminem 
umquam hominem homini cariorem fuisse quam té sibi; 
nülum sé umquam periculum pro tua dignitate fügisse, 
cum illà ipsa taeterrima peste sé saepissime pro tua gloria 
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contendisse; tribiindatum suum ad salütem meam, quae tibi 
carissima fuisset, consiliis tuis gubernatum; sé à té postea 
defensum in periculo capitis, adiütum in petitione prae- 
türae; duos se habere semper amicissimos spérasse, te tuó 
5 beneficio, mé suo. Quae si non probaret, si tibi ita penitus 
inhaesisset ista suspicio, ut nüllo evelli posset modo, si 
dénique Italia à diléctü, urbs ab armis sine Milonis clade 
numquam esset conquietüra, né ipse haud dubitans cessisset 
patria, is qui ita natus est et ita consuevit; te, Magne, 
ro tamen ante testarétur, quod nunc etiam facit. 

26. 69. Vides quam sit varia vitae commuütabilisque 
ratio, quam vaga volübilisque fortüna, quantae infidelitates 
in amicitiis, quam ad tempus aptae simulationes, quantae 
in periculis fugae proximorum, quantae timiditatés. — Erit, 

i erit illud profecto tempus et inlücescet ille aliquando dies, 
cum tü salvis, ut spéro, rébus tuis, sed fortasse motü aliquo 
commünium temporum, qui quam crebro accidat experti 
scire debemus, et amicissimi benevolentiam et gravissimi 
hominis fidem et ünius post homines natos fortissimi viri 

20 magnitüdinem animi desideres. 


19. The fact that Milo was simply summoned before a court proves 
that he was not so dangerous as was thought. (70.) 


70. Quamquam quis hoc credat, Cn. Pompéium, iüris 
püblici, moris maiorum, rei denique püblicae peritissimum, 
cum senatus ei commiserit ut videret ne quid res püblica 
detrimenti caperet, qu6 ind versiculo satis armati semper 

25 cOnsules fuerunt etiam nüllis armis datis, hunc exercitü, 
hunc dilectü dato, iüdicium exspectatürum fuisse in eius 
consiliis vindicandis qui vi iüdicia ipsa tolleret? Satis 
iüdicatum est 4 Pompeio, satis, falso ista conferri in Milé- 
nem, qui légem tulit quà, ut ego sentio, Milonem absolvi à 

go VObis oporteret, ut omnes confitentur, liceret. 
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20. The precautions taken by the consul had no other aim than the 
independence of the jurors. (71s) 


71. Quod vero in illo loco atque illis püblicorum prae- 
sidiorum copiis circumfüsus sedet, satis declarat se non 
terrorem inferre vobis — quid enim minus illó dignum 
quam cogere, ut vos eum condemn&tis, in quem animadver- 

stere ipse et more maiorum et suo iüre posset ? —, sed prae- 
sidio esse, ut intellegatis contra hesternam illam contionem 
licere vobis quod sentiatis libere iüdicare. 


B. pars adsumptiva extra causam. (72-91.) 


I. Enumeration of the crimes of Clodeus. The form ts proso- 
fopeia. (72-75.) 


27. 72. Nec veró me, iüdices, Clodianum crimen movet, 
nec tam sum demens tamque vestri sénsüs ignarus atque 
ro expers, ut nesciam quid de morte Clodi sentiatis. Dé qua 
si iam nollem ita diluere crimen, ut dilui, tamen impüne 
Milóni palam clamare ac mentiri gloriose liceret: ‘ Occidi, 
occidi, non Sp. Maelium, qui annona levanda iactürisque rei 
familiaris, quia nimis amplecti plebem videbatur, in suspicio- 
15 nem incidit regni appetendi, nón Ti. Gracchum, qui conlégae 
magistratum per seditionem abrogavit, quorum interfectores 
implérunt orbem terráàrum nominis sui gloria, sed eum — 
audéret enim dicere, cum patriam periculo suo liberasset —, 
cuius nefandum adulterium in pulvinaribus sanctissimis 
aonObilissimae feminae comprehenderunt; 73. eum, cuius 
supplicio senatus sollemnis religiones expiandas saepe 
censuit ; eum, quem cum sorore germana nefarium stuprum 
fecisse L. Lücullus iüratus se quaestionibus habitis dixit 
comperisse ; eum, qui civem, quem senàtus, quem populus 
as Romànus, quem omnes gentes urbis ac vitae civium con- 
servàtorem iüdicarant, servorum armis exterminavit; eum, 


250 PRO T. ANNIO MILONE 


qui regna dedit, adémit, orbem terrárum quibuscum voluit 
partitus est; eum, qui plürimis caedibus in foro factis 
singulari virtüte et gloria civem domum vi et almis compulit; 
eum, cui nihil unquam nefas fuit nec in facinore nec in 
5libidine; eum, qui aedem Nymphaàrum incendit, ut memo- 
ram püblicam recénsionis * tabulis püblicis impressam 
exstingueret; eum dénique, 74. cuiiam nuülla lex erat, 
nüllum civile iüs, nülli possessionum termini, qui non 
calumnia litium, nón iniüstis vindiciis ac sacramentis alié- 
1o nos fundos, sed castris exercitü, signis inferendis petebat; 
qui non solum Etrüscos — eos enim penitus contempserat —, 
sed hunc P. Varium, fortissimum atque optimum civem, 
iüdicem nostrum, pellere possessionibus armis castrisque 
conatus est, qui cum architectis et decempedis villas 
ri; multorum hortosque peragrabat, qui Ianiculo et Alpibus 
spem possessionum terminàret suárum, qui cum ab equite 
Romano splendido et forti, M. Paconio, non impetrasset, 
ut sibi insulam in lacü Prilio venderet, repente lintribus 
in eam insulam materiem, calcem, caementa, harenam 
ao Convexit dominoque trans ripam inspectante non dubi- 
tavit aedificium exstruere in alieno; qui huic T. Furfanio, 
cui viro di immortalés!— 75. quid enim ego dé muliercula 
Scantia, quid de adulescente P. Aponio dicam? quorum 
utrique mortem est minitatus, nisi sibi hortorum posses- 
asSióne cessissent—; sed ausum esse T. Furfanio dicere, 
si sibi pecüniam, quantam posceret, nón dedisset, mor- 
tuum sé in domum eius inlatirum, qua invidia huic 
esset tàli viro conflagrandum; qui Appium fratrem, 
hominem mihi coniünctum fidissimà gratia, absentem dé 
3opossessione fundi déiécit; qui parietem sic per vesti- 
bulum sororis instituit diicere, sic agere fundàmenta, ut 
sororem nón modo vestibulo privaret, sed omni aditü et 
limine." 
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2. Lf Clodzus had lived, worse might have been expected ; his death 
saved Rome from threatened danger. (76-79.) 


28. 76. Quamquam haec quidem iam tolerabilia vidéban- 
tur, etsi aequabiliter in rem püblicam, in privatos, in longin- 
qués, in propinquos, in aliénés, in suds inruébat, sed nescio 
quo modo üsü iam obdüruerat et percalluerat civitatis incrédi- 

5 bilis patientia: quae véro aderant iam et impendébant, quo- 
nam modo ea aut depellere potuissetis aut ferre? Imperium 
ille si nactus esset, omitto socios exteras nationes, reges, 
tetrarchas ; vota enim facerétis, ut in eds sé potius immitteret 
quam in vestrás possessiones, vestra técta, vestras pecünias : 

ropecüniàs dico? 4 liberis, mé dius fidius, et à coniugibus 
vestris numquam ille effrenatas suas libidines cohibuisset. 
Fingi haec putatis, quae patent, quae nota sunt omnibus, 
quae tenentur, servorum exercitus illum in urbe conscrip- 
türum fuisse, per quos totam rem püblicam résque privatas 
rs omnium possideret? 77. Quam ob rem si cruentum gladium 
tenens clamàret T. Annius: ‘Adeste, quaeso, atque audite, 
civés! P. Clodium interféci, eius furores, quos nüllis iam 
legibus, nüllis iüdiciis frenare poteramus, hóc ferró et hac 
dextera à cervicibus vestris reppuli, per mé ut ünum iis 
20 aequitas leges libertas, pudor pudicitia manéret,’ esset véro 
timendum, quonam modo id ferret civitàs! Nunc enim quis 
est, qui non probet, qui non laudet, qui nón ünum post 
hominum memoriam T. Annium plürimum rei püblicae 
profuisse, maxima laetitia populum Rómànum, cünctam 
25 [taliam, nàtiones omnis adfécisse et dicat et sentiat? Non 
queo vetera illa populi Romani gaudia quanta fuerint 
iüdicare: multas tamen iam summorum imperatorum clàris- 
simàs victorias aetas nostra vidit, quarum nülla neque tam 
diüturnam laetitiam attulit nec tantam. 78. Mandate hoc 
3o memoriae, iüdices. Spérd multa vos liberosque vestros in 
ré publica bona esse visüros: in eis singulis ita semper 
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existimabitis, vivo P. Clodio nihil eorum vos visüros fuisse. 
In spem maximam et, quem ad modum confido vérissimam 
sumus adducti, hunc ipsum annum, hoc summo viro consule, 
compressa hominum licentia cupiditatibus confractis, legibus 

set iüdiciis constitütis, salütarem civitati fore. Num quis 
igitur est tam demens qui hoc P. Clodio vivo contingere 
potuisse arbitrétur? Quid? ea, quae tenétis privata atque 
vestra, dominante homine furioso quod iüs perpetuae pos- 
sessionis habere potuissent ? 

10. 29. Non timeo, iüdices, ne odio mearum inimicitiarum 
inflammatus libentius haec in illum évomere videar quam 
verius. Etenim si praecipuum esse debebat, tamen ita 
commünis erat omnium ille hostis, ut in commüni odio 
paene aequaliter versarétur odium meum. Non potest 

r5sdici satis, ne cogitari quidem, quantum in illo sceleris, 
quantum exiti fuerit. Quin sic attendite, iüdices. 79. Fin- 
gite animis — liberae enim sunt nostrae cogitationes et 
quae volunt sic intuentur, ut.ea cernimus, quae videmus — 
fingite igitur cogitatione imaginem huius condicionis meae, 

20s] possimus efficere Milonem ut absolvatis, sed ita, si P. 
Clodius revixerit — quid voltü extimuistis? quonam modo 
ille vos vivus adficeret, quos mortuus inàni cogitatione per- 
cussit? Quid? si ipse Cn. Pompéius, qui ea virtüte ac 
fortünà est, ut ea potuerit semper quae nemo praeter illum, 

25 S1 1s, inquam, potuisset aut quaestionem dé morte P. Clodi 
ferre aut ipsum ab inferis excitare, utrum putàtis potius 
factürum fuisse? Etiam si propter amicitiam vellet illum 
ab inferis évocare, propter rem püblicam non fecisset. 
Eius igitur mortis sedétis ultdrés, cuius vitam si putétis 

3o per vos restitui posse, nolitis, et de eius nece lata quaestio 
est, qui si lége eadem reviviscere posset, ista lex numquam 
lata esset. Huius ergo interfector si esset, in confitendo 
ab eisne poenam timeret, quos liberavisset ? 
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3. Milo asks no return for the service which he has rendered except 
that he be not punished. (80-82.) 

80. Graeci homines deorum honGrés tribuunt eis viris, 
qui tyrannos necavérunt — quae ego vidi Athenis, quae in 
aliis urbibus Graeciae! quas res divinas talibus institütàs 
viris, quos cantüs, quae carmina! prope ad immortalitatis 

5et religionem et memoriam coónsecrantur — vos tanti cOnser- 
vatorem populi, tanti sceleris ultorem non modo honoribus 
nüllis adficiétis, sed etiam ad supplicium rapi patiemini? 
Confitérétur, confiterétur, inquam, si fécisset, et magno 
animo et libenter, sé fecisse libertatis omnium causa, quod 
1o esset non confitendum modo, sed etiam véré praedicandum. 

30. 81. Etenim si id nón negat, ex quo nihil petit nisi ut 
ignoscátur, dubitaret id fateri, ex quo etiam praemia laudis 
essent petenda? nisi vero gratius putat esse vobis sui se 
capitis quam vestri: defensorem fuisse; cum praesertim in 

15 tali confessione, si grati esse vellétis, honores adsequerétur 
amplissimos. Sin factum vobis non probaretur — quam- 
quam qui poterat salüs sua cuiquam non probari ? — sed 
tamen si minus fortissimi viri virtüs civibus grata cecidisset, 
magno animo constantique cederet ex ingrata civitate. Nam 

2o quid esset ingratius quam laetari ceteros, ligére eum solum, 
propter quem ceteri laetarentur? 82. Quamquam hoc 
animo semper fuimus omnés in patriae proditoribus oppri- 
mendis, ut, quoniam futüra esset nostra gloria, periculum 
quoque et invidiam nostram putarémus. Nam quae mihi 

25 tribuenda ipsi laus esset, cum tantum in consulatü meo prod 
vobis ac liberis vestris ausus essem, si id quod conabar sine 
maximis dimicationibus meis mé esse ausürum arbitrarer? 
Quae mulier interficere sceleratum ac perniciosum civem 
non auderet, si periculum nón timeret? Proposita invidia, 

so morte, poena qui nihilo segnius rem püblicam defendit, is 
vir veré putandus est, Populi grati est praemiis adficere 
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bene meritos dé ré püblicà civis, viri fortis ne suppliciis qui- 
dem moveri ut fortiter fecisse paeniteat. 


4. Still, gratitude is due to the gods alone, who have directed all 
things, and who alone were strong enough to withstand 
Clodius. (83-91.) 


83. Quam ob rem ütereétur eàdem confessione T. Annius, 

qua Ahala, qua Nasica, quà Opimius, qua Marius, quà nos- 
5 met ipsi, et, si grata res püblica esset, laetaretur; si ingràta, 
tamen in gravi fortünà conscientia sua niterétur. . 

Sed huius benefici gratiam, iüdices, Fortüna populi R6- 
mani et vestra felicitas et di immortales sibi deberi putant. 
Nec vero quisquam aliter arbitrari potest, nisi qui nüllam 

rvim esse dücit nümenque divinum, quem neque imperi 
nostri magnitüdo neque sol ille nec caeli signorumque motüs 
nec vicissitudinés rérum atque ordines movent neque, id 
quod maximum est, maiorum nostrorum sapientia, qui sacra, 
qui caerimonias, qui auspicia et ipsi sanctissime coluerunt 
is et nobis suis posteris prodiderunt. 

31. 84. Est, est illa vis profecto, neque in his corporibus 
atque in hac imbecillitate nostra inest quiddam quod videat 
et sentiat, nón inest in hoc tanto nàtürae tamque praeclaré 
motu. Nisi forte idcirco non putant, quia nón apparet nec 

ao cernitur, proinde quasi nostram ipsam mentem, quà sapimus, 
quà providémus, qua haec ipsa agimus ac dicimus, vidére ac 
plané qualis aut ubi sit sentire possimus. Ea visigitur, quae 
saepe incredibilis huic urbi felicitates atque opés attulit, 
aliam perniciem exstinxit ac sustulit, cui primum mentem 
25jniécit, ut vi inritare ferroque lacessere fortissimum virum 
auderet vinceréturque ab eo, quem si vicisset, habitürus esset 
impünitatem et licentiam sempiternam. 85. Non est himand 
consilio, né mediocri quidem, iüdices, deorum immortalium 
cüra rés illa perfecta. Regiones me hercule ipsae, quae 
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illam béluam cadere viderunt, commosse sé videntur et 
iüs in illo suum retinuisse. Vos enim iam, Albani tumuli 
atque lüci, vós, inquam, imploro atque testor, vosque, Alba- 
norum obrutae àrae, sacrorum populi Romaàni sociae et 
saequales, quas ille praeceps amentia caesis prostratisque 
sanctissimis lücis substrüctionum insanis molibus oppresse- 
rat; vestrae tum religiones viguerunt, vestra vis valuit, 
quam ille omni scelere polluerat; tüque ex tuo edito monte 
Latiari, sancte Iuppiter, cuius ille lacüs, nemora finisque 
ro saepe omni nefario stupro et scelere macularat, aliquando 
" ad eum püniendum oculos aperuisti: vobis illae, vobis ves- 
- tro in conspectü serae, sed iüstae tamen et debitae poenae 

. solütae sunt. 86. Nisi forte hoc etiam casi factum esse 

" dicémus, ut ante ipsum sacrarium Bonae deae, quod est in 

15 fundo T. Serti Galli, in primis honesti et órnàti aduléscen- 
tis, ante ipsam, inquam, Bonam deam, cum proelium com- 
misisset, primum illud volnus acciperet, qué taeterrimam 
mortem obiret, ut non absolütus iüdicio illo nefario videre- 
tur, sed ad hanc insignem poenam reservatus. 

20 32. Nec vér6 nón eadem ira deorum hanc eius satelliti- 
bus iniecit amentiam, ut sine imaginibus, sine cantü atque 
lüdis, sine exsequiis, sine làmentis, sine laudàátionibus, sine 
fünere, oblitus cruore et luto, spoliatus illius suprémi diei 
celebritate, cui cedere inimici etiam solent, ambürerétur 

asabiectus. Non fuisse credo fas clárissimorum virorum 
formas illi taeterrimó parricidae aliquid decoris adferre, 
neque üllo in loco potius mortem eius lacerari quam in quo 
vita esset damnata. 87. Düra, mé dius fidius, mihi iam 
fortüna populi Rómàni et crüdélis videbatur, quae tot an- 

sonos illum in hanc rem püblicam insultare paterétur. Pol. 
lüerat stupro sànctissimàs religiones, senátüs gravissima 
décréta perfrégerat, pecünia sé à iudicibus palam redémerat, 
vexarat in tribünatü sendtum, omnium ordinum cónsénsü 
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pro salüte rei püblicae gesta resciderat, mé patria expulerat, 
bona diripuerat, domum incenderat, liberos, coniugem meam 
vexarat, Cn. Pompeio nefarium bellum indixerat, magistra- 
tuum privatorumque caedis effecerat, domum mei fratris 

sincenderat, vastarat Etrüriam, multos sedibus ac fortünis 
éiécerat ; instabat, urgebat; capere eius amentiam civitas, 
Italia, provinciae, régna nón poterant; incidébantur iam 
domi légés, quae nos servis nostris addicerent; nihil erat 
cuiusquam, quod quidem ille adamaàsset, quod nón hóc annó 

rio suum fore putaret. 88. Obstabat eius cogitationibus némó 
praeter Milonem. Illum ipsum, qui poterat obstare, novo 
reditü in gratiam sibi dévinctum arbitrabatur; Caesaris 
potentiam suam esse dicébat; bonorum animos in meo casi 
contempserat; Milo ünus urgebat. 

13 33. Hicdi immortales, ut supra dixi, mentem illi perdito 
ac furids6 dedérunt, ut huic faceret insidiás. Aliter perire 
pestis illa non potuit; numquam illum res püblica suo iüre 
esset ulta. Senatus, credo, praetorem eum circumscrip- 
sisset. Né cum solébat quidem id facere, in privato eodem 

2o hoc aliquid profecerat. 89. An consules in praetore coer- 
cendo fortes fuissent? Primum Milone occiso habuisset 
suds consules; deinde quis in eo praetore consul fortis 
esset, per quem tribünum virtütem consularem criidélissimé 
vexatam esse meminisset? Oppressisset omnia, possideret, 

astenéret; lege nova servos nostros libertos suos effecisset ; 
postremo, nisi eum di immortalés in eam mentem impulis- 
sent, ut homo efféminatus fortissimum virum cónàréetur 
occidere, hodie rem püblicam nullam habérétis. 90. An ille 
praetor, ille vero consul, si modo haec templa atque ipsa 

go moenia stare ed vivo tam diü et consolatum eius exspectare 
potuissent, ille dénique vivus mali nihil fecisset, cui mortuo 
ünus ex suis satellitibus cüriam incenderit? Quo quid 
miserius, quid acerbius, quid lüctuosius vidimus ? templum 
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. 
sanctitatis, amplitüdinis, mentis, consili püblici, caput urbis, 
dram sociorum, portum omnium gentium, sedem ab üniver- 
sO populó concessam üni ordini, inflammari, exscindi, fü- 
nestari, neque id fieri à multitüdine imperità, quamquam 
sesset miserum id ipsum, sed ab tnd? Qui cum tantum 
ausus sit ustor pro mortuo, quid signifer pro vivo non esset 
ausürus? In cüriam potissimum abiecit, ut eam mortuus 
incenderet, quam vivus éverterat. 9r. Et sunt qui dé via 
Appia querantur, taceant dé cüriàa, et qui ab eo spirante 
ro forum putent potuisse defendi, cuius nón restiterit cadaveri 
cüria?  Excitate, excitate ipsum, si potestis, ab inferis: 
frangétis impetum vivi, cuius vix sustinétis furias insepulti ? 
Nisi vero sustinuistis eos, qui cum facibus ad cüriam con- 
currérunt, cum fascibus ad Castoris, cum gladiis toto foro 
15 volitàvérunt. Caedi vidistis populum Rómànum, contionem 
gladiis disturbari, cum audiretur silentio M. Caelius, tri- 
bünus plébis, vir et in re püblica fortissimus, in suscepta 
causa firmissimus, et bonórum voluntati, auctoritati senatüs 
deditus, et in hac Milonis sive invidia sive fortüna singu- 
ao lari, divina, incredibili fide. 


Conclusio 


This peroration does not contain the customary appeal to pity. Milo 
had assumed a defiant attitude which forbade this. Cicero shows 
great adroitness in extricating himself and his client from the diffi- 
culty. . 

1. Zhe firmness, courage, and resignation of Milo are recalled. 
Sympathy is evoked by pathetic language and by taking the 
jurors into the speaker's confidence. (92-98.) 


34. 92. Sed iam satis multa dé causa, extra causam 
etiam nimis fortasse multa. Quid restat nisi ut orem ob- 
testerque vos, iüdices, ut eam misericordiam tribuatis for- 
tissimo viro, quam ipse nón implorat, ego etiam repugnante 
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hdc et imploro et exposco? Nolite, si in nostró omnium 
flétü nüllam lacrimam aspéxistis Milonis, si voltum semper 
eundem, si vocem, si orationem stabilem ac non mitatam 
vidétis, hoc minus ei parcere: haud sció an multo etiam sit 
Sadiuvandus magis. Etenim si in gladiatoriis pugnis et in 
infimi generis hominum condicione atque fortüna timidos 
et supplicés et ut vivere liceat obsecrantis etiam odisse 
solémus, fortis et animosós et sé acriter ipsos morti offer- 





Fic, 28, Gladiator appealing to the Spectators for his Life, 


entis servari cupimus, edrumque nós magis miseret, qui 
1onostram misericordiam non requirunt, quam qui illam effla- 
gitant, quanto hoc magis in fortissimis civibus facere débé- 
mus! 93. Méquidem, iüdicés, exanimant et interimunt hae 
vocés Milonis, quas audió adsidué et quibus intersum co- 
tk * Valeant,' inquit * valeant civés mei; sint incolumés, 
1ssint florentes, sint beati; stet haec urbs praeclara mihique 
patria carissima, quoquo modo erit merita dé mé; tranquilla 
ré püblicà mei civés, quoniam mihi cum illis nón licet, sine 
mé ipsi, sed propter mé tamen perfruantur. Ego cédam 
atque abibo. Si mihi bona ré püblicà frui non licuerit, at 
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carébo mala, et quam primum tetigero bene móràtam et 
liberam civitatem, in eà conquiéscam. 94. O friistra’ 
inquit ‘mei suscepti labores, 6 spes fallacés, cogitationes 
inanés meae! Ego cum«ribünus plebis ré püblica oppressa 
5mé senatui dedissem, quem exstinctum acceperam, equiti- 
bus Romanis, quorum virés erant débiles, bonis viris, qui 
omnem auctoritatem Clodianis armis abiécerant, mihi 
umquam bonorum praesidium défutürum putarem? Ego 
cum té'— mécum enim saepissimé loquitur — * patriae - 
ro reddidissem, mihi putarem in patria non futürum locum? 
Ubi nunc senatus est, quem secüti sumus, ubi equites 
Romani illi, ill inquit ‘tui? ubi studia münicipiorum, ubi 
Italiae vóces, ubi dénique tua, M. Tulli, quae plürimis fuit 
auxilio, vox atque defensio? Mihine ea soli, qui pro te 
15 totiens morti me obtuli, nihil potest opitulari ?' 

35. 95. Nec véro haec, iüdices, ut ego nunc, flens, sed 
hoc eodem illo loquitur voltü quo videtis. Negat enim sé, 
negat ingrátis civibus fecisse quae fécerit, timidis et omnia 
pericula circumspicientibus non negat. Plébem et infimam 

aso multitüdinem, quae P. Clodio duce fortünis vestris im- 
minébat, eam, quo tütior esset vestra vita, suam sé fecisse 
commemorat, ut nón modo virtüte flecteret, sed etiam 
tribus suis patrimoniis déléniret, nec timet ne, cum plebem 
müneribus placarit, vos non conciliarit meritis in rem 

as püblicam singularibus. Senatiis erga sé benevolentiam 
temporibus his ipsis saepe esse perspectam, vestras véro et 
vestrorum Ordinum occursatiOnés, studia, sermones, quem- 
cumque cursum fortüna ceperit, secum se ablatürum esse 
dicit 96. Meminit etiam vocem sibi praeconis modo 

3o defuisse, quam minime désiderarit, populi véro cünctis suf- 
frágiis, quod ünum cupierit, se consulem déclarátum ; nunc 
dénique, si haec arma contra sé sint futüra, sibi facinoris 
suspicionem, nón facti crimen obstare. Addit haec, quae 
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certé véra sunt, fortis et sapientis viros nón tam praemia 
sequi solere recte factorum quam ipsa récté facta; sé nihil 
in vita nisi praeclarissime fecisse, si quidem nihil sit prae- 
stabilius viró quam periculis patriam liberare. 97. Beatos 
sesse, quibus ea rés honori fuerit à suis civibus, nec 
tamen eos miseros, qui beneficio civis suós vicerint. Sed 
tamen ex omnibus praemiis virtütis, si esset habenda ratio 
praemiorum, amplissimum esse praemium gloriam; esse 
hanc ünam, quae brevitatem vitae posteritatis memoria 
ro cónsolàrétur, quae efficeret ut absentes adessémus, mortui 
viveremus. Hanc dénique esse cuius gradibus etiam in 
caelum homines viderentur ascendere. 98. ‘Dé me' 
inquit ‘semper populus Romànus, semper omnes gentés 
loquentur, nülla umquam obmitéscet vetustas. Quin hoc 
rs tempore ipso, cum omnés à meis inimicis faces invidiae 
meae subiciantur, tamen omni in hominum coetü gratiis 
agendis et gratulationibus habendis et omni sermone cele- 
bramur. Omitto Etrüriae festos et actos et institütos dies. 
Centésima lüx est haec ab interitü P. Clodi et, opinor, 
aaltera. Qua fines imperi populi Romàni sunt, eà nón 
solum fama iam dé illo, sed etiam laetitia peragràvit. 
Quam ob rem 'ubi corpus hoc sit non’ inquit 'laboro, 
quoniam omnibus in terris et iam versatur et semper hic 
habitabit nominis mei gloria.’ 
2. Further, Cicero considers himself the real object of prayers 
and tears, since the jurors in striking Milo would strike 
Cicero himself. Here ends the Pro Milone, once styled 


“a chef-d’ceuvre of eloguence and also a chef-d’ceuvre of 
adisingenuousness.”  (99-105.) 


25 36. 99. Haec tü mécum saepe his absentibus, sed isdem 
audientibus haec ego técum, Milo: * Té quidem, cum istó 
animo sis, satis laudare non possum, sed, quó est ista magis 
divina virtüs, eo maiore à te dolore divellor, Nec vérd, si 
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mihi ériperis, reliqua est illa saltem ad consolandum querela, 
ut eis irasci possim, à quibus tantum volnus accépero. Non 
enim inimici mei té mihi eripient, sed amicissimi non male 
aliquando de mé meriti, sed semper optime. Nüllum mihi 
sumquam, iüdicés, tantum dolorem inürétis — tametsi quis 
potest esse tantus ?— sed né hunc quidem ipsum, ut obli- 
viscar quanti mé semper féceritis. Quod si vos cépit 
oblivio mei aut si in me aliquid offendistis, cir non id in 
med capite potius luitur quam Milonis?- Praeclaré enim 
ro VixerO, si quid mihi acciderit prius quam hoc tantum mali 
videro. 100. Nunc mé üna consolatio sustentat, quod tibi, 
T. Anni, nüllum à me amoris, nüllum studi, nüllum pietatis 
officium defuit. Ego inimicitias potentium pro te appetivi; 
ego meum saepe corpus et vitam obiéci armis inimicorum 
rj tuorum; ego me plürimis pro te supplicem abiéci; bona, 
fortünas meas ac liberorum meorum in commünionem 
tuorum temporum contuli; hoc denique ipso die, si qua 
vis est paráta, si qua dimicatiO capitis futüra, deéposco. 
Quid iam restat? quid habeo quod faciam pro tuis in me 
zo meritis nisi ut eam fortünam, quaecumque erit tua, dücam 
meam? Non abnuo, nón recüso, vosque obsecro, iüdices, 
ut vestra beneficia, quae in mé contulistis, aut in huius 
salüte augeatis aut in eiusdem exitio occasira esse videatis. 
37. 1 01. His lacrimis nón commovetur Milo — est 

as quodam incredibili robore animi —: exsilium ibi esse pu- 
tat, ubi virtüti non sit locus; mortem naturae finem esse, 
nón poenam. Sit hic eà mente, quà nàtus est: quid? 
vos, iüdices, quo tandem eritis animo? Memoriam Milo- 
nis retinébitis, ipsum éeicietis? Et erit dignior locus üllus 
soin terris qui hanc virtütem excipiat quam hic, qui procre- 
avit? "Vos, vos appello, fortissimi viri, qui multum pro re 
publica sanguinem effüdistis; vos, inquam, in civis in- 
victi periculo appello, centuriones, vosque, milites: vobis. 
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non modo inspectantibus, sed etiam armatis et huic iüdi- 
cid praesidentibus haec tanta virtüs ex hac urbe ex- 
pellétur, exterminabitur, proicietur? 102. O mé mise- 
rum, 6 me infelicem! Revocare ti me in patriam, Milo, 
spotuisti per hos, ego té in patria per eosdem retinere 
nón potero? Quid respondebo liberis meis, qui te paren- 
tem alterum putant? quid tibi, Quinte frater, qui nunc 
abes, consorti mecum temporum illorum? mé€ne non po- 
tuisse Milonis salütem tuéri per eosdem, per quos nostram 
toille servasset? At in quà causa non potuisse? Quae est 
grata omnibus gentibus. A quibus non potuisse? Ab 
eis, qui maxime P. Clodi morte adquiérunt. Quo depre- 
cante? Me. 103. Quodnam ego concépi tantum scelus aut 
quod in mé tantum facinus admisi, iüdices, cum illa indicia 
15 commünis exiti indagavi patefeci, protuli, exstinxi? Omnes 
mihi meisque tedundant ex fonte illo dolores. Quid mé re- 
ducem esse voluistis? an ut inspectante mé expellerentur 
ei, per quos essem restitütus? — Nolite, obsecro vós, acer- 
biorem mihi pati reditum esse, quam fuerit ille ipse disces- 
aosus. Nam qui possum putàre mé restitütum esse, si dis- 
trahor ab his, per quos restitütus sum ? 

38. Vtinam di immortales fecissent — pace tua, patria, 
dixerim: metuo enim né scelerate dicam in te quod pro 
Milone dicam pie — utinam P. Clodius non modo viveret, sed 

25 etiam praetor, consul, dictator esset potius quam hoc spec- 
táculum vidérem! 104. O di immortàlés! fortem et à vobis, 
iudices, conservandum virum! ‘ Minime, minimé’; inquit 
‘immo vero poenas ille debitas luerit: nos subeamus, si ita 
necesse est, non débitas.’ Hlicine vir patriae natus usquam 

gonisi in patria morietur, aut, si forte, pro patria? huius vos 
animi monumenta retinébitis, corporis in Italia nüllum sepul- 
crum esse patiémini? hunc sua quisquam sententià ex hac 
urbe expellet, quem omnés urbés expulsum à vobis ad sé 


— 
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vocábunt? 105. O terram illam beatam, quae hunc virum 
excéperit, hanc ingratam, si éiécerit, miseram, si àmiserit! 
Sed finis sit; neque enim prae lacrimis iam loqui possumus, 
et hic sé lacrimis defendi vetat. "Vos oro obtestorque, 

siüdices, ut in sententiis ferendis, quod sentiétis, id audeatis. 
Vestram virtütem, iüstitiam, fidem, mihi credite, is maxime 
comprobabit, qui in iüdicibus legendis optimum et sapientis- 
simum et fortissimum quemque elegit. 


PRO M. MARCELLO ORATIO 


FOR MARCELLUS (46 xc.) 


INTRODUCTION 


This title is inexact, since the oration is not in behalf of Marcel- 
lus, but an epideictic speech praising Caesar for pardoning Mar- 
cellus. A more apt title for the group of speeches (the Ligarius, 
the Deiotarus and the Marcellus) of which this is one, is Caesarian 
Speeches. They were addressed to Caesar and praised his 
clemency. 

Marcus Claudius Marcellus, consul in 51, was a cultured 
Roman of noble birth. He hated Caesar and was the author in 
the senate of measures intended to deprive him of his Gallic 
laurels. He was not a member of the Pompeian party, but when 
hostilities had begun, he went to Macedonia with Pompey and 
was present at Pharsalus. 

After Pompey's defeat Marcellus went to Mitylene, and could 
not be persuaded to sue for Caesar's pardon. Finally, without his 
consent, his relative Gaius Marcellus, in the meeting of the senate, 
begged Caesar to pardon Marcus. Caesar consented and then 
Cicero, a lifelong friend of Marcellus, thanked Caesar in a speech, 
the written form of which follows. 

Marcellus could not gracefully decline the pardon, and therefore 
obeyed the call for his return. On the way toward home he was 
assassinated at the Piraeus. 


Exordium 
Cicero, because of the pardon of Marcellus, speaks after a long silence. 
This pardon presages good for the state. (1—3.) 
I. I. DIUTÜURNI silenti, patrés conscripti, quó eram his 


temporibus üsus, non timore aliquo, sed partim dolore, 
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partim verécundia, finem hodiernus diés attulit, idemque 
initium quae vellem quaeque sentirem med pristino more 
dicendi, Tantam enim mànsuétüdinem, tam inüsitàtam 
inauditamque clémentiam, tantum in summa potestate 
srérum omnium modum, tam denique incredibilem sapien- 
tiam ac paene divinam tacitus praeterire nülló modo 
possum. 2. M. enim Marcello vobis, patres conscripti, 
reique püblicae reddito non illius solum, sed etiam meam 
vocem et auctoritatem vobis et rei püblicae restitütam puto. 
1o Dolébam enim, patres cónscripti, et vehementer angébar 
virum talem, cum in eadem causa in quà ego fuisset, non 
in eádem. esse fortünà, nec mihi persuadére poteram nec 
fas esse dücebam versari mé in nostro vetere curriculo illo 
aemulo atque imitatore studiorum ac laborum "meorum 
1squasi quódam socio à mé et comite distracto. Ergo et 
mihi meae pristinae vitae consuetüdinem, C. Caesar, inter- 
clüsam aperuistt et his omnibus ad bene de ré publica 
spérandum quasisignum aliquod sustulisti. 3. Intellectum 
est enim mihi quidem in multis et maximé in mé ipso, sed 
z0pauló ante omnibus, cum M. Marcellum senatui. reique | 
püblicae concessisti, commemoratis praesertim offension- 
ibus, té auctoritatem huius ordinis dignitatemque rei püb- 
licae tuis vel doloribus vel suspicionibus anteferre. Ille 
quidem früctum omnis ante actae vitae hodierno die maxi- 
25 mum cépit, cum summo cOnsénsii senatiis tum iüdicio tuo 
gravissimo et maximo. Ex quo profecto intellegis quanta 
in dato. beneficio sit laus, cum in accepto sit tanta gloria. 


Caesar has been a glorious victor in war, but others have gained vic- 
tories. In clemency to the conquered Caesar has gained unique dis- 
tinction. There is no one to attempt the life of him who either slays 
his foes or converts them into friends. Still, precaution should be 
taken, for he alone can bring back peace after civil strife. “He may not 
care for longer life, but he should hive for the state, now in confusion, 
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but at the beginning of reforms. He will be immortal only if he 
reconstructs the state. There will hereafter be a union of citizens to 


protect Caesar. (4-32.) 


4. Est vero fortünatus, cuius ex salüte nón minor paene 
ad omnis, quam ad illum ventüra sit laetitia pervenerit: 
quod quidem merito atque optimo iüre contigit. Quis 
enim est illo aut nobilitate aut probitate aut optimarum 

sartium studio aut innocentia aut ullo in laudis genere prae- 
stantior ? 


Demonstratio 


2. Nüllius tantum flümen est ingeni, nülla dicendi aut 
scribendi tanta vis, tantaque copia, quae nón dicam exor- 
nare, sed enarrare, C. Caesar, res tuas gestas possit. 

roTamen hoc adfirmo et pace dico tua, nüllam in his esse 
laudem ampliorem quam eam, quam hodierno die conse- 
cütuses. 5. Soleo saepe ante oculos ponere idque libenter 
crébris üsürpare sermonibus, omnis nostrórum imperatorum, 
omnis exterárum gentium potentissimorumque populórum, 
rsomnis régum clarissimdrum rés gestas cum tuis nec con- 
tentionum magnitüdine nec numero proeliorum nec varie- 
tate regionum nec celeritate conficiendi nec dissimilitüdine 
bellorum posse conferri, nec vero disiünctissimàs terras 
citius passibus cuiusquam potuisse peragrari quam tuis 
20nón dicam cursibus, sed victoriis lüstratae sunt. 6. Quae 
quidem ego nisi ita magna esse fatear, ut ea vix cuiusquam 
méns aut cogitatio capere possit, amens sim; sed tamen 
sunt alia maiora. Nam bellicas laudes solent quidam 
extenuadre verbis easque detrahere ducibus, commiinicare 
. escum multis, ne propriae sint imperatorum. Et certé in 
. armis militum virtüs, locorum opportünitàs, auxilia socio- 
rum, classés commeatüs multum iuvant, maximam véro 
partem quasi sud iüre Fortüno sibi vindicat et, quicquid 
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est prospere gestum, id paene omne dücit suum. 7. At 
vero huius gloriae, C. Caesar, quam es paulo ante adeptus, 
socium habés neminem: totum hoc, quantumcumque est, 
quod certe maximum est, totum est, inquam, tuum. Nihil 
ssibi ex ista laude centurio, nihil praefectus, nihil cohors, 
nihil turma décerpit; quin etiam illa ipsa rerum hiimana- 
rum domina, Fortüna, in istius sé societatem gloriae non 
offert: tibi cedit, tuam esse totam et' propriam fatetur. 
Numquam enim temeritas cum sapientia commiscétur nec 
road consilium casus admittitur. 

3. 8. Domuisti gentis immanitate barbaràs, multitüdine 
innumerabilis, locis infinitas, omni cOpiarum genere abun- 
dantis: ea tamen vicisti, quae et nàtüram et condicionem 
ut vinci possent habebant. Nilla est enim tanta vis quae 

rs non ferro et viribus débilitari frangique possit. Animum 
vincere, irácundiam cohibere, victo temperare, adversarium 
nobilitate, ingenio, virtüte praestantem non modo extollere 
iacentem, sed etiam amplificare eius pristinam dignitatem, 
haec qui faciat, nón ego eum-cum summis viris comparo, 
aosed simillimum deo iüdico. 9. Itaque, C. Caesar, bellicae 
tuae laudes celebrabuntur illae quidem non solum nostris, 
sed paene omnium gentium litteris atque linguis, neque 
ülla umquam aetas dé tuis laudibus conticescet ; sed tamen 
eius modi res nescio quo modo etiam cum leguntur, obstrepi 
as clamore militum videntur et tubarum sono. At vérd cum 
aliquid clementer, mànsuéte, iüste, moderate, sapienter 
factum, in iracundia praesertim, quae est inimica consilio, 
et in victoria, quae natiira insolens et superba est, audimus 
aut legimus, quo studio incendimur, non modo in gestis 
sorébus, sed etiam in fictis, ut eos saepe, quos numquam 
vidimus, diligamus! 10. Té véró, quem praesentem intu- 
émur, cuius mentem sénsüsque et ós cernimus, ut, quicquid 
belli fortüna reliquum rei püblicae fécerit, id esse salvum 
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iam diffluxérunt, sevéris légibus vincienda sunt. 24. Non 
fuit recüsandum in tant6 civili bello, tanto animórum ardore 
et armorum, quin quassáta rés püblica, quicumque belli 
eventus fuisset, multa perderet et ornamenta dignitatis et 
spraesidia stabilitatis suae, multaque uterque dux faceret 
armatus, quae idem togatus fieri prohibuisset. Quae qui- 
dem tibi nunc omnia belli volnera sananda sunt, quibus 
praeter té medéri némo potest. 25. Itaque illam tuam 
praeclarissimam et sapientissimam vocem invitus audivi: 
io‘ Satis diü vel natürae vixi vel gloriae. Satis, si ita vis, 
fortasse natürae, addam etiam, si placet, gloriae: at, quod 
maximum est, patriae certe parum. Qua re omitte, quaeso, 
istam doctorum hominum in contemnenda morte prüden- 
tiam: noli nostro periculo esse sapiens. Saepe enim venit 
risad meas auris té idem istud nimis crebro dicere, satis te 
vixisse. Credo, sed tum id audirem, si tibi soli viverés aut 
si tibi etiam soli natus esses. Omnium salütem civium 
cünctamque rem püblicam rés tuae gestae complexae sunt; 
tantum abes à perfectione maximorum operum, ut funda- 
zo menta nondum quae cogitas ieceris. Hic tii modum vitae 
tuae non salüte rei püblicae, sed aequitate animi définies ? 
Quid, si istud ne gloriae quidem satis est? cuius té esse 
avidissimum, quamvis sis sapiens, non negàbis. 26. Pa- 
rumne, inquies, magna relinquemus? Immo vero aliis 
25quamvis multis satis, tibi ini parum. — Quicquid est enim, 
quamvis amplum sit, id est parum tum, cum est aliquid 
amplius. Quod si rerum tuarum immortalium, C. Caesar, 
hic exitus futürus fuit, ut devictis adversariis rem pübli- 
cam in eo statü relinquerés, in quó nunc est, vidé, quaeso, 
goné tua divina virtüs admirationis plüs sit habitüra quam 
gloriae; si quidem gloria est inlüstris et pervagata magno- 
rum vel in suos civis vel in patriam vel in omne genus 
hominum fama meritorum. 
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9. 27. Haec igitur tibi reliqua pars est; hic restat ac- 
tus, in hoc elaborandum est, ut rem püblicam constituas, 
eaque tii in primis summa tranquillitate et otio perfruare: 
tum té, si voles, cum et patriae quod debes solveris et 

5natüram ipsam expleveris satietate vivendi, satis diü vix- 
isse dicito. Quid enim est omnino hoc ipsum dil, in quo 
est aliquid extremum? Quod cum venit, omnis voluptas 
praeterita pro nihilo est, quia postea nülla est futüra. 
Quamquam iste tuus animus numquam his angustiis, quàs 

ionatira nóbis ad vivendum dedit, contentus fuit, semper 
immortalitatis amore flagravit. 

.28. Nec vero haec tua vita dücenda est, quae corpore et 
spiritü continetur: illa, inquam, illa vita est tua, quae 
vigebit memoria saeculorum omnium, quam posteritas alet, 

iquam ipsa aeternitas semper tuebitur. Huic tii inservias, 
huic te ostentés oportet, quae quidem quae mirétur iam 
pridem multa habet; nunc etiam quae laudet exspectat. 
Obstupéscent posteri certe imperia, provincias, Rhenum, 
Oceanum, Nilum, pugnàs innumerábilis, incredibilis victo- | 

zoriás, monumenta, münera, triumphos audientés et legentes 
tuos. 

29. Sed nisi haec urbs stabilita tuis consiliis et institütis 
erit, vagabitur modo tuum nomen longe atque late, sedem 
stabilem et domicilium certum non habebit. Erit inter eos 

as etiam, qui nascentur, sicut inter nos fuit, magna dissensio, 
cum alii laudibus ad caelum res tuas gestas efferent, alii 
fortasse aliquid requirent, idque vel maximum, nisi belli 
civilis incendium salüte patriae restinxeris, ut illud fati 
videatur, hoc consili. Servi igitur eis iüdicibus, qui multis 

3o post saeculis dé te iüdicabunt et quidem haud scio an incor- 
ruptius quam nos; nam et sine amore et sine cupiditate et 
rürsus sine odió et sine invidià iüdicabunt. 30. Id autem 


etiam si tum ad te, ut quidam falso putant, nón pertinebit, 
CICERO — 18 
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nunc certé pertinet esse té talem, ut tuas laudés obsciira- 
türa nulla umquam sit oblivio. 
Io. Diversae voluntates civium fuerunt distractaeque 
sententiae. Non enim consiliis solum et studiis, sed armis 
setiam et castris dissidebamus. Erat obscüritás quaedam, 
erat certàmen inter clarissimos duces; multi dubitabant 
quid optimum esset, multi quid sibi expediret, multi quid 
deceret, non nülli etiam quid liceret. 31. Perfüncta rés 
publica est hoc misero fatalique bello: vicit is, qui nón 
iofortüna inflammaret odium suum, sed bonitate léniret; 
néque omnis, quibus irátus esset, eósdem etiam exsilio aut 
morte dignos iüdicaret. Arma ab aliis posita, ab aliis érep- 
ta sunt. Ingratus est iniüstusque civis, qui armorum peri- 
culo liberátus animum tamen retinent armatum, ut etiam 
1sille melior sit qui in acie cecidit, qui in causa animam pro- 
füdit. Quae enim pertinacia quibusdam, eadem aliis con- 
stantia videri potest. 32. Sed iam omnis fracta dissensio 
est armis, exstincta aequitate victoris: restat ut omnés 
ünum velint, qui habent aliquid non sapientiae modo, sed 
ao etiam sanitatis. Nisi te, C. Caesar, salvo et in istà senten- 
tia, quà cum antea tum hodie maxime üsus es, manente 
salvi esse non possumus. Qua re omnes te, qui haec salva 
esse volumus, et hortamur et obsecramus, ut vitae, ut 
salüti tuae consulas, omnesque tibi, ut pro aliis etiam loquar 
asquod dé mé ipsó sentio, quoniam subesse aliquid putas 
quod cavendum sit, nón modo excubias et cüstodias, sed 
etiam laterum nostrorum oppositüs et corporum pollicémur. 


Peroratio 
All citizens praise Caesar for the pardon of Marcellus and for the pros- 
pect of a restored republic. Cicero himself, as Marcellus’ friend, 
thanks Caesar with especial heartiness. (33-34-) 
II. 33. Sed ut, unde est orsa, in eodem terminétur orà- 
tio, maximas tibi omnes gratias agimus, C. Caesar, maiores 


PRO M. MARCELLO 275 


etiam habémus. Nam omnes idem sentiunt, quod ex 
omnium precibus et lacrimis sentire potuisti. Sed quia non 
est omnibus stantibus necesse dicere, a mé certe dici volunt, 
cui necesse est quodam modo. et quod fieri decet M. Mar- 

scello à t& huic ordini populoque Romano et rei püblicae 
reddito, fieri id intellego. Nam laetari omnis non ut de 
ünius solum, sed ut dé omnium salüte sentio. 34. Quod au- 
tem summae benevolentiae est, quae mea erga illum omnibus 
nota semper fuit, ut vix C. Marcello, optimo et amantissimo 

10 fratri, praeter eum quidem céderem nemini, cum id sollici- 
tüdine, cürà, labore tam diü praestiterim, quam diü est dé 
illius salüte dubitátum, certe hdc tempore magnis ciris, 
molestiis, doloribus liberatus praestare débeo. Itaque, C. 
Caesar, sic tibi gratias ago, ut me omnibus rebus à té non 

15COnservat6 sólum, sed etiam ornato, tamen ad tua in me 
ünum innumerabilia merita, quod fieri iam posse non arbi- 
trabar, magnus hoc tuo facto cumulus accesserit. 


PRO Q. LIGARIO ORATIO 


ORATION FOR LIGARIUS (46 B.c.) 


INTRODUCTION 


Quintus Ligarius was a legate in Africa on the staff of the 
governor, Gaius Considius Longus. At the close of 50 Considius 
returned to Rome, and Ligarius was left in charge of the province. 
There were friends of Pompey in Africa, and at the beginning of 
the war between Caesar and Pompey the Pompeians there urged 
Ligarius to head their forces, but he refused. Lucius Aemilius 
Tubero was appointed governor of Africa by the senate, and sailed 
to Utica, but was not allowed to land, and was compelled to depart, 
although his son Quintus Tubero was sick at the time. They 
joined Pompey in Macedonia and staid with him until the battle 
of Pharsalus, when they were pardoned by Caesar.  Ligarius 
served with Publius Attius Varus, who had fled to Africa and, 
organizing two legions, assumed control of the province. He was 
taken prisoner at the battle of Thapsus. His life was spared by 
Caesar, but he remained in Africa an exile. Quintus Tubero 
brought a formal accusation against Ligarius, probably because 
Ligarius, acting under the orders of Varus, had not permitted the 
Tuberos to land in Africa. The case was argued in the Forum 
before Caesar. Ligarius was pardoned, but later on joined the 
plot to kill Caesar. 

Exordium 
The charge that Ligarius was in Africa is a strange one, for Ligartus 
freely admits it, and Tubero, who makes it, must plead guilty to 

wt. (1) 

I. I. Novum crimen, C. Caesar, et ante hunc diem nón 


auditum propinquus meus ad te Q. Tübero detulit, Q. Liga- 
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rium in Africa fuisse, idque C. Pansa, praestanti vir ingenio, 
fretus fortasse familiaritate ea, quae est ei tecum, ausus est 
confiteri. Itaque quó mé vertam nescio.  Parátus enim 
véneram, cum tii id neque per té scires neque audire aliun- 
5de potuissés, ut ignoràatione tua ad hominis miseri salütem 
abüterer. Sed quoniam diligentia inimici investigatum est 
quod latebat, confitendum est, opinor, praesertim cum meus 
necessarius Pànsa fecerit, ut id integrum iam non esset, 
omissaque controversia omnis oratio ad misericordiam tuam 
ro conferenda est, qua plürimi sunt conservati, cum à té non 
. liberátionem culpae, sed errati veniam impetravissent. 


Before war was ever thought of, Ligarius, who was a legatus in Africa, 
was left in charge of that province against his will. The war came 
upon him, and with reluctance he was made to act as leader of the - 
Pompetans there. (2-5.) | 
2. Habes igitur, Tübero, quod est accüsatori maxime 

optandum, confitentem reum, sed tamen hoc confitentem, 

sé in eà parte fuisse quà te, qua virum omni laude dignum, 
r; patrem tuum. Itaque prius de vestro delicto confiteamini 
necesse est, quam Lig4ri üllam culpam reprehendatis. 

Q. enim Ligarius, cum esset nülla belli suspicio, legatus 
in Africam C. Considio profectus est, quà in legatione et 
civibus et sociis ita sé probavit, ut decedens Considius pro- 

aovincia satis facere hominibus nón posset, si quemquam 
alium provinciae praefecisset. Itaque Ligarius, cum diü 
recüsàns nihil profécisset, provinciam accépit invitus; cui 
sic praefuit in pace, ut et civibus et sociis gratissima esset 
eius integritds et fides. 3. Bellum subitó exàársit, quod qui 
aserant in Aífricà ante audierunt geri quam paràári Quo 
audit6 partim cupiditate inconsiderata, partim caeco quo- 
dam timore primo salütis post etiam studi sui quaerebant 
aliquem ducem, cum Ligàrius domum spectans, ad suos 
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redire cupiéns, nüllo sé implicat negotio passus est. In- 
terim P. Attius Varus, qui tum praetor Africam obtinuerat, 
Uticam vénit. Ad eum statim concursum est. Atque ille 
nón mediocri cupiditate adripuit imperium, si illud imperium 
5 esse potuit, quod ad privatum clàmore multitüdinis imperitae, 
nall6 püblico consilio déferébatur. 4. Itaque Ligarius, 
qui omne tale negotium fugeret, paulum adventü Vari con- 
quievit. 
Confirmatio 
2. Adhüc, C. Caesar, Q. Ligarius omni culpa vacat. 
1o Domo est égressus non modo.nüllum ad bellum, sed ne 
ad minimam quidem suspicionem belli; legatus in pace 
profectus in provincia pacatissima ita se gessit, ut ei pacem 
esse expediret. Profectio certe animum tuum non debet 
- offendere: num igitur remansioó? Multó minus. Nam 
1s profectio voluntatem habuit non turpem, remansió neces- 
sitatem etiam honestam. Ergo haec duo tempora carent 
crimine: ünum, cum est legatus profectus, alterum, cum 
efflagitatus à provincia praepositus Africae est. 5. Ter- 
tium tempus, quod post adventum Vari in Africa restitit, 
20Si est criminosum, necessitatis crimen est, nón voluntatis. 
An ille, si potuisset illinc üllo modo evadere, Uticae quam 
Romae, cum P. Attio quam cum concordissimis fratribus, 
cum aliénis esse quam cum suis maluisset? Cum ipsa 
legatio plena désideri ac sollicitüdinis fuisset propter incré- 
25dibilem quendam fratrum amorem, hic aequó animo esse 
potuit belli discidio distractus à fratribus ? 


What irony of fate that / should be pleading for him! | Ligartus op- 
posed Caesar because he could not help himself, but [ did so of my 
own free will. My actions deserved harsher treatment, yet Caesar 


freely forgave me. (6-7.) 
6. Nüllum igitur habes, Caesar, adhüc in Q. Ligàrio 
signum alienae à té voluntatis; cuius ego causam ani- 
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madverte, quaeso, quà fide défendam: pródó meam. O 
clémentiam admirabilem atque omnium laude, praedicati- 
one, litteris monumentisque decorandam! M. Cicero apud 
té defendit alium in eà voluntáte non fuisse, in quà sé 
Sipsum confitetur fuisse, nec tuas tacitas cogitationes ex- 
timéscit nec quid tibi de alio audienti de sé occurrat 
reformidat. 
3. Vidé quam nón reformidem; vidé quanta lüx liber- 
alitatis et sapientiae tuae mihi apud te dicenti oboriatur: 
ro quantum potero voce contendam, ut hoc populus Roómànus 
exaudiat: 7. Suscepto bello, Caesar, gesto etiam ex parte 
magna, nüllà vi coactus, iüdicio ac voluntate ad ea arma 
profectus sum, quae erant sümpta contra té. Apud quem 
igitur hoc dico? Nempe apud eum, qui, cum hoc sciret, 
rj tamen mé, ante quam vidit, rei püblicae reddidit; qui ad 
mé ex Aegypto litteras misit, ut essem idem qui fuissem ; 
qui me, cum ipse imperator in toto imperio populi Rómàni 
ünus esset, esse alterum passus est; à quo hoc ipso C. 
Pansa mihi hunc nüntium perferente concessos fascis lau- 
2o reátos tenui, quoad tenendos putavi; qui mihi tum dénique 
salütem sé putavit dare, si eam nüllis spoliatam ornamentis 
dedisset. 


Tubero accuses Ligarius because he was in Africa, yet it was Ligarius 
alone who kept Tubero from landing there. Netther Tubero nor 
his father seem to realize the cruel conditions of their prosecution. 
Tubero ts publicly trying to undo all that [ have sought from Caesar 
in private. Caesar's kindness ts all that saves us, since even his 
former enemies demand such cruel punishments. (8-16.) 


8. Vide, quaeso, Tübero, ut, qui dé meo facto non dubi- 
tem, dé Ligari audeam dicere. Atque haec propterea dé 
25 mé dixi, ut mihi Tübero, cum dé sé eadem dicerem, ignos- 
ceret; cuius ego industriae gloriaeque faveo vel propter 
propinquam cognationem, vel quod eius ingenio studiisque 
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delector, vel quod laudem adulescentis propinqui existimo 
etiam ad meum aliquem früctum redundare. 9. Sed hoc 
quaeró: Quis putat esse crimen fuisse in Africà? Nempe 
is, qui et ipse in eadem provincia esse voluit et prohibitum 
5se à Ligario queritur, et certe contrà ipsum Caesarem est 
congressus armatus. Quid enim, Tübero, tuus ille déstric- 
tus in acie Pharsalica gladius agebat? cuius latus ille mu- 
cro petebat? qui sensus erat armorum tuorum? quae tua 
méns, oculi, manüs, ardor animi? quid cupiébas, quid 
1ooptabas? Nimis urged; commoveri videtur adulescens. 
4. IO. Ad mé revertar. Isdem in armis fui. Quid 
autem aliud egimus, Tübero, nisi ut quod hic potest nos 
possemus? Quorum igitur impiinitas, Caesar, tuae clemen- 
tiae laus est, eorum ipsorum ad crüdelitatem te acuet oratio? 
15 Atque in hac causa non nihil equidem, Tübero, etiam tuam, 
sed multo magis patris tui prüdentiam desidero, quod homo 
cum ingenio tum etiam doctrina excellens genus hoc causae 
quod esset non viderit. Nam si vidisset, quovis profecto 
quam isto modo à te agi maluisset. Arguis fatentem. Non 
2o est satis: accüsas eum, qui causam habet aut, ut ego dico 
meliorem quam ti aut, ut tu vis, parem. 11. Haec admi- 
rabilia, sed prodigi simile est, quod dicam. Non habet eam 
vim ista accüsatio, ut Q. Ligarius condemnétur, sed ut 
necétur. Hoc egit civis Romanus ante té nemo: externi 
25 sunt isti mores aut levium Graecorum aut immànium bar- 
barorum. Nam quid agis aliud? ut Romae né sit, ut domo 
careat, né cum optimis fratribus, ne cum hoc T. Brocchoó 
avunculo, né cum eius filio consobrino suo, né nobiscum 
vivat, ne sit in patria? Num est, num potest magis carere 
3o his omnibus quam caret? Italia prohibetur, exsulat. Non 
tu hunc ergo patria privare, qua caret, sed vita vis. 12. 
At istud né apud eum quidem dictátorem, qui omnis quos 
oderat morte multabat, quisquam égit isto modo. — Ipse 
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iubébat occidi nüllo postulante, praemiis invitabat; quae 
tamen criidélitas ab hoc eodem aliquot annis post, quem ti 
nunc criidélem esse vis, vindicata est. | 
s. 'Egoveéroistud non postulo' inquies. Ita mé hercule 
sexistimo, Tübero. Novi enim te, novi patrem, novi domum 
nómenque vestrum; studia generis ac familiae vestrae vir- 
tütis, hümanitatis, doctrinae, plürimarum artium atque 
optimarum nota mihi sunt. 13. Itaque certo scid vos nón 
petere sanguinem, sed parum attenditis. | Res enim eo 
10 spectat, ut ea poena, in quà adhüc CQ. Ligarius sit, non vide- 
Amini esse contenti. Quae est igitur alia praeter mortem? 
Si enim est in exsilio sicuti est, quid amplius postulàtis ? 
an, né ignoscatur? Hoc véro multo acerbius multoque 
dürius. Quodne nos petimus precibus ac lacrimis, strati ad 
1s pedes, nón tam nostrae causae fidentes quam huius hümani- 
tati, id né impetrémus pugnabis, et in nostrum fletum 
inrumpés, et nos iacentis ad pedes supplicum voce prohi- 
bébis? 14. Si, cum hoc domi faceremus, quod et fecimus 
et, ut spero, non früstra fécimus, tü repente inruisses et 
2o clamare coepissés ‘C. Caesar, cavé ignoscàs, cave te fratrum 
pro fratris salüte obsecrantium misereat, nonne omnem 
hümànitátem exuissés? Quanto hoc dürius, quod nos domi 
petimus, id à té in ford oppugnari et in tali miseria multo- 
rum perfugium misericordiae tolli? Dicam plané, Caesar, 
asquod sentio. 15. Si in tanta tua fortüna lenitàs tanta non 
esset, quam tu per te, per té, inquam, obtines—intellego 
quid loquar —, acerbissimo lüctü redundaret ista victoria. 
Quam multi enim essent dé victoribus qui te crüdelem esse 
vellent, cum etiam dé victis reperiantur! quam multi qui 
socum à té ignosci nemini vellent, impedirent clementiam 
tuam, cum hi, quibus ipsis ignovisti, nolint té esse in alios 
misericordem! 16. Quod si probàre Caesari possemus in 
Africa Ligarium omnino nón fuisse, si honesto et miseri- 
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est ex senátüs cónsulto, cum ipse nón adesset, morbó etiam 
impediretur: statuerat excüsari. Haec ego novi propter 
omnis necessitüdines, quae mihi sunt cum L. Tüberone: 
domi una eruditi, militiae contubernales, post adfines, in 
somni vita familiares; magnum etiam vinculum, quod isdem 
studiis semper üsi sumus. | Scio Tüberonem domi manere 
voluisse: sed ita quidam agebant, ita rei püblicae sanctis- 
simum nomen opponébant, ut, etiam si aliter sentiret, viro- 
rum tamen ipsorum pondus sustinére non posset. 22. Ces- 
r0 Sit auctoritati amplissimi viri vel potius paruit: ünà est 
profectus cum eis, quorum erat üna causa. Tardius iter fécit; 
itaque in Africam vénit iam occupatam. Hinc in Ligarium 
crimen oritur vel ira potius. Nam si crimen est voluisse, 
nón minus magnum est vós Africam, arcem omnium pró- 
15 vinciarum, natam ad bellum contra hanc urbem gerendum, 
obtinere voluisse quam aliquem sé maluisse. Atque is 
tamen aliquis Ligarius non fuit: Vàrus imperium sé habere 
dicebat; fascis certe habebat. 23. Sed quoquo modo sé 
illud habet, haec querela, Tübero,vestra quid valet? ‘ Recepti 
zoin provinciam non sumus. ' Quid, si essétis? Caesarine 
eam traditüri fuistis an contra Caesarem retentüri? 

8. Vide quid licentiae, Caesar, nobis tua liberalitas det 
vel potius audaciae. Si responderit Tübero, Africam, qué 
senatus eum sorsque miserat, tibi patrem suum traditürum 

25fuisse, non dubitàbo apud ipsum te, cüius id eum facere 
interfuit, gravissimis verbis eius consilium reprehendere. 
Non enim, si tibi ea res grata fuisset, esset etiam eadem 
probata. 24. Sed iam hoc totum omitto, non ultra offen- 
dam tuàs patientissimàs auris quam ne Tübero quod num- 
so quam cogitavit factürus fuisse videatur. Veniébatis igitur 
in provinciam, ünam ex omnibus huic victoriae maximé 
infensam, in quà rex potentissimus inimicus huic causae, 
aliena voluntas conventüs firmi atque magni. Quaeró: 
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Quid factüri fuistis? quamquam quid factüri fueritis 
dubitem, cum videam quid feceritis? Prohibiti estis in 
provincia vestrà pedem ponere et prohibiti summa cum 
iniüria. 25. Quo modo id tulistis? acceptae iniüriae 
squerélam ad quem deétulistis? . Nempe ad eum, cuius 
auctoritatem secüti in societatem belli veneratis. Quod 
si Caesaris causa in provinciam veniébatis, ad eum profecto 
exclüsi provincia vénissétis. Venistis ad Pompeium. Quae 
est ergo apud Caesarem querela, cum eum accüsétis, a quo 
roqueramini prohibitos vos contra Caesarem gerere bellum? 
Atque in hoc quidem vel cum mendacio, si voltis, gloriemini 
per me licet, vos provinciam fuisse Caesari traditüros. 
Etiam si 4 Varo et à quibusdam aliis prohibiti estis, ego 
tamen confitebor culpam esse Ligaàri, qui vos tantae laudis 
15 Occasione privaverit. 


Even Pompey was not enthusiastic over Tubero, but this did not dampen 
Tubero's ardor. (26-28.) 


9. 26. Sed vide, quaeso, Caesar, constantiam'ornatissimi 
viri L. Tüberonis, quam ego, quamvis ipse probarem ut 
probo, tamen nón commemorarem, nisi à té cognovissem 
in primis eam virtütem solere laudari. Quae fuit igitur 

soumquam in üllo homine tanta constantia?  Constantiam 
dico; nescio an melius patientiam possim dicere. Quotus 
enim istud quisque fecisset, ut, à quibus partibus in dissen- 
sione civili nón esset receptus, essetque etiam cum crüde- 
litate réiectus, ad eas ipsas partis rediret? Magni cuiusdam 
ssanimi atque eius viri, quem dé suscepta causa proposi- 
taque sententia nülla contumelia, nülla vis, nüllum pericu- 
lum possit depellere. 27. Ut enim cetera paria Tüberoni 
cum Vàro fuissent, honos, nóbilitas, splendor, ingenium, 
quae néquaquam fuerunt, hoc certé praecipuum Tüberonis, 
3o quod iüsto cum imperio ex senatiis consulto in provinciam 
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suam venerat. Hinc prohibitus nón ad Caesarem, né irátus, 
non domum, né iners, non aliquam in regionem, né con- 
demnàre causam illam, quam secütus esset, videretur: in 
Macedoniam ad Cn. Pompei castra venit, in eam ipsam 
5causam, à quà erat réiectus iniüria. 28. Quid? cum ista 
res nihil commovisset eius animum, ad quem véneratis, 
languidiore, credo, studio in causa fuistis; tantum modo in 
praesidiis eratis, animi véró 4 causa abhorrébant: an, ut fit 
in civilibus bellis — nec in vobis magis quam in reliquis; 
toomnés enim vincendi studio tenébamur. Pacis equidem 
semper auctor fui, sed tum séro; erat enim amentis, cum 
aciem vidéres, pacem cogitare. Omnés, inquam, vincere 
volébamus; tii certé, qui in eum locum vénissés, ubi tibi 
esset pereundum, nisi vicisses. Quamquam, ut nunc sé res 
15 habet, non dubito quin hanc salütem anteponas illi victoriae. 


Deprecatio 


Caesar is far from sharing personal hatred. To plead before him thus 
is more like speakingwith a father thanwitha judge. He decides cases 
on their merits. Then this throng of friends and these brothers of 
Ligarius should move Caesar. Hereagain he may show that kind- 
heartedness, which ts the finest of his qualities. (29-33-) 


Io. 29. Haec ego non dicerem, Tübero, si aut vos cón- 
stantiae vestrae aut Caesarem benefici sui paenitéret. Nunc 
quaero utrum vestràs iniürias an rei püblicae persequamini. 
Si rei püblicae, quid dé vestra in illà causa perseverantia 

aorespondébitis? si vestras, videte né errétis, qui Caesarem 
vestris inimicis iratum fore putetis, cum ignoverit suis. 

Itaque num tibi videor in causa Ligàri esse occupatus, 
num dé eius facto dicere? Quicquid dixi, ad ünam sum- 
mam referri volo vel hümanitàtis vel clémentiae vel'miseri- 

ascordiae tuae. 30. Causas, Caesar, egi multas equidem 
técum, dum té in foro tenuit ratio honorum tuorum, certé 
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numquam hoc modo: ‘T gnoscite, iüdices; erravit, lapsus est, 
nón putavit; si umquam posthac. Ad parentem sic agi 
solet, ad iüdices: 'Non fécit, non cogitavit; falsi testes, 
fictum crimen. Dic te, Caesar, de facto Ligari iüdicem 

sesse; quibus in praesidiis fuerit quaere: taceo, né haec 
quidem conligo, quae fortasse valerent etiam apud iüdicem: 
'Legatus ante bellum profectus, relictus in pace, bello op- 
pressus, in ed ipso non acerbus, totus animo et studio tuus.' 
Ad iüdicem sic, sed ego apud parentem loquor: ‘Erravi, 

ro temere feci, paenitet; ad clementiam tuam confugio, delicti 
veniam peto, ut ignoscatur oro. Si nemo impetravit, ad- 
roganter: si plürimi, tü idem fer opem, qui spem dedisti. 
31. An spérandi de Ligario causa non erit, cum mihi apud 
té locus sit etiam pro altero déprecandi? Quamquam nec 

rs in hac oratione spes est posita causae nec in eorum studiis, 
qui à té pro Ligario petunt, tui necessarii. 

11. Vidi enim et cognovi quid maximé spectarés, cum pro 
alicüius salüte multi laborarent: causas apud té rogantium 
gratiosiores esse quam voltüs, neque te spectare quam tuus 

aoesset necessarius is, qui té oraret, sed quam illius, pro quo 
laboraret. Itaque tribuis ti quidem tuis ita multa, ut mihi 
beatiores illi videantur interdum, qui tua liberalitate fruan- 
tur, quam tü ipse, qui illis tam multa concedas; sed video 
tamen apud te, ut dixi, causas valere plüs quam preces, ab 

25 eisque té movéri maxime, quorum iüstissimum videas dolo- 
rem in petendo. - 

32. In Q. Ligàrio conservando multis tii quidem gratum 
facies necessàriis tuis, sed hoc, quaeso, considera, quod soles. 
Possum fortissimos viros, Sabinos, tibi probatissimGs, totum- 

goque agrum Sabinum, florem Italiae ac robur rei püblicae, 
proponere; nosti optime homines. Animadverte horum 
omnium maestitiam et dolorem ; huius T. Brocchi, dé qué 
nón dubitó quid existimés, lacrimas squaléremque ipsius et 
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fili vides. 33. Quid de fratribus dicam? Noli, Caesar, 
putare dé ünius capite nos agere: aut tres Ligarii retinendi 
in civitate sunt aut tres ex civitate exterminandi. Quodvis 
exsilium his est optatius quam patria, quam domus, quam di 
spenates, illo Und exsulante. Si fraterne, si pie, si cum 
dolore faciunt, moveant te horum lacrimae, moveat pietas, 
moveat germanitas; valeat tua vox illa, quae vicit. Té 
enim dicere audiebamus nos omnis adversarios putare, nisi 
qui nobiscum essent; té omnis, qui contra té non essent, 
;109 tuos. Videsne igitur hunc splendorem omnem, hanc Broc- 
chorum domum, hunc L. Marcium, C. Caesétium, L. Corfi- 
dium, hos omnis equites Romànos, qui adsunt veste mütata, 
non solum notos tibi, verum etiam probàtos viros. Atque 
his iráscebamur, hos requirébamus, his non nülli etiam 
rs minabantur. Conserva igitur tuis suos, ut, quem ad modum 
cetera, quae dicta sunt à té, sic hoc verissimum reperiatur. 


Peroratio 


I2. 34. Quod si penitus perspicere posses concordiam 
Ligàáriorum, omnis fratres técum iüdicáres fuisse. An potest 
quisquam dubitàre quin, si Q. Ligàrius in Italia esse potuis- 

20 Set, in eadem sententià futürus fuerit, in quà fratres fuerunt? 
Quis est qui horum consensum conspirantem et paene con- 
flatum in hac prope aequalitate fraterna noverit, qui hoc non 
sentiat, quidvis prius futürum fuisse, quam ut hi fratrés 
diversás sententias fortünasque sequerentur? Voluntate 

25 igitur omnés tecum fuérunt: tempestate abreptus est ünus, 
qui si consilio id fecisset, esset eorum similis, quos tü tamen 
salvos esse voluisti. 35. Sed ierit ad bellum, dissenserit 
non à té sólum, verum etiam à fratribus: hi té órant tui. 
Equidem, cum tuis omnibus negotiis interessem, memoria 

3o teneo qualis T. Ligarius quaestor urbanus fuerit erga te et 
dignitatem tuam. Sed parum est mé hoc meminisse: spéro 
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etiam te, qui oblivisci nihil soles nisi iniürias —cum hoc 
est animi, tum etiam ingeni tui— te aliquid de huius illo 
quaestorio officio, etiam de aliis quibusdam quaestoribus 
reminiscentem recordari. 36. Hic igitur T. Ligarius, qui 
5tum nihil egit aliud — neque enim haec divinabat— nisi ut 
tui sé studiosum et bonum virum iüdicares, nunc à te sup- 
plex fratris salütem petit. Quam huius admonitus officio 
cum utrisque his dederis, tris fratrés optimos et integerrimos 
non solum sibi ipsos neque his tot talibus viris neque nobis 
rionecessariis tuis, sed etiam rei püblicae condonaàveris. 
37. Fac igitur, quod de homine nobilissimo et clàrissimo 
fecisti nüper in curia, nunc idem in foro de optimis et huic 
omni frequentiae probatissimis fratribus. Ut concessisti 
illum senatui, sic da hunc populo, cuius voluntatem caris- 
i;Ssimam semper habuisti, et, si ille dies tibi gloriosissimus, 
populo Romano grátissimus fuit, noli, obsecro, dubitare, 
C. Caesar, similem illi gloriae laudem quam saepissime quae- 
rere. Nihil est tam populare quam bonitas, nulla dé vir- 
tutibus tuis plürimis nec admirabilior nec gratior misericordia 
zest. 38. Homines enim ad deos nulla re propius accedunt 
quam salütem hominibus dando. Nihil habet nec fortüna 
tua maius quam ut possis, nec natüra melius quam ut velis 
servare quam plürimos. Longidrem orationem causa forsi- 
tan postulet, tua certe natüra breviorem. Qua ré cum 
25 utilius esse arbitrer te ipsum quam aut mé aut quemquam 
loqui técum, finem iam faciam: tantum te admoneébo, si illi 
absenti salütem dederis, praesentibus te his datürum. 


CICERO — I9 


SELECTIONS FROM CICERO'S 
LETTERS 


Cicero's public.life proper began when he was thirty-six years old, 
with the prosecution of Verres. A year later he was made aedile. 
Excepting for some translations from the Greek, he had contributed 
up to this time only one treatise (De /nventione Rhetorica) to literature. 
His correspondence, as it has come down to us, commences in B.C. 68. 
Cicero was then thirty-eight years old. The following letters, being 
chosen here and there, are not arranged in any particular order; they 
are simply specimens of a voluminous series of letters. 


LETTER I 


To ATTICUS AT ATHENS. ROME, 67. CICERO’s AGE, 38 


Concerning the death of his cousin, Lucius Cicero; the state of affairs 
between his brother Quintus and Quintus! wife, sister to Atticus; 
the cessation of letters; the Acutilian affatrs; condoning the offense 
of Luccetus; the Tadian matter; the Eptrotic purchase of Atticus ; 
adorning Tusculum; the health of Terentia; her affection for Atti- 
cus and his family. 


CICERO ATTICO SAL 


I. Quantum dolorem accéperim et quanto früctü sim pri- 
vatus et forensi et domestico Lüci fratris nostri morte, in 
primis pro nostra consuetüdine tii existimare potes. Nam 
mihi omnia quae iücunda ex hümanitàte alterius et moribus 

shomini accidere possunt ex illo accidebant. Qua ré nón 
dubito quin tibi quoque id molestum sit cum et med dolore 
moveare et ipse omni virtüte officioque ornátissimum tuique 
et sud sponte et meo sermóne amantem adfinem amicum- 
que amiseris. 
290 
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2. Quod ad mé scribis dé sorore tua, testis erit tibi ipsa 
quantae mihi cürae fuerit ut Quinti fratris animus in eam 
esset is qui esse deberet. Quem cum esse offensiorem 
arbitrarer, eas litteras ad eum misi, quibus et placarem ut 

5 fratrem et monérem ut minorem et obiürgárem ut errantem. 
Itaque ex iis, quae postea saepe ab eo ad me scripta sunt, 
confido ita esse omnia, ut et oporteat et velimus. 

3. De litterarum missione sine causa abs té accüsor. 
Numquam enim à Pomponia nostra certior sum factus esse 

ro cui dare litterás possem, porro autem neque mihi accidit ut 
habérem qui in Epirum proficiscerétur nequedum té Athénis 
esse audiebamus. 4. Dé Acutiliano autem negotio quod 
mihi mandaàràs, ut primum à tuo digressü Romam veni, 
conféceram ; sed accidit, ut et contentione nihil opus esset 

set ut ego, qui in te satis consili statuerim esse, mallem 
Pedücaeum tibi consilium per litterás quam. mé dare. 
Etenim cum multós diés auris meas Acutilio dedissem, 
cuius sermonis genus tibi notum esse arbitror, non mihi 
grave düxi scribere ad te de illius querimoniis, cum eas 

zoaudire, quod erat subodiosum, leve putassem. Sed abs 
te ipso qui mé acciisas finds mihi scito litterás redditas 
esse, cum et oti ad scribendum plüs et facultatem dandi 
maiorem habueris. 

5. Quod scribis, etiam si cuius animus in té esset offénsior, 

25à mé recolligi oportere, Zezeó quid dicas neque id neglexi, 
sed est miro quodam modo adfectus. Ego autem quae 
dicenda fuerunt de te, non praeterii; quid autem conten- 
dendum esset ex tuà putabam voluntate mé statuere opor- 
tere. Quam si ad mé perscripseris, intelleges mé neque 

30 diligentidrem esse voluisse quam tii esses neque neglegen- 
tiorem fore quam tü velis. 

6. Dé Tadiana re mécum Tadius locütus est té ita scrip- 
sisse, nihil esse iam quod laboraretur, quoniam hereditas 
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üsü capta esset. Id mirabamur té ignorare, dé titéla 
legitima, in qua dicitur esse puella, nihil üsü capi posse. 
Epiróticam émptionem gaudeo tibi placére. 7. Quae tibi 
mandavi et quae ti intelleges convenire nostro Tusculano 
5velim, ut scribis, cüres, quod sine molestia tua facere po- 
teris: Nam nos ex omnibus molestiis et laboribus tino illo 
in loco conquiescemus. 8. Quintum fratrem cotidie ex- 
spectamus. Terentia magnos articulorum dolores habet. 
Et té et sororem tuam et matrem maximé diligit salutemque 
rotibi plürimam ascribit et Tulliola, deliciae nostrae. Cira 
ut valeas et nos ames et tibi persuadeas té à mé fraterne 
amari. 
LETTER II 


ROME, 61. CICERO’S AGE, 45 


Marcus Cicero talks of the quarrel between Atticus and Cicero's brother 
Quintus. Keeping the cause of the quarrel for disclosure ata pri- 
vate conference, he asserts his own great love for Atticus. Also, he 
speaks of the condition of the state, and of the all but broken alliance 
of the senate and the knights. He speaks of his own plans for con- 
trolling affairs, and of the candidacy of Luccezus and others for the 
consulship. 


CICERO ATTICO SAL 


I. Magna mihi varietas voluntatis et dissimilitüdo opinio- 

nis ac iüdici Quinti fratris mei demonstràta est ex litteris 
is tuis in quibus ad mé epistularum illius exempla misisti. Qua 
ex ré et molestia sum tanta adfectus, quantam mihi meus 
amor summus erga utrumque vestrum adferre debuit, et 
admiratione quidnam accidisset quod adferret Quinto fratri 
meo aut offensionem tam gravem aut commitatidnem tan- 
aotam voluntatis. Atque illud a me iam ante intellegébatur, 
quod te quoque ipsum discédentem à nobis suspicari vidé- 
bam, subesse nescio quid opinionis incommodae sauciumque 
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esse eius animum et insédisse quasdam odidsas suspiciones. 
Quibus ego medéri cum cuperem antea saepe et vehemen- 
tius etiam post sortitionem provinciae, nec tantum intelle- 
gebam ei esse offensionis quantum litterae tuae declararant, 
snec tantum proficiebam quantum volébam. 2. Sed tamen 
hoc mé ipse cónsólabar quod nón dubitabam quin té ille aut 
Dyrrachi aut in istis locis uspiam visürus esset; quod cum 
accidisset, confidebam ac mihi persuaseram fore ut omnia 
placarentur inter vos non modo sermone ac disputatione, 
ro Sed conspectü ipso congressüque vestro. Nam quanta sit 
in Quinto fratre meo comitas, quanta iücunditàs, quam 
mollis animus et ad accipiendam et ad deponendam offén- 
sionem, nihil attinet mé ad te qui ea nosti scribere. Sed 
accidit perincommode, quod eum nusquam vidisti. Valuit 
:s enim plus quod erat illi non nüllorum artificiis inculcatum 
quam aut officium aut necessitüdo aut amor vester ille pris- 
tinus, qui plürimum valére debuit. 3. Atque huius incom- 
modi culpa ubi resideat facilius possum existimare quam 
scribere; vereor enim né dum defendam meos non parcam 
zotuis. Nam sic intellego ut nihil à domesticis vulneris factum 
sit, illud quidem quod erat eos certé sanare potuisse. Sed 
huiusce rei totius vitium, quod aliquanto etiam latius patet 
quam videtur, praesenti tibi commodius exponam. 4. De 
iis litteris, quads ad te Thessalonica misit et dé sermonibus 
25 quos ab illo et Romae apud amicos tuos et in itinere habitos 
putas, ecquid tantum causae sit, ignoro, sed omnis in tua 
posita est hümanitate mihi spes huius levandae molestiae. 
Nam si ita statueris, et inritabiles animos esse optimorum 
saepe hominum et eosdem placabilés et esse hanc agilitatem, 
go ut ita dicam, mollitiamque natürae plerumque bonitatis et, id 
quod caput est, nobis inter nos nostra sive incommoda sive 
vitia sive iniürias esse tolerandas, facile haec, quem ad 
modum spér6, mitigabuntur; quod ego ut facias té Oro. 
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Nam ad mé qui té ünice diligo maxime pertinet néminem 
esse meorum qui aut té nón amet aut abs té non amétur. 
5. Illa pars epistulae tuae minime fuit necessaria in quà 
exponis quàs facultates aut provincialium aut urbanorum 
scommodorum et aliis temporibus et me ipso consule praeter- 
miseris. Mihi enim perspecta est et ingenuitas et magni- 
tüdo animi tui; neque ego inter mé atque té quicquam 
interesse umquam düxi praeter voluntatem institütae vitae, 
quod mé ambitio quaedam ad honorum studium, té autem 
zo alia minime reprehendenda ratio ad honestum otium düxit. 
Vérà quidem laude probitatis, diligentiae, religionis neque 
mé tibi neque quemquam antepono, amoris véro erga mé, 
cum à fraterno amore domesticoque discessi, tibi primas 
defero. 6. Vidi enim, vidi penitusque perspexi in meis 
r5 variis temporibus et sollicitüdines etlaetitias tuas. Fuit mihi 
saepe et laudis nostrae gratulatio tua iücunda et timoris 
consolatio grata. Quin mihi nunc te absente non solum 
consilium quo tii excellis, sed etiam sermonis commünicatio 
quae mihi suavissima tecum solet esse, maxime déest — 
2o quid dicam? in püblicane re, quo in genere mihi neglegenti 
esse non licet, an in forénsi labore, quem antea propter 
ambitionem sustinébam, nunc ut dignitatem tuéri gratia 
possim, an zz ipsis domesticis negotiis, in quibus ego cum 
antea tum véro post discessum fratris té sermonesque 
25nostros desidero?  Postrémó nón labor meus, nón requies, 
non negotium, nón Otium, non forenses res, non domesticae, 
nón publicae, non privatae carére diütius tuo suavissim6 
atque amantissimo consilio ac sermóne possunt. 
7. Atque harum rérum commemorátionem verécundia 
gosaepe impedivit utriusque nostrum; nunc autem ea fuit 
necessaria propter eam partem epistulae tuae, per quam té 
ac mores tuos mihi pürgatos ac probàtos esse voluisti. At- 
que in ista incommoditate aliénati illius animi et offénsi illud 
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inest tamen commodi, quod et mihi et céteris amicis tuis 
nota fuit et abs té aliquanto ante testificata tua voluntàs 
omittendae provinciae, ut quod ünà non estis nón dissén- 
sione ac discidio vestro, sed voluntate ac iüdicio tuó factum 
sesse videatur. Qua re et illa quae violata expiabuntur, et 
haec nostra quae sunt sanctissime conservàta suam religi- 
onem obtinebunt. 
8. Nos hic in ré publica infirmà misera commütabilique 
versamur. Credo enim té audisse nostros equites paene à 
rosenati esse diiünctos; qui primum illud valdé graviter 
tulerunt, promulgatum ex senatüs consulto fuisse ut dé eis 
qui ob iüdicandum accepissent quaereretur. Qua in ré. 
décernenda cum ego càásü non adfuissem sensissemque id 
equestrem ordinem ferre moleste neque aperte dicere, ob- 
15 lurgavi senatum, ut mihi visus sum, summa cum auctoritate 
et in causa non verécundà admodum gravis et copiosus fui. 
9. Ecce aliae deliciae equitum vix ferendae! quàs ego non 
solum tuli sed etiam ornavi. Asiam qui de censoribus con- 
diixérunt, questi sunt in senatü sé cupiditate prdlapsds 
ao nimium magno condüxisse, ut indüceretur locatio, postula- 
verunt. Ego princeps in audiütoribus atque adeo secundus; 
nam ut illi auderent hoc postulare Crassus eos impulit. In- 
vidiosa res, turpis postulatio et confessio temeritatis. Sum- 
mum erat periculum ne, si nihil impetrassent, plane aliena- 
asrentur à senatü. Huic quoque rei subventum est maxime 
à nobis perfectumque ut frequentissimo senatü et liberalis- 
simó üterentur, multaque à mé dé ordinum dignitate et 
concordia dicta sunt Kal. Decembr. et postridie. Neque 
adhüc rés confecta est, sed voluntàs senatüs perspecta; 
3o ünus enim contra dixerat Metellus consul désignatus, atque 
erat dictürus, ad quem propter diei brevitatem perventum 
non est, heros ille noster Cato. 10. Sic ego conservans 
rationem institütionemque nostram tueor, ut possum, illam 
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a mé conglütinatam concordiam. Sed tamen quoniam ista 
sunt tam infirma, münitur quaedam nobis ad retinendàs 
opés nostràs tüta, ut spero, via; quam tibi litteris satis expli- 
care nón possum, significatione parva ostendam tamen. 
s Utor Pompeio familiarissimé. Video quid dicas. Cavébd 
quae sunt cavenda, ac scribam alias ad té dé meis consiliis 
capessendae rei püblicae plüra. 
II. Luccéium scito consulatum habére in animo statim 
petere. Duo enim soli dicuntur petitüri. Caesar cum eo 
roCcoire per Arrium cogitat et Bibulus cum hoc sé putat per 
C. Pisonem posse coniungi. Rides? Non sunt haec ridicula, 
mihi crede. Quid aliud scribam ad te, quid? Multa sunt, 
sed in aliud tempus. Si exspectare velis, cüres ut sciam. 
Jam illud modeste rogo, quod maxime cupio, ut quam pri- 
ri mum venias. Nonis Decembribus. 


LETTER IIT 
To ATTICUS, RETURNING TO ROME, 56. CICERO’s AGE, 50 


CICERO ATTICO SAL 


Periücundus mihi Cincius fuit ante diem m Kal. Febr. 
ante lücem ; dixit enim mihi té esse in Italia seseque ad té 
pueros mittere. Quos sine meis litteris ire nolui, nón quo 
habérem quod tibi, praesertim iam prope praesenti, scri- 

2o berem sed ut hoc ipsum significarem, mihi tuum adventum 
suavissimum exspectatissimumque esse. Qua ré advolà ad 
nds eo animo ut nds amés, té amari scias. Cétera córam 
agemus. Haec properantés scripsimus. Quo die venies, 
utique cum tuis apud me sis. 


‘ 
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LETTER IV 


To His FAMILY IN ROME. BRUNDISIUM, 58. CICERO’S AGE, 48 


Marcus Tullius writes to his wife, Terentia, that he,ts setting out from 
Brundisium for Cyzicus through Macedonia, and is anxious about her 
and the children. He writes also about manumission of slaves, about 
consolation for his sorrow, and about the fidelity of his freedmen. 


TULLIUS S. D. TERENTIAE ET TULLIAE ET CICERONI 
SUIS 


I. Ego minus saepe do ad vos litteras quam possum, 
propterea quod cum omnia mihi tempora sunt misera, tum 
vero, cum aut scribo ad vos aut vestras lego, conficior lacri- 
mis sic ut ferre non possim. Quod utinam minus vitae 

5 cupidi fuissemus! certe nihil aut non multum in vità mali 
vidissemus. Quod si nos ad aliquam alicuius commodi ali- 
quando reciperandi spem fortüna reservavit, minus est erra- 
tum à nobis; si haec mala fixa sunt, ego véro té quam 
primum, mea vita, cupio videre et in tuo conplexü emori, 

ro quoniam neque dii, quos tii castissime coluisti, neque homi- 
nes, quibus ego semper servivi, nobis gratiam rettulerunt. 

2. Nos Brundisi apud M. Laenium Flaccum dies xri fui- 
mus, virum optimum, qui periculum fortünarum et capitis 
sui prae mea salüte neglexit neque legis improbissimae 

15 poena deductus est quo minus hospiti et amicitiae iüs offici- 
umque praestaret. Huic utinam aliquando gratiam referre 
possimus ! habebimus quidem semper. 3. Brundisio pro- 
fecti sumus a. d. II K. Mai.; per Macedoniam Cyzicum 
petebamus. 

2 O me perditum, o adflictum! Quid nunc rogem té ut 
venias, mulierem aegram et corpore et animo confectam? 
Non rogem? sine te igitur sim? Opinor, sic agam: Si est 
spés nostri reditüs, eam confirmes et rem adiuvés; sin, ut 
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ego metuo, trànsactum est, quoquó modo potes ad mé fac 
venids. Unum hoc scito: Si té habebo, non mihi vidébor 
plané perisse. Sed quid Tulliola mea fiet? Iam id vos 
vidéte; mihi deest consiliüm. Sed certe, quoquo modo se 
sres habebit, illius misellae et matrimonio et famae servien- 
dum est. Quid? Cicero meus quid aget? Iste véro sit 
in sind semper et complexi meo. Non queo plüra iam 
scribere; inpedit maeror. Titi quid egeris nescio; utrum 
aliquid teneas an, quod metuo, plane sis spoliata. 4. Piso- 
19 nem, ut scribis, spero fore semper nostrum. Dé familia 
liberata nihil est quod te moveat. . Primum tuis ita promis- 
sum est, té facturam esse, ut quisque esset meritus; est 
autem in officio adhüc Orpheus, praeterea magno opere 
nemo; céterorum servorum ea causa est ut, si res à nobis 
1s abisset, liberti nostri essent, si obtinere potuissent; sin ad 
nos pertinerent, servirent praeterquam oppido pauci. Sed 
haec minora sunt. 
5. Tüquod mé hortaris ut animo sim magno et spem ha- 
beam reciperandae salütis, id velim sit eius modi, ut recte 
aoSperàre possimus. Nunc miser quando tuas iam litteras 
accipiam ? quis ad me perferet? Quads ego exspectassem 
Brundisi, si esset licitum per nautàs, qui tempestatem prae- 
termittere noluerunt. Quod reliquum est, sustenta te, mea 
Terentia, ut potes honestissime. Viximus, floruimus; non 
25 vitium nostrum sed virtüs nostra nos adflixit; peccatum 
est nüllum, nisi quod non tna animam cum Ornamentis 
amisimus. Sed si hoc fuit liberis nostris gratius nos vivere, 
cetera, quamquam ferenda non sunt feramus. Atque ego, 
qui t€ confirmo, ipse mé non possum. 6. Clodium Philhe- 
go taerum, quod valétüdine oculorum impediébatur, hominem 
fidelem, remisi. Sallustius officio vincit omnes. Pescen- 
nius est perbenevolus nóbis; quem semper spéro tui fore 
observantem. Sicca dixerat se mecum fore sed Brundisio 


SELECTIONS FROM CICERO’S LETTERS 299 


discessit. Ciira, quod potes, ut valeàs at sic existimés, me 
vehementius tua miseria quam mea commovéri. Mea Te- 
rentia, fidissima atque optima uxor, et mea carissima filiola 
et spés reliqua nostra, Cicero, valete. Pr. K. Mai. Brundisio. 


LETTER V 


To QuiNTUS IN ROME. THESSALONICA, 58. CICERO'S AGE, 48 


Marcus Cicero makes excuses to his brother Quintus for sending a slave 
without a letter. He complains of the hardship of exile, but expresses 
gratitude for the facilities offered him. He warns Quintus regara- 
ing the fidelity of certain persons and commends to him his friends. 


MARCUS QUINTO FRATRI SALUTEM 


s 1. Mi frater, mi frater, mi frater, tüne id veritus es, ne ego 
iracundia aliqua adductus pueros ad té sine litteris miserim 
aut etiam né te videre noluerim? Ego tibi irascerer, tibi 
ego possem irásci? Scilicet, ti enim me adflixisti, tui me 
inimici, tua me invidia ac non ego te misere perdidi. Meus 

toille laudatus consulatus mihi te, liberos, patriam, fortiinas, 
tibi velim né quid Gripuerit praeter ünum me. Sed certe 
à te mihi omnia semper honesta et iücunda ceciderunt, à 
me tibi lüctus meae calamitatis, metus tuae, desiderium, 
maeror, solitüdo. Ego te videre noluerim? | Immo vero 

ime a te videri nolui. Non enim vidisses fratrem tuum, 
non eum quem reliqueras, non eum quem noras, non eum 
quem flens flentem, prosequentem proficiscens dimiseras, 
né vestigium quidem eius nec simulacrum sed quandam 
effigiem spirantis mortui. Atque utinam mé mortuum prius 

2o Vidissés aut audissés, utinam te non solum vitae sed etiam 
dignitatis meae superstitem reliquissem! 2. Sed testor 
omnis deós mé hàc ünà voce à morte esse revocatum, quod 
omnés in meà vità partem aliquam tuae vitae repositam 
esse dicébant ; quà in ré peccavi scelerateque feci. Nam 
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si occidissem, mors ipsa meam pietatem amoremque in té 
facile defenderet; nunc commisi, ut me vivó carérés, vivo 
mé aliis indigérés, mea vox in domesticis periculis potissi- 
mum occideret, quae saepe aliénissimis praesidio fuisset. 
5 Nam quod ad té pueri sine litteris vénérunt, quoniam vides 
non fuisse iracundiam causam, certe pigritia fuit et quae- 
dam infinita vis lacrimarum et dolorum. 3. Haec ipsa me 
quo flétii putas scripsisse? — Eodem quo te legere certo 
scio. An ego possum aut non cogitare aliquando dé te 
10 aut umquam sine lacrimis cégitare? Cum enim té desidero, 
frátrem solum désider6? Ego vér6 suavitate fratrem prope 
aequalem, obsequio filium, consilio parentem. Quid mihi 
sine té umquam aut tibi sine me iücundum fuit? Quid, 
quod eodem tempore desidero filiam? qua pietate, qua 
rs modestia, quo ingenio! effigiem oris, sermonis, animi mei. 
Quid filium venustissimum mihique dulcissimum ? quem 
ego ferus ac ferreus € complexü dimisi meo, sapientiorem 
puerum quam vellem; sentiebat enim miser iam, quid age- 
rétur. Quid véro tuum filium, imaginem tuam, quem meus 
2o Cicero et amabat ut fratrem et iam ut maiorem fratrem 
verebatur? Quid, quod mulierem miserrimam, fidélissimam 
coniugem, mé prosequi nón sum passus, ut esset quae 
reliquias commünis calamitatis, commünis liberos tueretur ? 
4. Sed tamen, quoquo modo potui, scripsi et dedi litteras 
25 ad té Philogono, liberto tuo, quas credo tibi posted redditas 
esse; in quibus idem te hortor et rogo, quod pueri tibi ver- 
bis meis nüntiarunt, ut Romam protinus pergas et prope- 
rés. Primum enim té in praesidio esse volui, si qui essent 
inimici quorum cridélitas nondum esset nostra calamitate 
go satiata; deinde congressüs nostri lamentationem pertimui; 
digressum véró non tulissem atque etiam id ipsum quod ti 
scribis metuébam ne à me distrahi nón posses. His de 
causis hoc maximum malum quod té non vidi, quo nihil 
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amantissimis et coniünctissimis fratribus acerbius, miserius 
videtur accidere potuisse, minus acerbum, minus miserum 
fuit quam fuisset cum congressio tum véro digressió nostra. 
5. Nunc si potes, id quod ego qui tibi semper fortis videbar 
5 non possum, erige té et confirma, si qua subeunda dimicatio 
erit.  Spéro, si quid mea spes habet auctoritatis, tibi et 
integritatem tuam et amorem in té civitatis et aliquid etiam 
misericordiam nostri praesidi latüram; sin eris ab isto 
periculo vacuus, ages scilicet si quid agi posse dé nobis 
1oputabis. Dé quo scribunt ad mé quidem multi multa et sé 
spérare démonstrant; sed ego quod sperem non dispicio, 
cum inimici plürimum valeant, amici partim déseruerint 
me, partim etiam prodiderint; qui in meo reditü fortasse 
reprehensionem sui sceleris pertiméscunt. Sed ista qualia 
rjsint tii velim perspicias mihique déclarés. Ego tamen 
quam diü tibi opus erit, si quid periculi subeundum vidébis, 
vivam.  Diütius. in hac vita esse non possum. | Neque 
enim tantum virium habet ülla aut prüdentia aut doctrina 
ut tantum dolorem possit sustinere. 6. Scio fuisse et hones- 
20 tius moriendi tempus et ütilius; sed non hoc solum, multa 
alia praetermisi, quae si queri velim praeterita, nihil agam 
nisi ut augeam dolorem tuum, indicem stultitiam meam. 
Illud quidem nec faciendum est nec fieri potest, me diutius 
quam aut tuum tempus aut firma spés postulabit in tam 
asmisera tamque turpi vita commorari, ut qui modo fratre 
fuerim liberis, coniuge, copiis, genere ipso pecüniae bea- 
tissimus, dignitate, auctoritate, existimatione, gratia non 
inferior quam qui umquam fuerunt amplissimi, is nunc in 
hac iam adflicta perditaque fortüna neque mé neque meos 
golügere diütius possim. 
7. Quà ré quid ad mé scripsisti dé permütatione? Quasi 
vér6 nunc mé non tuae facultatés sustineant, qua in re ipsa 
video miser et sentio quid sceleris admiserim, cum de 
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visceribus tuis et fili tui satis factürus sis quibus debes, ego 
acceptam ex aerario pecüniam tuo nomine fristra dissi- 
parim. Sed tamen et M. Antonio, quantum ti scripseras, 
et Caepioni tantundem solütum est ; mihi ad id quod cogito 
5hoc quod habeo satis est. Sive enim restituimur sive des- 
péramur, nihil amplius opus est. Tu si forte quid erit 
molestiae, te ad Crassum et ad Calidium conferas censeo. 
Quantum Hortensio credendum sit nescio. 8. Mé summa 
simulatione amóris summaque adsiduitate cotidiana scelera- 
rotissimé insididsissiméque tractavit adiüncto Q.  Arrio; 
quorum ego consiliis, promissis, praeceptis destitütus in 
hanc calamitátem incidi Sed haec occultabis, né quid 
obsint; illud caveto (et eo puto per Pomponium fovendum 
tibi esse ipsum Hortensium) ne ille versus, qui in té erat 
isconlatus cum aedilitatem petebas de lege Aurelia, falso 
testimonio confirmetur. Nihil enim tam timeo quam né, 
cum intellegant homines quantum misericordiae nobis tuae 
precés et tua salüs adlatüra sit, oppügnent te vehementius. 
Messalam tui studiosum esse arbitror. 9. Pompeium etiam 
20simulatorem puto. Sed haec utinam zé experiare! Quod 
precarer deos nisi meas preces audire desissent. Vérum 
tamen precor ut his infinitis nostris malis contenti sint; in 
quibus non modo tamen nüllius inest peccati infamia, sed 
omnis dolor est quod optime factis poena maxima est 
25 constitüta. 

IO. Filiam meam et tuam Ciceronemque nostrum quid 
ego, mi frater, tibi commendem ? Quin illud maereo quod 
tibi non minorem dolorem illorum orbitàs adferet quam mihi. 
Sed te incolumi orbi nón erunt. Reliqua, ita mihi salüs 

3o aliqua détur potestasque in patria moriendi, ut me lacrimae 
non sinunt scribere! Etiam Terentiam velim tueaàre 
mihique dé omnibus rébus rescribas; sis fortis quoad rei 
natira patiatur. Idibus Iüniis Thessalonicae. 
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LETTER VI 


ARPINUM, 56. CICERO'S AGE, jo 


Marcus Cicero, in this letter, written with the greatest skill, asks L. 
Luccetus, a respectable writer of history, to compose commentaries on 
the deeds of his consulship, and respecting his exile and return. 


M. CICERO S. D. L. LUCCEIO Q. F. 


I. Cdram mé técum eadem haec agere saepe conantem 
deterruit pudor quidam paene subrüsticus, quae nunc 
expromam abséns audacius; epistula enim non érubéscit. 
Ardeó cupiditate incredibili neque, ut ego arbitror, re- 

sprehendenda, nomen ut nostrum scriptis inlistrétur et 
celebretur tuis. Quod etsi mihi saepe ostendisti te esse 
factürum, tamen ignóscás velim huic festinatidni meae. 
Genus enim scriptorum tuorum etsi erat semper à me 
vehementer exspectatum, tamen vicit opinionem meam 

ro meque ita vel cepit vel incendit, ut cuperem quam celerrime 
rés nostrás monumentis commendari tuis. Neque enim me 
solum commemoratio posteritatis ad spem quandam im- 
mortalitatis rapit, sed etiam illa cupiditas, ut vel auctoritate 
testimoni tui vel indicio benevolentiz vel suavitate ingeni 

15 vivi perfruamur. 

2. Nequetamen, haeccum scribébam, eram nescius quantis 
oneribus premerére susceptarum rérum et iam institütarum; 
sed, quia vidébam Ttalici belli et civilis historiam iam à te 
paene esse perfectam, dixeras autem mihi té reliquas rés 

20 ordiri, deesse mihi nólui quin te admonérem, ut cogitares, 
coniünctene mallés cum reliquis rébus nostra contexere an, 
ut multi Graeci fécérunt, Callisthenes Phocicum bellum, 
Timaeus Pyrrhi, Polybius Numantinum, qui omnés à per- 
petuis suis historiis ea, quae dixi, bella s€paravérunt, tu 

25 quoque item civilem coniürátionem ab hostilibus externisque 
bellis séiungerés. Equidem ad nostram laudem nón multum 
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video interesse, sed ad. properationem meam quiddam 
interest non te expectare, dum ad locum venias, ac statim 
causam illam totam et tempus arripere; et simul, si üno in 
argümento ünaque in persona méns tua tota versabitur, 
scerno iam animo, quanto omnia überiora atque ornatiora 
futüra sint. Neque .tamen ignoro, quam impudenter 
faciam, qui primum tibi tantum oneris imponam (potest 
enim mihi dénegàre occupatio tua), deinde etiam ut ornes 
mé postulem. Quid, si illa tibi non tanto opere videntur 
ri Ornanda? 3. Sed tamen, qui semel verecundiae finis trans- 
ierit, eum bene et naviter oportet esse impudentem. Itaque 
te plàne etiam atque etiam rogo, ut et Ornés ea vehementius 
etiam quam fortasse sentis, et in eo leges historiae neglegas 
gratiamque illam, dé quà suavissimé quodam in prooemio 
isscripsisti 4 qua te deflecti non magis potuisse demonstràs 
quam Herculem Xenophontium illum a Voluptate eam, si 
mé tibi vehementius commendabit, né aspernére amorique 
nostro plüsculum etiam, quam concedet veritas, largiare. 
Quod si te addücemus ut hoc suscipias, erit, ut mihi 
ao persuaded, màteriés dignà facultate et copia tua. 4. A 
principio enim coniuratidnis usque ad reditum nostrum vide- 
tur mihi modicum quoddam corpus conficit posse, in quo et 
illà poteris uti civilium commütationum scientia vel in expli- 
candis causis rerum novarum vel in remediis incommodorum, 
25cum et reprehendés ea, quae vituperanda dücés, et quae 
placebunt exponendis rationibus comprobabis et, si liberius, 
ut consuésti, agendum putabis, multorum in nos perfidiam, 
insidias, proditionem notabis. Multam etiam càsüs nostri 
varietatem tibi in scribendo suppeditabunt plénam cuius- 
sodam voluptatis, quae vehementer animós hominum in 
legendo te scriptore tenere possit. Nihil est enim aptius 
ad delectationem léctoris quam temporum varietates for- 
tünaeque vicissitudinés. ^ Quae etsi nobis optabilés in 
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experiendo non fuerunt, in legendo tamen erunt iücundae; 
habet enim praeteriti doloris secüra recordatio délecta- 
tionem; 5. ceteris vero nulla perfünctis propria molestia, 
casus autem alienos sine üllo dolore intuentibus etiam ipsa 

s misericordia est iicunda. Quem enim nostrum ille moriens 
apud Mantinéam Epaminóndàs nón cum quadam miserà- 
tione delectat? qui tüm denique sibi evelli iubet spiculum, 
postea quam ei percontanti dictum est clipeum esse salvum ; 
ut etiam in vulneris dolore aequo animo cum laude more- 

rorétur. Cuius studium in legendo non éréctum Themistocli 
fuga reditüque retinetur? Etenim ordo ipse annalium 
mediocriter nos retinet quasi enumeratione fastorum; at 
viri saepe excellentis ancipites variique casüs habent ad- 
mirationem, exspectationem, laetitiam, molestiam, spem, 

istimorem; si vero exitü notabili conclüduntur, expletur ani- 
mus iücundissimà lectionis voluptate. 

6. Quo mihi acciderit optatius, si in hac sententia fueris 
ut à continentibus tuis scriptis, in quibus perpetuam rérum 
gestarum historiam complecteris, sécernas hanc quasi fabu- 

alam rerum éventorumque nostrorum. . Habet enim varios 
actüs mütationesque et consiliorum et temporum. Ac nón 
vereor né adsentatiunculà quadam aucupari tuam gratiam 
videar, cum hoc démonstrem, me à té potissimum ornari 
celebrarique velle. Neque enim ti is es qui quid sis nes- 
25cias et qui nón eds magis, qui te non admirentur, invidos 
quam eos qui laudent, adsentatores arbitrére; neque autem 
ego sum ita demens, ut me sempiternae gloriae per eum 
commendari velim, qui non ipse quoque in mé commen- 
dando propriam ingeni gloriam consequatur. 7. Neque 
soenim Alexander ille gratiae causa ab Apelle potissimum 
pingi et à Lysippo fingi volebat, sed quod illorum artem cum 
ipsis tum etiam sibi gloriae fore putabat. Atque illi arti- 
fices corporis simulacra ignotis nota faciebant; quae vel si 
CICERO — 20 


306 SELECTIONS FROM CICERO'S LETTERS 


nülla sint, nihilo sint tamen obscüriores clàri viri. Nec 
minus est Spartiates Agesilaus ille perhibendus, qui neque 
pictam neque fictam imaginem suam passus est esse, quam 
qui in eo genere laborarunt; ünus enim Xenophontis libel- 
5lus in eo rége laudando facile omnis imagines omnium sta- 
tuásque superávit. Atque hoc praestantius mihi fuerit et 
ad laetitiam animi et ad memoriae dignitatem, si in tuà 
scriptà pervénerd quam si in céterorum, quod non ingenium 
mihi solum suppeditatum fuerit tuum, sicut Timoleonti à 

10 Timaeo aut ab Herodoto Themistocli, sed etiam auctoritas 
clarissimi et spectatissimi viri et in rei p. maximis gravis- 
simisque causis cogniti atque in primis probati, ut mihi non 
solum praeconium, quod, cum in Sigeum venisset, Alexan- 
der ab Homero Achilli tribütum esse dixit, sed etiam grave 

1stestimGnium impertitum clari hominis magnique videatur. 
Placet enim Hector ille mihi Naevianus, qui nón tantum 
‘laudari’ sé laetatur, sed addit etiam ‘a laudato viro. 

8. Quod si à te non impetro, hoc est, si quae té res im- 
pedierit (neque enim fas esse arbitror quicquam mé rogan- 

2o tem abs té nón impetrare), cogar fortasse facere, quod non 
nülli saepe reprehendunt, scribam ipse dé me, multorum? 
tamen exempló et clarorum virorum. Sed, quod t& noX? 
fugit, haec sunt in hoc genere vitia: et verécundius ipsi ac 
sésé scribant necesse est, si quid est laudandum, et praete- í 

25 reant, si quid reprehendendum est. Accedit etiam ut minor 
sit fides, minor auctoritas, multi dénique reprehendant et 
dicant verécundiores esse praeconés liddrum gymnicórum 
qui cum céteris coronas imposuerint victoribus. eorumque 
nómina magna voce pronüntiarint, cum ipsi ante liddrum 

3» missionem corona donentur, alium praeconem adhibeant 
né sua voce sé Ipsi victores esse praedicen& 9. YAaec nc 
vitaré cupimus et, si recipis causam nostra Xn, vitabimy. 
idque ut faciás rogamus, 3 
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no one, Cicero feels, has juster cause for grief, this grief will be 
lightened by the return and subsequent companionship of Sulpicius. 


M. CICERO S. D. SER. SULPICIO 


I. Ego véro, Servi, vellem, ut scribis, in meo gravissimo — 
casi adfuissés ; quantum enim praesens mé adiuvare potue- 
ris et cohsolando et prope aeque dolendo, facile ex eo in- 
tellego, quod litteris lectis aliquantum adquiévi. Nam et ea 

5 scripsisti, quae levare lüctum possent, et in me consolando 
nón mediocrem ipse animi dolorem adhibuisti. Servius 
tamen tuus omnibus officiis, quae illi tempori tribui potue- 
runt, declaravit et quanti ipse mé faceret et quam suum 
talem erga mé animum tibi gratum putaret fore. Cuius 

10 Officia iücundiora scilicet saepe mihi fuerunt, numquam 
tamen gratiora. Me autem non oratio tua solum et societàs 
paene aegritüdinis, sed etiam auctoritas consolatur; turpe 
enim esse existimo me non ita ferre casum meum, ut ti tali 
sapientia praeditus ferendum putas. Sed opprimor inter- 

r5 dum et vix resisto dolori, quod ea mé solacia deficiunt, quae 
ceteris, quorum mihi exempla propono, simili in fortiina non 
defuerunt. Nam et Q. Maximus, qui filium consularem, 
clarum virum et magnis rebus gestis, amisit, et L. Paulus, 
qui duo septem diebus, et vester Gallus et M. Cato, qui 

2o Summo ingenio, summa virtüte filium perdidit, iis tempori- 
bus fuerunt, ut eorum lüctum ipsorum dignitas consolàretur 
ea, quam ex ré püblica consequebantur; 2. Mihi autem 
amissis Ornamentis iis, quae ipse commemorás, quaeque 
eram maximis laboribus adeptus, unum manebat illud solà- 

25 cium, quod ereptum est. Non amicorum, negotiis, non rei 
püblicae procüratione impediébantur cogitationés meae, 
nihil in foro agere libébat, aspicere cüriam non poteram, 
existimabam, id quod erat, omnis mé et industriae meae 
früctüs et fortünae perdidisse. Sed, cum cógitarem haec 
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mihi técum et cum quibusdam esse commiinia, et cum 
frangerem iam ipse mé cogeremque illa ferre toleranter, 
habébam quo confugerem, ubi conquiéscerem, cuius in ser- 
móne et suavitate omnis cüras doloresque déponerem. 
s Nunc autem hoc tam gravi vulnere etiam illa, quae consa- 
nuisse videbantur, recrüdéscunt; non enim, ut tum me à 
re püblica maestum domus excipiébat, quae levaret, sic 
nunc domo maerens ad rem püblicam confugere possum ut 
in eius bonis adquiescam. Itaque et domo absum et foro, 

ro quod nec eum dolorem, quem de re püblica capio, domus 
iam consolari potest nec domesticum res püblica. 

3. Quo magis té exspecto teque videre quam primum cu- 
pio; maius mihi solacium adferre ratio nülla potest quam con- 
iunctio consuétüdinis sermónumque nostrorum ; quamquam 

15spérabam tuum adventum (sic enim audiebam) appropin- 
quare. Ego autem cum multis de causis té exopto quam 
primum vidére, tum etiam ut ante commentémur inter nos, 
quà ratione nobis tradücendum sit hoc tempus, quod est 
totum ad ünius voluntatem accommodandum et prüdentis 

20 et liberalis et, ut perspexisse videor, nec à mé alieni et tibi 
amicissimi. Quod cum ita sit, magnae tamen est delibera- 
tionis, quae ratio sit ineunda nobis non agendi aliquid, sed 
illius concessü et beneficio quiéscendi. Vale. 


LETTER IX 


QUINTUS CICERO TO TIRO, 44 


Quintus Cicero accuses Tiro of ceasing to write to him. He wishes let- 
ters to be sent to him even if they have no special matter to tell. 


QUINTUS TIRONI SUO P. S. D. 


I. Verberavi té cogitationis tacits dumtaxat convicio, 
as quod fasciculus alter ad mé iam sine tuis litteris perlatus 
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est. N6n potes effugere huius culpae poenam té patrono; 
Marcus est adhibendus, isque diü et multis lücubrationibus 
commentata oratione vide ut probàre possit té non peccasse. 
2. Plané té rogo, sic ut olim matrem nostram facere me- 
s mini, quae lagonàs etiam inànis obsignabat, ne dicerentur 
inànes aliquae fuisse quae fürtim essent exsiccatae, sic ti 
etiamsi, quod scribas non habébis, scribito tamen, né fürtum 
cessationis quaesivisse videaris. Valde enim mi semper et 
véra et dulcia tuis epistulis nüntiantur. Ama nos et vale. 


NOTES 


H = Harkness, Complete Latin Grammar, references to the Standard in brackets. 
L M= Lane-Morgan. 
A= Allen and Greenough, New Latin Grammar, references to the old edition in 
brackets. 
G = Gildersleeve-Lodge. B= Bennett. H B= Hale and Buck. 


DE IMPERIO POMPEI 


Page 56, |. 1. frequens conspectus: ‘crowded assembly.’ 

2. locus: Cicero refers to the ros/ra. — agendum: z.e. cum populo; 
‘concerning measures (with the people).' 

3. amplissimus: ‘most dignified.’ Only the higher magistrates had 
the privilege of speaking from the rostra, although they might extend 
this privilege to private citizens. Dzcendum applies to the latter case. 
— ornatissimus : ‘most honorable.’ 

4. optimo cuique: after superlatives and ordinals quisque is generally 
rendered by ‘all,’ ‘every.’ 

5. rationes: ‘plans,’ or translate by a singular, ‘scheme.’ 

6. ineunte aetate: ‘the beginning of my mature years,’ z.e. from the 
time when he put on the Zoga virilis.— cum: ‘since.’ 

7. huius auctoritatem loci: ‘this place of influence.’ 

10. temporibus: ‘requirements.’ Note the play upon words in 
tempus, temporibus. — neque: part of this word serves as connective 
with the preceding sentence. Translate as if it were non. 

II. qui... defenderent: relative clause of characteristic. H. 591, I 
(505, 1); L M. 836; A. 535 (320) ; G. 631, 1; B. 283, 1, 2; H B. 502, I 

I2. periculis has especial reference to lawsuits. — caste integreque: 
advocates sometimes took bribes from those interested in the other 
side of the case, and earned the bribe by conducting the case badly 
for their clients. 

I4. dilationem comitiorum : if the omens were reported unfavorable, 
or if a storm came on, the elections were postponed. In the cases 
referred to in the text, fighting in the streetsgmay have caused the 
postponement. 

CICERO — I NI 
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IS. praetor primus: ‘praetor first chosen.’ — centuriis cunctis: there 
were 194 centuries. The vote of each century was determined by the 
majority of its members; each century gave one vote. 

16. quid ... praescriberetis: z.c. the same conduct as Cicero's. It 
is subjunctive in an indirect question. 

17. auctoritatis: ‘influence.’ 

I8. ad agendum: ‘to direct public measures.’ See note p. 56, l. 2. 

Page 57, 1. forensi usu: *practice in the courts." 

4. potissimum: ‘most of all'—ei rei: ze. dicendi facultas. — 
fructum: ‘a wider activity.’ 

6. mihi: dative of agent with the gerundive. 

9. singulari: *unrivaled.' — virtute: ‘merits’ (as a general). 

I3. ducitur: ‘ originates.’ 

14. vectigalibus: here masculine and means ‘tributaries.’ 

I5. relictus: ‘left unconquered.’ The context supplies us with the 
notion ‘unconquered.’ Mithridates after his defeat by Lucullus fled to 
Armenia and sought the protection of his son-in-law Tigranes. The 
Roman army, satisfied with the spoils of Pontus, did not pursue 
him. 

16. lacessitus : ‘exasperated.’ Lucullus defeated the army of Ti- 
granes at Tigranocerta (69 B.C.) and plundered that city. — occasionem : 
there was disaffection in the Roman army, and Glabrio, the successor 
of Lucullus, had little military prestige. — Ásiam: this means the 
Roman province of that name, comprising Phrygia, Mysia, Lydia, and 
Caria. 

20. pro necessitudine: ‘in view of the close relation.’ . 

22. Bithyniae: this country, south of the Euxine, had been left to 
the Romans by Nicomedes III on his death in 74. 

23. regnum Ariobarzanis: Cappadocia. 

24. L. Lucullum discedere: because of the intrigues in his army, 
Lucullus began to lose ground and was recalled to Rome. 

26. qui successerit: M'. Acilius Glabrio, consulin 68. It is subjunc- 
tive because it is a dependent clause in indirect discourse. ic is 
dative after it. 

27. unum: the reference was so evident that it was not necessary to 
name Pompey. — civibus: 7.e. resident in the province. 

Page 58, 5. genus est eius belli: ‘the war is of such nature.’ 

7. agitur: ‘is at stake.’ 

8. cum, tum: correlatives. 
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11. quibus amissis: ablative absolute expressing condition. 

12. requiretis: ‘you will seek in vain.’ 

I3. a vobis: used instead of the dative because the verb consulere 
governs the dative. H. 431, 1 (388, N.); LM.991; A. 374, a, N. I 
(232, N.) ; G. 355, R. ; B. 189, 1, a; H B. 373, I, a. 

17. macula: in 88, Mithridates invaded Asia and massacred Romans 
and Italians of both sexes and of all ages. 

I8. penitus insedit: ‘has become deep-seated’ or ‘has sunk in.’ 

20. significatione: ‘intimation.’ Mithridates sent a messenger witha 
letter addressed to his satraps and governors to kill all Romans and 
Italians upon a certain day. Eighty thousand were slain. 

21. necandos: the gerundive in agreement with the object, expressing 
purpose. H. 622 (544,2, N. 2); LM. 994; A. 500, 4 (294, d) ; G. 430; 
B. 337, 7, b; 2; H B. 613, III. 

23. iam: note its use with regnat. 

24. neque: * nor even.’ 

Page 59, 2. in Asiae luce: ‘in the full view of Asia.’ Mithridates, 
after the recall of Lucullus, no longer remained in the sequestered parts 
of Pontus and Cappadocia, but threatened the tributaries of Rome in the 
open districts of Asia. 

4. reportarent: ‘carried off.’ 

5. L. Sulla: Sulla commanded in the First Mithridatic War (87-84 
B.C.). — L. Murena: from 83 until 81 a second war was waged against 
Mithridates, in which Lucius Licinius Murena commanded. 

7. regnaret: ‘still remained king.? 

8. quod egerunt: ‘for what they did.’ 

Io. res publica . . . revocavit: the Marian faction had become mas- 
ters of Rome. Sulla hastened home in order to reéstablish his authority. 

II. non contulit: ‘did not employ.-—ad oblivionem veteris belli: 
‘toward making the old war forgotten.’ | 

I3. qui, etc.: ‘for he,’ etc. 

16. simularet: note the force of the imperfect: ‘and was pretending’ 
or ‘kept up the pretense.’ It is governed by cum. 

17. eos duces: z.e. Sertorius and his associates. 

I9. binis: the distributive is used because cofzae though plural in 
number is here singular in meaning. H. 164, 3 (174, 2, 3) ; LM. 1081; 
A. 137, b (95, b) ; G. 97, R. 3; B. 81, 4; H B. 247. 

20. de imperio: ‘for empire,’ z.¢. ‘for the existence of your empire.’ 

21. alterius partis, etc.: ‘in the one direction, that of,’ etc. 


* 
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23. Cn. Pompei: Pompey fought against Sertorius and his party 
in Spain for four years. The assassination of Sertorius ended the 
wat. 

25. initia illa rerum gestarum : ‘those successes at the beginning.’ 

27. extrema: ‘recent reverses,’ due to disaffection in his army, 
brought about by the machinations of Glabrio and others. 

28. fortunae: ‘to his misfortune.’ 

30. ei: dative after a verb of *taking away.! Itis to be supplied as 
indirect object with adfcta. 

32. exorsus: ‘the first theme.’ 

Page 60, 2. iniuriosius: ‘somewhat wrongfully^ See H. 498 (444, 
1); LM. 678; A. 291, a (93, a); G. 297, 2; B. 240, 1; HB. 241, 1,2 

4. quo animo: ablative of quality. 

5. superbius: ‘somewhat arrogantly.’ The fact seems to be that 
the Roman ambassadors were openly mocked and then were driven 
from the assembly. Corinth fell in 146. 

7. legatum consularem : this was M’. Aquillius, consul with Marius 
in ror. His mission was to restore Ariobarzanes and Nicomedes, who 
had been dethroned by Mithridates. 

8. excruciatum necavit: ‘tortured and killed’; lit. ‘killed, being 
tortured.’ 

9. ili... relinquetis: the repetition of the same thought in other 
words is called commoratio. — libertatem imminutam : *the diminishing. 
of the liberty. Here, as in the case of ereptam, violatum, and inter- 
fectum, a perfect participle in agreement with a substantive contains 
the leading idea, and may be translated like an abstract substantive 
with a dependent genitive. 

II. persecuti sunt: ‘avenged.’ 

I2. relinquetis: ‘leave unavenged.’ 

13. ut, sic: correlatives. 

I6. quid: a common method of transition. — quod salus vocatur: 
‘the fact that the safety is exposed.’ The clause is the object of ferre. 
Translate zz by ‘to.’ 

21. cuncta Asia: the preposition zz is omitted after the analogy of 
tota Asia. H. 485, 2 (425; 2); L M. 626; A. 429, > (254) 5 G. 388; B. 
228, I, b; H B. 436, a 

24. alium: Glabrio. 

25. sine summo periculo: Lucullus and Glabrio were still in Asia and 
would not be pleased if their subordinates asked for another general. 
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27. summa sint omnia: ‘all the highest qualities are found.’ — 
propter: ‘close at hand.’ — quo . . . aegrius: ‘on which account they 
are more grieved to be without him.’ With carent supply eo, ablative 
of separation. 

29. maritimum bellum: the war against the pirates (68 B.C.). 

32. dignos quorum salutem commendetis: ‘worthy to have their 
sdfety intrusted.' H. 591, 7 (503, II, 2); L M. 837; A. 535,f (320, f) ; 
G. 631, 1; B. 282, 3; H B. 513, 3. 

33. hoc: rogant is understood. 

Page 61, 1. imperio: z.z. full military command. — mittimus: indica- 
tive because it is on Cicero's authority. 

. 2. defendant: subjunctive by attraction. — ipsorum: ‘their own.’ 

3. audiebant: ‘they used to hear.’ 

8. cum Antiocho, etc.: read Mommsen's History of Rome, vol. II, 
pp. 233-260. The wars with the Aetolians and with Antiochus covered 
the period from 192 to 189. In 200 war was declared against Philip V 
of Macedon in the interest of Athens. The Carthaginians were at- 
tacked on behalf of Messina, the war lasting from 264to241. A third 
war with the Carthaginians was begun in aid of King Masinissa of 
Numidia (150—146 B.c.). 

IO. una cum: ‘together with.’ 

I1. de vectigalibus agatur: ‘ your revenues are at stake Agutur is 
impersonal. 

13. tanta: ‘only so great.’ — eis contenti: ‘satisfied with them.’ 
Eis is ablative with content:. H. 476, 1 (421, III); LM. 645; A. 431, 
a; G. 4or, N. 6; B. 219, 1; H B. 438, 4. 

15. ubertate . . . exportentur: a tithe of the produce of the earth 
was collected and was called decumae; the public pastures were rented, 
and the return was called scriptura ; lit. * written list.’ There were also 
port duties called ortoria. Varietas fructuum is specially mentioned 
because there was a tax upon wine, oil, beans, peas, etc. 

17. exportentur: subjunctive by attraction. — terris: dative after a 
verb compounded with ante. 

I8. et belli utilitatem et pacis dignitatem : ‘what is useful in war and 
dignified in peace.’ 

Page 62, 11. exercent atque exigunt: z.«. those who manage the 
revenues, usually Roman knights, and those who actually collected the 
taxes. The latter were paid employees (/familiae). 

I4. in salinis: ‘in the salt mines.’ 
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15. custodiis: ^ coast guards,’ to prevent smuggling or illegal landing 
of goods. 

I6. rebus: ablative with frui H. 477, 1 (421, 1); LM. 646; A. 
410 (249); G. 407; B. 218, 1; HB. 429. 

17. fructui: dative of purpose, accompanied by vo£zs, dative of the 
person interested. 

20. acne illud quidem, etc.: ‘and this too must not,’ etc. H. 461 
(388); LM. 544; A. 374 (232) ; G. 354; B. 189, 1; H B. 373, 1. 

21. extremum: ‘as the last consideration.’ — cum essem dicturus: 
‘when I began to speak.’ 

22. quod . . . pertinet: ‘that it (de//um) pertains.’ This guod- 
clause is in apposition with z//uZ. H. 588, 3 (540, IV, N.) ; LM. 848; 
A. 572 (333); G. 525, 2; B. 299, 1, a; H B. 552, 1. 

24. habenda est: ‘ought to be considered.’ — ratio: *interests.' 

25. ornatissimi: «wealthy. The modifier cozis suggests itself, so 
that the literal meaning would be: ‘furnished with resources.’ — 
rationes: ‘business ventures.’ The idea is that, in order to secure 
their vectigalia, they transferred their interests to the province. 

26. ipsorum per se: 7.e. without regard to other interests of the state. 

27. curae: see note on fructui, |. 17, above. 

30. deinde: this is, in a way, the correlative of e¢ before Judlicani 
in the preceding sentence. — ceteris ordinibus: the word ordinzdus is 
employed here in the sense of ‘classes of merchants.’ 

32. partim eorum : = alii eorum. 

33. conlocatas: ‘at interest.’ The participle is used instead of the 
perfect of con/oco, to imply that the money is still there. Senators could 
not engage in trade, but could lend money to members of the Eques- 
trian order and hold foreign estates. 

Page 63, 1. humanitatis: predicate genitive. H. 439, 3 (401, N. 
2); LM. 557; A. 343, € (214, d) ; G. 366; B. 198, 3; H B. 340. 

2. sapientiae is in the same relation to the sentence as Aumanitatis. 

3. re publica: ‘interests of state.’ — illud parvi refert: ‘there is not 
much in the objection) H. 449, 3 (408, III); LM. 581; A. 355, N. 2 
(222); G. 381; B. 211, 3, a; H B. 345, b. 

5. redimendi: the term for bidding at public auction for the farming 
of the vectigalia. 

8. quidem gives emphasis to zd, which is the antecedent of god. 

II. solutione impedita: *by the stoppage of payment.'— fidem: 
‘credit.’ 
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I2. ut non trahant: ‘without drawing’; lit. ‘(in such manner) that 
they do not draw.’ A result clause, as is // . . . concidant, below. 

15. haec .. . pecuniarum: ‘the present system of credit and the 
present system of finance.’ 

16. in foro: the banks were in the forum. — versatur: ‘exists.’ 

17. illa: neuter, referring to Jecunzis Asiaticts. 

20. gloria, salus sociorum, vectigalia, fortunae, recapitulate the heads 
under which he has considered the question. Note the meaning of 
dubito, when followed by an infinitive. 

21. re publica: ‘the interests of the state.’ 

24. belli . . . necessarium: freely; ‘that the war is so necessary in 
its character.’ 

26. in quo: ‘on this point.’ 

27. contemnenda: * beneath your attention.’ 

28. Lucullo: the introduction, at this point of the speech, of unstinted 
praise of Lucullus serves to disarm those who, from friendliness to 
Lucullus, resent the bill as a slight upon that commander. Those who 
naturally wonder why such achievements did not dispose of the war, 
will be eager to hear the explanation. 

30. debeatur: subjunctive in a subordinate clause of indirect dis- 
course. — dico: ‘I assert.’ — eius adventu: the date was 74. 

31. Mithridati: has its genitive in -Zs or -z. — instructas fuisse: 
this form denotes that the direct discourse was imstructae erant. If 
the direct had been imstruebantur, the indirect would be zxstructas 
esse. 

Page 64, 4. ducibus Sertorianis: Sertorius, the insurgent com- 
mander in Spain, was in communication with Mithridates. The phrase 
is ablative absolute? — studio: ‘with party zeal.’ 

8. Sinopen atque Amisum: these were two cities on the Pontus 
Euxinus. 

II. permultas: construe with ceteras. 

12. alios reges: Tigranes and Machares, and, afterwards, Tigranes 
and Arsaces. 

14. sociis, vectigalibus: ¢.¢. Lucullus did not levy contributions and 
destroy revenues. 

15. laudis: partitive genitive. — ita: ‘in such manner’ may be ren- 
dered ‘so bestowed.’ 

16. nullo supplies the missing ablative of emo. 

17. obtrectant: observe that this is an invidious term for ‘ oppose.’ 


N8 DE IMPERIO POMPEI [P. 64 


23. Medea: Medea, daughter of Aeétes, king of Colchis, eloping with 
Jason, was pursued by her father. When the chances of escape became 
desperate, she killed her brother Absyrtus and cast his body piecemeal 
into the sea. The father, stopping to collect the fragments of his son's 
body, was distanced in the chase. — illa: ‘that famous.’ H. 507, 4 
(450, 4); L M. 1055; A. 297, b (195, b); G. 307, 2; B. 246,3; HB. 
274, 1. 

24. se: the propriety of the reflexive here seems to be due to the 
speaker's putting himself in the place of Medea. H. 649, 1 (528, 1) ; 
" LM. 1029; A. 592, 3 (341, d) ; G. 628; B. 323; H B. 535, 1, a. 

25. eorum conlectio dispersa: ‘the gathering of these scattered 
fragments.’ 

29. bello superiore: see note on macula, page 58. 

32. illum: z.e. Aeétes. ///um, hos: ‘the former, the latter.’ 

Page 65, 1. rebus suis: dative with diffidentem. H. 426, 1 (385); 
LM. 530; A. 367 (227); G. 346, R. 2; B. 187, II; a; H B. 36a, ft. N. 
3 (b). 

3. plures gentes: the Medes, the Albanians, and others. 

6. neque, neque: note carefully the negatives here. H. 656, 2 
(553, 2) ; LM. 762; A. 327, 2 (209, a) ; G. 445; B. 347, 2; H B. 298, 2, a. 
—lacessendas, temptandas: /acessere is ‘to provoke,’ by actually 
beginning hostilities (4e//o) ; cemptare is ‘to harass,’ by unfair treatment. 

7. gravis atque vehemens: ‘deep and violent.’ 

8. fani: perhaps this was the shrine of the Persian Nanae or 
Anaitis in Elymais, the modern Luristan, as Mommsen suggests. 

12. urbem ex Tigranis regno: it has been suggested that ex regno is 
used instead of regzz to denote the isolated position of Tigranocerta, 
which was captured, and thus detract from the importance of this 
success of Lucullus. 

13. usus erat: ‘had fought.’ — longinquitate, etc.: Cicero glosses 
over the real reason, which was not so much the distance and longing 
for their own people as cabals and mutiny. 

I4. suorum: objective genitive. 

Ij. extremum: ‘the outcome.’ — ut . . . quaereretur: a substantive 
clause of result in apposition with zZud. 

20. fere: ‘almost always.’ 

21. multorum opes adliciant ad misericordiam : ‘ move many power- 
ful men to pity. This translation removes the synecdoche of the 
Latin expression. The clause is in apposition with Aoc. 
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23. ut: ‘so that.' — nomen regale: ‘the name of king.’ 

25. est ausus: we should say ‘would have dared.’ 

27. ut . . . attingeret: in apposition with eo. 

29. impetum fecit: Lucullus was engaged in Mesopotamia when 
Mithridates returned to Pontus and defeated first Fabius and, afterwards, 
Triarius. These reverses were suffered in 68 and 67. 

30. poetae: Cn. Naevius (240 B.C.) wrote a poem on the First Punic 
War, and Ennius (239 B.c.). wrote a poetical history called Annales. 

32. ex sermone: z.¢. Lucullus heard of the defeat of Triarius from 
the common talk among the natives, before a messenger arrived. 

Page 66, 1. offensione: ‘reverse.’ — qui . . . potuisset: a potential 
subjunctive used as a condition contrary to fact, with the protasis under- 
stood. H. 583, 1 (511, 1, N. 3); LM. 942; A. 517,c (308, c) ; G. 597, 
R. 3; B. 304, 3, a; H B. 5175, 2. 

3. modum: ‘a limit.' — vetere exemplo (ablative of cause): laws 
against prolongation of command had been disregarded. The intrigue 
of his enemies was the real cause of the recall of Lucullus. 

4. partim, partim: equivalent to jartem, artem, by synesis. 
Militum is partitive genitive after Jartzm. — stipendiis confectis erant : 
‘had finished their campaigns.’ The ablative is that of quality. 

6. coniectura: ‘through inference (from intimations I have given).’ 

7. coniungant: ‘undertake in common.’ Here Cicero recapitulates 
the facts that make the outlook serious. 

8. integrae: * hitherto inactive.’ 

9. imperator: Glabrio. 

* II. esset: imperfect after fecisse by sequence of tenses. H. 548 
(495, IV); LM. 809; A. 585, a (336, B, N. 2); G. 518; B. 268, 2; 
H B. 483. 

I3. dicendum esse videatur: ‘it seems necessary to speak.’ 

I4. Utinam... haberetis: optative subjunctive expressing a wish un- 
fulfilled in present time. H. 558, 1 (483, 1 and 2); LM. 712; A. 
441 (267); G. 260, 261; B. 379, 2; H B. 511. 

16. quemnam . . . putaretis: an indirect question in apposition with 
deliberatio. 

Ig. antiquitatis memoriam: ‘the still remembered past’ or ‘the 
records of the past.’ 

25. hoc homine: Pompeius. 

25. pueritiae disciplinis: ‘the training of boyhood.— bello... 
hostibus: ablative absolute used to express attendant circumstances. 
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26. ad patris exercitum : 2.¢. of Cn. Pompeius Strabo with whom 
Pompey fought in the Social War, in 89. Pompey was then only 
seventeen years of age. 

Page 67, 3. concertavit: this term applies especially to strife in the 
law courts. 

4. confecit: *subdued.' 

6. offensionibus belli: *by defeats in war.' 

7. triumphis: in 81 for victories in Africa and in 71 for victories in 
Spain. — est erudita: ‘was trained.’ 

9. fortuna: ‘the unhappy fortune.’ — civile, etc.: the Civil War was 
that waged between Sulla and Cinna, Carbo and Lepidus, adherents of 
the Marian party. A remnant of the Marian party fled to Africa and 
were defeated by Pompey in 81. On his way to Spain Pompey, in 76, 
defeated the Transalpine Gauls. The Spanish War was waged against 
Sertorius. The war with the slaves was occasioned by the revolt of 
Spartacus and other gladiators in 71. Pompey destroyed the pirates 
in 67. 

Io. mixtum ex: ‘ involving. 

II. diversa perhaps means ‘ far separated.’ 

I2. gesta: ‘encountered.’ 

I5., usu militari: ‘military experience.’ 

15. iam vero shows a transition, ‘but further. 

16. illo: ablative with dignum. 

I7. cuiquam: dative of agent. 

I9. labor: ‘energy.’ 

21. tantasunt . . . quanta . . . non fuerunt: ‘are greater than they* 
have been.’ 

23. Italia: the Civil War is mentioned above. 

24. Sicilia: Pompey, sent by Sulla into Sicily, subdued, in 82, that 
portion of the Marian party that had fled to that island. 

26. Africa: the African war is mentioned above. 

28. Gallia... Hispaniam: consult the note on c?vze, line 9 above. 

31. iterum et saepius: ‘once more and again. 

Page 68, 1. attenuatum: * weakened.’ 

2. nunc vero iam: ‘now indeed by this time.’ 

4. universa: ‘as wholes’ may be translated ‘all,’ but with the mean- 
ing ‘throughout their extent.’ 

5. quis: H. 511. 1 (454, 1) ; LM. 286; A. 148, N. (104); G. 106, 
R.; B. go, 2,c; HB. 141a 
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8. cum... navigaret: causal clause. — referto mari: ‘when the sea 
was filled. Ablative absolute. — praedonum: H. 453, 5 (399, 1, 3); 
LM. 573; A. 349, a (218, a); G. 374, N. 1; B. 204, 1; H B. 347. 

IO. divisum: ‘ extended.’ 

II. arbitraretur: H. 554, 3 (485, N. 1; 486, II); LM. 720; A. 444 
(268) ; G. 259; B. 277; H B. 503. 

I4. omnibus annis: ‘in all the years’ (of their active life). 

23. cui praesidio fuistis: ‘to whom have you been a defense.’ 

26. urbis: Plutarch puts the number at four hundred. 

27. fuit: the perfect here expresses what was once true, but is true 
no longer. 

28. proprium: *characteristic) — a domo: the preposition is regular 
with Jonge. For its use with the genitive Jopulz, see H. 435, 4 (391, 
II, 4); LM. 573; A. 385, c (234, d) ; G. 359, R. 1; B. 204,2; HB. 
339, C 

29. propugnaculis: these consisted of fleets and armies. The word 
may be translated * bulwarks.? | 

31. dicam: subjunctive in a deliberative question. 

32. hieme summa: ‘at midwinter.’ 

33. venirent: z.e. as /egat?. — legati: the incident referred to is un- 
known. Ascholiast tells us that the wife of an ambassador who had 
been seized by the pirates ransomed her husband. 

Page 69, 2. duodecim secures: this is metonymy for ‘two praetors,’ 
since, in the provinces, each praetor had six lictors. 

3. Cnidum, Colophonem, Samum: respectively, a city of Caria, a city 
of Lydia, and an island of the Aegean Sea. 

5. quibus . . . ducitis: ‘through which you draw life and breath,’ 
2.e. the harbors used for the import of grain. 

7. Caietae: on the coast of Latium. — celeberrimum: *much fre- 
quented.’ 

9. Miseno: on the coast of Campania. — eius ipsius : Plutarch tells 
us that they captured the daughter of Antonius, a man who had enjoyed 
a triumph. She was ransomed for a large sum. The plural “eros, of 
which the singular bas a different meaning, is simply rhetorical and 
should be translated * child.’ 

II. Ostiense may be translated ‘at Ostia. Ostia was the port at 
the mouth of the Tiber. 

13. cui... praepositus esset: a clause of characteristic. 

IG. brevi tempore : about ninety days. 
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18. ei emphasizes vos. — Oceani ostium : ‘the gateway of the Ocean,’ 
Z.e. the Gaditanum fretum, now called Straits of Gibraltar. 

20. ame: the dative is more common. 

21. praetereunda: this plural, where we might expect the singular, 
is not uncommon. 

22. tam brevi tempore quam celeriter : = tam celeriter quam. 

24. tanti belli impetus: ‘so large a fleet of warships’; lit. ‘the onset 
of so great a war.' 

27. frumentaria subsidia: *granaries.' 

29. duabus Hispaniis: Farther Spain and Hither Spain were divided 
by the river Iberus, the modern Ebro. 

30. confirmata modifies 77Zisfanzis as well as Gallia, but agrees in 
number with Gallia. 

31. Achaiam: here used to denote the Peloponnesus. Later Achaia 
became a term for all Greece. 

32. adornavit: ‘furnished.’ 

33. ut: ‘from the time when.’ 

Page 70, 1. Ciliciam: Cilicia in Asia Minor was the pirates’ strong- 
hold. 

4. Cretensibus: Pompey accepted in surrender the Cretans, who had 
been attacked by Metellus for two years, thus securing the glory of the 
victory, and producing much bad feeling as a result. It is dative of 
separation after ademit and of indirect object after z»eravit. — usque 
in: the distance from Crete to Pamphylia is not so great, but Cicero 
wishes it to seem as far as possible. 

II. est haec: ‘such is.’ 

I2. ceterae: these are moral and intellectual attributes not necessa- 
rily included in military ability. 

15. artes: ‘qualities.’ 

I9. quae: translate, ‘these.’ The neuter is used because the ante- 
cedents are things of different grammatical genders. 

20. summa: ‘of the highest excellence.’ 

21. ex aliorum contentione: ‘by comparison with others.’ 

23. ullo in numero putare: ‘include in any (proper) enumeration.° 

24. veneant atque venierint: we should reverse the order, and say: 
‘have been sold and are for sale.’ Subjunctive in a characteristic 
clause — quid . . . cogitare: supply Jutare possumus from the pre- 
ceding sentence, «fare here having the meaning * believe? ; ‘ what high 
or noble thought for the state can we believe that man to have.’ 
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26. propter cupiditatem provinciae: magistrates might be bribed | 
to permit an extension of military command. 

Page 71, 2. in quaestu: ‘invested.’ 

5. nisi qui: ‘except him who.’ 

7. ventum sit: impersonal. — adferant: ‘cause.’ H. 652, 1 (529, 
IT); LM. 793; A. 593 (342); G. 663, 1 ; B. 324, 1; H B. 539. 

9. civium Romanorum: the Italians became cives Romani after the 
Social War (90-88 B.C.). 

I3. hibernis: so burdensome was the support of troops in winter 
quarters that towns sometimes purchased immunity from this infliction 
by payment of large sums of money. 

I6. hic: ‘in this regard.’ 

18. non modo, sed ne quidem: clauses having the same verb have 
the negative expressed only in the one containing the verb ; the nega- 
tive extends its force to the other clauses. — manus: ‘no hand. The 
negative is supplied from the second clause. Hence here son concu- 
fist must be supplied with on modo, and the affirmative part of xe 

. quidem remains to be translated into English for the last clause. 
Numquam modifies both clauses. Translate: ‘Not only did you 
never desire peace, but you never desired even war unless (it was) 
criminal.’ 

Ig. vestigium: ‘the tread.’ The idea of the passage is that there 
was no plundering and that subsistence was obtained in a fair manner. 

20. hibernent: Pompey was at this time in Cilicia. 

21. sumptum faciat: ‘should expend money.’ 

23. hiemis, avaritiae: ‘from the winter,’ ‘for avarice’; to be taken 
with per fugium, the first being objective genitive, the second, subjective 
genitive. 

26. incredibilem cursum : ‘ extraordinary rapidity.’ 

27. inventum: ‘ was attained.’ 

32. amoenitas: ‘ natural beauty’ (of scenery, etc.). 

33. nobilitas urbis: ‘renown of a city.’ 

Page 72, 1. signa: ‘statues.’ 

8. videbatur: ‘was beginning to seem.’ 

9. coepit: ‘has begun.’ 

13. liberae: *unhindered.'— aliorum: ‘inflicted by others.’ — iniu- 
riis may be translated ‘ wrongs.’ 

I4. facilitate: ‘easiness of approach.’ 

15. consilio: ‘political wisdom.’ 
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and the use of gr» accompanies it when it means ‘doubt’ in a negative 
sense. — hoc tantum boni: ‘this great advantage. ond is partitive 
genitive. 

' 17. erat deligendus: for this indicative of a second periphrastic in the 
apodosis of a condition contrary to fact see H. 582 (511, 2) ; L M. 940; 
A. 517, € (308, c); G. 597, R. 3; B. 304, ; b; H B. 581, a 

I9. opportunitas: ‘convenience.’ 

20. qui habent: Glabrio, Lucullus. Marcius Rex. 

22. eidem cui: ‘to the same man to whom.’ — cetera: z.e. bella. 

23. commendamus: compare its mood with that of exsfectamus in 
the preceding sentence, and explain each. 

Page 76, 1. at enim: beginning of the rvefutatio of the opponents 
of the law. 

2. Q. Catulus: Quintus Lutatius Catulus, consul in 78. 

4. Q. Hortensius: the great orator. He was consul in 69. — ratione: 
‘opinion,’ * plan.’ 

5. multis locis: ‘in many cases.’ 

8. ipsa re ac ratione: ‘by the very nature of the case.’ 

g. hoc: ablative of cause. 

15. obsolevit ista oratio: ‘such language is out of date.’ 

I6. tu idem: ‘you also.’ 

18. A. Gabinium: Gabinius proposed the law which, without actually 
naming Pompey, did in fact designate him for the command against 
the pirates. 

20. promulgasset: Aromulgare legem was to give notice of the law 
on three market days before the voting took place. 

Page 77, 2. vera causa: ‘the real cause’ means the political view 
that is best for the state. Each party in a political contest would claim 
this to be its own. 

3. valuisset . . . teneremus: bring out the force of the tenses in this 
condition contrary to fact. 

6. capiebantur: see chap. I2. The indicative verbs with cum in this 
sentence merely define the time of the main verb, but do not tell any- 
thing else about it. —commeatu: ‘from intercourse.’ 

8. rem: ‘business.’ 

10. Atheniensium: sc. czvitatem. 

13. Rhodiorum: the inhabitants of the island of Rhodes in the 
Aegean. Rhodes was ‘ Queen of the Sea’ in the third century B.c. in 
the time of the Macedonian Empire. 
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14. disciplina navalis et gloria: ‘science and success in navigation.’ 

I8. continuos: ‘in succession.’ 

21. utilitatis: ‘of their advantages.’ The reference is to the corn 
supply, and other traffic with the provinces. 

22. Antiochum: in the war with Antiochus (192-189 B.C.) his fleets 
were defeated. 

23. Persenque: the fleet of Perses surrendered to Cn. Octavius in 168. 

25. ei emphasizes wos. Translate: ‘yes, we.’ 

27. socios salvos praestare: ‘to guarantee the safety of our 
allies.’ . 

28. Delus became important after the fall of Corinth in 146. 

30. oneribus: ‘cargoes.’ 

33. carebamus: ‘avoided.’ The Appian Way extended from Rome 
to Brundisium. See illustration, p. 223. 

Page 78, 2. cum . . . reliquissent: concessive clause. — exuviis 
nauticis: the platform in the forum was ornamented with beaks of 
ships taken from Antium. See Introd., p. 43. 

4. bono animo: * with good intent.’ 

7. dolori suo: ‘their own grievous need.’ 

Io. aliquando: ‘at length.’ 

I2. obtrectatum esse: ‘that opposition has been made.’—dicam: 
‘shall I say?? 

13. ne legaretur: according to the x Licinia et Aebutia no one who 
was intimately connected with the proposer of a measure relating to a 
potestas or a curatio could hold a commission under the law, nor could 
the proposer himself hold office in connection with the provisions of the 
law. The lex Lzcin. et Aebut. was so obviously proper from the stand- 
point of political morals that it is difficult to understand Cicero’s attitude 
toward Pompey’s impolitic request. After the passage of the Manilian 
Law, no legal objection to Gabinius’ appointment would exist. 

14. utrum, an, introduce direct double questions here. 

16. impetret: for this subjunctive following zdoneus see H. 591, 7 
(503, II, 2); LM. 837; A. 535, f (320, f) ; G. 631, 1; B. 282, 3; HB. 
913, 3. 

21. periculo: the proposer of the law (/ator legis) was responsible 
for its results, if it were passed. —an: = oe. 

23. honoris causa: ‘with all respect.' — plebi: gen. H. 134, 2 (121, 
I); A. 98, d, N. (74. d) ; G. 68, 8; B. 52, 2; HB. roo, 3. 

25. diligentes: ‘careful’ or ‘scrupulous.’ 

CICERO — 2 
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27. praecipuo iure esse: ‘to enjoy special privileges.'— de quo 
legando: ‘concerning his appointment.’ 

29. me relaturum: Cicero could as praetor refer a question to the 
Senate, unless forbidden by a magistrate of the same or of higher rank. 

30. quo minus . . . defendam: H. 568, 8 (497, II, 2); LM. gog; 
A. 558, b (331, e, 2); G. 549; B. 295, 3; H B. 502, 3, b. — vobis fre- 
tus: for the ablative see H. 476, 1 (425, I, 1, N.); LM. 629; A. 
431, a (254, b, 2) ; G. gor, R. 6; B. 218, 3; HB. 432. 

31. ius beneficiumque: ¢.c. ‘the right and favor’ of appointing his 
own lieutenants. — intercessionem : ‘the veto,’ 7.e. for tribune. 

33. quid liceat: ‘what is lawful. The tribune was supposed to 
interpose a veto only when the rights of the people were menaced. 

Page 79, 2. socius ascribitur: ‘is associated as partner.’ 

5. Q. Catuli: see chap. 17, sect. sr. 

7. Ssiinuno . . . essetis habituri: note these tenses and their trans- 
lation carefully. In direct discourse Joneretis would be fonetis, and 
factum. esset. would be factum  erit.—si quid eo factum esset: ‘if 
some accident should happen to him.’ Zo = ex eo, but the phrase does 
not lend itself to literal translation. H. 474, 3 (415, III, N. 1); 
LM. 611; A. 403, c (244, c) ; G. 401, R. 7; B. 218, 6; HB. 423, b. 

Io. ineo ipso: the reference in the pronoun is to Catulus and the 
incident occurred in the year before, in the course of the discussion of 
the Gabinian Law. 

I4. quo minus certa . . . hoc magis . . . debet: *the less certain, 
etc., the more ought.’ Qwo and hoc are ablatives of degree of difference. 

17. fiat: subjunctive of exhortation, with negative »e.— exempla 
atque instituta : ‘the traditions and customs.’ 

Ig. casus: ‘ circumstances.’ 

20. novorum consiliorum rationes: ‘new plans and methods.’ 

21. Punicum (de//um): the Third Punic War, 150-146 B.c. — His- 
paniense (de//um): 149-133 B.C. | 

22. uno imperatore refers to Scipio Aemilianus. 

24. Numantiam: Numantia fell in 133. 

25. nuper: it was forty years before. 

27. Iugurtha, etc.: Marius overthrew Jugurtha in 105, and the Teu- 
toni and Cimbri in 102-101. 

30. Q. Catuli voluntate: it is probable that Catulus simply acquiesced 
in the decision of the optimates. 

32. conficere: ‘raise and equip.’ 
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Page 80,2. peradulescenti: Pompey was then twenty-four. — a sena- 
torio gradu: from Sulla’s time a man gained admission to the Senate 
by holding the quaestorship, which office might not be held by any one 
not fully thirty years of age. 

6. Africa: see note on page 67, line 9. 

7. deportavit: this is a military term for bringing an army home by 
sea. — equitem triumphare: Roman custom forbade the granting of a 
triumph, except to a praetor or consul. 

9. vidit: ‘has seen.’ — omnium studio: ‘with universal enthusiasm.’ 

II. duo consules: Mamercus Aemilius Lepidus and D. Iunius Brutus 
(77 B.C.). Brutus declined the command against Sertorius. 

I4. non nemo has a plural force. 

15. L. Philippus: L. Marcius Philippus was consul in gr. He wasa 
supporter of Pompey and was known for his witty style of oratory. His 
pun is not easily rendered into English, but the idea is *not as a former 
consul ready to go, but in place of consuls who would not go.’ 

17. rei publicae: *the public interests.' 

18. constituebatur: ‘was placed. Ponebatur might have been used, 
but would have been less forcible. 

20. legibus solutus: ‘released from the legal restrictions.’ The re- 
quired age for eligibility to the consulship was forty-two. Pompey 
became consul when thirty-five, without having been quaestor or 
praetor. 

21. ante... quam . . . licuisset: note that anteguam is often 
separated into its parts, as here. "The subjunctive here expresses some- 
thing that did not take place. H.605 (520); LM. 880; A. 551, b (327, 
b); G. 577; B. 292; H B. 507, 4, b. 

22. iterum triumpharet: for successes in Spain. 

23. in: ‘in the case of.’ 

24. nova: ‘new enactments.’ 

27. profecta sunt a: ‘have been conferred by’; lit. ‘ have proceeded 
from. 

Page 81, 1. suo iure: ‘by their own right,’ in view of former results. 

4. quem . . . praeponeretis: relative clause of purpose. 

7. plus vidistis: ‘had deeper insight.’ 

8. vos, salutem: supply sz before the clauses beginning with these 
words. — eis repugnantibus: concessive. 

IO. Sibi, ceteris : dative of agent. 

II. parendum esse: when intransitive verbs take the dative in the 
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active, they retain it in the passive and are impersonal. H. 426, 3 (384, 
II, 5); LM. 530; A. 372 (230) ; G. 346, R. ; B. 187, II, b; H B. 364, 2. 

15. interiorum: ‘in the interior’ (of Asia). 

16. nihil aliud nisi: = de nulla alia re, ‘concerning nothing else 
except.’ 

17. pudore ac temperantia : * from decency and discretion.’ 

18. propter multitudinem : z.. because there are so many others that 
are greedy and oppressive. 

22. libidines: ‘arbitrary acts.’ 

25. requiruntur: ‘are growing scarce) Compare our expression ‘are 
to seek’ with this one. — quibus . . . inferatur: ‘against which a pre- 
text for war can be found’; lit. ‘ brought.’ 

27. coram: ‘in private.’ 

28. disputarem: ‘I should discuss. Do not confuse this notion 
with our English ‘dispute.’ 

31. hostium simulatione: ‘under the pretense of an expedition 
against the enemy.’ 

32. non modo: like zon dicam, ‘not to say.’ 

33. animos ac spiritus capere: ‘satisfy the arrogance and insolence.’ 

Page 82, 1. conlatis signis: ‘in a pitched battle’; lit. ‘when the 
standards have been gathered together.’ 

7. pacatam fuisse: ‘has been recognized as subdued.’ 

12. praeter paucos: this diatribe is directed especially against M. An- 
tonius Creticus, who misused his command and lost his fleet, intended 
for service against the pirates, in a battle with the Cretans. P. Servilius 
was one of the exceptions referred to by Cicero. Servilius listened to 
this speech and favored the law. 

15. iacturis: ‘waste of treasure.’ 

16. condicionibus : ‘ bargains’ or ‘corrupt agreements,’ ¢.e. with cred- 
itors whom they agreed to pay with their plunder. 

17. quasi... videamus: H. 584 (513, II) ; L M. 944; A. 524 (312) ; 
G. 602; B. 307; H B. 504, 3. 

Page 83, 2. nolite dubitare: the customary form for prohibitions. . 
H. 561, 1 (489, 1); LM. 728; A. 450 (269, a); G. 271, 2; B. 276, c; 
HB. 501, 3, a, 2. Dubitare here means ‘hesitate,’ hence the guzz- 
clause is irregular, the infinitive being the usual construction. 

3. huic uni: z.e. during the command. — inter tot annos unus: ‘the 
only one in the course of so many years.’ 

7. est vobis auctor: *you have the support of.' 
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8. P. Servilius: Publius Servilius Vatia, surnamed Isauricus, the 
conqueror of the Isaurians, in southern Asia Minor. He held also a 
command against the pirates. 

IO. C. Curio: Gaius Scribonius Curio, consul in 76, when proconsul 
of Macedonia (75-73), conquered the Thracians and Dardanians. He 
was the first Roman general to reach the Danube. He was also an 
orator. 

I2. praeditus: this word does not seem to go well with Zezeffczis and 
rebus gestis. Perhaps the idea ornatus, ‘distinguished,’ supplied itself 
with these ablatives. — Cn. Lentulus: Gnaeus Cornelius Lentulus Clo- 
dianus, consul in 72, censor in 70, was one of Pompey's lieutenants in 
the war against the pirates. 

I3. pro: ‘in accordance with’ or ‘in view of.’ 

14. C. Cassius: Gaius Cassius Longinus Varus, consul in 73, was 
defeated by Spartacus in 72. . 

rg. videte ut: ‘consider how.’ 

20. auctore populo. Romano: ‘with the support of the Roman 
people.’ 

21. vim aut minas: the reference is to the experience of Gabinius, 
when he proposed giving Pompey command against the pirates. 

26. dubitemus: subjunctive of characteristic. 

Page 84, 4. polliceor ac defero: ‘promise and offer in their 
service.’ | 

5$. qui... praesident: z.e. when temples were in the forum and its 
vicinity. 

6. loco temploque : ‘consecrated spot’; refers to the rostra. 

7. ad rem publicam adeunt: ‘apply themselves to state affairs.’ 

8. neque quo, neque quo: ‘neither as if, nor that thus.’ For the 
mood of the verbs, see H. 588, lI, 2 (516, 2); LM. 852; A. 540, N. 3 
(321, R.) ; G. 541, N. 2; B. 286, 1, b; HB. 535, 2, b. 

Io. praesidia: ‘defense against.’ It is followed by the dative 7ez7- 
culis. — adiumenta : ‘aid in securing.’ 

I2. ut... oportet: ‘so far as a man may properly be secure of 
this.’ 

I3. eadem illa nostra ratione: referring to his activity as an 
advocate. 

17. tantum abest ut videar, ut intellegam: ‘so far from seeming, I 
know. Uf videar is a substantive clause of result, subject of adest ; 
ut intellegam also expresses result. 
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20. vobis non inutilis: it would seem that Cicero might have 
espoused the cause of the people without injuring himself, but his 
violent invectives made for him bitter enemies. 

24. rationibus: ‘interests.’ 
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Page 90, 1. quo usque, etc.: this exordium, with its fierce invective 
against Catiline, is celebrated in the history of oratory. It was a bold 
insult to the patience of the Senate for Catiline to appear at a time 
when it had been summoned for the purpose of taking action against 
him. — tandem adds vehemence to the interrogation, somewhat as our 
word ‘then’ may be employed. — abutere: future tense, second person 
singular. This second person ending is very common in Cicero. — 
patientia: for the case see H. 477, I (421, I); LM. 646; A. 410 (249) ; 
G. 407; B. 218, 1; H B. 429. 

2. etiam: ‘still, with guam diu.— furor iste tuus: ‘that frenzy of 
yours.’ On zs/e see H. 505 (450); LM. 1053; A. 297, C (195, c): 
G. 306; B. 87 and 246, 4; HB. 271, II. — quem ad finem: ‘to what 
extent ?' A monosyllabic preposition is often placed between a noun 
and its adjective. 

3. nihilne: note that z/77 occurs at the beginning of successive 
clauses, making the rhetorical figure called anaphora or repetition. 
Nihilne is stronger than zozzse. For the use of «7/7 see H. 416, 2 
(378, 2; 457, 3); L M. 507; A. 390, c (238, a); G. 334; B. 176, 3, a; 
H B. 396, 2.—nocturnum: an adjective, but best translated by the 
adverbial phrase ‘ by night.’ 

4. praesidium Palati: consult the map of Rome; observe that this 
hill would be an important military position to hold against a mob. 
In view of the fact that it was the fashionable quarter of the city and 
Cicero’s house was on it, a special night guard had been placed there 
to protect its residents. — urbis vigiliae: ‘patrols of the city,’ who, as 
an extraordinary precaution, went over all parts of the city. 

5. concursus bonorum omnium: ‘the swift gathering of all loyal citi- 
zens’; that they might offer aid if needful. By ‘good’ men, Cicero 
means all citizens who adhered to his party, the party of the nobles, as 
opposed to the popular party. — munitissimus . . . locus: the Senate 
had convened in the temple of Jupiter Stator, situated near the base of 
the Palatine. The temple was near the end of the Via Sacra or on the 
hill itself. Although the Curia Hostilia was commonly used, yet the 
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Senate had no fixed place of meeting ; any Ze»:iu»: (see Introduction, 
p. 33) might be chosen. The military occupation of the Palatine 
influenced the choice on this occasion. For the order of words see 
H. 671, 4 (565, 2); L M. 1144; A. 598, g (p. 389, top, a); G. 676; 
B. 350, 4, d; HB. 624, 4. For the gerundive Zaóesd? see H. 623 
(543, N-) ; LM. 988; A. 504 (298) ; G. 427; B. 339; HB. 610. 

6. ora voltusque: ‘expressions on the faces of’; a figure called 
hendiadys, which consists in using two substantives connected by a 
conjunction, instead of one substantive and an adjective or genitive. 

7. patere: emphatic by position. — non: for nonne, the omission 
of -ze tending to heighten the impassioned utterance. — constrictam 
teneri: ‘is held in check.’ Zeneri = haberi. H. 640, 2 (388, 1, N.); 
LM. 1018; A. 497, b (292, C) ; G. 238; B. 337, 7; HB. 605, 5, a. 

9. proxima, superiore nocte: froxima (nocte), ‘last night,’ when the 
conspirators would have struck their first blow, if Cicero’s measures had 
not prevented ; suferiore nocte, ‘the night before,’ when a meeting of 
the conspirators had been held in the house of Laeca. 

Io. quid . . . arbitraris: guem is the subject of the infinitive zgno- 
rare, which depends upon arditraris. In the direct discourse it would 
be guzs ignorat? The indirect questions, gud egeris, etc., are objects 
of ignorare, and are put first in the sentence for emphasis. H. 649, II 
(529, I) ; LM. 810; A. 573 (334); G. 467; B. 300; H B. 537. — quid 
consili: partitive genitive. H. 441 (397, 3); LM. 564; A. 346,2, 3 
(216, a, 3) ; G. 369; B. 201, 2; H B. 346. 

Page 91,1. o tempora, o mores!: ‘what times, what ways !’; accusa- 
tive of exclamation. H. 421 (381); LM. 512; A. 397, d (240, d) ; G. 
343, 1; B. 183; H B. 399. — haec: Catiline's plans. — consul: concern- 
ing the other consul, see Introductory Sketch, p. 86. 

2. hic: Catiline. — vivit? immo vero etiam: the zzz»: would suffice 
to complete the figure, but vero and etiam are added to give emphasis 
to Cicero's horror of Catiline's insolence. 

3. fit... particeps: ‘is granted a share in the public councils.’ 
For case of constlé see H. 451, 2 (399, 1, 3); LM. 573; A. 349, a 
(218, a) ; G. 374; B. 204, 1; H B. 354. 

4. unum quemque nostrum: ‘us one by one’; an exaggeration for 
‘certain ones among us.’ Vostrum is the regular partitive genitive 
form ; nostri is the objective genitive form. 

5. fortes viri: this is said ironically. Show this by inflection of 
voice. — rei publicae: for this dative see H. 426, 1, N.2 (385, II, N. 3); 
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LM. 531; A. 368,2 (227, 2) ; G. 346; B. 187, I1; H B. 36a, I. — istius: 
* of that villain. Used with a contemptuous force. 

6. duci: instead of changing tenses of the infinitive, as in English, 
the tenses of ofortet vary. H. 618, 2 (537, 1); LM. 980; A. 486,a 
(288, a); G. 254, R.; B. 270, 2; HB. 582, 3, a, ft. N. 2. — iussu 
consulis: by consulis Cicero refers to himself. The consul might do 
this in virtue of a senatus consultus of Oct. 21, which conferred upon 
the consuls complete discretionary powers. See Introductory Sketch, 
P- 33. 

7. oportebat: for the tense see H. 535, 1 (469, 11, 2); L M. 738; 
A. 471, b (277, b) ; G. 234; B. 260, 4; H B. 485. 

8. an vero... perferemus: this form of reasoning is called a 
minore ad maius, ‘from the less to the greater. The case of Tiberius 
Gracchus was not so serious as that of Catiline, nor had the fon£zfex 
maximus so great a responsibjlity as the consuls. Translate an vero, 
‘do we not know in fact,’ and for the use of a” see H. 380, 3 (353, N. 
4); LM. 702; A. 335, b (212, b); G. 457, 1; B. 162, 4, a; H B. 236. 

9. P. Scipio: Publius Scipio Nasica, made fontifex maximus after 
he had been sent to Asia to place him beyond the reach of vengeance, 
led the band which slew Tiberius Gracchus in 133. He had been con- 
sulin 138. Cicero seems to approve of the killing of Gracchus, who 
while he had proposed and advocated an agrarian law designed to wrest 
from the rich certain domains to which they had no legal title, did 
wrong in trying to bring about his second election to the tribuneship. 

ro. mediocriter labefactantem: ‘making only a slight attack upon,’ 
that is, in comparison with the designs of Catiline. — privatus: the 
pontifex maximus was not a magistrate. Cicero neglects the fact that 
Nasica was made fontifex maximus in 130, while the killing of Ti. 
Gracchus took place in 133. 

r2. nam: the connection seems to be: *Let this modern instance 
suffice, for,’ etc. — illa nimis antiqua: ‘ that well-known but too ancient 
instance. The plural here refers to a single act. Simply consider it 
an idiom and translate by the singular. This figure of pretending to 
pass by an instance which one really describes is called praeteritio. 

13. quod: ‘as for instance when.’ For the use of the gzod-clause 
see H. 588, 3 (363, 5) ; L M. 848; A. 572 (333); G. 525, 2; B. 299, 1, 
a; H B. 552, 1. — C. Servilius Ahala Sp. Maelium: the historian Livy 
tells us that Sp. Maelius, a wealthy Roman knight, made a distribution 
of corn to the plebs and was accused of wishing to make himself king. 
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The dictator Cincinnatus sent his master of horse, Ahala, to summon 
him before the Senate. Maelius refused to come and called the people 
to his rescue.  Ahala then killed him. For this he was praised by the 
dictator. Livy says: Cum fame populus Romanus laboraret, Sp. 
Maelius eques Romanus frumentum populo sua impensa largitus est; et 
ob id factum conciliata sibi plebe regnum adfectans a C. Servilio Ahala 
magistro equitum iussu Quincti Cincinnati dictatoris occisus est. 

14. novis rebus: ‘revolution.’ For the case see H. 426, 2 (385, 1) ; 
L M. 531; A. 367 (227) ; G. 346; B. 187, Il, a ; H B. 362. — Fuit, fuit : 
the rhetorical figure called anadiplosis, a single repetition. — ista : 
‘such.’ 

I6. civem perniciosum : ‘a mischievous citizen.’ — hostem: why not 
inimicum? For the case see H. 471, 1 (417, 1); LM. 617; A. 407 
(247); G. 296; B. 217, 2; H B. 416. | 

I7. senatus consultum : on Oct. 21, the Senate decreed, by a sena- 
tus consultum, what we might call martial law (see note on page gt, 
line 6). All authority, civil and military, was conferred upon the con- 
suls by this decree. 

18. vehemenset grave: ‘urgent and severe.' — non deest rei publicae, 
etc.: the Senate, deliberating on affairs of state (comsz/ium), and con- 
ferring great powers (auctoritates) has done its duty. What is wanting 
is energetic action on the part of the executive. Deest governs the 
dative rez publicae. H. 429 (386); LM. 542; A. 373, b (231, a); G. 
349, 4; B. 188, 2, d; H B. 374. 

I9. huius ordinis: ‘of this body’ (the Senate). 

21. L. Opimius: Opimius was consul in 121 B.c. He alone was 
granted plenary powers because his colleague, Q. Fabius Maximus, was 
absent in Gaul. Cicero does not state that L. Opimius was indicted 
the next year on the ground that this killing was illegal. 

22. videret: in a substantive clause of purpose with decrevit. H. 
565 (498); L M. 893; A. 563 (331 and b, N.) ; G. 546; B. 295; H B. 
502, 3, a. Caferet is in the same construction. — quid: the indefinite 
pronoun is generally used after we, mum, and sz. — detrimenti: parti- 
tive genitive. 

23. quasdam suspiciones: these words are used to heighten the idea 
of uncertainty as contrasted with the definiteness of Catiline's actions. 
— seditionum : for this objective genitive, see H. 440, 2 (396, III) ; 
LM. 571; A. 348 (217) ; G. 363, 2; B. 200; H B. 364. 

24. C. Gracchus: C. Gracchus, the younger brother of Tiberius 
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Gracchus, was put to death by Opimius in 121. He is famous for 
having carried the first frumentarian law, by which corn was bought 
and stored at public expense and afterwards sold to the people at 
a nominal price. — clarissimo patre: the Gracchi were the sons of Ti. 
Sempronius Gracchus, twice consul (177 and 163) and twice honored 
with a triumph, once for his victory over the Celtiberians in 178, and 
once for his victory over the Sardinians in 175. — avo: their mother 
was Cornelia, the daughter of P. Scipio Africanus the Elder, who con- 
quered Hannibal. /Patre, avo, and matorzbus are ablatives of quality. 
H. 473, 2 (419, II); LM. 643; A. 415 (251); G. 400; B. 224; HB. 
443. Translate ‘a man descended from a most illustrious father,’ 
etc. 

25. M. Fulvius: Fulvius was consul in 125 and tribune in 122. He 
sought to give rights of citizenship to the Latin allies, and shared the 
leadership of the popular party with C. Gracchus. He was killed with 
his two sons in an attack on the party he belonged to. — consularis: 
regularly used of men who have been consuls. See Introduction, p. 29. 

26. C. Mario: in his sixth consulship, Marius, in 100, was compelled 
to put an end to the violence of his political friend Saturninus, when 
the bands of Saturninus murdered C. Memmius to insure the election 
of C. Servilius Glaucia. — est permissa: this inversion of order is not 
uncommon. 

27. num: what answer is expected? H. 378 (351, 1, N. 3); LM. 
yor; A. 332, b (210, c) : G. 456; B. 162, 2, b; HB. 231, 1, d. — unum 
diem: accusative of time. Notice its emphatic position. 

28. tribunum plebis: the tribunes, whose origin dates from the se- 
cession of the plebs to the Mons Sacer in 492, were now ten in number. 
Their extensive power of veto played an important part in Roman 
history, until it was merged into the power of the emperor. — C. Servi- 
lium: generally spoken of as Glaucia. — praetorem: the praetorship was 
instituted in 366 to separate the office of chief judge from that of the 
consulship. After the First Punic War two praetors were elected, the 
praetor urbanus (city praetor) and the praetor peregrinus (foreign 
praetor). The latter had jurisdiction between citizens and foreigners. 
The number of praetors was gradually increased until there were eight in 
Cicero's time. (See Introduction, p. 31.) — mors ac rei publicae poena: 
poena is added to mors to show that the execution of the rioters was 
legal in view of the power with which Marius and Valerius had been 
invested. ors and foena form hendiadys; see ora voltusgue, p. 9o, 
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l. 6, and note. Re publicae is subjective genitive. Translate ‘the 
death penalty imposed by the state.’ 

29. remorata est: ‘defer punishing.’ He is seeking to drive home 
the point that the punishment was immediate and severe. — vicesimum 
diem: this is in round numbers. This speech was delivered on the 
eighteenth day after the sexatus consultum of Oct. 21. The accusa- 
tive is very nearly allied to the accusative of the end of motion. H. 
417 and 418, ft. N. (379); L M. 513; A. 423, 2, N. (256,2, N.) ; G. 
336; B. 181, 182; H B. 387. . 

30. hebescere: the metaphor compares the extraordinary power 
granted the consuls to a sword. Note the class of verbs to which this 
word belongs. — horum: referring to the senators who passed the degree. 

31. eius modi: of the sort referred to above. 

Page 92, 1. in tabulis: refers to the record of the Senate’s trans- 
actions. In various temples were places (¢adudaria) or receptacles for 
public documents. These documents (fabulae publicae) consisted of 
treaties, the records of the rogations, the seza£uws consulta, the plebiscita, 
financial contracts, censorial registers (¢abulae censoriae), the records 
of courts, registers of vital statistics, jury lists, and election returns. In 
Cicero’s time public records were inscribed on stone or bronze, while 
papyrus or wax tablets were used in private life. Papyrus was the best 
of the materials. The pen used in writing upon it was a split reed 
(calamus). The ink (atramentum) “was made of soot and gum, of 
the juice of the cuttlefish, or of oxide of iron and gallnuts. The ink 
bottle (atramentarium) was a small cylindrical jar, or two jars were 
used, one for black and one for red ink. In schools and for ordinary 
purposes of daily life, tablets covered with wax were employed, the 
writing being done with a pointed instrument (sZz/zs). "These tablets 
were sometimes hinged together to form books. The statement here 
implies that the laws were not being put into force. — in vagina recon- 
ditum: it continues the sword figure. — quo ex senatus consulto: this 
repetition of the antecedent in the relative clause belongs to formal 
language. In classic prose it is usual only in the case of aves, res, and Jocus. 

2. te interfectum esse convenit: zz/e/fíci might have been used 
instead of zxterfectum esse (compare duci oportebat, p. 91, 1. 6). 

3. convenit is perfect tense. "The use of the perfect infinitive makes 
the result of the action more emphatic. H. 620, 2 (537, 2); A. 486, b, 
N. (288, b, N.) ; G. 280, 2. R. 2; B. 270, 2, a; HB. p. 311, ft. N. 2. 
— vivis, et vivis: rhetorical repetition in place of e guzdem, etc. 
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4. cupio, cupio: notice the repetition of cuze, instead of the use 
of a conjunction. What is this figure called ? — patres conscripti: the 
usual mode of addressing the Senate (see p. 92, l. 4). — me: the use 
of the subject accusative with the infinitive is not regular after cupio, 
except when the subject of the infinitive is different from that of the 
main verb. 

5. clementem refers to his attitude as regards standards of justice ; 
dissolutum, as regards his duty, being synonymous with zeglegens. 
He may have felt a real consciousness of his indecision, as well as 
of his inclination toward mercy. 

6. ipse: notice that z?se agrees with the subject, instead of the 
reflexive, which it really emphasizes. H. 509, 1 (452, 1) ; LM. 1061; 
A. 298, f (195, 1) ; G. 311, 2; B. 249, 2; H B. 268. — inertiae nequi- 
tiaeque: ‘for inactivity and negligence. For the genitive see 
H. 456 (409, II) ; LM. 582; B. 352 (220); G. 378; B. 208; HB. 
342. 

7. castra: had the sentence begun with sz the startling effect of 
the ominous word castra would have been lost. — contra: ‘hostile to.’ 

8. in Etruriae faucibus: at Faesulae (modern Fiesole), situated upon 
one of the foothills of the Apennines, in the valley of the Arno, northeast 
of Florence. Manlius probably made it his headquarters because it 
was the home of a colony established by Sulla, and afforded easy access 
to Cisalpine Gaul. — in dies singulos: ‘from day to day.’ Distinguish 
from cotidte. 

9. imperatorem ducemque: referring to Catiline, not Manlius. 

Io. adeo: ‘actually.’ 

II. molientem: for this use of a present participle see H. 613, 4 
(535, 1, 4); LM. 1019; A. 497, d (292, e) ; G. 536; B. 337, 3; HB. 
605, I. 

12. comprehendi, interfici : infinitives depending on zzssero. — iussero : 
the Latin is much more exact than the English in the use of tenses. 
The action denoted by zussero must precede that denoted by. erz 
verendum miki; hence the Latin future perfect. The present tense 
satisfies the sense in English. 

I3. credo: this word must be so pronounced as to give it the 
ironical meaning intended and thus make the ert verendum mihi 
negative. — mihi: for this dative of the agent with the second periphras- 
tic conjunction see H. 431 (388) : LM. 544; A. 374 (232); G. 355; B. 
189; H B. 373, 1. — non goes with the first clause only. Since Cicero 
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is speaking ironically he puts the negative (o7) with the clause denoting 
his actual fear. ‘1 shall have to fear, I suppose, not (zo) that (ne) 
all good citizens may say that I did this too tardily, but that they may 
say that my action was too cruel.’ 

I4. serius, crudelius : in this case the comparative idea is best rendered 
by ‘too.’ H. 498 (444, 1); LM. 678; A. agr, a (191, a); G. 297, 2; 
B. 240; H B. 241, 1. — factum esse: ‘ that this vengeance was wrought.’ 
— dicat: the English requires a verb for the subject ‘all good citizens.’ 
In Latin Za» supplies itself from the Zzca/, which agrees with the 
last subject, guisguam. For the sense of Jdoné consult note on 
P- 90, l. 5. | 

15. hoc: object of facéam, and refers to sz . . . zussero above. — fac- 
tum esse oportuit: for the tense of the infinitive see note on ¢e énterfec- 
tum esse convent, p. 92, |. 2. 

I6. certa de causa: the reason is implied in what follows. Cicero 
wishes to wait until public sentiment will sustain him. 

17. interficiere: notice the nice use of the second person singular 
passive instead of zx/erficiast te, which would have sounded blood- 
thirsty. 

I8. tui: with sz»uZis Cicero generally uses the dative of persons and 
the genitive or dative of things. H. 435, 4 (391, IL, 4); LM. 573; A. 
835, c, 2(234, d, 2); G. 359, N. 4; B. 204,3; HB.339,c,N.—qui... 
fateatur: relative clause of result. H. 591, 2 (500, 1) ; LM. 836; A. 
537, 2 (319, 3) ; G. 636, 1; B. 384, 2; H B. 519, 3, a and b. 

20. quisquam: ‘any one, no matter who.’ This pronoun is usually 
found in negative propositions. Its use here in an affirmative sentence 
implies that there ought to be no one. In conditional clauses it ex- 
presses a strong uncertainty, the fact being regarded as nearly impos- 
sible. Stress of voice on *any one' in English lends it this force here. 
—qui .. . audeat: clause of characteristic. H. 59r, 1 (503, 1); LM. 
838; A. 535, a (320, a); G. 631, 2; B. 283, 2; H B. 502, 1. 

21. et: omit in English. 

22. Obsessus: the figure is that of a beleaguered city. — ne . . . possis: 
H. 568 (497, II); LM. 899; A. 531, 1 (317, 1) ; G. 545, 3; B. 282, 1; 
H B. 502, 2. — commovere te: ‘make a move.’ 

23. multorum: note the emphatic position. — non sentientem: ‘al- 
though you perceive them not. H. 638. 2 (549, 2); LM. 1017; A. 496 
(292) ; G. 667; B. 337, 2, €; H B. 604, 2. 

24. fecerunt: ‘have done.’ . 
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25. quod... exspectes: either a clause of characteristic or a relative 
clause of purpose. 

26. obscurare, continere: * hide, retain.’ 

27. privata domus: that of M. Laeca where, two nights before, Cati- 
line had met the chiefs of his party. The language of the preceding 
sentence points to the fact that the meeting was held at night. — pari- 
etibus: contrast this word with murus and »enza. 

28. inlustrantur, erumpunt: the repetition emphasizes the fact that 
all Catiline’s projects have been detected. ‘Are brought to light 
(opposed to ox), burst forth (opposed to przvata domus). — omnia : 
here emphatic because placed at the end of the sentence. — istam 
mentem: ‘that intention of yours.’ 

Page 93, 1. mihi crede: for the dative see H. 426, 2 (385, I); L M. 
531; A. 367 (227); G. 346; B. 187, Il; a; H B. 362. The thought is, 
‘Trust me, for my advice is good.’ — caedis atque incendiorum : for the 
genitive see H. 454 (406, II); LM. 588; A. 350, b (219, b) ; G. 376; 
B. 206; H B. 350. 

2. luce: for the ablative see H. 471 (417) ; LM. 615; A. 406 (247) ; 
G. 398; B. 217; HB. 416. 

3. quae: object of recognoscas.— licet recognoscas: a softened im- 
perative. There is no omission of z/ in this construction. H. 564, II, 1; 
LM. 782; A. 565, N. 1 (331, i, N. 2); B. 295, 6and 8; HB. 531, 2 
— meministine: -ze is here used for wonne. This occurs in oratorical 
diction and in colloquial speech. Find an instance later in this chap- 
ter. LM. 699; A. 332, c (210, d); G. 454, N. 5; B. 162,2, c; HB. 
231, I, b, N. I. 

4. ante diem xii Kalendas Novembris: ‘on the twenty-first of Octo- 
ber, 4JVovemris is an adjective agreeing with Kalendas. For the 
method of finding the English date see H. 755 (644, 2) ; LM. 1171, 
1173, 1174; A. 631, d (376, d); G. p. 491 (Appendix) ; B. 371, 372; 
H B. 664, 665. — dicere: the present infinitive is used here because the 
past action is recalled and contemplated as present. Perhaps the Eng- 
lish equivalent expressions, ‘Do you remember my saying in the 
Senate’ and ‘Do you remember my Aaving said in the Senate’ may 
be employed to make this usage clearer. — fore in armis C. Manlium: 
‘that Gaius Manlius would be under arms.’ 

5. futurus esset: subordinate clause in indirect discourse, the active 
periphrastic form being used to denote future time in the subjunctive. — 
ante diem vi Kal. Novembris: ‘on the twenty-seventh of October.’ 
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6. C. Manlium: a former centurion of Sulla’s, now in command of: 
Catiline’s camp at Faesulae. 

7. num me fefellit non modo res verum dies : * was I deceived not only 
in regard to the plan, but in regard to the day ?’ (Implied answer, * No!") 

8. id quod: ‘that which.’ 

9. idem: ‘also.’ H. 508, 3 (451,3) ; LM. 1059; A. 298, b (195, e) ; 
G. 310; B. 248; H B. 270, a. — caedem contulisse in: ‘had appointed 
the slaughter for.’ 

IO. optimatium: the aristocratic or senatorial party.— ante diem; 
etc.: this expression is used as an indeclinable noun governed by zn. 
H. 754, III, 3 (642, III, 4); LM. 1173; A. 424, g (256, g); G. p. 491 
(Appendix) ; B. 371, 6; H B. 668. 

II. tum cum: ‘a time when.— Roma: for the ablative see H. 462 
(412, II) ; LM. 605; A. 427, 1 (258, a) ; G. 391; B. 229, 1; H B. 451. — 
non tam sui conservandi . . . causa : this apparently is slightly ironical. 
Although sz is plural, yet the singular of the gerundive is used in such 
an instance. H. 626, 3 (542, I, N. 1); LM. 1000; A. 504, c (298, a) ; 
G. 428, R. 1; B. 339, 5; H B. 614. 

13. profugerunt: for the indicative see H. 600, I (521, I); LM. 856; 
A. 545 (325, a); G. 580; B. 288, A; HB. 550, a, N. I. 

I4. diligentia: * watchfulness.' 

15. cum dicebas: see note on frofugerunt. — discessu denotes time 
tinctured with an idea of granted fact. Zamen shows this meaning of 
discessu. 

16. nostra, qui: by a figure called syllepsis, the relative g refers to 
an antecedent idea, z0s, contained in the adjective nostra, which is 
equivalent to the genitive zostrz. H. 399, 4 (445, 6); LM. 827; A. 
306, b, N. (199, b, N.) ; G. 614, 3; B. 251, 2; H B. 284, 1. — remansis- 
semus: subjunctive because it is a part of indirect discourse. — caede: 
ablative with contentum. H. 476, 1 (421, III); LM. 645; A. 431, a 
(254, b, 2); G. 4o1, N. 6; B. 219, 1; H B. 438, 4. 

17. dicebas: notice the idea of repeatedly, expressed here by the im- 
perfect tense. — quid? this word denotes a transition and serves to intro- 
duce a new proof oranew instance. Translate it by some English word 
like ‘further.’ H. 511,5 (454,2) ; A. 397, d, N. 1. — Praeneste: a town 
of Latium twenty miles southeast of Rome, now called Palestrina. It 
was one of the strongest positions in Italy and its possession would have 
been of great advantage to Catiline. — Kalendis : ablative of time when. 
See H. 436 (429); LM. 630; A. 423 (256); G. 393; B. 230;H B. 439. 
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18. confideres: for mood see H. 600, 2 (521, II, 2); LM. 858; A. 
546 (325); G. 585; B. 288; HB. 524. 

19. sensistin: for this use of -ze, see note on meministine, p. 93, 1. 5. 
-né sometimes loses the e before a vowel.— coloniam: referring to 
the colony established there by Sulla. — meo iussu: ‘at my command.’ 
H. 475 (416); LM. 612; A. 404 (245); G. 408; B. a19; HB. 444. 
— meis praesidiis, custodiis, vigiliis: * by my garrisons, my guards, and 
my patrols.’ 

20. nihil . . . quod non, etc.: the zo» modifies all the verbs that 
follow in the sentence. Note the gradation of meaning in the three 
verbs: ag7s (the act), #olris (the preparation for the act), and cogitas 
(the conception of the project in the mind). Axudiam, videam, and 
sentiam are in a characteristic clause. 

23. recognosce tandem: the ¢azdem is full of expression, indicating 
that the speaker is about to bring in evidence most important facts in 
his possession, and to prove that he is certain of his information. 
— noctem superiorem: the same night is referred to just below in the 
phrase frzere nocte. 

24. quam te: as usual in this construction, the verb is omitted from 
the last clause. H. 613, 6 (535,1, 5) ; LM. 617; A. 581, N. 2 (336, a, 
R.) ; G. 644; H B. 535, 1, c. 

25. dico: note the emphatic position of this word. "This indicates 
that there can be no contradiction of the assertion. 

26. inter falcarios: the expression is equivalent to aZ fakarios, and 
means ‘in the quarter of the scythe makers.— M. Laecae: Marcus 
Porcius Laeca was a senator. 

27. eiusdem amentiae scelerisque socios : partners in the same crimi- 
nal folly,’ sce/zs here having an abstract sense and referring not to the 
criminal act but to the depravity of the man. 

29. quosdam: Cicero has the names in mind but does not utter them. 

30. una: what part of speech ? — ubinam gentium: ‘where in the 
world ?' For the genitive see H. 443 (397, 4); LM. 567; A. 346, a, 4 
(216, a, 4); G. 372, N. 3; B. 201, 3; H B. 346. 

33. sanctissimo consilio: the Senate is designated by this politic 
title. — qui: ‘those who.’—de nostro omnium interitu cogitent: 
‘plan for the destruction of us all. The onium agrees with a nostrum 
implied in the adjective ostro. Nostrum omnium might have been 
used. H. 393, 6 (363, 4,1); L M. 555; A. 302, e (197, e) ; G. 321, R. 
2; B. 243, 3, a; H B. 339, b. 
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Page 94, 2. cogitent: subjunctive in a characteristic clause. Note 
preceding characteristic clauses. — hosego: the ego here is unemphatic. 
It adds, perhaps, to the rhythmical effect and also defines the word 
consul. — de re publica sententiam rogo: *I ask their opinion concern- 
ing matters of state’; lit. ‘concerning the state.’ This was the formula 
employed in calling upon senators for their opinion. For the two 
accusatives see H. 411, 2 (374); LM. 522; A. 396 (239, c) ; G. 339; 
B. 178, 1, c; HB. 393. 

4. voce volnero: by naming them.— igitur: here the narrative is 
resumed where it was interrupted by the apostrophe O ai zmmortales, 
etc. This is the conclusion of the unanswered questioning of Catiline 
by the orator. 

5. distribuisti: supply in your mind ‘to your several associates.’ 
Compare Cat. 2, sect. 6: video cui sit Apulia attributa. — quo quemque 
placeret: ‘whither it should be ordered that each.’ For the mood of 
placeret, see note on guid . . . arbitraris, p. 9o, l. 10. 

6. Romae: locative case. H. 483 (425, II); LM. 620; A. a5, b 
(31) and 421 (p. 260, N.) ; G. 411; B. 232, 1; H B. 449. — relinqueres, 
educeres, may be taken either as relative clauses of purpose or as 
indirect questions. 

7. discripsisti: this word is used instead of describere, where the 
underlying thought is that of * dividing’ or ‘distributing.’ 

8. cohfirmasti: for the full form coz/irziavistz. — paulum tibi esse 
morae, ‘a slight delay was caused you.’ For the case of /;/ see H. 430 
(387); LM. 542; A. 373 (231); G. 349; B. 190; H B. 374. 

9. etiam nunc: retained from the direct discourse instead of 
being changed to etiam tum.—morae: partitive genitive with 
paulum. — viverem: subjunctive in a subordinate clause in indirect 
discourse. 

10. duo equites: variously given as the senator Vargunteius and the 
knight Cornelius, and as Marcius and Cethegus. — cura: for the ablative 
see H. 464 (414); LM. 600 and 6o1, b; A. 401 (243, a); G. 390; 
B. 214, 1, a; HB. 408, 2. —liberarent: this would be Z/Zeraóazt if the 
antecedent were definite. The use of the subjunctive implies an idea 
of characteristic. — illa ipsa nocte: it is not clearly recorded whether 
the attempt was made upon that night or on the following night. The 
common version says that the would-be assassins attempted to make 
their way into Cicero's house as morning callers. at the time of day when 
the prominent men held open house. This seems to have been inferred 
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from making the remark in ll. 15, 16 refer to an attempt to carry out 
this part of Catiline’s programme. 

13. vixdum etiam coetu vestro dimisso: ‘when your gathering had 
hardly yet scattered.” Vrxdum etiam is supposed to owe its origin to 
analogy with xondusm etiam, ‘not yet’; at any rate, it means * hardly yet.’ 

14. comperi: Fulvia, the mistress of Curius, one of the conspirators, 
went to Cicero immediately upon being told by Curius of the plans of 
Catiline. See Introductory Sketch, p. 86. 

15. salutatum mane: important personages, nobles and magis- 
trates were accustomed to receive visits even before they rose in 
the morning from clients and humble friends who came to greet 
them and offer their services. For the supine expressing purpose, 
see H. 633 (546); LM. 1005; A. 509 (302); G. 435; B. 340, 1; 
H B. 618. 

16. venissent: subjunctive in a clause containing both an idea of time 
and of cause. — multis ac summis: the English idiom contains no 
conjunction. 

17. id temporis: a colloquial phrase equivalent to co tempore, empha- 
sizing the point of time without thought of its duration. Zemporis is 
a partitive genitive dependent upon zd, which is used in an adverbial 
sense. H. 416, 2; 441 (378, 2; 397, 3); LM. 564; A. 346, a, 3 
(216, a, 3); 397, a; G. 336, N. 2; 369; B. 185, 2; H B. 388, b. 

18. quae cum ita sint: ‘since these things are so,’ or, ‘in view of 
these facts’; an expression much used by Cicero, and practically equiva- 
lent to ‘therefore.’- For the mood of szs£ see note on venissent, 
above. 

I9. aliquando: ‘at last.’ 

20. nimium diu desiderant: ‘has been yearning too long.’ For this 
use of the present see H. 533, 1 (467, III, 2); L M. 732; A. 466 
(276, a); G. 230; B. 259, 4; H B. 485. 

21. educ: for the form see H. 241 (238); L M. 382; A. 182 (128, 
C); G. 136,5; B. 116,3; H B. 164. —si minus: = sz non educes omnes. 
If, in a second proposition introduced by sz, the verb of the preceding 
one is omitted, 7727/5 takes the place of non. 

22. metu: see note on cura, |. 10, above. 

23. modo intersit: for the mood see H. 587 (513, 1); LM. 9ao; 
A. 528 (314); G. 573; B. 310, IIl; HB. 529. — versari: study the 
meaning of this word carefully. 

24. non feram, non patiar, non sinam: ‘I will not endure it, I will 
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not tolerate it, I will not permit it.’ Note the climax in the succession 
of these synonyms. The zoz adds still greater force to the repetition. 
This arrangement of words is called anaphora. See note on p. 9o, I. 3. 

25. magna dis immortalibus . . . gratia: the adjective at the begin- 
ning and the substantive at the end of the phrase throw these two 
words into relief. For these positions see H. 665, 1, 2, 4 (561, I, II, 
II); LM. 1134, 1146; A. 597 (344); G. 671, 672; B. 348, 349; 
H B. 624, 4; 625. — habenda est gratia: the synonyms of this expres- 
sion are interesting. Habere gratiam means ‘be thankful to’; agere 
gratias means ‘to thank’; gratiam referre means ‘to show one's grati- 
tude (by deeds).' — atque: *and especially.' — huic ipsi Iovi Statori: as 
Cicero uttered the word Zi, he pointed by a gesture to the statue of 
Jupiter standing in the temple where the Senate was meeting. In this 
phrase Jupiter is called Stator because he stayed the flight of the 
Romans when fighting with the Sabines, in answer to the following 
prayer of Romulus: *.4£ tu, pater deum hominumque, hinc saltem arce 
hostes, deme terrorem Romanis fugamque foedam siste; hic ego tem- 
plum Statori Jovi voveo. Livy 1, 12, 5. Hence the adjective antz- 
Gutsstmo. 

27. hanc pestem: ‘this curse.’ This means Catiline and his nefari- 
ous schemes. The word fotzens refers to his having been engaged in 
revolutionary undertakings for more than two years. — rei publicae may 
be either genitive with $estez: or dative with zzfestap. 

Page 95, 1. non est saepius periclitanda: *must not too often be im- 
periled.' 

2. in uno homine refers to Catiline, the z# designating the person 
on whom the action or state depends. The phrase means ‘by the act 
of one man. 

3. mihi: why dative ?— consuli designato: this title was given to 
the consuls from the time they were elected to office until they entered 
upon their duties. 

5. proximis comitiis consularibus: ‘at the last consular elections.’ 
The comitia assembled on Oct. 28 of this year (63) for the election of 
consuls. The usual time would have been in July, but postponements 
were common. For case of comitiis see note on Kalendis, p. 93, |. 17. 
— campo: he means the Campus Martius, where the consular elections 
were held. | 

6. competitores tuos: Decimus Junius Silanus and Lucius Licinius . 
Murena were elected. The jurist Servius Sulpicius was the other can- 
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didate who, with the two successful competitors and Catiline, had 
offered himself for election. 

7. amicorum praesidio et copiis: Cicero came to preside over the 
election with armor under his toga and accompanied by an escort of 
friends. Catiline had planned a disturbance, but was frightened by 
Cicero’s preparations and remained quiet. Cicero gives a more particu- 
lar account of this in the Pro Murena ; see pp. 189, 190. —nullo tumultu 
publice concitato: *without openly provoking any sudden outburst of 
hostilities.’ Any war, foreign or civil, which occurred with suddenness 
and was prosecuted irregularly, was called ¢umultus. Our word * hostili- 
ties’ does not imply the hasty movements included in the sense of 
tumultus; hence, in translating by ‘hostilities, we must qualify the 
English term. 

8. me petisti: ‘you attacked me.’ The word me here, and the same 
word after fer, are strongly emphatic, and are opposed to rem publicam 
universam in the next sentence. Read the Latin so as to bring out the 
force of the antithesis. 

9. per me contrasts his own resources with those of the state. 

10. calamitate rei publicae: ‘disaster to the state.’ For the case 
of rei $ublicae, see note on seditionum, p. 91, |. 23. — coniunctam : for 
this predicate use of the perfect participle, see H. 640, 3 (550, N. 2); 
LM. 1012; A. 495 (291, b); G. 438; B. 337; H B. 248. 

II. nunc iam petis: ‘now you already are attacking.’ This marks 
the transition from the personal side to the public.— rem publicam uni- 
versam : ‘all interests of the state.’ 

12. tecta: note the figure of synecdoche in this use of a part for the 
whole. —vitam: translate by the plural. 

13. ad exitium et vastitatem vocas: ‘you bring to ruin and devasta- 
tion.’ 

14. id quod est primum: this means the putting to death of Catiline. 
— huius imperi: ‘of this authority (which I possess),’ referring to the 
extraordinary powers recently granted to the consuls by the Senate. 
For this use of the genitive, see H. 451, 2 (391, II, 4); LM. 573; A. 
385, c (234, d) ; G. 359, R. 1; B. 204, 2; HB. 539, c. — disciplinaeque 
maiorum: the incidents mentioned in Ca. 1, 3 e£ seg. recall the acts 
of their ancestors under similar conditions. 

16. ad severitatem: ‘with regard to severity’; that is, the harsh 
measures to which he might resort. The expression is equivalent to 
si severitatem. spectes. 
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I8. sin: *but if'— quod te iam dudum hortor: the antecedent of 
quod is the idea involved in exzerzs. For the use of zaz& dudum with 
the present, see H. 533, 1 (467, III, 2); LM. 732; A. 466 (276, a) ; 
G. 230; B. 259, 4; HB. 485. For the two accusatives with Aorfor, see 
H. 412 (375) ; LM. 524; A. 390, c (238, b) ; G. 341, N. 2; B. 178, 1, d; 
H B. 397, 1. 

Ig. tuorum comitum magna et perniciosa sentina rei publicae: ‘the 
extensive and dangerous dregs of the state, consisting of your com- 
panions. Interesting in this connection are the words of Sallust, 
Cat. 37: Omnes quos flagitium aut facinus domo expulerat, i Romam 
sicut in sentinam confluxerant. For the two genitives with sentina, see 
H. 446, 2 (398, 2); LM. 550 and 569; A. 343, d (214, f), and 348, b 
(217, b) ; G. 363, R. 2; B. 199 and 202; H B. 339 and 341. 

21. dubitas with the infinitive Zu2;fo means ‘hesitate.’ 

22. quod faciebas: ‘which you were preparing to do.’ One of the 
common uses of the imperfect tense is to denote intention or effort. 
H. 530 (469, II, 1); LM. 739; A. 471, c (277, C) ; G. 233; B. 260, 3; 
H B. 484. 

23. non iubeo: with ordinary consular powers Cicero would possess 
no authority to drive a person into exile without a trial. He contents 
himself with simply advising Catiline to go voluntarily from the city. 
The reasons for this advice are introduced by ezm in the next 
sentence. 

25. quod . . . possit, qui. . . metuat, qui. . . oderit: clauses of 
characteristic. Cf. cogztent, p. 94, l. 2. | 

28. domesticae means his relations with his immediate household, 
while frzvatarum rerum refer to a man's whole private life. 

29. inusta: the metaphor is drawn from the branding of fugitive 
slaves when caught and sent back to their owners, or from the custom 
of marking animals. 

Page 96, 2. adulescentulo: ‘callow youth,’ or ‘fine young man.’ The 
word was in colloquial use, like our *gilded youth.' — corruptelarum 
inlecebris inretisses: *had ensnared by the allurements of your vicious 
practices.’ For the mood of z»retzsses, cf. "metuat, p. 95, |. 25. 

3. ad audaciam: ‘for his atrocity.’ 

4. facem : slaves walked before their masters at night, holding 
torches, like the linkboys of a later time. The expression means ‘lure’ 
or ‘ guide,’ ‘to debauchery.’ Sallust's comment, Ca. 16, is interesting: 
Sed iuventutem, quam, ut supra diximus, inlexerat, multis modis mala 


N 38 IN CATILINAM I [P. 96 


facinora edocebat. — quid vero: this is a formula indicating transition 
to a proof of some proposition; ‘ but why do I assert your depravity.’ 
— morte superioris uxoris: this accusation is unproved. Morte is abl. 
of means. 

5. nuptiis: for its case see H. 433, 3 (390, II, N. 2); LM. 548; 
A. 375 (232, a); G. 356; B. 191, 1; HB. 360. 

6. alio incredibili scelere: the story thus referred to is that Catiline 
murdered his son because the woman, Aurelia Orestilla, whom he wished 
to marry, made the son an objection to the marriage. — quod . . . sileri: 
‘this I pass over and willingly permit it to remain unmentioned.’ 

8. non vindicata: in Rome the state did not institute actions against 
citizens for alleged crime. The fact that no citizen brought action in 
this case may be taken to indicate either that the times were very cor- 
rupt or that there was insufficient ground for action. 

Io. omnis: accusative, belonging in sense to r#inas, ‘the complete 
collapse.’ — proximis Idibus: money was loaned in Rome at a certain 
per cent per month, and payment of interest or of capital was made on 
the Calends and on the Ides. Catiline's creditors, seeing that his 
plans had come to naught, would demand their money on the next 
settlement day. 

I2. domesticam difficultatem: ‘private pecuniary troubles.’ 

13. summam rem publicam: ‘the highest interests of the state.’ 
This expression is equivalent to summa salus ret publicae, found above 
(p. 95, l. 2). 

I5. Spiritus: ‘air’; lit. ‘breath.’ 

I6. scias: causal. — nesciat would also be subjunctive in the direct 
discourse, since it is in a clause of characteristic. — pridie Kalendas 
Ianuarias: Cicero's account differs from that of Sallust, who places this 
proposed attempt one day later (Jan. 1, 65), when Cotta and Torquatus 
were inaugurated, and not on the last day of 66, when Lepidus and 
Tullus would be rendering an account of their year of office. 

17. in comitio: the Cozz/«» was the northwest portion of the 
forum, in front of the Cura, or senate house, and was consecrated by 
the augurs for the assemblies of the people. In the plural the word 
denotes the assembly itself. 

20. mentem aliquam: ‘any change of purpose.' — Fortunam populi 
Romani: by Fortuna is here meant a protecting divinity. Fortuna 
publica had a temple in Rome, and her festival was celebrated each 
year on May 25. 
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21. neque obscura... non multa, etc., = nam et nota sunt et mulla 
postea a te commissa. The figure is litotes. 

24. petitiones: this word signifies the sword thrusts of the gladiator. 
—ut ... viderentur: ‘so that it did not seem possible that they could 
be avoided. H 

25. declinatione et corpore: (by hendiadys) ‘a turning aside of the 
body. We might call this * dodging.’ 

27. tibi: H. 425, 4, N. (384, 4, N.2); LM. 538; A. 377 (235, a) ; 
G. 350, 1; B. 188, 1, N. ; H B. 366. 

28. casu aliquo: *by some accident. 

30. devota sit: ‘has been consecrated.’ Cf. placeret, P. 94, l. 6.— 
quod: ‘ wherefore.’ 

32. sic enim: the orator here assumes a quieter tone. 

33. videar: cf. viderentur, 1.25 above. — debeo, debetur: the figure 
of traductio, when the same word is repeated with a different mean- 
ing. 

Page 97, 1. nulla: (freely) ‘not at all? Mon used here would not 
make the negative so emphatic. — paulo ante: ‘a little while ago.’ 

2. ex hac tanta frequentia: *in this great assembly." 

3. salutavit: the custom of the Romans in an assembly was to rise 
upon the entrance of friends or important personages.— post memo- 
riam: ‘since the memory.’ 

4. contigit: this word is usually employed to denote favorable events. 
Here it denotes an unfavorable circumstance. — vocis contumeliam, 
iudicio taciturnitatis: for the figure see H. 666, 2 (562); LM. 1150; 
A. 598, f (p. 389, top, a); G. 682; B. 350, 11, c.; H B. 628. 

5. sis oppressus: cf. scza5, p. 96, 1. 16. — quid, quod . . . reliquerunt: 
formula of transition. Translate the gua, ‘further.’ Quod, etc., means 
‘the fact that,’ etc. The gzod-clauses are in apposition with the hoc 
near the end of the sentence. . 

6. ista subsellia: ‘the bench upon which you were about to sit.’ 
Senators sat on benches without backs; the presiding magistrate sat 
on his curule chair, placed upon a platform. 

7. tibi: dative of the agent, with a compound tense of the passive 
verb. — constituti: cf. coniunctam, p. 95, |. 10. 

8. simul atque: see H. 602 (518); LM. 881; A. 543 (324); G. 561; 
B. 387, 1; H B. 557. 

IO. servi: placed before the conjunction (57) for emphasis. This 
passage is another instance of reasoning ‘from the less to the greater.’ 
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(See note to p. 91, 1.8.) Cf. An vero vir, etc., in 3.— isto pacto: fa 
would not have been so forcible as this phrase. 

II. omnes: by using this comprehensive term Cicero seems to deny 
citizenship to those who do not share his hatred of Catiline. 

13. civibus: for the dative see H. 434 (391); LM. 536; A. 384 
(234, a); G. 359; B. 192, 1; HB. 362. — iniuria: *undeservedly.' 
H. 474, 1 (419, III, N. 2); LM. 635; A. 412, b (248, R.); G. 399, N. 1; 
B. 220, 2; H B. 445, I. 

I4. carere me aspectu: ‘that I forego the sight.’ For the ablative 
see H. 462, 1 (414, 1) ; LM. 600; A. 401 (243, a); G. 405; B. 214, 1, 
c; H B. 408, 5. 

I5. conscientia: for the ablative see H. 475, 3 (416) ; LM. 612; A. 
404 (245) ; G. 408; B. 219, 2; H B. 444. 

16. agnoscas: cf. oppressus sis, l. 5 above. 

17. mentis sensusque: two words denoting forcibly one idea, * cher- 
ished sentiments.” 

I9. odissent: for the form and tense see H. 299, 2 (297, I, 2); 
LM. 358; A. 476 (279, e) ; G. 175, 5; B. 133, 2; HB. 199, 1. — 
ratione: ablative of manner. See note on zzz7a, above. 

20. ab eorum oculis aliquo: ‘to some place removed from their sight.’ 

21. nunc: a supposed case was placed by the Romans in the past, 
to which a present reality was opposed. 

22. iudicat: cf. desiderant, p. 94, |. 20. — parricidio: the use of the 
word implies the notion that the stateis the common parent of all citizens. 

23. huius, etc.: notice the asyndeton. In English ‘and’ must be 
used to join this clause to the preceding. 

24. quae tecum introduce a famous instance of prosopopoeia or 
personification. The inanimate object, the state, is invested with the 
properties of a living creature. For the use of the relative see H. 510 
(453); LM. 843; A. 308, f (201, f) ; G. 610; B. 251, 6; HB. 284, 8. 

25. agit: *pleads.' — tacita: granting a fact: ‘ though silent.” 

26. aliquot annis: ‘for several years’; ablative of time within which. 
H. 487 (429, 1, ft. N. 1); LM. 631; A. 424, C (256, c) ; G. 393; 
B. 231; HB. 439. — facinus: facinus is a ‘deed of violence,’ without 
emphasis upon its wickedness.  77ag7//u;4 is a ‘base deed,’ immoral in 
its nature. | 

27. tibi: dative of reference. H. 425, 2 (384, II, 1, 2) ; LM. 537; 
A. 376 (235) ; G. 350, 2; B. 188, 1; H B. 366. — multorum civium neces: 
Catiline was implicated in the bloody proscription of Sulla. 
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28. vexatio direptioque sociorum: Catiline had been governor in 
Africa in 67. After his return he was prosecuted for extortion but was 
acquitted. —.Soczz were originally Italians who were not czves; later the 
term included Roman subjects in other provinces. 

29. ad neglegendas leges et quaestiones: in criminal trials the court 
was termed guaestzo. (See Introd., p. 31.) The court which passed 
upon cases of alleged extortion was called guaestio de repetundis. 

30. evertendas perfringendasque: cf. mentzs sensusque, l. 17, above. 
— superiora illa: ‘those former acts.’ 

32. esse, timeri, videri: these infinitive clauses are the subjects of 
est ferendum. H. 615 (538); LM. 971; A. 452 (270); G. 280, 1, 4; 
B. 530; H B. 547, 1. ) 

33. increpuerit: subjunctive by attraction because dependent upon an 
infinitive clause. H. 652 (529, Il); LM. 793; A. 593 (342) ; G: 663, 
I; B. 324, 1; H B. 539. 

Page 98, 1. quod a tuo scelere abhorreat: ‘in which your wickedness 
has no share. For mood metuat, p. 95, |. 25. 

2. mihi: H. 427 (386, 2); LM. 534; A. 381 (229); G. 347, 5; 
B. 188, 2, d; HB. 37r. 

3. verus: ‘reasonable.’ — falsus: *imaginary.' 

5. loquatur: future less vivid condition. H. 576 (509); LM. 931; 
A. 516 (307, b) ; G. 596; B. 303; H B. 580. 

6. impetrare: the object of zzzfetrare is implied in Aaec; in trans- 
lating, a phrase like ‘what she wishes’ should be supplied. — possit: 
etiam si takes any of the constructions admissible for sz. What con- 
dition is this? — quid, quod: before translating, read what was said 
about this formula in note on l. 17, p. 95. 

7. in custodiam: persons accused of crime against the state gave 
themselves into the hands of important citizens, who became responsible 
for them. When Manlius had raised an army, Paulus, under the pro- 
visions of the Lex Plotia de Vi, accused Catiline of being the instigator 
of the insurrection. Catiline gave himself into the custody of Manius 
Lepidus. 

8. ad M’. Lepidum: the usual preposition giving the sense of ‘at 
the house of! is not ad, but afud. 

9. domi meae: domi may be modified by a possessive or a genitive ; 
when any other modifier is required, the ablative with 7z is generally used. 

II. me... contineremur: this whole phrase is in apposition with 
responsum. — parietibus: ‘ walls of houses.’ 
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12. moenibus: ‘city walls.’ 

13. Q. Metellum: Q. Metellus Celer, consul three years later, who 
participated in the military operations against Catiline. 

14. virum optimum: severe irony. The irony is continued in the 
rest of the sentence, the ironical turn being given especially by wade- 
licct. — M. Metellum: we do not know who this person was. 

I5. ad custodiendum diligentissimum: the irony is plain: Lepidus 
would not have allowed Catiline to slip away and meet the conspirators 
at Laeca's house. 

I8. a carcere atque a vinculis: this is in antithesis to custodia, 
‘voluntary confinement.'— qui: its antecedent is the subject of 
videtur. 

I9. custodia: for the case see H. 481 (421, III) ; L M. 654; A. 418, 
b (253, b) ; G. 397, N. 2; B. 226, 2; HB. 442. — iudicarit: cf. adhkor- 
reat, p. 98, l. 1. 

20. emori: this may refer to execution or suicide. 

22. suppliciis: ablative of separation. 

24. refer ad senatum: this is the usual phrase for referring a matter 
to the Senate. In some way Catiline must have evinced a willingness 
to obey a decree of the Senate, but the decree could not, in any case, 
have enjoined exile. Only a properly constituted court could condemn 
a citizen to exile. Cicero feared that the Senate would not have the 
courage to decree anything that would arrest the conspiracy and dis- 
pose of Catiline. 

25. placere: ‘that it is their decision.’ — decreverit: for the mood 
and tense see H. 644, 2 (525, 2); LM. 1036; A. 484, c (286, c) ; G. 
656, 1; B. 319, B, a; H B. 536. 

26. abhorret: probably because he does not wish to do such an 
unconstitutional thing as ask the Senate to condemn a man to exile. 

27. intellegas: for the mood, see H. 566, 1 (501, II, 1); L M. 895; 
A. 568 (332); G. 553, 1; B. 297, 1; HB. 521, 3, a. 

29. vocem: ‘order.’ 

Page 99, 2. auctoritatem: *official action.' 

3. tacitorum: ‘though silent.’ 

4. P. Sestio: Sestius was defended by Cicero in 56, when accused 
of violence. At this time he was quaestor of Cicero's colleague. In 
57 he was tribune and labored for the recall of Cicero from exile. 

5. M. Marcello: this Marcellus was consul in 51. He sided with 
Pompey and went into exile after Pharsalus. It was this man for 
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whose recall from exile Cicero thanked Caesar in the oration fro 
Marcello. 

6. vim et manus: ‘violent hands.’ Cf. ora voltusgue, p. 9o, l. 6. 

9. videlicet cara: ‘remarkably dear.  Ironical. 

IO. illi equites Romani: the gesture accompanying these words 
pointed out the knights assembled near the temple. See Introduc- 
tion, p. 48 near bottom. 

I2. studia: ‘wishes.’ For the use of the plural see H. 138, 2 
(130, 2); A. 100, c (76); G. 204, N. 5; B. 55, 4, c; HB. 240, 5, b. 
— voces: ‘cries’ (of applause). The doors of the temple being open, 
Cicero's speech had been heard by the crowd without, and his most 
eloquent passages had been applauded. The classes of citizens 
represented in the audience are mentioned in order of social impor- 
tance. 

I4. contineo: do not overlook the za dz. — ut te usque ad portas 
prosequantur: when an important personage left the city under any 
circumstances, it was customary for his friends and dependents to 
accompany him for some distance from the city. 

17. quamquam: ‘and yet)— te ut ulla res frangat?: ‘anything 
break you down ? you ever reform?’ A repudiating question. H. 
559, 5 (486, I], N.) ; L M. 723, 724; A. 462, a (274, a); G. 558; H B. 
503, b. 

18. tu: for its position see H. 677, 1 (561, 1); LM: 1147; A. 597 
(345); B. 350,9. — tu . . . cogites: ‘could you entertain any thought 
of exile ?? 

I9. utinam . . . duint: an archaic form made on the root du for da. 
Its meaning is the same as dent. Compare for form of du-int, vel-int, 
s-int, etc. For the optative mood see H. 558, 1 (483, 2); LM. 710, 
711; A. 441 (267); G. 260; B. 279, 1; H B. 510, srr. 

21. animum induxeris: ‘you should bring yourself? (a regular mean- 
ing of animus). For the mood and tense see note on decreverit, p. 98, 
l. 25. — tempestas invidiae: ‘storm of hatred.’ 

22. minus has here the force of zon. — recenti memoria : * because of 
their vivid memories.’ 

23. in posteritatem: ‘in the future) — est tanti: ‘it is worth the 
cost"; lit. ‘it is of so much value.’ H. 448, 1 (404); LM. 576; A. 
417 (252, a); G. 380, 1, R. ; B. 203, 3; HB. 356, 1. 

24. sit privata calamitas: ‘the disaster be mine only to bear Prz- 
vata has the force of not affecting the state, but rather of some- 
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thing personal. For the mood of sz and setungatur, see tnterstt, 
P. 94, l. 23. 

25. commoveare: note the form carefully. These s4-clauses are the 
subjects of est fostulandun. 

26. temporibus: this word, in the plural, is often found in the sense 
of * evil times,’ ‘ danger.’ 

27. is es: zs has the sense of ‘such a man.” 

29. revocarit : in a clause of result. 

-30. mihi: dative of indirect object after confiare. — praedicas: note 
its conjugation carefully. — conflare invidiam : ‘to kindle hatred.” 

31. recta: = recta via, ‘by the straight way,’ *straightway.' 

Page 100, 1. feceris: future perfect indicative. — molem: ‘the bur- 
den.— iussu: H. 475, 3 (416); LM. 612; A. 404 (245) ; G. 408; B. 
219, 2; H B. 444. 

2. servire: note carefully the difference between this word and servo, 
and also the case which follows it. 

3. importuna: ‘ dangerous,’ ‘savage.’ 

5. exsulta: ‘revel.’ —impio latrocinio: before translating consider 
carefully the meaning of z#fzus, which implies lack of reverence for the 
gods or for one’s country or for one's parents and ancestors. Latro- 
cinium, ‘ brigandage,’ might be an ordinary offense ; Z»mspzum latrocinium, 
directed against the state, could be a crime of serious nature politically. 
For the case, cf. zwssu, p. 91, l. 6. 

6. non eiectus: note that zon goes with ezeus. For the use of 
eiectus see H. 612, 1 (536,2); LM. 957; A. 494 (291); G. 438; B. 
233, 2; H B. 230, b. — isse: the full form is zvisse, but it is very rare; 
H. 297, 1; L M. 333; A. 203, b (p. 186, n); HB. 194a. - 

7. quid . . . praemissos: *why should I urge you, since I know that 
they have been sent ahead by you already.” Z»vitez: is a deliberative 
subjunctive. H. 559, 4 (484, V) ; L M. 723; A. 444 (268) ; G. 265; B. 
277; H B. 5o3. For the use of sc/a;z denoting cause in a relative clause 
see H. 592 (517) ; LM. 839; A. 535, e (320, 6) ; G. 633; B. 283,3; HB. 
523. 

8. forum Aurelium: this town was in Etruria, on the Via Aurelia; it 
is now called Monte Alto and is near Civita Vecchia. Forum: forms 
part of the names of towns in which provincial courts held sessions. 
Cf. Forum Appii, on the Appian Way. — praestolarentur: relative clause 
of purpose. See H. 590 (497); LM. 835; A. 531 (317); G. 630; B. 
282, 2; H B. 502, 2. 
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9. cui: dative of the agent, with a compound tense of the passive 
verb. — diem : Oct. 27. 

Io. aquilam illam argenteam : the 7//az; denotes that this was a well- 
known object. It was an eagle which served as Marius’ standard when 
fighting against the Cimbri, according to a statement of Sallust. 

II. Cui: ‘for which.’ 

I2. sacrarium : ‘a sanctuary.’ The standard of a legion was sacred 
and was kept in a small chapel near the Jraetorium, or general's tent. 
Catiline regarded this eagle as a symbol of success. — constitutum fuit : 
fut and not est because the eagle had been sent to Manlius and was 
no longer in the shrine in Catiline's house. For the mood of this as 
well as of confido see H. 643, 3 (524, 2); LM. 1028; A. 583 (336, 
b) ; G. 655, R. 2; B. 314, 3; H B. 535, 1, d. 

13. tu ut illa carere diutius possis: ‘could you longer get along with- 
out that eagle. For the mood cf. frangat, p. 99, |. 17. 

14. altaribus: usually plural in form. Here singular in meaning. 

16. tandem aliquando: ‘finally some time or another.’ — iam pridem : 
for its use with the imperfect indicative see H. 535, 1 (469, II, 2); 
LM. 738; A. 471, b (277, b) ; G. 234; B. 260, 4; HB. 485. 

18. haec res: this seems to refer to the fact of Catiline's departure to 
join Manlius. — quandam incredibilem : guzdam added to an adjective 
lends the meaning of ‘so to speak’ or ‘truly.’ 

20. numquam ... non modo... sedne.. . quidem. See note on 
p. 71, 1. 18. 

Page 101, 1. ab fortuna: fortuna and sfe are personified and are 
therefore treated as voluntary agents. 

2. conflatam : ‘welded together.’ 

3. laetitia: for the case, cf. fatientia, p. go, l. 1. — gaudiis: cf. 
tussu, p. 91, l. 6. 

4. quanta in voluptate bacchabere: ‘how you will revel in delight.’ 

6. studium : it is important to comprehend thoroughly the meaning 
of this word. Its most liberal signification is ‘that which one likes to 
do’ and denotes the acts constituting a scheme of life. — Z7uzus vitae 
studium may be rendered ‘the pursuit of this kind of life,’ z.e. the life 
of a brigand. — meditati sunt: ‘ were intended,’ the verb being passive, 
though deponent in form. — qui feruntur labores tui: ‘those exertions 
of yours which are talked about.' 

7. iacere, vigilare: appositives of /adores. — ad obsidendum stuprum : 
‘to lay siege to (some stronghold of ) debauchery.’ 
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IO. habes ubi ostentes: = hades locum quo ostentes. For the mood 
see H. 589, I1 (497, 1); LM. 835; A. 531, 2 (317, ©); G. 545, 1; 
B. 282, 2; H B. 502, 2, ft. N. 4. 

12. aconsulatu: this refers to the miscarriage of Catiline's plan to 
use violence in the comtia. 

13. ut... posses: substantive clause of result in apposition with 
tantur. — exsul, consul: the figure illustrated in the use of these words 
is called paronomasia (** punning "), whereby words differing in a few 
letters, but having much the same sound, are used to emphasize the 
difference in meaning. A marked case of this figure is found near the 
end of this section in ezzssus and zwimissus. . 

I4. esset susceptum : for the mood see H. 652 (529, II) ; LM. 793; 
A. 593 (342); G. 663; B. 324; HB. 539. 

15. bellum: z.e. ‘civil war.’ Catiline, not being consul or proconsul, 
would not have the z»zferzu»:; if captured, he would be treated as an 
outlaw. 

16. nunc: here Cicero turns from Catiline to address the senators. 

17. detester ac deprecer: ‘I may meet and ward off.’ 

I8. dicam: indicative. 

20. multo: for the ablative see H. 479 (423); LM. 655; A. 414 
(250) ; G. 403; B. 223 ; H B. 424. 

21. loquatur: the apodosis is wanting, but may be easily supplied. 
See loguatur, p. 98, l. 5, for mood. — M. Tulli: for the name of the 
rhetorical figure beginning here, see note on p. 97, l. 24. 

24. evocatorem servorum: this was merely a suspicion of Cicero's. 
After Catiline had left Rome, Lentulus advised him to use runaway 
slaves, but the advice was not followed. 

27. summo supplicio: ‘with the penalty of death.” 

28. mactari: the term is used purposely. It means *to be offered 
as a sacrifice.’ With zwpero the usual construction in Cicero is the 
object clause introduced by z/ or ze. Caesar and Cicero sometimes, in 
the passive, use the infinitive. 

Page 102, 1. persaepe: under the protection of his rhetoric, the orator 
exaggerates. The only instance Cicero seems able to recall is that of 
Scipio Nasica, who killed Ti. Gracchus. 

2. anleges: these laws were the Valerian, Porcian, and Sempronian* 
to which Cicero frequently alluded. The Valerian Laws (509, 449, and 
300 B.C.) provide that no magistrate should strike or kill a Roman citizen 
before an appeal had been taken to a tribunal. The Porcian Law, the 
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date of which is uncertain, reiterated the provision of the Valerian Laws 
and added a penalty. The Sempronian Law (122 B.C.) of C. Gracchus 
simply added severer penalties, the provisions being otherwise the same 
as those of the Valerian Laws and the Porcian Law. Capital punish- 
ment was by these laws abolished in fact if not in principle. 

3. rogatae: rogare was the formal term for putting the question con- 
cerning the enactment of a law. — at numquam : apparently, there should 
have been a trial to decide whether Catiline had forfeited his rights as 
citizen or not. It might have been necessary to put Catiline to death 
without the delay that a trial would occasion, but Cicero does not make 
out a case for the legality of thus executing him. 

5. invidiam posteritatis: ‘the hatred of (to be entertained by) future 
generations.! — vero adds an ironical touch to the force of praeclaram. 

6. per te cognitum: ‘known by your own exertions.’ It has much 
the same force as zovum (hominem), or ‘the first of your family to hold 
office.’ 

7. commendatione: ablative of quality. — tam mature: ‘at such an 
early age.’ Cicero was consul at the age of 43 years, perhaps the earliest 
age at which a man was eligible to that office. See Introd., p. 3o. 

8. per omnis honorum gradus: ‘through all the steps of office.’ 
Cicero had been quaestor, aedile, and praetor. See Introd., p. 30, |. 14. 

II. severitatis ac fortitudinis invidia: ‘hatred incurred because of 
severity and brave action.' — quam, etc. : *than that incurred by.' 

16. mentibus: in the sense of ‘secret thoughts,’ contrasted with 
vocibus, spoken words. Mentes is rare in this use. 

17. optimum factu is translated ‘the best thing to be done.’ — iudi- 
carem, dedissem : for the use of the tenses in this condition see H. 
579, 1 (510, N. 2); LM. 939; A. 517, a (308, a); G. 597; B. 304,2; 
H B. 581. 

I8. Catilinam multari: in apposition with Aoc. — gladiatori : in a 
reproachful sense. 

20. Saturnini et Gracchorum et Flacci: Saturninus and C. Gracchus 
are referred to on p. 91,11. 27 and 24 ; Ti. Gracchus, p. 91,1. 9; M. Fulvius 
Flaccus, p. 91, l. 25, was killed along with C. Gracchus. — superiorum 
complurium : ‘of many men of earlier times.’ 

23. nequid . . . redundaret: *lest any tide of hatred should over- 
whelm me in the future.’ — parricida : * willfu! murderer.’ 

24. quod si: H. 510,9 (453, 6) ; A. 397, a (240, b) ; G. 610, R. 2; B. 
185, 2. 
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25. virtute partam: ‘secured through valor.’ 

27. quamquam begins a sentence which restricts a preceding state- 
ment. Translate, ‘and yet.’ 

28. videant: in a clause of characteristic. — dissimulent: ‘ pretend 
not to see.’ The prefix gives a negative force, * pretend not’; se vzdere 
is easily supplied from vedent. 

Page 103, 1. mollibus sententiis : * by temporizing votes.’ — aluerunt : 
‘have encouraged.’ This verb and conroboraverunt are in the indica- 
tive, because the quz before sem practically begins a new sentence, and 
the force of the sunt gui above does not extend beyond assz»ulent. 

3. improbi, imperiti: supply Zones with each of these words. 

4. in hunc animadvertissem: *had punished him.'— regie: this 
adverb is equivalent to *tyrannically, since the Romans, hating the 
monarchical form of government, thought of a king as of necessity a 
tyrant. 

5. nunc: introducing a contrary notion, is almost as strong as the 
English ‘on the contrary.’ — quo intendit: ‘ whither he purposed to go.’ 

6. pervenerit: for the mood and tense cf. zaduxeris, p. 99, 1. 21. 

9. paulisper: ‘for a little while.’ 

IO. sese eiecerit: “he goes from the city.’ Observe the tense and 
mood carefully. See note on p. 92, l. 12. 

I2. naufragos: ‘castaways.’ 

13. tam adulta pestis: ‘so full grown a plague.’ 

15. iam diu: there may be in these words a veiled reference to the 
suspected earlier conspiracy of Catiline mentioned in the Introductory 
Sketch, p. 86. 

16. nescio quo pacto: ‘somehow.’ JVescio quis is taken as one word. 
H. 189 (191, N.); LM. 818; A. 575, d (334, e) ; G. 467, R. 1; B. 253, 
6; H B. 276, 4. 

17. maturitas erupit: ‘the full bloom has burst forth.’ 

I8. in tempus: z# with the accusative instead of with the ablative 
suggests the military figure of making an invasion into a hostile coun- 
try. — ex tanto latrocinio: ‘from so great a band of brigands,’ the figure 
of synecdoche. 

21. in venis atque in visceribus: *in the flesh (visceribus) and blood 
(venzs). The state is frequently compared to the human body. 

23. aestu febrique: (by hendiadys) ‘ the heat of fever.’ — si biberunt: 
‘if they drink’; ‘take a drink of,’ shows the sense of the perfect here. 

26. relevatus: concessive. — reliquis vivis: ‘if the rest remain alive.’ 
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27. secedant expresses an order or command. H. 559, 2 (483) ; 
LM. 714; A. 439 (266) ; G. 263, 3; B. 275; H B. 501, 2. 

28. quod saepe iam dixi: ‘the request that I have often before urged.’ 

30. tribunal praetoris urbani: the tribunal was a raised semicircular 
or square platform beside the Cosmztzum ; upon it was placed the seat of 
the praetor. At this time L. Valerius Flaccus, afterwards defended 
by Cicero, was praetor urbanus. The conspirators massed themselves 
about the tribunal in order to intimidate the praetor. 

31. curiam: the Curia was the building in which the Senate usually 
sat. It was built by Tullus Hostilius and was on the northeast of the 
forum. In case of riot, this position was unsafe; hence the removal to 
the temple of Jupiter Statpr at the time of this oration (see note on 
p.94, 1.26). The Cwria was burned during the funeral ceremonies 
of Clodius. — malleolos: the word means literally ‘little mallets.” It 
is here to be translated ‘firebrands.’ They were made of tow fastened 
upon the tips of arrows. 

32. sit inscriptum: ‘let it be recorded.’ Cf. secedant, p. 103, 1. 27. 

33. hoc is expanded by the ¢az¢am-clauses following. 

Page 104, 6. hisce ominibus: ‘with these prospects. — cum summa 
salute: ‘to the salvation.’ 

7. cum tua peste ac pernicie cumque exitio: ‘to the ruin and destruc- 
tion of yourself, and to the undoing.’ 

9. tu, Iuppiter: these words must have been accompanied by a 
gesture, pointing to the statue standing in the temple, see note p. 94, 
], 25. — qui es constitutus: ‘who wast established in honor.’ — isdem 
auspiciis: remember that Romulus, the founder of Rome, is supposed 
to have vowed a temple to Jupiter when Jupiter stayed the flight of the 
Romans in a conflict with the Sabines. Our orator seems here to use 
Stator, ‘stayer of flight,’ in the broad sense of Jrotector. 

Io. quibus: ‘as.’ 

14. inimicos: ‘ private enemies.’ — hostis: * public foes.’ 

16. mactabis: this is a sacrificial term. 
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Page 105, 1. tandem aliquando, Quirites: akqguando simply adds to 
the force of tandem. We may translate: ‘at last, at last, Quirites. 
— Quirites: the origin of this word is uncertain. Roman citizens. 
when assembled in a civil capacity, were regularly thus addressed, and 
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as this speech was addressed to the people, the word is frequently 
used. 

2. scelus anhelantem: the figure (metaphor) is that of breathing out 
the odor of something he has eaten or drunk. 

3. vobis: for the dative see H. 426, 2 (385, II); L M. 531; A. 367 
(227); G. 346; B. 187, 11; H B. 362, ft. N. 3. 

4. vel... vel... vel: these connectives leave the choice, among 
the expressions given, to the hearer. Each succeeding verb is weaker 
than the-preceding, with intentional irony. — ipsum: = swa sfonte. 

5. prosecuti sumus: the milder tone at the close of the sentence 
forestalls a violent rejoinder. — abiit . . . erupit: note the asyndeton 
and strong climax in the famous clause. Abeo denotes mere departure ; 
excedo introduces the idea ‘into exile’; ewado suggests escape, and 
erumo emphasizes the precipitous manner of Catiline's flight. 

Ic. incampo: the Campus Martius. The allusion is to the attempt 
of Catiline recalled in Cat. 1, 11. — intra domesticos parietes: ‘ within 
the walls of our houses,’ no doubt having in mind the attempt upon his 
life a few days before. 

1I. loco: his ‘post’ or ‘position.’ This is a military or gladiatorial 
term. It is ablative of separation. H. 463 (414); LM. 600; A. 401 
(243, a); G. 390, 2, N. 2; B. 214, 2; HB. 408. 

I2. cum: this is the explanatory cam, ‘in that’; cf. Caf. 1, 21, 
cum quiescunt, probant, etc. — hoste: emphatic; ‘a declared enemy.’ 
— nullo: regularly used as ablative of zemo. 

13. bellum iustum: ‘regular war.’ 

I4. cum: see note above, l. 12. 

I6. cruentum: to be translated in the predicate with regard to »ez- 
cronem. 

17. ei: dative of reference. 

18. tandem strengthens the question. It may be translated ‘ pray.’ 

Page 106, 1. profecto: used with subjective force. It here marks 
Cicero's certitude; ‘I feel sure.’ 

2. e suis faucibus ereptam: Cicero compares Catiline to a ferocious 
wild beast. — quae refers to anc urbem. 

3. quidem: here used with an idea of opposition; ‘on her part.’ 
—evomuerit: try to feel the force of the subjunctive here. H. 588, II 
(516, II) ; LM. 851; A. 540 (321); G. 541; B. 286, 1; H B. 555. 

5. esse oportebat: ‘ought to have been,’ up to this time. See note, 
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6. in hoc fpso: ‘in regard to this very matter. What it is is ex- 
plained in the clause quod . . . comprehenderim. 

7. comprehenderim, emiserim: the reason is assigned to the imagi- 
nary person of whom Cicero is speaking. 

9. interfectum esse: for the use of znferfectum esse instead of inter- 
fici, see note on £e interfectum esse conventt, p. 92, l. 3. 

II. à me: for this construction after verbs of asking, etc. see H. 411,4 
(374, N. 3): A. 396, a (239, C. N. 1); G. 339, R. 1; B. 178,a; HB. 
393, b, 2. — huius imperi severitas: *the austere tradition of this (con- 
sular) office.’ 

13. crederent: in a characteristic clause. The guae . . . deferrem 
clause is its object. 

I4. defenderent: ‘sought to justify (these wicked deeds).' 

16. illo sublato: ablative absolute. — iudicarem, sustulissem: the im- 
perfect in the protasis of this kind of condition denotes that the act 
continues to the time when the act denoted by the apodosis would be 
an accomplished fact. This is illustrated by changing the form of the 
expression to cause and effect; guia . . . mom iudicabam . . . non 
sustult, ‘because 1 did not think . . . I did not destroy.’ 

I8. ne... probata: ablative absolute; ‘since at that time (about 
Oct. 21) even you had not yet become convinced of the existence of the 
conspiracy." 

I9. si multassem . . . possem: this represents in the direct discourse, 
st multavero, non persequi potero. Translate: ‘If I had punished, I 
should not have been able to proceed against.’ The circumlocution, 
fore ut . . . possem, had to be used here because the verb possum 
lacked the participle in -74s. The z/-clause is a substantive clause of 
result, and is the subject of fore. 

21. rem huc deduxi: ‘I have brought affairs to such a state? — 77uc 
is explained by the clause wt . . . fossetis. 

22. hostem: from its position it is very emphatic. 

23. quam vehementer: ironical. 

25. comitatus: this is passive, although the verb is deponent. 

26. utinam eduxisset: for mood cf. note on w£/mam: dut", p. 99, 
1. 20. — Tongilium, Publicium, Minucium: insignificant persons, in con- 
trast with the walentis, nobilis, below. 

Page 107, 1. mihi: emotional dative. H. 432 (389); LM. 541; A. 
380 (236); G. 351; B. 188,2, b; H B. 368. — in praetexta: = frae- 
textatum; ‘when clothed with the purple-edged toga,’ z.e. not yet 17 
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years of age. The foga virilis, assumed at the age of 17 years, was 
pure white. 

2. contractum in popina: *incurred in the grogshop.' Since such 
a place would be frequented only by people of little account, it is plain 
that Cicero thought these persons of small importance. The more 
important conspirators were left in Rome. 

4. quanto aere alieno: ablative of quality. 

6. in agro Piceno et Gallico: the country including Picenum and the 
district north of it. The Senonian Gauls formerly held this region. 
The chief towns were Ariminum and Ravenna. — Q. Metellus: Quintus 
Metellus Celer, the praetor, had recently been sent north to levy 
troops. 

8. senibus desperatis: the veterans of Sulla, more fully described in 
Sect. 20, below (chap. 9). 

9. agresti luxuria: by synecdoche, ‘peasants ruined by extrava- 
gance.'— vadimonia deserere: ‘to forfeit bond.’ Not to present one's 
self in court on the day appointed with a creditor would result in the 
defaulter's goods being sold by the order of court. 

IO. quibus ego... si ostendero . . . concident: let the translation 
begin, ‘ but they will collapse.’ 

II. aciem exercitus nostri: in English we prefer to modify the word 
army, rather than the word denoting the particular arrangement 
(actem): ‘our army drawn up in battle line. — edictum praetoris: the 
praetor, on entering upon the discharge of his duties, issued an edict 
setting forth the principle he proposed to follow in the administration 
of his office. In these rules running away from bail would naturally 
be touched upon. See Introd., p. 31. 

14. qui fulgent purpura: the reference is to some especially brilliant 
and fashionable shade of purple bordering the tunics of these particular 
senators or knights. — mallem expresses a wish, cf. utinam eduxisset, 
p. 106, l. 26. 

I5. Suos milites: translate; ‘as his soldiers.’ 

16, exercitum illum: supply pertimescendum. 

17. hoc: ablative of cause. 

20. Apulia: according to Sallust, it was assigned to C. Julius; Man- 
lius was sent to Etruria, and Septimius Camers to Picenum. 

21. urbanas: = zz urbe. 

22. caedis atque incendiorum : ‘having for their object slaughter and 
burning.’ . 
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23. superioris noctis: this was the night on which the conspirators 
met at Laeca's house. 

25. hi quid: the position of A7 is emphatic. — ne: an affirmative 
particle, * truly,' usually found in classic prose before a pronoun. 

Page 108, 1. nisi vero si: zs; before sz becomes an adverb in the 
sense of ‘except.’ Sz need not be translated, leaving the zs = 
*unless.' — similis : accusative plural, «those like Catiline.' — cum Catilina 
sentire: this would literally mean ‘think in company with Catiline, z.e. 
* have the same designs as Catiline. 

3. unum concedam: ‘I will make one concession.’ 

4. desiderio sui: ‘with a longing for them.’ Sw refers to the subject 
of patiantur. 

5. Aurelia via: this road led by way of the coast to Massilia, Cati- 
line’s pretended destination, and also to Faesulae. ' 

6. ad vesperam : the usual expression would be sub vesperum. 

8. exhausto: keeps up the figure of sentima, used also in Cat. 
I, I2. 

II. quis: is here used adjectively ; *what.'— tota Italia: for the ab- 
lative see H. 485, 2 (425, 2); LM. 626; A. 429, 2 (260, 2) ; G. 388; 
B. 228, 1, b; H B. 436, a. 

I2. testamentorum subiector: *forger of wills. Szdzcere sometimes 
means ‘to substitute.’ 

I3. circumscriptor: *defrauder.'— nepos: *spendthrift.' 

I6. hosce annos: the suffix -c had lost all special force. 

I8. iam vero marks a transition to the consideration of another 
phase of Catiline's character; ‘once more. The sentence beginning 
quis tota Italia and ending with fateatur is an example of rhetorical 
exaggeration. 

20. fructum: ‘the gratification’ or ‘the enjoyment.’ 

21. impellendo, adiuvando: these ablatives denote something like 
accompaniment. The notion may be conveyed by translating freely, 
‘while urging,’ ‘while aiding.’ 

24. conlegerat: the perfect might be expected here, but, as often, 
the pluperfect is used to anticipate a past tense in the following 
sentence. — nemo non modo Romae, etc.: supply zon fui; from the 
second clause after ox modo. The explanation in full was given in 
the note on p. 71,1. 18. To illustrate how negatives modify the mean- 
ing, we may translate: * There was no one— I will not say at Rome 
alone — but in any corner of Italy,’ etc. 
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28. ut... possitis: dependent upon some thought, such as, ‘I will 
say.'—eius diversa studia: ‘his varied tastes.' — ratione: translate by 
the phrase ‘relations in life.’ 

29. ludo gladiatorio: schools were established where slaves intended 
for the arena were trained. — ad facinus audacior: ‘more reckless than 
usual in crime.’ 

30. intimum: here used as a noun. 

31. in scaena: actors were for the most part slaves or freedmen. It 
was considered disgraceful for a man born free to act in public. /» 
scaena means ‘on the stage.’ — levior et nequior: ‘a little more frivo- 
lous and worthless.’ 

32. sodalem: ‘intimate friend.’ The sodalitates were associations 
corresponding somewhat to our religious, social, and political fraternities. 

33. adsuefactus is here followed by the four ablatives with the 
gerundive ferferendis agreeing with them all, and coming under the 
head of ablatives of specification. 

Page 109, 2. cum: this is the explanatory cz, used in the sense 
of ‘although.’ — industriae subsidia: this has especial reference to the 
physical qualities; while zzstrusenta virtutis has to do with the moral 
and mental side of his nature. 

3. hunc vero: Cicero now reverts to the theme broken off at Ca£z/iza 
exhausto. ' 

4. hominum: the men referred to in suz costites. 

7. mediocres: predicate adjective ; ‘ordinary.’ 

8. audaciae: ‘recklessness’ or ‘reckless acts.’ 

9. fortunas: ‘their estates.’ 

IO. obligaverunt: ‘they have mortgaged.— res: ‘money.’ — fides: 
*credit. — nuper: that is, since Catiline's unsuccessful candidacy for 
the consulship. 

II. in abundantia: ‘in affluence.’ 

I2. in vino: ‘at their wine feasts.’ The reference is to the various 
forms of entertainment following the banquet. 

I3. illi quidem: gzzdem follows Z// for euphony, but it modifies the 
whole clause, especially the verb desperandi. 

16. ebrios: ‘besotted.’ — mihi: the emotional dative is full of force. 
It may perhaps be rendered by a parenthesis in the English: *— with 
disgust I tell it —.' 

I7. accubantes: the Romans reclined at couches, instead of sitting 
at tables. 
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Ig. eructant caedem: ‘they belch out murder.’ 

20. incendia: plural because the city was to be set on fire in severe] 
places at the same time. 

24. non... tempus: ‘not some short period’ (of existence’. For 
the use of escto quod, see nescio quo pacto, p. 103, l. 16. 

25. propagarit: ‘will add. The verb was originally a horticultural 
term, meaning to propagate by slips; hence it came to mean ‘prolong,’ 
‘extend,’ «preserve. Propagarit ret publicae may be rendered more 
literally: ‘will assure to the state.’ 

27. omnia externa: ‘all troubles abroad.’ —unius means Pompey, 
who had cleared the sea of pirates. For the relations between Cicero 
and Pompey, consult the Introduction, Sketch of Cicero's Life. — terra 
marique: for the case see H. 485, 2 (425, II, 2); LM. 625; A. 427,a 
(258, a); G. 385, N. 1; B. 228, 1, c; H B. 449, a. 

30. nobis certandum est: impersonal. In English we prefer a per- 
sonal construction in the active voice; *we must struggle.' 

33- quacumque ratione: supply Jotero. This is very often expressed 
in colloquial Latin. — resecanda: the figure probably refers to tree 
culture, but the verb applies also to surgical operations. 

Page 110, 2. permanent: in English it is better to avoid using the 
same word in successive clauses in different senses. . Translate literally 
with zz «róe and find some other word than ‘remain’ for z» eadem 
mente, such as ‘continue.’ 

3. quae merentur suggests the death penalty and may continue the 
idea of resecanda above. For the indicative see H. 652, 1 (529, II, N. 1) ; 
LM. 1028; A. 593, a (342, a); G. 629, R.; B. 314, 3; BH. 567. 

4. eiectum: this would have been an abuse of consular power. 

5. quod ego: the ego is expressed because the relatives and demon- 
stratives at the beginning of a sentence are in Latin naturally followed 
by ego, when the verb in the clause is in the first person. Cf. 27, 28, 
cuius ego, quod ego. — verbo: ‘by a mere word.’ Cf. Cat. 1,20, egredere 
ex urbe, etc. 

7. videlicet: ironical. Cicero is quoting, sarcastically, the supposed 
language of his detractors. 

8. permodestus: note the force of the prefix fer. Translate: ‘very 
mild’ or ‘submissive.’ 

II. hesterno die: Cicero here begins to address those who criticized 
him for tyranny and for exceeding his authority, and gives an account 
of the occurrences which led to the departure of Catiline. Hesterno die, 
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in its emphatic position, naturally connects itself with convocavé and not 
with zzerfectus esses. 

16. salutavit: cf. Ca£. 1, 16. 

Ig. quin etiam: ‘ why, even.’ 

23. vehemens ille consul: ‘their violent consul.’ The ZZ refers the 
vehemens to the special objectors whom he now has in mind. 

25. necne: H. 380, 1 (353, 2, N. 3); LM. 813; A. 335, N. (211, R.); 
G. 459; B. 300, 4, a; H B. 234, a 

28.' ratio: ‘plan.’ 

29. descripta: with essef ez it means ‘had been laid by him.' — cum 
teneretur: ‘when he appeared baffled.’ 

30. iam pridem pararet: ‘he had long been preparing to go.’ 

Page lll, 1. securis, fascis: these were consular insignia, which 
Catiline intended to assume on the ground that he had been unfairly 
defeated for the consulship. Twelve lictors, each carrying a bundle of 
rods (fasces), through which was thrust an ax (securts), attended the 
consul when he commanded an army in the field. 

3. sacrarium: cf. Ca£. 1, 24. — fecerat: indicative in a parenthetical 
clause. 

4. eiciebam: *was I attempting to drive ?* 

5. credo: ironical. The statement accompanying the phrase is to 
be taken in a contrary sense. 

6. in agro Faesulano: z.e. in Etruria. 

7. suo nomine: szo is strongly emphatic: ‘in his ow” name." 

8. Massiliam: exiled Romans not infrequently retired to Marseilles, 
which, though not distant, was beyond the bounds of Italy. Milo with- 
drew to this place. 

9. ut aiunt: that is, Catiline's associates spread abroad the rumor 
in order to place Cicero in an unfavorable light as having abused 
his authority. — haec castra: Zaec because nearer Rome than Mar- 
seilles. . 
IO. condicionem miseram: ‘O wretched task!’ Condicio denotes 
‘situation,’ ‘terms,’ etc., but here it is best rendered ‘ task’ or ‘ under- 
taking,’ * necessity,’ ‘duty.’ 

12. periculis meis: Cicero means, ‘measures dangerous to myself.’ 
— debilitatus: ‘paralyzed.’ 

14. sceleris ac belli: hendiadys; * criminal war.’ 

I6. non ille: z//z recalls the subject of the sentence already named, 

18. viet minis: hendiadys; ‘by threats of violence,’ 


P. 112] NOTES ' N 57 


21. est mihi tanti: ‘I consider it worth my while.’ Cf. est anti, 
P- 99, l. 23. 

22. falsae: ‘ undeserved.’ 

23. dum modo depellatur: for the mood see modo intersit, p. 94, 
l. 23. 

24. sane: ‘by all means.’ 

26. non est iturus: this is stronger than zz. Translate: ‘he does 
not intend to go.’ 

28. volitare: ‘is hovering about.’ 

29. triduo: the ablative expresses here the time within the limits of 
which the news will he heard. 

30. aliquando: ‘in the end.’ — emiserim: for the subjunctive see H. 
652 (529, II) ; L M. 793; A. 593 (342); G. 663; B. 324; H B. 539. 

Page 112, 1. ire: ‘is on the way.’ — dictitant: in intensive form, 
meaning: ‘keep on saying. — non tam... quam: ‘not so much 

. as? Those who said that he was on the way to Marseilles were 
not disinterested in complaining of this. If they real had wished 
Catiline well, they would have been glad that he, had gone into exile, 
and not to certain death in the field against the Roman state. They 
really fear that he may have abandoned his schemes. The whole argu- 
ment in the passage of which this forms part is clever. Cicero turns 
the tables upon his most subtle opponents by boldly repeating their 
insinuations, but at the same time suggesting an explanation entirely to 
his own credit. ) | 

2. qui... malit: relative clause of result. 

6. praeter . . . voluntatem, etc.: ‘beyond what he himself had 
wished and planned for.’ 

7. vivis nobis: ‘while I am alive’ or ‘leaving me alive.’ 

Io. sed: Cicero now gives his attention to the conspirators who had 
remained in the city. 

II. quod semper volui: cf. Ca. 1, 10 and 32. 

12. qui dissimulant: supply se esse hostes. 

I4. si ullo modo fieri possit: the form of the condition implies the 
possibility that these men may change their sentiment toward the state. 
The apodosis would naturally be in the present subjunctive, but (eos) 
ulcisci studeo approximates in meaning de zzs sumatur supplicium, ‘they 
would be punished.’ 

Is. sanare sibi ipsos: ‘to restore them to their right minds’; lit. 
‘to themselves.’ S27 in contrast with rez Judblicae. 
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Ig. singulis: ‘to them one after another) The six classes of dan- 
gerous persons are (1) men in debt who would simply be made poor 
by paying their debts, and hope to be relieved of paying, (2) those who 
are in debt but desire not so much to be relieved of debt as to acquire 
fortunes and honors through a revolution, (3) Sulla's veterans who 
have run through the sudden wealth provided by Sulla, (4) men who 
have failed through laziness or incompetence, (5) criminals, and (6) 
extravagant and dissolute dandies. — quam: ‘any.’ 

20. magno in aere alieno: ‘ although plunged in debt.’ 

21. maiores etiam: ‘still greater.’ £¢éam is frequently used with 
comparatives for the sake of intensity. — possessiones: ‘estates’ (in 
land only). . 

22. dissolvi: ‘to free themselves? The simple verb solvo is the 
technical term for paying debts; compare the English word solvent. 

23. species: ‘the outward appearance.’ 

24. voluntas et causa: ‘their pretensicns (causa) and their aims 
(voluntas).’ 

25. argento: ‘silver,’ in the sense of articles of value made of silver. 
For this and the other ablatives sce H. 477, II (421, II); LM. 651; A. 
409, a (248, c, 2); G. 405, N. 5; B.218,8; H B.423. —et : ‘and 
yet.” 

26. sis, dubites: expressing indignant repudiation. In English the 
tone of voice may be made to give the force of the subjunctive. 

28. omnium: = omnzum rerum. Omnium in the neuter plural used 
in this way is rare. 

29. tabulas novas: ‘new account books. This means a canceling 
of debts such as Catiline sought. The /ex Valeria of 86 reduced debts 
by two thirds of their amount. 

30. meo beneficio: ‘thanks to me.’ — novae: ‘ new’ in the sense that 
liquidation would be forced and a new financial start made. 

Page 113, 1. auctionariae: ‘those of auctioneers.’- A law will be 
proposed compelling debtors to sell their land and pay their debts. 

2. salvi esse: *be freed from their difficulties. 

3. certare cum usuris, etc.: ‘to match the produce of their farms 
against the interest on their debts. "They had mortgaged their 
estates to such an extent that the produce was insufficient to pay the 
interest. 

4. his . . . uteremur: ‘ we should find them better citizens.’ 

7. permanebunt: z.e. 27 sententia, 
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10. dominationem: ‘a despotism,’ such as that of Sulla. — rerum: 
for the case see H. 458, 3 (410, V, 3); LM. 593; A. 410, a (249, b); | 
G. 407, N. 2, d; B. 212, 2; H B. 429, c. 

II. honores: ‘political offices.’ 

I2. perturbata agrees with ve Sudl/ica understood. 

13. scilicet: *evidently.— quod: ‘as.’ The relative is used after 
the pronoun zdem in the sense of the English conjunction as. 

I4. ut desperent: substantive clause of purpose in apposition with oc. 

15. me ipsum vigilare, etc.: this construction depends, by syllepsis, 
on the idea of saying implied in 2raecifzendum. 

16. in bonis viris: remember what Cicero means by the term oz: 
Viri. 

20. praesentis: ‘in person. — quod si iam sint . . . adepti: this 
denotes a mere possibility. The natural apodosis would be num 
consules . . . sint. Instead of the apodosis such as this we have the 
expression, approximating it in effect, consules se . . . sperant futuros. 

25. gladiatori: this may be an allusion to Spartacus and the dreaded 
uprising of slaves. 

29. quas Sulla constituit: Sulla, dictator from 82 to 8o, rewarded his 
120,000 soldiers by distributing them in military colonies and assigning 
land to each of them. Many of these men were incorrigible spend- 
thrifts. Etruria and Samnium suffered much from this inroad of shift- 
less and dissolute characters. — universas: ‘on the whole.’ This 
clause saves the feelings oí the aristocratic party, whose champion 
Sulla had been. 

31. ei. . . coloni qui: ‘such colonists as.’ 

33. beati: *wealthy.'— familiis: ‘establishments’ (of slaves and 
servants). 

Page 114, 2. salvi: ‘financially sound.' — sit ab inferis excitandus: 
‘must be raised from the dead.’ /ferz means inhabitants of the lower 
world, z.e. the dead. — eis: dative of agent. 

3. agrestis: ‘farmers.’ These may have been dispossessed by Sulla. 
— tenuis: ‘of slender means.’ 

6. moneo: for the construction following it see H. 412 (375) ; L M. 
524 ; A. 390, C (238, C) ; G. 333, 1; B. 178, 1, d; HB. 397, I. 

7. illorum temporum : z.e. the years 87 and 86, when Marius and 
Cinna slaughtered the aristocratic leaders, and the later time when Sulla 
took similar vengeance upon the popular party. Zamtus may be trans- 
lated adverbially, ‘to such an extent.’ 


N 60 IN CATILINAM II [P. 114 


8. non modo, etc.: to make the negative clear supply the expression 
non passurt esse videantur after homincs. Cf. note p. 71, l. 18. 

I2. turbulentum seems to mean ‘in a confused mass.— qui: by 
syllepsis, agrees with the plural idea in genus.—iam pridem premun- 
tur: ‘have long since been submerged.’ 

I3. emergunt : ‘come to the surface.’ 

I4. vetere: ‘long standing.' — vacillant: ‘stagger.’ 

15. vadimoniis, iudiciis, proscriptione: this gives the three successive 
stages of procedure when creditors united to prosecute their debtor. 
Vadimonium was the promise to appear, security being given ; Zwdscruse, 
‘judgment,’ was taken, if he did not pay at the end of sixty days; 2ro- 
scriptio, public advertising of his goods, followed. Thirty days later 
the goods were sold at auction. 

17. infitiatores. lentos: ‘shirking defaulterg.! An z»féfiafor is one 
who tries to escape paying a debt by denying it. 

18. quam primum: *as soon as possible’ ; z.e. before civil war breaks 
out. 

19. conruant: ‘fall in ruins) The figure, used in contrast with 
stare, is that of a house falling in ruins. — non modo: supply “on sen- 
giant, and cf. p. 71, 1. 18. 

21. turpiter: ‘in rebellion’; lit. ‘basely.’ 

24. denique: ‘in a word.’ 

26. ita multi would be usually expressed by Za» »tultf. 

27. carcer: this was the subterranean dungeon, the Z/asu»r, in 
which persons condemned to death were kept, or else the whole prison 
of which the Zu//azu»: was a part. See Introd., pp. 44-46. There 
was no imprisonment as a punishment in Rome. The prison was at the 
foot of the Capitol and the dungeon portion of it was an excavation. — 
postremum: as explained by numero and genere, means both ‘last’ 
. and ‘lowest.’ 

28. numero: for the ablative see H. 480 (424); LM. 650; A. 418 
(253); G. 397; B. 226. H B. 441. . 

29. quod: ‘because.’ — proprium Catilinae, etc.: * Catiline's favorites, 
his choice, his cherished bosom friends’; lit. ‘of his choosing, of his 
embrace and bosom.’ | Ca/zizzae is genitive. 

31. imberbis: ‘cffeminate’; lit. ‘beardless’; ze. naturally lacking 
growth of hair upon the face. This would be a sign of effeminacy 
although the smoothly shaven face would not, since the wearing of a 
beard was contrary to Roman custom at the time and was evidently 
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regarded as a mark of foppishness. — manicatis et talaribus tunicis: 
this was also a mark of effeminacy. Ordinary tunics were shorter and 
lacked sleeves. 

32. velis non togis: ‘in mainsails, not togas.’ Cicero means that 
they were wrapped in garments more like sails than togas. These 
voluminous garments were regarded as foppish or absurd. — quorum 

. expromitur : ‘whose entire energy of life and sacrifice of rest are 
expended in banquets lasting until daybreak.’ 

Page 115, 3. lepidi: ‘elegant.’ A contemptuous word when used 
of a man. — neque . . . cantare: the idea so/u»: extends to this phrase. 

4. spargere venena: the sprinkling of a poisonous liquid upon food 
is meant. 

6. scitote: H. 560, 2 (487, N.) ; L M. 725; A. 449, a (269, e); G. 
267, R.; B. 281, 1; HB. 496, c. — hoc: instead of hos by attraction 
with semznarium. In English translate the Joc ‘these’ and make the 
verb ( futurum) plural in sense. 

7. quid sibi isti miseri volunt: *what do these wretched people in- 
tend?’ Quid sibi vult is ‘what does he mean.’ For the case of szbz 
see H. 432 (389, N. 2); L M. 541; A. 380 (236) ; G. 351, N. 2; B. 188, 
2, b; H B. 366. 

8. mulierculas: the diminutive denotes contempt. 

II. pruinas ac nivis: altheugh the Roman Calendar made this in 
November, yet owing to its being in confusion, the date really fell 
considerably later. 

13. magno opere: ironical. 

14. cohortem praetoriam: the Praetorian Guard, which played so 
important a part in the time of the Emperors, was originally the gene- 
ral's bodyguard and was first organized by Scipio the Younger during 
the siege of Numantia in Spain in 133. 

15. praeclaras: ironical. 

17. confecto et saucio: ‘wounded and wretched,’ by being forced to 
leave Rome with plans discovered. 

I8. eiectam: ‘cast away.’ This continues the metaphor found in 
naufragorum. 

20. iam vero: ‘why, already.’ — urbes, tumulis silvestribus: es 
were the ‘ fortified towns,’ held by the government; the sali szlves- 
tres were Catiline's ‘ rustic strongholds.’ — coloniarum ac municipiorum: 
the colontae were originally cities whose inhabitants enjoyed the full 
Roman franchise; the municipia possessed only the Latin Right. 
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After 89 the franchise was possessed by all Italian cities, and the dis- 
tinction between coloniae and municipia disappeared. (See Introduc- 
tion, p. 28.) 

21. respondebunt: * will be a match for.’ 

22. copias, ornamenta, praesidia: cofiae refers to ‘resources,’ here 
especially in money ; ornamenta, ‘ war material’; praesidia, ‘defenses.’ 

23. inopia atque egestate: ‘poverty and destitution.” One of these 
words would seem to be sufficient, but Cicero often uses pairs of nearly 
synonymous words to express a single idea with emphasis. This isa 
general characteristic of the oratorical style. 

24. quibus: note its different use with the two verbs. — eget ille: 
there is ellipsis of a conjunction corresponding to our ‘but,’ also chias- 
mus in wos suppeditamur, eget ille. 

25. urbe here refers to Rome. 

26. exteris nationibus: ‘the assistance of foreign nations.’ 

27. causas: ‘the interests.’—contendere: ‘to compare.’ 

28. velimus: the apodosis is found in ¢#tellegere possumus, which 
approximates in meaning zxtelligamus.— quam valde illi iaceant: ‘how 
prostrate they lie.” 

Page 116, 2. pietas: ‘patriotism,’ Ze. fzetas zm patriam. — scelus: 
2.6. in patriam, ‘treason.’ 

7. ratio: translate by the plural; ‘principles.’ 

8. omnium rerum: * in every regard,’ ‘utter.’ 

II. virtutibus: ablative of agent, because personified. 

I5. mihi denotes agency. There is antithesis between vos, above, 
and mzhi. The mzhz is emphatic. — mihi consultum atque provisum est : 
‘I have taken measures and provided.’ 

I9. gladiatores: there were schools (7447) of gladiators in several 
parts of Italy. They had been placed under special guard. 

20. quamquam . . . patriciorum: parenthetical. 

21. potestate nostra: ‘under our control.’ 

22. agrum Gallicum: see note on p. 107, l. 6. 

26. vocari: ‘is being convoked.'— videtis: the citizens addressed 
would naturally notice the heralds summoning the senators. 

27. atque adeo: in corrective sense, ‘and indeed.’ 

Page 117, 1. monitos: supply esse. Monitos agrees with z/os, 
p. 116, 1. 27. — adhuc: construe with sea lenitas; ‘my gentleness up 
to this time.’ 

2. solutior: ‘too unrestrained.’ 
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3. quod reliquum est : = ceferum; ‘as for the rest.’ 

7. cuius non modo factum sed: ‘not only whose act, but whose.’ 

8. ullum: *of any kind. There is here a gradation from the 
stronger to the weaker ( factum, inceptum, conatus). 

II. carcerem: imprisonment as a punishment for citizens was not 
employed. The word means here place of execution. By slightly per- 
sonifying carcerem we may translate vzsdzcen,.f the avenger.’ 

14. maximae res: the verb, in the plural, is to be supplied from 
sedetur below. 

I7. togato: ‘clothed with the toga,’ ‘civilian.’ The general in 
active service wore the Jaludamentum and the soldier wore the tunic 
or saguim. (See Introduction, p. 34.) Cicero emphasizes the fact that he 
defeated Catiline without the aid of an army and without arousing a 
civil war. Compare the expressions mznzmo motu and nullo tumultu. 

22. illud is explained by the clause wf . . . fossztzs. 

23. optandum: the future passive participle in -zdus, especially when 
preceded by vix or by a negative, sometimes denotes possibility. — ut 
neque bonus: ‘that no good man.’ For other sense of donus cf. Cat. 
I, 32, secedant tmprobt, secernant se a bonis. 

26. prudentia: ablative after fretus. 

28. significationibus: ‘tokens,’ a term borrowed from divination. — 
quibus ducibus: ablative absolute. 

Page 118, 1. quondam: Roman wars had for centuries been fought 
on foreign soil. 

3. precari, venerari, implorare: these synonyms are distinguished as 
follows: $recari is to invoke the gods in order to obtain something 
from them; vezerari is to worship the gods, according to the usages 
of religion; Z;/orare is to supplicate the gods with grief in the heart. 
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Page 119, 2. bona, fortunas: this follows the custom of Cicero to 
use two words for emphasis, where one would do as far as the thought 
is concerned. 

6. ex faucibus fati: the figure is that of a monster ( fatu») having 
the Roman state already in its jaws. 

7. videtis: the rumors of the arrest of the conspirators had spread 
rapidly, and the audience already had a vague knowledge of the matters 
which Cicero would discuss. 
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. 9. salutis laetitia: ‘the pleasure of safety.’ 

Io. nascendi condicio : ‘our lot at birth.’ — sine sensu: * without con- 
sciousness.’ 

1I. profecto goes with deded:t. — illum: Romulus, who was made a 
god, Quirinus, and was worshiped on Feb. 17, the feast of the Quiri- 
nalia. 

12. benevolentia famaque: * by our gratitude and by our glorification 


of him.' 
14. debebit: ‘ will deserve.’ 


15. nam: the following words emphasize the danger to the state 
which has been avoided through Cicero's efforts. — templis, delubris: 
the Zemplum was the entire building; the de/uóru was a portion of 
the temple containing a statue or altar of the divinity. These datives 
depend upon szdiectos and circumdatos. 

17. idemque: H. 508, 3 (451, 3); LM. 1059; A. 298, b (195, e); 
G. 310; B. 248, 1; H B. 270, a. 

18. rettudimus: ‘we have thrust back blunted.’ 

Page 120, 1. inlustrata, patefacta, comperta: note the inverse order 
in which the ideas are expressed. Translate in the natural order for 
the English. 

2. quanta: ‘how important.’ 

5. ut: = ex quo tempore, ‘ever since,’ made more definite by seer. 
— paucis ante diebus: it was, in fact, almost a month before, the inter- 
val between Nov. 8and Dec. 3. For this ablative of degree of difference, 
see H. 488, 1 (430, N. 3); LM. 656; A. 414 (250) ; G. 403, N. 4; B. 
223; HB. 424. 

7. reliquisset, eiciebam : note the difference in the moods and tenses. 
Exciebam ; ‘was attempting to drive out,’ showing the conative use of 
the imperfect. This is shown more fully by exterminari volebam, 
which is almost like exterminabam, only clearer. 

12. exterminari : ‘to be driven out of boundaries.’ 

I4. restitissent : in direct discourse this would be future perfect. 

I5. atque denotes a transition and may be rendered, ‘and there- 
fore.” 

17. ineo: ‘in this,’ explained by the clause s . . . sentirem. 

18. ut ita comprehenderem ut: ‘that I might | so grasp, that?; a 
clause expressing the purpose of sentirem ac viderem. 

21. animis: this is introduced for the sake of symmetry, to balance 
oculzs below. 
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23. Allobrogum : a deputation from this warlike people of Gaul had 
come to Rome on some official business, probably to file claims against 
the Roman governor of their province. — tumultus: ‘revolt.’ This 
word is used only to designate a disturbance in Italy and Gaul; while 
bellum applies to a war elsewhere. See note, p. 95, l. 7. — Gallici refers 
here to Cisalpine Gaul. 

24. P. Lentulo: Publius Cornelius Lentulus Sura was the praetor. 
He had been quaestor in 81 and consul in 71. Expelled from the 
senate by the censors for bad behavior, he had returned to that body 
in virtue of his office of praetor. 

26. ad Catilinam is in the same construction with ad SUOS Civis, 2.6. 
after »usses esse. Nothing more is said about there being letters for 
Catiline in possession of the Gauls, and Cicero is probably trying to 
create an impression that the letters were numerous, by distorting the 
facts. 

27. T. Volturcium : of Crotona in southern Italy. Nothing is known 
of him beyond his being a comrade of Catiline. — ad Catilinam datas: 
‘addressed to Catiline. 

Page 121, 2. hesterno die: Dec. 2. — L. Flaccum: Lucius Valerius 
Flaccus had been accused de repetundts (2.e. of extortion) on his return 
from governing Asia, in 59. Cicero defended him in the speech 7o 
Flacco. 

3. C. Pomptinum: Caius Pomptinus was governor of Gallia Narbo- 
nensis in 61, two years later, and suppressed a rebellion of the 
Allobroges. In $1 he was a lieutenant of Cicero, then governor of 
Cilicia. | 

5. qui... sentirent: because their principles in matters concerning 
the state were noble and excellent. For the mood see H. 592 (517) ; 
L M. 839; A. 535, e (313, h) ; G. 633; B. 283, 3; H B. 523. 

8. pontem Mulvium: this bridge crossed the Tiber on the Via Fla- 
minia, two miles north of Rome. : 

9. fuerunt: ‘they took their position.’ 

12. praefectura Reatina: the town of Reate in the Sabine country 
had become a praefectura in the Third Samnite War. The fraefec- 
turae were towns placed, for purposes of discipline, under a fraefectus 
appointed annually by the senate. Cicero was patronus of the town. 

14. tertia vigilia: the Romans divided the night from sunset to sun- 
rise into four watches of three hours each. The end of the third watch 
would be about three o'clock. 
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17. res refers to the cause for this rather wholesale and violent 
arrest, it being unknown both to the Allobrogians and the troops of the 
praetors. 

Ig. interventu: they evidently came forward and explained the ves. 

21. integris signis: the Romans used wax tablets, tied face to face, 
the knot of the string being secured by a seal. The tablets could not 
be taken apart and read without cutting the string or breaking the seal. 
—ipsi: Volturcius and the Allobroges. 

24. Cimbrum Gabinium: in formal discourse the conspirator would 
be called Gabinius Cimber. The placing of the cognomen before the 
nomen was at this time a usage of familiar language only. 

26. Cethegus: Gaius Cethegus belonged to the Cornelian family and 
was of senatorial rank. — credo: the point of the irony is found in the 
well-known dilatoriness of Lentulus. Cf. 16, Lentuli sommun. 

28. cum: concessive. 

30. deferri: for the use of the infinitive with $zzus qua»: instead of 
the more common subjunctive see H. 643, 2 (535, I, 6); A. 583, c 
(336, c, N. 2) ; G. 644, 3 (b). 

31. esset inventum : implied indirect discourse. In the direct form 
the words would be ez tnventum. 

32. tumultus: ‘disturbances,’ but cf. its technical use, p. 120,1. 23. — 
negavi me esse facturum ut . . . non doferrem: this is a more emphatic 
way of saying zegavi me non delaturum esse, which means, removing the 
negatives, ‘I said that I would report.’ The deferre clause is the ob- 
ject of facturum esse. H. 566, 1 (501, II, 1); A. 568, N. 1 (532, N. 1); 
G. 553, 1; B. 297, 1; HB. 521, 5, a. 

33. consilium publicum refers to the Senate. 

Page 122, 4. frequentem: used here predicatively and might be 
translated *and the senators came in large numbers.' — ut vidistis: the 
senate was convened in the Temple of Concord, which was between 
the forum and the Capitolium, to the right of the cervus Capitolinus, 
and could be easily seen from where they were. See Plan of Forum, p. 38. 

5. coegi: the official term for assembling the senate to a session. 

6. C. Sulpicium: this is the only place where he is mentioned. — 
fortem virum: merely a polite epithet. 

9. introduxi: note that the word *introduce' in English is used to 
denote bringing into a gathering some one not having a natural right 
to be there.-- fidem publicam: ‘the guarantee of public protection’ 
(for prosecution). 
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13. ut uteretur, ut accederet: substantive clause in apposition with 
mandata et litteras. 

Page 123, 2. descriptum: cf. Cat. 1, 9. — distributumque erat: in- 
dicative, because the clause is a parenthetical explanation. 

7. dixerunt governs four sentences in indirect discourse, three of 
them containing a dependent clause. The reflexive pronoun in each 
dependent clause refers to the subject of the clause on which it depends. 
The main verbs in indirect discourse are datas esse, esse praescrip- 
tum, confirmasse, and dixisse. —L. Cassio: Lucius Cassius Longinus 
was an influential senator and one of the leaders among the con- 
spirators. 

9. defuturas: a statement depending upon the idea of saying in esse 
praescriptum. 

IO. fatis Sibyllinis : these books had their origin in a collection of 
oracular utterances in Greek hexameters, composed in the time of Solon 
and Cyrus at Gergis on Mount Ida, and ascribed to the Hellespontic 
Sibyl, who was afterwards buried in the temple of Apollo at Gergis. 
This collection was brought by way of Erythrae to Cumae, and finally, 
in the time of the last king, to Rome. According to the legend, the 
Cumaeah Sibyl offered to Tarquinius Superbus nine books of prophe- 
cies, and as the king declined to purchase them, owing to the exorbi- 
tant price. she demanded, she burned all but three of them, which the 
king purchased for the original price, and had them preserved in a vault 
beneath the Capitoline temple of Jupiter. They were destroyed in the 
burning of the Capitol 83 B.C., and the senate sent envoys to make a 
collection of similar oracular sayings distributed over various places. 
Their use was from the beginning reserved for the state, and they were 
interpreted by a college of priests. They predicted that C.C.C. would 
reign in succession, and some people thought that these initials referred 
to the geus Cornelia. Publius Cornelius Cinna and Lucius Cornelius 
Sulla had held positions of power in Rome. Publius Cornelius Lentu- 
lus thought that he.was destined to be the third ruler of the tribe 
bearing this zomen. 

13. Cinnam ... fuisse depends on confirmasse.— eundemque: ‘he 
also,’ z.e. Lentulus. 

I4. fatalem: ‘marked by fate.’ 

Ig. qui esset: causal.— virginum: supply Vestalium. We know 
nothing of this event, but it must refer to some trial of these Vestal 
Virgins. 


N 68 IN CATILINAM III [P. 123 


16. post Capitoli incensionem: the burning of the Capitol occurred 
in 83. The Romans regarded the Capitol very much as the Trojans 
regarded the Palladium. 

18. Saturnalibus : the Sa£urna/:a, or festival of Saturn, was celebrated 
at this time. Dec. 19. Special liberty was allowed slaves on this 
occasion, and masters acted as servants to their slaves. It was chosen 
by the conspirators because it was a time of confusion. 

21. ne longum sit: ‘to be brief? H. 568, 4 (499, 2, N.); LM. goo; 
A. 532 (317, c) : G. 545, R. 5; B. 282, 4. — tabellas: ‘the letters.’ 
Consult note on znfegris signis, p. 121, l. 21. 

22. primo: adjective in agreement with CefAegv. 

' 23. cognovit: ‘he acknowledged it.” 

25. sese: the reference of this pronoun is explained by erat scriptum, 
being equivalent to scripserat. 

26. sibi: ‘to him’; z.e. Cethegus. — recepissent: ‘had promised.” 

27. qui respondisset: ‘although he had answered. For this con- 
cessive use of a relative clause see H. 593, 2 (515, III); LM. 839; A. 
535. e (320, e); G. 634; B. 283, 3.— tamen: ‘yet,’ with the idea 
understood of ‘in spite of his evident guilt.’ 

28. deprehensa: neuter because referring to two inanimate ante- 
cedents. 

29. ferramentorum: a word which does not imply a murderous use 
of weapons. 

Page 124, 2. avi tui: Publius Cornelius Lentulus, consul in 162. 

3. quidem: ‘certainly.’ 

5. eadem ratione: ‘of the same meaning.’ 

6. feci potestatem: in effect means, ‘I said that he might speak, 
hence veZet, which would depend upon the idea of saying in the main 
verb. 

8. exposito atque edito: *having been temporarily analyzed, and then 
put into final shape.’ This would seem to refer not only to the reading 
of the letters of Lentuius, but also the evidence of Volturcius and to the 
letter to Catiline below. Then fost aliquanto would mean that the 
next sentence (surrexz . . . confessus est) is an anticipation, in order 
to bring the denial and the confession close together. Plainly the 
vehementissime perturbatus must belong before the confession. 

9. quid . . . venissent: guam ob rem is relative, depending on gui 
sibi esset. * What he had to do with them. that they should have come 
to his house?’ The direct question would be, * What had I to do 
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with you, which could lead you to come to my house?’ implying a 
strong negative answer. 

II. per quem: although singular in number, guem has reference to 
both P. Umbrenus and A. Gabinius. 

. I3. Subito scelere demens: s4/;/o modifies demens. — Sceleris is equiv- 
alent to consczentia sceleris. 

I4. esset: ‘is..—cum: ‘although.’ 

16. dicendi exercitatio: ‘ease in speaking.’ But cf. the somewhat 
different judgment of Lentulus in Brutus 235: P. Lentulus, cuzus et 
excogitandi et loquendi tarditatem tegebat formae dignitas, corporis 
motus plenus et artis et venustatis, vocis et suavitas et magnitudo. 
Cicero here exaggerates his power as an orator. 

17. manifesti atque deprehensi: ‘clearly discovered.’ 

23. sine nomine: ‘without signature.’ The heading of a Roman 
letter was usually of this order; Z2 Tironi Sal. — quis sim, etc.: 
it is interesting to compare this letter with the version of it given by 
Sallust, Cat. 44: Quis sim, ex eo quem ad te misi, cognosces. Fac cogites, 
in quanta calamitate sis, et memineris te virum esse: consideres quid 
tuae rationes postulent: auxilium petas ab omnibus, etiam ab infimis. 

24. locum: ‘position.’ 

26. infimorum refers particularly to the slaves. 

29. cum, tum: ‘not only,’ ‘but also.’— certissima: ‘very sure,’ ‘in- 
disputable.’ It denotes here a high degree of the quality, hence when 
the other members of the comparison are stated, it is necessary to use 
the comparative certiora, since only two’ groups of words are compared. 

33. non numquam: the figure is litotes. Translate, ‘continually.’ 

Page 125, 4. de summa re publica: ‘on the subject of the safety of 
the state The expression is used in a technical sense to mean this. 

5. principibus: *the leaders,' who also were the first to speak. They 
were the principes senatus, the consuls-elect and the ex-consuls. 

6. varietate: ‘dissent,’ or ‘ difference of opinion.’ 

7. est perscriptum : after the session the decrees of the Senate Were 
written out and the names of the chief supporters were appended. 

I2. forti fidelique: used predicatively. — laudantur: historical pres- 
ent and therefore with secondary sequence. H. 546 (495, 11); LM. 
805; A. 485, e (287, e) ; G. 509, 2 (a); B. 368, 3; HB. 478. 

I3. conlegae: Gaius Antonius Hybrida, who favored Catiline's plans 
until won over by the promises of Macedonia as his province. He was 
probably not in Rome at this time. 
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14. a suis et a rei publicae consiliis: Antonius had ceased to have 
public or private relations with the conspirators. This phrase used of 
Antonius is slightly ironical. See Introduction, p. 15. 

16. praetura abdicasset: the person of a magistrate was inviolate 
(sacrosanctus), but resignation under certain circumstances was practi- 
cally compulsory. — custodiam: see note p. 98, l. 7. 

20. M. Ceparium: Marcus Ceparius, a native of Terracina, fled from 
Rome, but was captured and executed, along with Cethegus, Statilius, 
Gabinius, and Lentulus. 

22. colonis: see note on p. 113, l. 29. 

27. ea: ‘of this sort.’ 

28. novem hominum: only five were executed, the rest having escaped 
by flight. 

29. poena: ablative of means, with the ablative absolute re Dudlica 
conservata. 

31. supplicatio: literally, ‘bending of the knee. This ‘thanks- 
giving’ consisted of public prayers and the J/ectésternium, in which 
images of the gods were placed upon $u/vizaria (couches) and ban- 
quets provided for them. — meo nomine: ‘in my name.’ 

32. mihi togato: heretofore the sufpicatio had been given only in 
honor of generals. 

Page 126, 3. hoc interest: *there is (found to be) this difference. 
Hoc is adverbial accusative. H. 409, 1 (371, II); L M. 507; A. 390, 
c (238, b) ; G. 332; B. 176,2, a; H B. 396, 2. 

8. tamen se abdicavit: ‘was allowed to resign." — ut quae religio C. 
Mario .. . non fuerat . . . ea nos religione . . . liberaremur: ‘that we 
might be freed from the religious scruple, which had not prevented 
Gaius Marius.’ See note on p. 91, l. 26. On guo minus see H. 568, 8 
(497, II, 2); LM. 909; A. 558, b (331, e, 2); G. 549; B. 295, 3; 
H B. 502, 5, b. 

13. captos et comprehensos: repetition for emphasis. 

I4. debetis: ‘you are bound to,’ ‘ you are justified in.” 

I$. Opes: ‘resources.’ 

16. pellebam denotes time only, hence the indicative. 

18. somnum: ‘sloth.’ — adipes: ‘ obesity.’ 

Ig. temeritatem: cf. Sall. Cat. 43, 3 and 4: inter haec parata atque 
decreta Cethegus semper querebatur de ignavia sociorum : tllos dubitando 
et dies prolatando magnas oportunitates corrumpere: facto, non consulto 
in tali periculo opus esse seque, si pauci adiuvarent, languentibus ades, 
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impetum in curiam facturum. Natura ferox, vehemens, manu promp- 
tus erat; maxumum bonum in celeritate putabat.—ille refers to 
Catiline. 

20. tam diu: ‘only so long.’ 

21. norat: = zoverat. — omnium aditus tenebat: ‘he knew means 
of approaching all men.’ 

22. consilium : ‘ability.’ 

24. certas, certos: * particular.’ 

25. cum aliquid mandarat: for the use of the indicative with cum, 
see H. 601, 4 (472, 2); LM. 854; A. 542 (322); G. 567; B. 288, 3; 
H B. 550, a, N. 1. 

26. quod: the case of this pronoun is determined by the nearest 
verb, obiret: occurreret would require the dative. Perhaps the guod 
affected the occurreret as a kind of adverbial accusative, and may simi- 
larly affect vzgz/aret and /aboraret. We must remember that the entire 
relation of the gzod would be in the mind of the Roman listener. 

Page 127, 2. paratum : z.e. never caught off his guard. 

4. castrense latrocinium : ^ open brigandage.’ Cf. note on p. too, I. 5. 

7. tanto ante: it was now Dec. 3, and the Saturnalia would not 
begin until Dec. 19. 

8. commisisset ut: ‘would he have allowed . . . to be seized." 

I3. quoad fuit: supply zx urbe. 

I4. ut levissime dicam: ‘to speak with the utmost reserve. It isa 
kind of apology for so mild a statement as adimicandum. 

17. tanta: ‘so wide-spread.’ 

18. quamquam: introducing a restrictive clause. Translate, ‘and 
yet.’ 

22. ita praesentes: ‘so evidently.’ 

23. opem et auxilium : a common repetition. 

25. ab occidente: this quarter of the sky was unlucky. 

26. ut... iactus: supply omittam. — fulminum iactus: ‘thunder- 
bolts.’ . 

27. tam multa: ‘in such numbers.’ 

28. canere: ‘to foretell’; used of prophetic utterances. 

29. praetermittendum, relinquendum : jPraetermitere — pass over 
in silence (through carelessness)’; re/inguere = ‘leave unmentioned 
(purposely).’ 

31. Cotta et Torquato: Lucius Aurelius Cotta and Lucius Manlius 
Torquatus were consuls in 65. 
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32. de caelo implies, * with lightning. It is the regular phrase for 
this kind of omen. 

Page 129, 1. legum aera: brazen tablets, upon which laws were 
engraved, were common on the walls of temples, of the forum, and all 
public places. 

3. inhiantem : ‘opening its mouth for.’ — fuisse: ‘formerly stood.’ 
The perfect infinitive is necessary to convey the idea that the statue 
no longer existed. The bronze figure now in the Capitoline Museum 
at Rome is thought to be a mediaeval copy of an ancient original. 

4. haruspices ex . . . Etruria: Etruria gave to Rome the science of 
divination. 

6. civile ac domesticum: see note on ofem et auxilium, above. 

7. appropinquare, nisi flexissent: the oratzo recta was, appropin- 
quant, nisi flexerint (future perfect). 

9. ludi: these were religious fétes in which sports and dramatic per- 
formances were the leading features. 

II. idemque refers to haruspices. 

I2. in excelso: *ona high column.’ — contra atque antea fuerat: ‘in 
a contrary direction to that of the former one.’ 

I4. quod videtis: it was near enough to the forum for his hearers 
to see it. 

15. fore ut etc.: H. 619, 2 (537, 3); LM. 984; A. 569, a (332, a) ; 
G. 248; B. 276, 3; H B. 472, c. 

I8. conlocandum locaverunt: ‘contracted for the placing of. H. 
622 (544, 2, N. 2); LM. 994; A. 500, 4 (294, d) ; G. 430; B. 337, 8, 
b, 2; HB. 612, III. — consules illi: Cotta and Torquatus. The cen- 
sors usually had charge of public buildings, but those for 65 B.c. 
had resigned. 

21. hic: ‘this being the state of affairs.’ 

22. praeceps: «obstinate. — mente captus: ‘infatuated.’ — qui neget : 
relative clause of result. 

26. et ea: ‘and that too.’ 

29. praesens: ‘divinely ordered.' — ut . . . videatur: a consecutive 
clause; wf . . . statueretur is a substantive clause explaining zZzuq. 

31. eorum signifies ‘against them.’ — aedem Concordiae: this tem- 
ple was on the Capitoline Hill. Since Cicero's house, to which the 
conspirators had been summoned, was on the Palatine, the forum lay 
in part of the space between. The senate was sitting in the temple. 

32. quo: ‘wherefore.’ 
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Page 130, 6. restitisse: from ves¢sto. — non sim ferendus: ‘I should 
be intolerably arrogant.’ 

7. ille,ille: with these words Cicero made a gesture toward the 
statue. This repetition is called anaphora. 

9. mentem voluntatemque: ‘purpose and disposition.’ 

14. audaciae: abstract for concrete. For the case, see H. 427 (386, 
2); L M. 539; A. 381 (229) ; G. 345; B. 188,2, d; H B. 371. — con- 
silium ereptum: this resembles the proverb: Quem perdere vult 
Juppiter prius dementat. 

15. quid vero: these words introduce a new and strong proof. — ut 

. . neglegerent: this clause is substantive and explains zd below. 

18. a patriciis hominibus: ‘by men of patrician rank,’ as Catiline, 
Cethegus, and Lentulus. 

I9. suis opibus: ‘their own advantage.’ 

20. qui: ‘since they.’ 

22. pulvinaria: see note on p. 125, 1. 31. The couches had cush- 
ions, and upon these the images of the gods were placed and food was 
served to them. 

24. nam: really to be taken with ¢ustzores numquam. 

25. habiti sunt ac debiti: dedztz has the sense of ‘ deserved’; hence 
the propriety of ac, the expression following which is often of greater 
real significance than that which precedes it. 

28. togati: ‘clad in the toga,’ z.e. in the dress of peace. 

29. recordamini: imperative. 

30. quas audistis would be more naturally expressed by de gwibws 
audistis. The allusion is to the struggle between the plebeians and 
the patricians. 

Page 131, 1. L. Sulla P. Sulpicium: in 88 Publius Sulpicius Rufus, 
a tribune, secured the passage of a law dividing the people into 35 tribes 
of new citizens and freedmen. The law also transferred the command 
against Mithridates from Sulla to Marius. Sulla with six legions 
marched upon Rome, entered the city and defeated the supporters of 
Marius and Sulpicius in the streets of the city. Sulpicius escaped but 
was afterwards captured and slain. 

2. custodem huius urbis: Marius repelled the threatened invasion of 
the Cimbri and Teutones in 102 and ror. 

4. Cn. Octavius: Gnaeus Octavius, a supporter of Sulla, drove Cinna, 
his colleague but a partisan of Marius, from the city, in 87. Before the 
end of the year Marius and Cinna returned, overwhelmed their oppo- 


N 78 IN CATILINAM IV [P. 136 


22. honos: cf. Caf. 3, 15, and 2. 

23. nemini: observe the isolated position of this word. It is thrown 
into relief by this position. Find another word in this section similarly 
placed. — praemia amplissima: just what these were is unknown, but 
Sallust throws some light on the matter, Cat. 30: sz qwis indscavisset 
de coniuratione, quae contra rem publicam facta erat, praemium. servo 
libertatem et sestertia centum, libero impunitatem eius ret et sestertia 
ducenta. 

25. in custodiam: cf. Cat. 3, 14. 

28. sed ego institui referre . . . praedicam quae sunt consulis: the 
meaning is: *but I have begun this speech as if 1 were performing the 
duty of laying the matter before you for the first time. (That was 
wrong. I must remember that this is not the beginning of the debate.) 
I shall rather perform my duty as consul, that is, shall sum up the 
debate so far. This, after a little introduction, he does in sect. 7 and 
following. — tamquam integrum: ‘as if it were a fresh matter.’ Zmfe- 
grum takes the gender of the clauses de . . . iwdicetis and de... 
censeatts. 

Page 137, 1. consulis: predicate genitive of possession. H. 447 
(403); LM. 557; A. 343, b (214, c) ; G. 366; B. 198; H B. 340. 

2. versari: ‘was abroad.'— nova . . . mala: ‘that certain hitherto 
unheard of evils were seething and stirring.” 

3. iam pridem videbam: ‘I had long seen.’ 

4. haberi: ‘was being hatched.’ 

6. ante noctem: no decree could be passed after sunset. 

7. delatum sit: deferre is to report a matter to the Senate without 
calling for a decision upon it. 

8. adfinis: ‘implicated.’ — latius opinione: ‘more widely than you 
think?  Ofznzone is ablative after the comparative with guam omitted. 

IO. serpens: participle. 

II. multas provincias: Spain and Africa were the only provinces 
which were reported as promising aid to Catiline. — sustentando et 
prolatando: *by forbearance or delay.? 

14. sententias: ‘proposals,’ made as the senator declared his vote. 
—D. Silani: Decimus Silanus was now consul-elect. The order in 
which opinions were asked was: the $rznceps or dean of the senate 
first, then the ex-censors, then the consulares, and so on down to the 
quaestorii, observing within each rank the order of seniority. If there 
were consuls-elect or praetor-elect, their opinions were asked first. 
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Caesar, who later conquered Gaul and wrote the commentaries on the 
Gallic War, was praetor-elect, and therefore gave his opinion before the 
outgoing praetors. 

I6. removet: ‘rejects.’ Caesar's speech in Sallust, Caf. 51. 

I8. pro: ‘in accordance with.— in . . . versatur: ‘proposes most 
severe penalties.' 

21. punctum: accusative of extent of time. 

24. recordatur: ‘remembers,’ without necessarily mentioning the 
instances. | 

26. quietem: ‘a respite.’ Translate the genitive by ‘from.’ Note 
the chiastic arrangement of words in this passage. 

27. itaque, etc. : Cicero now himself comments upon Caesar's recom- 
mendation, trying to show that Caesar's apparently merciful proposition 
involves greater cruelty. Cicero thus very neatly turns the argument 
in favor of his own view of the question; namely, that the conspirators 
should be put to death. — sapientes: *philosophers, especially the 
Epicureans, who taught that death should be regarded with indiffer- 
ence. — inviti has an adverbial force. 

Page 138, 1. vincula: ‘loss of liberty.’ 

2. singularem poenam: this punishment by life imprisonment was, 
indeed rare. A certain C. Veltienus, who cut off the fingers of his 
left hand in order to avoid military service, is said to have suffered this 
penalty. No other case has been recorded. — municipiis: ‘ provincial 
towns.” See note on p. 115, 1. 20. 

3. habere: ‘to entail.’ 

4. si velis: the apodosis, habere videtur, etc., implies uncertainty 
and therefore satisfies the condition, as it does not essentially differ 
from habeat. If the towns were forced to undertake the custody of 
these criminals, it would be unjust; if they were merely asked to do 
so, there would be difficulty in inducing them to comply. 

6. putent: subjunctive in characteristic clause. 

7. adiungit: Caesar is the subject of this verb. 

8. eorum : with vzzcu/a.—horribilis custodias : ‘a pitiless surveillance.’ 

Io. sancit: ‘he provides in the decree.'— per senatum, per po- 
pulum: that is, they cannot be set free by a senatus consultum or bya 
lex of the Comitia. 

17. eius modi quaedam supplicia: ‘some such punishment’; Ze. 
endless imprisonment in the other world. — illi antiqui: *those well- 
known philosophers of ancient times.’ 
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18. voluerunt: ‘have wished us to believe.’ 

I9. ipsam: ‘by itself.’ 

20. mea quid intersit: ‘what is for my own advantage.’ For the 
use of mea see H. 449, 1 (408, 1); LM. 579; A. 355, a (222, a); 
G. 381; B. 211, 1, a; H B. 345. 

22. viam: ‘path,’ «course. — popularis: £.e. ‘in favor with the 
people's party.’ Caesar was a leader of the democratic party, which 
was made up of a motley and impoverished crowd, who were unable to 
compete with the wealthy knights. Many of them were kept from star- 
vation only by the free distributions of grain, and by being followers 
of rich men. Still, this party was a factor in the public life that had 
to be considered, and with its aid a man like Caesar could wield much 
influence. 

23. cognitore: ‘advocate.’ The word means, ‘one who acts for 
another in a lawsuit.’ 

25. nescio an: lit. ‘I know not whether’; z.e. ‘I am disposed to 
think. It is followed by the subjunctive in an indirect question, and 
the force of the expression is more affirmative than negative. — negoti: 
‘trouble.’ 

26. rationes: ‘ considerations.’ 

28. maiorum amplitudo: the Julian gens boasted as noble ancestry 
as any in Rome. 

29. obsidem: Caesar thus showed that he was in no way connected 
with the conspiracy, as some people thought. — intellectum est: supply 
the thought, ‘as he was speaking.’ 

31. vere popularem: ‘devoted to the people’s true interests.’ Note 
the different uses of popularis. 

32. istis: z.¢. those who belonged to the democratic party of the 
senate. — non neminem: ‘many a one. He may have had some one 
person in mind, as a type of the entire number. 

33. decapite: the senate had no right to decide a question involv- 
ing the life of a citizen. Such questions belonged to the people assem- 
bled in the Comitia Centuriata. Cicero advanced the claim that, by 
giving him powers of a dictator, the senate had set aside the laws, and 
that the conspirators could be put to death without going contrary to 
the constitutional requirements. On this point, concerning which the 
Romans themselves were not clear, hinged the legality of the execution. 

Page 139, 1. is refers to «o» neminem.—nudius tertius: (nunc dies 
tertius), ‘the day before yesterday. Remember that the Romans 
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counted to-day one, yesterday two, and the day before yesterday three, 
thus counting three days. 

3. iam: ‘now, then.’ This za»; does not refer to time but to con- 
sequence in the thought.— qui has for its antecedent the subject 
implied in zudicarzt. 

4. quaesitori: this term usually indicates the presiding officer of a 
law court. Here it means ‘leader of the investigation,’ z.e. Cicero. — 
decrerit: for decreverit. It is subjunctive by attraction. 

5. detota re et causa: ze. concerning the body of facts and concern- 
ing their legal aspect. — at vero contrasts Caesar with the antecedent 
of mon neminem.— intellegit: not Zzczz, as Caesar has not actually ex- 
pressed such an opinion. Cicero very tactfully implies that it is Cae- 
sar's opinion at any rate. 

6. legem Semproniam: the law of C. Gracchus (123), which pro- 
vided ‘ne de capite civium Romanorum iniussu bopuli iudicaretur 
The Lex Valeria and the Lex Porcia (see Cat. 1, 28) on the same 
subject were .older than the Zex Sempronia, it practically being only 
a reaffirmation of them. Cicero seeks to prove that Caesar in fact, by 
his presence and by taking part in the discussion, recognizes the fact 
that citizens by their acts may place themselves beyond the protection 
of the law. This statement is not supportable, and was practically a 
trick on the part of Cicero, since he had no better basis for his argument. 

8. denique: ‘and even’ (what gives further proof). — latorem: 
Gaius Sempronius Gracchus. 

I2. etiam: ‘still’ =any longer. — popularem: ‘the people's friend.’ 
— mitissimus: ironical. 

13. dubitat: ‘hesitate.’ 

I5. se iactare: ‘ vaunt himself. 

I9. sive, sive: ‘if, or if..— hoc: ‘this course,’ recommended by Caesar. 

20. comitem: after the senate adjourned, Cicero would address the 
people, accompanied by the proposer of the law.— contionem: an 
assembly which listened to speeches, but had no power to transact 
business, as did the co»ztia. 

23. obtinebo: ‘I shall maintain. —eam: supply sententiam, refer- 
ing to that of Silanus. 

26. ita mihi . . . liceat ut ego moveor: ‘so may it be permitted me 
to enjoy with you the safety of the state, as I am influenced,’ etc. 77a 
is explained by the z/-clause. /ta denotes an emphatic statement, 
almost like. ‘so help me heaven,’ and Zea? is optative subjunctive. 
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27. quod: ‘so far as.’ 

29. videor . . . videre: this figure, which we term ‘vision,’ is called 
by the Greeks, ‘ placing things before the eyes,’ a vivid word picture. 

Page 140, 2. animo: ‘in imagination.' — sepulta in patria: ‘upon 
the grave of their fatherland.' 

3. insepultos: remember the importance attached to burial. 

4. mihi: dative of reference. 

6. purpuratum: an expression borrowed from the East, where min- 
isters and men of rank dressed magnificently. The word may be trans- 
lated ‘ minister of state.’ 

8. familias: an archaic genitive. H. 79, 2 (49, 1); LM. 137; 
A. 43, b (36, b) ; G. 29, R. I.; B. 21,2, a; H B. 66, 1. 

I2. praebebo: not present, because there is yet much to be gone. 

I4. supplicium sumpserit: the idiom means to ‘inflict punishment.’ 
De adds the idea ‘upon.’ 

I5. an: = an potius. 

16. importunus: the derivation may throw light upon the meaning 
of this word, and assist in the comprehension of its exact force here. 
The prefix z# is negative. Portunus is connected with forfo, * carry 
along. The word literally means ‘not conducive, ‘improper,’ ‘in 
opposition to public and private morality’; hence as here, ‘cruel,’ 
‘unjust.’ 

17. qui non lenierit: ‘because he does not alleviate.’ Characteristic 
clause with an added idea of cause. 

I8. in: ‘in the case of.’ 

21. id egerunt ut: * made it their object to.” 

22. vestigiis: ‘ruins.’ 

23. deflagrati: Cicero stands almost alone in using this verb in the 
passive. 

26. fama: ‘the reproach.' — nisi vero: ironical. H. 575,8 (507, N. 1) ; 
LM. 928; A. 525, b (315, b) ; G. 591, R. 4; B. 306, 5; HB. 578, 3, a. 
—L. Caesar: Lucius Julius Caesar Strabo, consul with Figulus in 
64, is chiefly remembered because his sister was the mother of Marc 
Antony. After the death of her first husband she married P. Lentulus, 
the conspirator. 

30. avum suum: M. Fulvius Flaccus, an adherent of C. Gracchus, 
whose fate heshared. He sent his son to the consul to intercede for 
him. Opimius immediately ordered the young man to be put to 
death. 
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32. quorum quod simile factum: ‘what deed of theirs (of Flaccus 
and his son) could compare with this?’ 

33. largitionis voluntas: ‘designs for lavish giving.’ 

Page 141, 1. contentio: ‘rivalry.’ C. Gracchus advocated selling grain 
to the people at a low rate and transferred the zudicza from the senate 
to the knights, thus setting the orders at variance. Cicero must not be 
taken as accusing C. Gracchus of deep designs against the state. He 
- makes light of these acts of Gracchus in comparison with the designs 
of Catiline and the conspirators. 

2. avus Lentuli: cf. Cat. 3, ro. 

4. nequid de . . . minueretur: *in order that the majesty of the 
state should not suffer detriment.’— hic: in contrast with ze. _ 

5$. servitia: cf. Cat. 3, 13. 

6. nos: Cicero includes in this term himself and the rest of the 
senate. 

9. censeo: ironical. Vereaminmi is dependent upon it. Note care- | 
fully the constructions which follow verbs of fearing. 

IO. Severius: ‘too severe.’ 

II. remissione poenae: ‘by softening the penalty.’ ; 

I4. exaudio: note the force of the.compound ; ‘hear from about me.’ 
In translation ‘ hear’ is sufficient. 

16. vereri ut: ‘to fear that not.’ 

17. praesidi: ‘force.’ 

20. imperium: the authority of the Coa. A revolution would 
substitute the authority of a tyrant. — retinendum : * maintaining.’ 

24. templi ac loci: ‘the temple (of Concord) and the region about it.’ 

26. sentirent unum atque idem: * were actuated by one and the same 
feeling.’ 

Page 142, 1. ceteri: Cicero omits none of the classes of citizens. 
He mentions in turn the EqgiZes, the office holders, the freeborn citi- ° 
zens, freedmen, and the slaves. 

2. ad: ‘concerning.’ 

4. summam ordinis: ‘precedence in rank.’ The whole sentence 
means; *who yield to you precedence in rank and wisdom so as to 
rival you in patriotism.’ Z/a means what we might express in English 
by ‘it is true, but.’ 

g. ex: ‘after.’ 

10. dissensione: see Introduction, p.17. The Sempronian Law 
transferred the judicial power from the senate to the knights. It was 
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restored to the senate by Sulla. The Aurelian Law shared the power 
between the senate, the knights, and the tribunes of the treasury. In 
this way a reconciliation was brought about. 

28. tribunos aerarios: little is known about them. They were tribal 
officials, charged with the duty of collecting tribute, and looking after 
the public registers. The Lex Aurelia gave them the rank of a separate 
ordo, next in importance to that of the egzzfes. — fortissimos viros: 
‘excellent citizens.’ — scribas: the scrzbae publici served the different 
magistrates. Some of them, acting as secretaries, recorded acts and de- 
cisions, and were called scridae ébrarti; others kept the treasury accounts 
and were designated scrzbae quaestoriz. ‘They were paid by the state 
and were assigned by lot. The drawing took place at the west end of 
the forum near the Temple of Concord. The most important assign- 
ment was made on the fifth of December (the Nones), the date of this 
speech. 

29. frequentasset: ‘had drawn together in large number.’ 

30. ad salutem communem: ‘to thoughts of our public safety.’ 

31. ingenuorum: ‘freeborn citizens,’ opposed to /zbertinz, ‘freedmen,’ 
who had become citizens. 

Page 143, 3. operae pretium est: ‘it is worth while.’ 

4. suavirtute: ‘by their own merit.' —fortunam: ‘the advantages.’ 
In fact, their privileges were not as complete as they themselves desired. 
— huius civitatis: ‘of this citizenship.’ 

6. summo loco: for the ablative see H. 485, 2 (425, 2); LM. 626; 
A. 429, 1 (258 f.) ; G. 385, N. 1; B. 228, 1, b; H B. 436. 

II. Servus: note the emphatic position of this word, and emphasize 
your translation accordingly. — qui modo: = dum modo; ‘if only. 
For the proviso see H. 587 (513, I) ; L M. 920; A. 535, d (320); G. 627 
R. 15; B. 310, II; HB. 529. 

I3. haec: said with a gesture pointing out the stately buildings of 
the forum. 

16. tabernas: ‘the shops’ of the small tradesmen. 

I9. tam aut... perditi: ‘either so wretched in their lot or so 
abandoned in spirit.' 

23. immo vero. corrects the preceding statement, and connects 
universum ; ‘nay, the whole.’ 

25. instrumentum: ‘means of subsistence.’ The word literally 
means ‘tool’ of whichever trade a man pursues, and is here used 
metaphorically. 


P. 145] NOTES N85 


26. opera: ‘opportunity to work.’ 

27. quorum refers to zz gui in tabernis sunt, above. 

28. futurum fuit: ‘would have been the result) Futurum fu:t takes 
the place of fuzssef. — /ncensis = si incensae essent. For the form of the 
apodosis see H. 582 (511,2); LLM. 941; A. 517, d (308, d) ; G. 597, 
R. 3; B. 304, 3 b; HB. 581a . 

30. praesidia: ‘means of defense.’ 

Page 144, 4. obsessa, etc.: this beautiful example of prosopopoeia 
recalls those found in Caf. 1, 18 and 27. 

6. vitam: translate by the plural in English. 

7. arcem et Capitolium: these were the two peaks of the Mons Capi- 
tolinus. 

8. illum ignem: these words may have been accompanied by a ges- 
ture pointing out the Temple of Vesta in the forum below. The 
Penates of the city and of the Roman people were kept in this 
temple. 

20. quae facultas: = cuzus rei copiain more colloquial style. Trans- 
late ‘an advantageous circumstance which.’ 

24. in civili causa: ‘on a political issue.’ 

25. cogitate . . . delerit combines two statements: cogitate quanttis 
laboribus imperium fundatum sit and cogitate unam noctem paene td 
delevisse. Translate: ‘consider by what toil the empire, which one 
night nearly destroyed, was established.’ The night was that of De- 
cember 2, when the encounter at the Mulvian bridge took place. 

28. non modo: supply zon possit with confici. Cf. note on p. 71,1. 18. 

32. princeps: ‘foremost.’ 

Page 145, 1. sententiam: roganda is understood, since the consul 
would not pronounce a sezen£za himself. 

5. aliquando alicuius furore et scelere: ‘some time by some one's 
criminal passion.’ It was five years after (58 s.c.) that Clodius pro- 
posed and carried a motion for Cicero's banishment. 

7. dignitas: ‘authority.’ Véestra refers to the senate, rez fubitcae 
to the entire executive power of the state. — me factorum : for this 
construction with impersonal verbs see H. 457 (410, IV) ; LM. 585; 
A. 354, b (221, b) ; G. 377; B. 209, 1; H B. 352, I 

9. vitae: ‘during life’; lit., ‘of life’; contrasted with mors. 

Io. quanta: ‘as that with which.’ 

12. gratulationem has about the same meaning as supplicationem 
in section ro of this oration. 
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13. Scipio: P. Cornelius Scipio Africanus, the elder Scipio, was 
the hero of the Second Punic War. He defeated Hannibal at Zama 
in 202. 

14. in Africam redire atque Italia decedere: an example of a figure 
called hysteron proteron, in which the order of the facts is reversed. 

15. alter Africanus: P. Cornelius Scipio Aemilianus or Africanus, 
the younger Scipio, son of Aemilius Paulus, was adopted by the son 
of the elder Scipio. He destroyed Carthage in 146 and Numantia 
in 133. 

I7. Paulus: L. Aemilius Paulus defeated and captured Perses at 
Pydna in 168. —currum . . . honestavit: in the triumphal procession. 

18. aeterna gloria: may be translated * held in eternal honor.’ 

I9. bis: Marius defeated the Teutones at Aquae Sextiae in 102 and 
the Cimbri near Vercellae in ror. 

21. isdem : modifies regiontbus ac terminis. Note the hyperbole.— 
quibus: ‘as.’ 

25. quo revertantur: ‘a country to which they may return.’ 

26. uno loco: ‘in one respect.' — condicio : ‘the consequences’ or 
‘the circumstances.’ 

27. serviunt: = servi funt. 

Page 146, 3. reppuleris: the subjunctive with indefinite subject. — 
possis: potential subjunctive. 

IO. coniunctionem : the union of the Senate with the Equites was 
soon after broken. Cato, perceiving the corruption of the judges from 
the Equestrian order, had a senatus consultum passed against them, 
and also insisted upon a strict account of the farmed taxes. This 
collection of taxes at second hand was an industry peculiar to the 
Equestrian order. 

II. conspirationem : ‘unanimity.’ The derivation of this word, ' 
con, ‘together’ and sgzro, ‘breathe,’ shows its force.  .S5:ro lends 
itself easily to metaphor as our English ‘aspire’ and ‘inspire’ 
indicate. 

I3. pro imperio: ‘in place of military command.’ Cicero gave up 
to his colleague, Antonius, the rich province of Macedonia, which fell 
to him by lot, in order to secure the coóperation of Antonius (see 
Introductory Sketch, p. 87). Cicero did not expect to have an oppor- 
tunity to command an army as ruler of a province. 

I4. pro triumpho: Cicero says in his letter, ad Fam. 15, 4, 13, 
spem non dubiam triumphi neglexi. In connection with this passage 
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it should be remembered that two consuls and eight praetors, after 
their year of office, ruled provinces as proconsuls or propraetors. The 
Senate assigned the provinces, but in the case of the consuls allowed 
the consuls to settle between themselves which of the consular provinces 
each should take. 

15. propter custodiam : fropter indicates that on account of which 
an action is performed. 

16. pro clientelis, etc.: provincial towns and the provinces them- 
selves often chose as their *patroni, to look after their interests in 
Rome, men who had formerly governed them. The hospitium! was 
the privilege of being entertained enjoyed by the ‘patronus’ when 
sojourning in the country of his ‘clients,’ and by the provincials when 
they visited Rome. These connections brought dignity and profit to a 
Roman ex-governor possessing them. 

I7. quae tamen ... comparo: ‘which (clentelae hospittaque) 
nevertheless I preserve (2.4. if I have formed them) no less zealously 
than I acquire more.’ 

18. igitur: resumes the thought. Our word ‘then’ may be similarly 
employed. Pyro igitur: ‘in place, then, of.' — pro meis . . . studiis: 
pro here means ‘in view of,’ ‘in return for.’ 

27. suo solius periculo: soZ/4s agrees with the genitive idea in suo. 
Cf. the phrase mea ipsius manu. See H. 446,3 (398, 3); L M. 555; 
A, 302, e (197, e) ; G. 3a1, R. 2; B. 243, 3; HB. 339, b. 

29. de aris ac focis: this was a formula explained by the fact that 
the hearth in the aru»: was at the same time the altar of the fenazes. 

Page 147, 3. ut instituistis: Z2. ‘when you voted for the death 
penalty for the conspirators.’ 

5. per se ipsum praestare : ‘execute by his unaided effort.’ Praestare 
implies the assuming of personal responsibility ; e.g. officium praestitero, 
‘I shall discharge my duty.” 
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Page 149, 1. si quid est in me ingeni: we say ‘I have.’ /# with 
ablative denotes possession of an (abstract) quality.— quod : in English, 
‘and it.’ 

2. si qua: these are, to all intents, a single word. —in qua: ‘and 
in this.’ 

3. non infitior: litotes. 

4. ratio ac disciplina: ‘systematic knowledge and training.’ 
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5. aqua abhorruisse: ‘with which has been at variance.’ 

6. A. Licinius: Archias’s Roman name, used by Cicero for its effect 
on a Roman judge, was the name of the gens of his patrons, the Luculli. 

IO. inde usque: ‘so far back.’ — principem: ‘leader.’ 

II. ad suscipiendam: our preposition is ‘in.’— rationem: ‘plan.’ 

13. aliquando: ‘at any time. — a quo . . . huic: the English takes 
this order: subject, verb (debemus ferre), object, phrase (usc), 
modifier of pronoun (clause beginning a quo). 

14. ceteris: ‘the rest. — alios: ‘some.’ Something of the effect of 
assonance is produced by ofztulari, opem, servare, salutem. 

18. neque: ‘but not.— ratio aut disciplina: repetition of the 
expression used a few lines above. Décendi may be translated ‘of 
oratory.' — ne nos quidem, etc.: ‘even I (the professional orator) have 
not,’ etc. 

Page 150, 2. quaestione: see Introduction, p. 31, “The Praetors.” 

4. severissimos: ‘very strict.’ 

5. consuetudine iudiciorum: ‘the ordinary methods of courts.’ 

6. forensi sermone: ‘the language of the Forum.’ 

7. vobis: before this word the English needs ‘and.’ — ut: connects 
the preceding with Jatzaminz in l. 12. 

IO. hoc concursu, hac humanitate: attendant circumstance. We use 
‘in’ or ‘with’ or ‘in the presence of.’ 

II. praetore: Q. Cicero, a cultured man. 

I2. humanitatis ac litterarum: *of literary culture.' — paulo liberius: 
‘a little more freely (than üsual).' 

13. in eius modi persona, quae: ‘for a person such as.’ 

14. uti: infinitive. 

16. quod si: ‘if this.’ 

I9. asciscendum fuisse: the direct expression was asctscendus 
erat. H. 582 (511, 2); LM. 940; A. 517, c (308, c) ; G. 597, R. 5; 
B. 304, 3 b; H B. 581, a. Cf. this section with pro lege Manilia, 
sect. 49. 

22. se contulit: ‘he devoted himself? It is coórdinate with excessit, 
both being governed by ut primum. 

23. loco nobili: ‘of noble rank.'— celebri: ‘ populous,’ not *cele- 
brated.' — urbe: H. 393, 7 (363, 4, 2) ; A. 282, d (184, c) ; G. 411, R. 
3; B. 169, 4; HB. 452, a. 

Page 152, 1r. adventus: notice the plural, but translate by the singu- 
lar in English. 
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3. tum: this was a time of peace and prosperity. Civil war inter- 
rupted the progress of Greek culture in Italy. — disciplinarum : * systems 
of training. 

6. non neglegebantur: ‘were diligently pursued. Notice the avoid- 
ance of a repetition of colebantur. ] 

9. ingeniis: ‘the powers’ of such men as Archias. 

10. celebritate famae: ‘ widespread reputation.’ - 

II. Mario et Catulo: consuls in 102. See note, 1. 21, below. 

I2. nactus est: ‘he chanced upon.’ 

14. Luculli: Lucius and Marcus, distinguished for literary culture. 

16. ingeni, litterarum, naturae, virtutis: genitives with a naturally 
supplied erat; ‘it was a mark of.’ 

20. Metello Numidico: called Vumidicus because of his participation 
in the Jugurthine War. — M. Aemilio: (Scauro). Consul in 115. 

21. Q.Catulo: his nomen was Zz/a/zus. Consul in 78. He opposed 
the Manilian Law. His father was consul in 102. — L. Crasso: the 
great orator. 

22. Drusum: this was the tribune Marcus Livius Drusus, slain in an 
attempt to secure reforms in the interest of the Italians. — Octavios: a 
family of which Cn. Octavius, consul with Cinna in 87, was the most 
famous. — Catonem: it is uncertain who is meant, perhaps the father of 
Cato Uticensis. 

23. Hortensiorum: one of the Hortensii was Quintus Hortensius 
Hortalus, the orator. — devinctam consuetudine: ‘closely attached by 
familiar intercourse.’ 

26. si qui: ‘whoever.’ 

29. Heracleam: after the war with Pyrrhus, Heraclea became a near 
ally of Rome. 

33. Silvani lege: M. Plotius (or Plautius) Silvanus and C. Papirius 
Carbo were authors of a law ( Lex Plautza-Papiria) by which all Italian 
civitates, which had not yet full Roman citizenship, received this grant. 
Foreigners living in these towns were provided for in the section of 
the law which is quoted. 

Page 153, 3. essent professi: ‘had made declaration’ (of intended 
citizenship). 

5. Q. Metellum: holding office in 89. 

IO. religione: ‘reverence,’ #.¢. for the sanctity of an oath. — fide: 
‘honesty.’ 

I3. publico: ‘ official.’ 
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14. hic: ‘at this point.’ 

15. desideras: ‘ you ask for.’ 

17. ad: ‘regarding.’ 

20. religionem: ‘scrupulous word.’ — municipi: Heraclea was now 
a municipium. 

22. tabulas: ‘records.’ The word pxublicae is often added to tabula 
in this sense. — idem dicis: ‘ you yourself say.’ 

24. sedem conlocavit: ‘ made the abiding place.’ 

26. professione: a metonymy = ‘set of declarations.’ — conlegioque 
praetorum : * body of praetors.' 

Page 154, I. cum: ‘although. '— Appi: Appius Claudius, father of 
Clodius. 

2. Gabini: Aulus Gabinius, proposer of the law giving Pompey 
command in Asia. He was convicted of extortion. 

5$. L. Lentulum: it is not known who is meant. 

6. venerit: H. 550 (495, VI); LM.806; A. 485,c (287, c) ; G. 513; 
B. 268, 6; H B. 478. 

7. igitur: like our word * well,! introducing a statement. 

IO. etenim credo: ‘for in that case I am to believe.’ — mediocribus: 
indirect object. 

II. arte: H. 477, II (421, II); LM. 651; A. 409, a (248, c, 2); G. 
405; B. 218, 8; H B. 425. 

I2. Graecia : the Greek cities of Italy. — impertiebant: note the 
tense with cum. 

14. largiri: ‘lavishly bestow.’ This word is to be supplied with 
noluisse. 

I6. legem Papiam: proposed by the tribune C. Papius in 65. The 
law provided that foreigners ( Jeregrinz) not having Roman privileges 
nor having the Latin right should be expelled (exterminari). It was 
under this law that Gratius accused Archias in 62. 

18. illis: the records of the Greek cities in which he had lived, other 
than Heraclea. 

Ig. census: the censors made lists of the citizens every five years. 

20. est obscurum: ironical. — proximis censoribus: lit. ‘in the time 
of the last censors.’ Translate, ‘at the last census.’ 

21. apud exercitum: in the Mithridatic War. 

22. superioribus: ‘at the former census.’ — primis: ‘at the first cen- 
sus,’ that of Julius and Crassus, .¢. the first after the passage of the law 
of Silvanus and Carbo. 
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23. Iulio et Crasso: the entire expression would be, $rzwus censori- 
bus, Lulto et Crasso. See note above on proximis censoribus. Lucius 
Julius Caesar and Publius Crassus were censors, but did not make a 
new enrollment of citizens. 

. Page 155, 2. se iam tum gessisse: ‘at that time had already con- 
ducted himself.’ 

3. criminaris: ‘ charge.’ 

4. iudicio: ‘opinion,’ ‘judgment.’— in iure esse versatum : ‘acted as 
if having the rights.' — testamentum fecit, etc.: only a Roman could 
do these things. 

6. in beneficiis: only a citizen could receive rewards from the 
treasury. Translate, ‘for a reward.’ 

8. numquam: this negative is strengthened by the two eques, 
which follow. 

9. revincetur: ‘will be put in the wrong.’ This ends the strictly 
legal argument. In Greece, in classic times, the contestants in a law- 
suit had orations written for them and pleaded their own cases. It 
was customary, in such an oration, for a man to tell of his achieve- 
ments, services to the state, etc. It would not, therefore, be a departure 
from Greek models to introduce into this oration a relation of Archias's 
literary achievements. Cicero goes farther when he adds general praise 
of literature. 

II. ubi: ‘aplace where.’ It equals zd qzo, and with refictatur makes 
a purpose clause. H. 589, II (497, I) ; A. 531, 2 (317, b) ; B. 282, 2; 
H B. 502, 2, ft. N. 4. 

I2. convicio: ‘jangle.’ 

13. suppetere nobis posse: ‘that we should be able to have in store.’ 

17. vero: denotes opposition. Cicero is contrasting himself with 
others with different predilections, the ceteros mentioned in the next 
clause. The »e below is also emphatic,‘ why should / be ashamed (of 
my devotion to letters).’ 

21. vivo: with z/z it has a perfect force. — nullius: remember that 
this is the genitive of »2»;o. — tempore : ‘the emergency.’ 

25. ceteris: dative. — quantum: modified by Zewforum. 

27. ipsam requiem: ‘mere rest.’ 

28. tempestivis conviviis: ‘daylight dinners’; z.e. at hours usually 
devoted to business. 

30. recolenda: freely, ‘reviewing.’ 

32. oratio et facultas: ‘facility in public speaking.’ 
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33. amicorum periculis defuit: ‘has failed my friends in danger.’ 

Page 156, 1. illa: *those qualities. He goes on to explain. 

2. .nisi mihi suasissem: ‘had I not been convinced.’ 

4. laudem atque honestatem: *reputation with honor.' 

6. parvi: ‘of small account’; genitive of indefinite value. — ducenda: 
in the sense of ‘ think,’ *consider.' 

IO. voces: ‘the sayings.’ 

I2. imagines: ‘ideal representations. 

I3. expressas: *well pictured." 

23. habitu: ‘nature,’ ‘ character." 

27. contendo: ‘claim.’ 

28. ratio . . . doctrinae: ‘ really systematic and developing education.’ 

29. nescio quid: ‘something.’ 

31. Africanum: the younger, adopted grandson of the elder Africa- 
nus, conqueror of Hannibal, and himself the destroyer of Carthage. — 
C. Laelium : a friend of Scipio Aemilianus. 

32. L. Furium: consulin 136. — moderatissimos et continentissimos: 
‘well balanced and self-controlled. In the case of these men Greek 
letters had not injured character. 

Page 157, i. M. Catonem: Cato, the Censor, who died in 149. He 
was a violent aristocrat and was considered a typical Roman of the old 
school. He wrote books on trite subjects. 

2. adiuvarentur: it has the use of the pluperfect here. H. 579, 1 
(510, N. 2); LM. 939; A. 517, a (308, a); G. 597, R. 1; B. 304, 2; 
H B. 581. 

5. animi remissionem: ‘mental occupation.’ 

.6. liberalissimam: ‘most noble.’ 

7. ceterae: sc. emissiones.— temporum sunt omnium: ‘belong to all 
times.’ | 

I2. sensu nostro gustare: *taste their excellence with our own powers 
of feeling. 

14. videremus takes the same form as deberemus by attraction. 

16. Rosci: a distinguished actor. He was a friend of Cicero, who 
defended him in an extant oration. 

I8. corporis: owing to the distance from most of the audience, the 
ancient actor made more use of motion of the body than of vocal or 
facial expression. 

20. motus: 'activities.' — celeritatem : ‘prompt readiness.’ An ex- 
ample follows. 
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26. revocatum: sc. Archiam. 

28. ad laudem perveniret: ‘ equaled the reputation.’ 

33. mentis viribus excitari: ‘is stimulated by mental powers.’ 

Page 158, 2. Ennius: Quintus Ennius, considered the first great 
Latin poet. Fragments of his Annales remain to us. 

II. barbaria: ‘ barbarous nation.’ 

14. bestiae: the allusion may be to the Orpheus and the Arion 
myths. 

16. consistunt: ‘keep their place.’ 

20. Homerum: besides the cities mentioned, three others are said to 
have claimed Homer. The verse: Smyrna, Chios, Colophon, Salamis 
Rhodos, Argos, Athenae, names seven cities claiming the great poet. 
Cicero's Jermulti would indicate that there were other claimants. 

32. olim: *once,' explained by the following sentence. 

Page 159, 1. Cimbricas: Marius defeated the Teutones and Cimbri 
in 102 and Ior. 

5. Themistoclem illum: ‘the famous Themistocles He was the 
foremost Greek at the time of the second Persian invasion. The 
victory of Salamis was due to his leadership. 

7. acroama: ‘entertainment.’ The word also meant performer as 
well as performance. 

9. L. Plotium: poet and teacher of rhetoric. 

I2. totum: not to be taken literally; parts of the war not favorable to 
Lucullus were omitted. 

Page 160, 2. natura et regione: hendiadys. The region is moun- 
tainous. 

4. non maxima manu: *with a very small force. Battle of Tigrano- 
certa, fought in 69. 

7. nostra: ‘as ours. The battle will remain a glorious memory 
because celebrated by Archias, a Roman citizen. 

IO. pugna navalis: date 73. 

II. quae quorum... ab eis: ‘and by those by whose intellectual 
powers these achievements are extolled (efferuntur). 

I4. in sepulcro Scipionum: the tomb was discovered in 1780. On 
one of the sarcophagi, removed to the Vatican museum, now stands 
a bust, also found in the tomb and often supposed to be the likeness 
here mentioned. The tomb is on the Appian Way. 

I6. huius: M. Porcius Cato, called Uticensis after his death by 
suicide at Utica, seems to have been present at the trial. 
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18. Maximi: Q. Fabius Maximus, famous for his deeds in the 
Second Punic War.— Marcelli: M. Claudius Marcellus conquered 
Syracuse in 212. — Fulvii: M. Fulvius Flaccus Nobilior, consul in 
189, conqueror of Aetolia. 

20. Rudinum: Ennius was born at Rudiae in Calabria. 

21. Heracliensem: the contrast is between Rudiae, a village, and 
Heraclea, an important city. ) 

22. civitatibus: dative of agent. 

Page 161, 1. Graeca leguntur: ‘Greek is read.’ Greek culture was 
so respected and cherished that cultivated people throughout the 
ancient world read Greek literature. Latin was, as Cicero proceeds to 
say, confined to Latium and the Colonies. 

4. quo, eodem : ‘ whither, thither.’ 

5. cum, tum: see vocabulary under cum. 

6. ampla: * valuable.’ 

I5. noster hic Magnus: Pompey. 

16. Theophanem: a Greek historian. 

18. dulcedine quadam gloriae: ‘by a certain charm of the desire for 
fame.' 

21. ut... donaretur: object of Serficere. 

22. potuit: for the indicative in a condition contrary to fact, see H. 
583 (511, 1, N. 3); LM. 940; A. 517, c (308, c) ; G. 597, R. 5; B. 
304, 5; a. Translate the s»/-clause, ‘to succeed in acquiring the gift of 
citizenship.’ 

23. credo: as usual when parenthetic, ironical. — hunc petentem: 
‘this man if he had asked.’ 

24. quem: subject accusative of z«bere. 

25. populo: ‘the common folk.’ —epigramma: ‘poetical address.’ 

26. tantum modo . . . longiusculis: ‘merely an affair of alternating 
lines somewhat long.’ perhaps elegiac meter.— eis rebus: goods that 
had been seized in war. 

31. quid ?: ‘again ?? | 
Page 162, 1. pingue quiddam peregrinum: these are cognate accusa- 
tives. 

4. prae nobis ferendum : ‘to be boasted of.’ 

5. gloria: ‘ambition for fame.’ 

7. ineo ipso: ‘in this very connection.’ 

8. praedicari de se ac nominari: ‘to be talked about and, what is 
more, mentioned by name.’ 
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to. Brutus: Decimus Junius Brutus, consul in 138. He subdued 
Lusitania. 

II. Acci: Lucius Accius, a tragic poet. 

I2. iam vero denotes transition. ‘And again.’ 

23. attigit, inchoavit: ‘has set for a theme,’ ‘made a beginning.’ 

24. quibus auditis: ‘and upon hearing of this.’ 

25. hunc adornavi: * provided him with materials.’ 

Page 163, 1. nos: direct object of exverceamus. . 

5. angeretur: passive used in a middle or reflexive sense. 

6. nunc: almost equivalent to * but in fact.’ 

Io. an vero: *orindeed. The first half of a double question is often 
suppressed. 

I4. imagines: Cicero refers to the zus zmaginum. 

16. virtutum: ‘good qualities.’ 

I8. expressam: see note above on exfressas, p. 156, l. 13. 

22. sapientissimi homines: the Greek philosophers. 

25. pudore eo: ‘with such a sense of honor.’ 

27. vetustate: ‘duration (of friendship)? 

Page 164, 5. divina: poets were considered sacred. 

6. ut: belongs with acczgzatzs. Eum is the object of acczfiatzs. 

I9. qui iudicium exercet: the praetor, Quintus Cicero. 
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Page 166, 1. precatus sum: one of the consuls presided at the 
election of new consuls. — iudices: these were senators and knights 
in proportion of one third and two thirds. 

2. illo die: consular elections were held in July. — auspicato: abla- 
tive absolute; ‘when I had taken the auspices.’ 

3. renuntiavi: ‘announced the election of. Each century cast 
one vote. 

4. fidei magistratuique : ‘to the good name of my term of office.’ 

7. obtinendum : ‘upholding.’— et ut: z.e. eZ zdem precor ut. 

Page 167, 6. me rogante: as presiding officer Cicero ‘asked’ the 
people whom they desired as consuls. 

9. communicata: ‘imparted.’ 

IO. commendat: ‘committed them. 

I5. susceptio causae: ‘my taking the case.’ 

Page 168, 6. M. Catoni: Marcus Porcius Cato, grandson of the 
great censor, born in 95. He was a Stoic and was famous for stern- | 
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ness, uprightness, and moral character. He died by his own hand at 
Utica, in Africa, in 46, rather than yield to Caesar. rationis: ‘of 
philosophic system.' 

7. momenta : ‘the relative claims.’ 

9. legis ambitus: ‘of a law concerning bribery.’ Cicero's law was 
especially severe. 

IO. tam severe gesto: ‘being characterized by so great severity 
(toward criminals).' 

I3. rationem probem: ‘justify the motive.’ 

16. coniunctior : ‘ nearer.’ 

18. in eis rebus repetendis . . . sunt: ‘in a suit for damages in 
regard to things which belong to a formal purchase.’ 

I9. periculum praestare: ‘undergo the risk) Cicero compares 
himself to one who has sold something, guaranteeing his ownership of 
the thing sold, so that he must indemnify the purchaser or prove his 
ownership if the original bill is attacked by a third party. 

22. auctor, defensor: /prompter, preventer.’ 

23. non nullis in civitatibus: e.g. in Athens. 

25. adfecto: dative, indirect object of daretur. 

27. solventibus: sc. ave» ; ‘starting the ship,’ setting sail.’ 

29. rationem: ‘the state.’ 

32. iactatione: continues the figure of the returning mariner. 

33. rei publicae: ‘of state affairs.’ 

Page 169, 8. quod . . . tuli: ‘as for my having proposed.’ — ita 
tuli.. . non abrogarem : q proposed it in such manner as not to 
repeat that law which I had long since proposed to myself etc. 

1I. defenderem : ‘I maintained.’ 

18. has partis (accusative plural) egi: ‘I have played this part.’ 
The figure in this passage is taken from the drama. 

20. personam: ‘character’ (as in a play). 

21. impositam : sc. fersonaz:.— huius imperi: ‘of my high office.’ 

31. Ser. Sulpici: a talented advocate, who was praetor in 65 and 
stood for the consulship against Murena in 63. If the election of Mu- 
rena should be declared void, he might obtain the vacant office; hence 
his willingness to believe Murena guilty of bribery. He actually be- 
came consul in 51. Cicero's espousal of the cause of Murena did not 
interrupt the friendship and intimacy existing between Cicero and 
Sulpicius. 

Page 170, 2. vosque adhibere arbitros: ‘call you in as umpires.’ 
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4. accuseris: the subjunctive is used because the sentence involving 
the condition expresses a general truth. The indicative in the sentence's 
condition would imply too strongly the existence of the fact, instead of, 
as is desired, merely suggesting a supposed case. Cf. s? studud at the 
beginning of section 8. . 

5. petitione: ‘canvass (for the eonsulship).' — studia atque officia : 
* dutiful zeal.' ' 

8. gratioso: adjective used as noun. 

9. mutata ratio est: ‘conditions are altered.’ 

I4. eodem pacto: ‘for the same reason’; lit. ‘contract.’ 

18. in capitis dimicatione: ‘in a struggle for his civil rights.’ Deg- 
radation in rank and exile were the penalties in case of conviction of 
bribery under Cicero’s law. 

I9. honoris contentione: ‘contest for civil honors.’ 

20. quae si. . . esset: ‘if there were not this chance (for defending 
Murena): 

22. infamiam inussisset : ^ would have branded upon me the disgrace.’ 

24. tanti periculi: to avoid the cacophony of a literal translation of 
the two modifiers of causam, these words may be translated, ‘attended 
with great peril.’ 

29. adeptus sis: cf. accuserzs in sect. 7. Supply Aaec tanta praemia. 

33. desidiam: object of coargutt, as are also swferbiasm and im- 
probitatem. 

Page 172, 4. coniecturam: ‘inference,’ ‘conclusion.’ — studio: *pro- 
fession,’ z.e. of advocate. 

6. respondere: *to give legal advice. The word as used here is a 
Latin law term. 

7. te advocato: ablative absolute. 

8. causa cadere: ‘to lose his suit The expression specifically ap- 
plies to a suit thrown out of court for defect in the form of presentation. 
The literal translation would be ‘ fall from his case.'—fontes : ‘ resources.’ 

13. magni: ‘as of great value.’ The argument here is that, inasmuch 
as all the great lawyers were friends of Servius, if this friendship were 
to keep them out of the case, Murena would be poorly defended. 

15. patronum: it will be noted that, as in our time, even the lowest 
criminal must have a legal defender. — ego . . . defuissem: a compound 
sentence of three members. The main verb in each is defurssem. 

I8. ut tecum agam is parenthetic: ‘to give vou your answer.’ 

22. amici periculo: freely, a ‘friend in peril.’ 
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23. tris partis: ‘three divisions’ or ‘ counts.’ 

Page 173, 2. lex accusatoria: ‘the custom in accusations.’ 

3. vera facultas: ‘a real opportunity.’ 

5. Asia: Z.e. Murena's conduct in Asia. 

7. meruisset: sc. st?fendia,; ‘had performed military service.’ 

9. Sedere in equis: the triumphing general rode in a chariot. His 
sons, of the age represented by £raetextati, not little children but under 
seventeen years of age, rode on horseback beside the chariot. 

IO. huic fugiendum fuit: ‘ought to have refused?’ "The dons men- 
tioned were insignia conferred for bravery. The father had been 
legatus in Asia, appointed by Sulla. 

II. ut: concessive. 

21. meruisse: dependent upon vzr£utis fus. 

23. meruisse: dependent upon 7eetatzs fuit. 

27. saltatorem: ‘dancer.’ It may be that Cato accused Murena of 
having imitated a Greek dancer at some banquet of young men.— 
maledictum est: ‘this is abusive language.’ 

28. sin falso: sc. obicitur, maledictum est. 

29. maledici conviciatoris: ‘of an insulting calumniator.’ 

30. adripere maledictum : ‘catch up abuse.’ 

Page174, 3. tempestivi convivi: ‘of an all-night banquet) The 
adjective literally means ‘early,’ ze. beginning early and lasting long. 
The regular heavy meal of the day (ceza) began about three o'clock. 

4. comes extrema: ‘ the closing accompaniment.’ 

5. mihiadripis: ‘cast up against me. 47777; is the ethical dative. 
H. 432 (589) ; LM. 541; A.380 (236) ; G. 351; B. 188. 2,b; H B. 368. 

II. umbram: ‘the accompaniment,’ ‘the attendant.’ . 

I3. sic: ‘on this condition.’ 

16. iacta sunt: ‘have been laid.’ 

19. defendimus: ‘are prepared to prove.’ 

Page 175, 6.. contempsisti: ‘you have belittled.' 

7. Sitibi hoc sumis: ‘if you take this upon yourself.’ 

9. sevocanda: this refers to the First Secession (494) commonly. 
considered to have been to 770-5 Sacer, the Sacred Mount, but here 
stated to have been to the Aventine. 

I2. ex praetura: ‘after the praetorship. The second e in this sen- 
tence (before 5roavu«s) may be translated ‘both,’ the next ef ‘and,’ and 
the next e¢ ‘and also.’ — hoc: ablative of degree of difference. H. 479 
(423); LM. 655; A. 414 (250) ; G. 403; B. 223; H B. 424. 
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Page 176, 2. is: refers to consulatus. 

5. nobilitas summa est: the Gens Sulpicia was a conspicuous patri- 
cian family. 

4. literatis et historicis: ‘to delvers in books and antiquities.’ — 
suffragatoribus: ‘to the voters.” 

7. ex annalium vetustate: = ex vetustis annalibus. | 

8. nostrum numerum : ze. Cicero and others who were the first of 
the line to hold high office. 

12. Q. Pompeio: Quintus Pompeius Rufus, consul in 141, is men- 
tioned merely as an example of one who was the first of his géns to 
attain to the consulship. 

13. M. Aemilio: Marcus Aemilius Scaurus, consul in 115 and 107, 
was the first of his gens, the patrician gens Aemilia, to attain to the 
consulship in many generations. 

16. intermortuam : ‘almost dead.’ 

I9. ne... Obiceretur: this clause is the subject of esse perfec- 
tum. 

20. non modo Curiis . . . sed his recentibus . . . commemorandis : a 
long ablative absolute phrase, best translated by a concessive clause; 
* although not only the Curii, etc., but also these men fresh in memory, 
etc., must be recalled.' — Curiis : especially Manius Curius Dentatus, who 
conquered the Samnites in 275. — Catonibus: especially Marcus Porcius 
Cato, ‘the Censor.’ 

22. Mariis: especially Gaius Marius, seven times consul. Famous 
about 100.— Didiis: Titus Didius (consul 98) triumphed twice. 
— Caeliis: especially C. Caelius Caldus, consul in 94. 

25. apud maiores: the consulship was opened to the plebs in 366. 

29. cum duobus patriciis: Catiline and Galba. 

32. id refers to Cicero's defeat of the patricians. Cicero himself 
was not a noble, being of equestrian rank. 

Page 177, 3. quaesturam . . . prior: spoken by Sulpicius at the 
time referred to. — sum ego factus prior: ‘7 was chosen first! As soon 
as a candidate had received the necessary number of votes he was de- 
clared elected, before the voting had been completed for all candidates. 
— non est respondendum: *it is not necessary to answer.' 

5. fugit: ‘does it escape (fail to impress) ?' 

9. prope modum . . . sortis: ‘attended by almost equal opportunity 
of destruction Neither found in his quaestorship much opportunity 
to win distinction. E 
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Io. lege Titia: we know nothing about this law except what may be 
inferred from this passage. — 

II. acclamari: ‘derided.’ Of the six quaestors, two were assigned 
to the city and four to other Italian posts. The post at Ostium, port 
of entry for Rome, was *laborious and troublesome.' 

13. consedit seems to be a horse-racing term. It may be translated 
‘took a rest,’ ‘rested.’ The racing figure is continued in the following 
sentence. 

Ig. reliqui temporis spatium : ‘their after life.’ 

16. vocatur: (historical present), * was devoted.' 

18. militiam: ‘ warfare,’ used ironically to contrast the peaceful pur- 
suits of Sulpicius with the military service of Murena. 

Ig. scribendi: ‘drawing ,papers.’ — cavendi: ‘acting as counselor.’ 

22. exsorbuit: ‘drained to the dregs.’ 

26. Lucullo: Lucius Licinius Lucullus, consul in 74. He is 
famous for his luxurious banquets and as the conqueror of Mithri- 
dates. 

27. legatione: ‘lieutenancy.’ 

29. et eandem delicatam : ‘and also enticing.’ 

30. obiit: ‘encountered.’ 

31. reliquerit: the subject is 4sza implied. 

Page 178, 3. testata: an adjective meaning ‘clear,’ ‘manifest.’ Pxé- 
licae litterae were * official dispatches.’ 

8. agitat: sc. Servius. Translate, ‘attacks.’ 

9. adsiduitatis . . . putat esse consulatum: ‘he thinks that the con- 
sulship is the reward of these daily services.' 

II. mihi: ethical dative; ‘I argue.’ 

I8. desiderium: sc. zostri, ‘a longing for us (due to absence).° 

20. qui: ‘how.’ 

22. de nocte: ‘through the night.’ 

26. capiantur: this is somewhat zeugmatic, but the one expression, 
‘be lost to the enemy,’ will cover both meanings. 

27. aquae pluviae: ‘drain water. The reference is to an action to 
restrain a person from draining so as to injure another's land. The 
humor is obvious. 

28. finibus: there is here a humorous .comparison of the bounds 
of the empire and the bounds of a man's estate, determined by 
lawsuit. 

Page 179, 3. increpuit: ‘is heard’; lit., “has made a noise.’ 
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4. ilico: ‘at once.’ 

6. nescio quid: used in ridicule. It may be translated, ‘hobby’ or 
‘fad,’ but literally means ‘something or other,’ ‘1 know not what.’ 

8. virtutibus: ablative of cause. This word is modified by the geni- 
tives following. Ceferts omnibus usually repeats alts virtutibus. 

12. munitam ad consulatum: ‘built toward the consulship.’ Msnz- 
éam refers to the construction and protection of a military road. 

13. studia: ‘favor.’ 

I8. summa etiam utilitas: sc. est in zzs. 

22. posse: ‘to be able,’ in apposition with facultas. 

23. qui res iudicant: the jurors were at first senators, but later the 
restriction was removed, only to be again restored. The final arrange- 
ment was that one third of the jurors must be senators and two thirds 
of them of the equestrian order. | 

30. tenui: ‘trifling.’ 

31. in... occupatae: ‘concerned with,’ ‘busied with.’ 

32. interpunctionibus verborum: ‘division of words (by points).' 
The difficulty would arise from the writing of words one after an- 
other without spaces. Ambiguities would thus easily arise. 

Page 180, 2. posset .. . necne: ‘whether an action might be 
brought or not.’ On des fasti courts might sit; but not on des nefasti. 
The calendar (fastos), as well as the proper procedure, was kept secret 
at first, but afterwards was made public. 

5- Chaldaeis: the most famous of ancient astrologers. 

6. cornicum oculos confixerit: ‘fastened shut the eyes of the crows.’ 
This is a proverbial expression for ‘ caught them napping.’ 

Io. verba quaedam : ‘a fixed phraseology.’ 

I2. bellissime: ‘beautifully.’ 

13. noluerunt: (the jurisconsults) were unwilling (to declare the 
sale). Cicero is ridiculing the persistence in the old form of pretended 
struggle for the land when it changed owners, and the insistence upon 
the cant forms of the law. 

I4. inquit: used of direct quotations only. The subject is the 
plaintiff. The words in capitals are formulae, or fixed phrases which 
were used in the legal procedures. It is these formulae that Cicero is 
ridiculing. In this case a clod was brought from the farm into the pres- 
ence of the praetor, and upon this clod'the symbolical contest was acted. 

15. cedo: this is an ancient imperative, second singular; ‘pray tell.’ 
— iure Quiritium: ‘laws of Roman citizens.’ 
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16. inde . . . voco: ‘I summon you from here (sade) to join battle 
(manum consertum) there (where the farm is) out of court (ex ture) ; 
that is, unless you admit that the land is mine.’ 

18. unde petcbatur: ‘from whom (the land) was to be purchased.’ 
—non habebat: ‘did not know.’ 

I9. transit: sc. ad eum; ‘goes over to him. — tibicinis Latini: the 
flute player accompanied each actor in turn, and therefore had to pass 
across the stage. 

21. te revoco: — ‘J, in turn, summon you.' — pulchrum ac beatum: 
fine and fortunate. 

23. carmen: ‘ formula.’ 

24. suis utrisque superstitibus: ‘all the witnesses of both sides." 

25. istam viam: ‘that as the way’ (pointing to the sod as if it were 
the farm). 

26. sapiens ille: the jurisconsult employed. The buyer and seller 
walk over to the clod and back, as if they had gone to the farm and had 
fought over the land. 

27. barbatos: ‘bearded men (of ancient times). 

31. in iure: ‘in court.' — anne tu dicas: ‘will you tell me ?? 

32. vindicaveris: ‘have claimed it.’ . 

33. ab eis: ‘from those.' — tenebant: ‘knew.’ 

Page 182, 1. inanissima prudentiae: ‘entirely devoid of sense.’ 

4. iure consultorum : = zwzzsconsultorum. 

6. in tutorum potestate: ‘under the charge of guardians.’ The Ro- 
man woman was always in some one's charge; her father's till mar- 
riage, her husband's while married, some guardian's if widowed. The 
power of father, husband, and guardian was absolute. A woman could 
be freed only by a legal trick. — hi: ‘these lawyers of to-day.’ 

7. potestate mulierum continerentur: (freely), ‘consent of those who 
control women: 

8. sacra: an inheritance descending to a woman might be so encum- 
bered with provisions for the performance of sacred rites as to be prac- 
tically worthless. The clever lawyers evaded this by having the 
woman, with her guardian's permission, sell herself to some old man 
along with all her property. He would take the property subject to the 
necessity of performing the sacred rites for the rest of his life. He 
would then release her and give her back her property as a gift, receiv- 
ing an annuity to cover the cost of the sacred rites. At the death of 
the old man. the property was hers without encumbrance. 
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9. coemptiones: the coempftio was the conveyance of a woman 
in marriage (matrimoni causa) or for legal trickery (/iduciae 
causa). . 

II. reliquerunt: ‘they abandoned.' — in alicuius libris: the author 
is not known. 

I3. Gaias: cf. ‘John Doe,’ etc., in English law. Cicero is now 
referring to case law terms, some of which were in dispute. 

20. gratiae: genitive, dependent on minus. It may be translated 
‘esteem’ in contrast with diguztas. 

24. licet consulere?: ‘may I consult you?’ the question that used to 
be put to lawyers when procedure was a lawyers’ secret. 

26. rebus prolatis: ‘in vacation’; lit. ‘business being set aside.’ 

30. litteris: ‘writings.’ Cicero refers to books on procedure and to 
books containing edicts of praetors and other publications of laws. — 
mihi stomachum moveritis: ‘excite wrath in me.’ 

32. quae de scripto aguntur: ‘written forms’; lit. ‘things which 
have to do with writing.’ .Scrif/a may be translated ‘found in books.’ 

Page 183, 1. qua de re agitur: a phrase that might be added to any 
document. — quae consuluntur: (contrasted with guae de scripto 
aguntur), ‘verbal advice.’ 

3. quod Servius: ‘what Servius would have argued,’ a complaint to: 
Servius. 

4. controversum ius nosse et tractare: ‘to know of a disputed point 
of law and to be discussing it. Vosse = novisse. 

7. dicendi: ‘of oratory’ or ‘of pleading,’ as distinct from the busi- 
ness of technical law. 

8. ad honorem: ‘with regard to distinction.’ 

9. hoc: oratory. 

IO. istuc: ‘to that,’ Ze. technical law. 

15. salubritas: (contrasted with sa/us), ‘comfort.’ 

18. parcius: ‘more sparingly.’ 

. Page 184, 5. ab hoc, ab illo: ‘by the latter, by the former.’ 

9. ad honorem appositis: ‘adapted to the gaining of distinction.’ 

IF. excutiuntur: the figure is that of a weapon flung away because it 
is useless under the circumstances. — aliqui: consult the grammar care- 
fully for the form of this word. 

I2. poeta: Ennius. 

I8. manum consertum: cf. sect. 26. 

Ig. rem repetunt: ‘reclaim their property.’ 
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21. umbra: ‘the shadow,’ z.c. the quiet life. — soli: ‘to the sunshine,’ 
é.e. the ‘strenuous life.’ 

23. nimium modifies magna. 

26. que: ‘but.’ 

27. in hoc continetur: ‘is concerned with this.’ 

29. M’. Curi: Manius Curius Dentatus conquered Pyrrhus in 275. — 
T. Flaminini: Titus Quinctius Flamininus conquered Philip of Mace- 
don in 197 at Cynocephalae. 

3o. M. Fulvi: Marcus Fulvius Nobilior conquered the Aetolians in 
188. —L. Pauli: Lucius Aemilius Paulus conquered Perses in 168 at 
Pydna. | 

31. Q. Metelli: Quintus Caecilius Metellus defeated Jugurtha and 
triumphed in 146. He triumphed because of his defeat of Andriscus, 
who claimed that he was Philip, son of King Parscus. —L. Mummi: 
Lucius Mummius captured Corinth in 146. 

33. ille hostis: Mithridates. 

Page 185,2. Antiocho: King of Syria, 223-187. "There were other 
kings of the same name. 

6. ille, hic: z.e. Publius, Lucius. 

8. prae se ferebat: ‘ boasted.’ 

13. proavi tui: Cato, the stern censor, was the grandfather of the 
Cato whom Cicero is addressing. 

14. quo: 'therefore.' — ut mihi statuo: ‘as I estimate him’; lit. 
* determine for myself. 

21. cum P. Africano egisset: *would have endeavored to persuade 
P. Africanus’; lit. ‘would have pleaded with P. Africanus.’ 

33. non rudis: a case of litotes. 

Page 186, 1.. cum pace dimisit: ‘let go in peace.’ 

4. aliquot annis: for seven years after 84 Mithridates simply gathered 
strength. — confirmandas rationes, etc.: ‘establishing his plans and 
resources for war. 

7. duobus consulibus: Lucius Lucullus and Marcus Aurelius Cotta. 
This was the beginning of the Third Mithridatic War. 

8. alter: zc. Lucullus. Cotta suffered defeat. . 

I3. Cyzicenorum: Cyzicus was a city on the coast, loyal to Rome. 

I4. constitisset: ‘had gathered.’ Z»etws may be translated * force’ 
or ‘strength.’ 

I9. Tenedum: an island northwest of Asia Minor, near ancient Troy. 
— contento cursu : * with pressing haste.’ 
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24. rege Armeniorum: Tigranes. 

Page 187, 2. acerrima: (fugna). It is supposed that the battle 
fought near the Euphrates in 66 is here intended. 

4. Bosphorum: between the Propontis and the Euxine, called the 
Cimmerian Bosporus. See map. 

8. anima: ‘ life.’ 

9. adierat: ‘he had attacked.’ — sperarat: ‘he had hoped for,’ ze. 
supremacy in Asia Minor. 

14. arbitrarentur: an extraordinary instance of a deponent used in 
passive sense. . 

16. defendimus: ‘assert in defense.’ /gztur near the beginning of 
' this clause carries us back to the early part of chap. 14. 

I9. atenim introduces the statement of an objection. 

20. tamquam ex syngrapha: ‘as if holding a bond.’ Remember 
that Cicero is stating the supposed words of an opponent. 

23. Euripum: the strait between Euboea and Boeotia. Quod and 
quem are interrogative adjectives. 

24. quantas: ‘as are the, etc., which. 

25. ratio comitiorum : translate simply ‘the comitia? 

27. parva aura rumoris: ‘a mere breath of rumor.’ 

29. atque: ‘than.’ 

32. ratione tota comitiorum: *the whole scheme of elections. — 
L. Philippum: Lucius Marcius Philippus, defeated in 93, but elected 
consul in 9r. 

33. M.Herennio: an | obscure person, as were also Cn. Mallius and 
Q. Maximus. 

Page 188, 1. Q. Catulum: Quintus Lutatius Catulus, defeated in 105, 
and elected in 102. He was the colleague of Marius. 

3. M. Scaurum stood for the consulship in 116. 

7. certo aliquo caeli signo: *upon the appearance of a certain con- 
stellation.' 

IO. quo signo commota sit: *by what disturbing cause it has been 
occasioned.’ — obscura est: the subject is cowfzorum tempestas. 

I2. ratio: ‘theory.’ 

I4. muneris: ‘benefactions.’ Probably free entertainments. 

IS. studiis sermonibusque: ‘partisan tales’ or ‘ talk.’ 

19. ad triumphum: this took place in 63. 

21. munus amplissimum: the /ud? Apolinares, celebrated July 5. 

22. restituit: ‘afforded (instead) 
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24. cum, cum, tum: ‘not only, but also, and.’ 

27. imperatores: ‘as commanders.’ — verborum interpretes: ‘as ex- 
changers of phrases.’ 

33. religio: ‘superstition.’ 

Page 189, 1. omen praerogativum: ‘the omen of the first vote.’ 
In the election the ¢vzbus praerogativa, chosen by lot, voted first... This 
vote, being announced to the remaining 34 tribes, determined their vote. 

2. in hoc: ‘in this matter.’ 

4. noli contemnere : ‘do not despise.’ 

9. Causae: ‘case.’ 

12. nosmet ipsi: Cicero is speaking to people of the upper class. 

16. L. Otho: Lucius Roscius Otho proposed a law giving fourteen 
rows of the theater to the knights, thus restoring former legislation. 
Remember that Cicero belonged to the equestrian order and sought to 
reconcile the senators and the knights, that they might make common 
cause against the popular party. 

23. competitricem : ‘to rival my opponents.' — trinos : ‘three separate.’ 

24. Antoni: Antonius, afterwards Cicero's colleague. 

25. casu: ‘by chance.’ Murena by lot secured the management of 
the games. 

26. argenteam: it would appear that silver was used to decorate the 
theater. Perhaps the word may be used here metaphorically. 

27. sit: ‘granting that.’ 

33. iuris dicundi: =dicend: ; ‘holding court.’ Sulpicius when praetor 
received by lot the office of president of the ‘court of embezzlement of 
public money,’ while Murena became fraetor urbanus. 

Page 190, 4. provincia: ‘sphere of office Cf. our English expres- 
sion, ‘it is within the province.’ 

7. peculatus: genitive depending on guaestzo. — ex altera . . . in- 
dicum : ‘on the one hand full of tears and filth, on the other full of 
accusers and witnesses.’ 

g. scriba: all city officials had clerks, either assigned to them or em- 
ployed by them. — ordo : supply serzbarum. 

Io. alienus: ‘composed of non-voters.' 

II. lites aestimatae: ‘ damages assessed.” 

I2. cui placet: ‘the one who is pleased.’ 

13. provinciam: z.e. as propraetor. After his year of office in Rome 
a praetor was sent as propraetor to govern a province in which there was 
no ariny. 
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I4. in me ipso: see Introduction, pp. 13 and 21. 

15. multas bonas gratias: ‘excellent favor.’ 

16. proficiscens: ‘as he went.’ 

18. conficiuntur: ‘are contained.’ 

20. exigerent: the verb may be approximately translated, ‘recover.’ 
The clause s . . . eaxzgerent is the object of Perfect. 

22. studia minui: because they expected offices. 

25. provincialium : ‘official.’ 

29. re integra: z.e. before the election. — nescire :‘ did not know how.’ 

Page 191,2. adipiscendi: ‘that you will gain your point.’ 

4. animadversum: * noticeable. 

Io. copiis: ‘crowds (of friends)" 

II. praenuntia repulsae: ‘since it presages defeat.’ 

I3. denuntiatio: ‘the threat of a lawsuit.’ 

I4. omnium : z.e. all ‘candidates.’ 

18. abiecit hastas: a more familiar idiom in English would be * he has 
thrown away his sword.’ 

I9. inquirere: ‘is seeking information.' — in: ‘against.’ 

24. accedit eodem : ‘to this is also added.’ 

26. non posset ponere: 7.e. while he was planning a lawsuit against 
his opponent. 

28. te: like an indefinite * you.' — comparare ea: ‘devise measures.’ 

32. alienissimis : ‘to absolute strangers,’ indirect object of fraestamus. 

33. capitis periculis: ‘danger to their lives.’ 7» — *in the case of.’ 

Page 192, 2. molestiam : object of exfertus and modified by fefenaz, 
etc. With Zefendi sc. consulatum. 

3. acerrimum may be translated * most keenly needed.’ — officium : 
‘earnestness.’ 

6. unum sustinere: ‘sustain one character.’ Sustinere personam 
means to ‘ personate,’ and the same idea seems to be implied here. 

12. erat: ‘there existed.’ 

13. Calpurnia: sc. Jex. It was one of the enactments concerning 
bribery. It was proposed in 67 and provided as penalties expulsion 
from the Senate and loss of political rights. — gestus est mos: ‘ gratifi- 
cation was afforded.’ 

18. nostrum ordinem : 7.e. the senatorial. 

I9. fortunae communi: ‘the common lot (of us senators).' 

20. morbi excusationi: ‘the plea of ill health,’ upon which witnesses 
begged for postponement of a trial. 
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22. incommodo morbi: ‘along with the distress of illness.’ 

24. is: Cicero, himself, contrary, apparently, to his own judgment. 

26. mea summa voluntate: ‘with greatest willingness on my part.’ 

27. confusionem suffragiorum: ‘indiscriminate voting. Sulpicius 
seems to have favored doing away with voting by centuries and the 
substitution of individual voting. A law proposed by Gaius Manilius, 
but declared void by the Senate, provided for this change. The words 
fraerogationum legis Maniliae are hopelessly corrupt, and there is no 
need of trying to translate them. 

31. esse pugnatum: ‘that it had been urged.’ 

32. editicios iudices: ‘jurors selected by the plaintiff,’ instead of by 
lot, and challenged by the plaintiff. 

Page 193, 1. continentur: ‘ are confined (to).' - 

5. maxima agrees with 2/aga, and is to be construed with ex omnibus. 

6. Q. Hortensio: Quintus Hortensius, Cicero's greatest rival, assisted 
him in this trial. Marcus Crassus was also Cicero's fellow counsel. 

I3. sed tamen carries the hearer back to the argument pursued in 
sections 23-27. — iniecisse: ‘hurled at.’ 

17. inquirere: ‘were gathering information,’ Z.e. against your rivals. 

18. testificationes: ‘collecting testimony.’ — seductiones: ‘drawing 
aside,’ 7.e. in order to get from them what they knew. 

Ig. secessiones subscriptorum : ‘the gathering apart of counsel.’ The 
plurals of these abstract nouns indicate repeated acts. 

20. obscuriores: ‘less brilliant.’ 

22. indicibus: ‘spies.’ 

23. conlegae mei: Antonius, to whom the promises were made. 

24. Arretinorum: ‘of Arretium,’ a town of Etruria. 

25. Faesulanorum: ‘of Faesulae,’ near Arretium. 

26. distinguebant : ‘set off,’ ‘ distinguish.’ The men had been driven 
from their farms to make place for Sulla’s veterans. 

28. domi conditus : ‘stored in his house.’ 

30. ei: refers to Sulpicius. 

33. factus esset: * had been elected.’ 

Page 194, 2. voces habuisse: the idiom = ‘ deliver a speech.’ 

3. contione domestica: ‘meeting at his house.’ 

7. consumpta replere: ‘replenish their wasted means.” 

8. spectarent : ‘they should consider.’ 

16. apertissimus : *outspoken.' — indicavit atque induit: ‘incrimi- 
nated himself, and put around his neck the cord.’ 
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21. ideo: ‘for this reason,’ explained by the gza-clause following. 

28. ruina: cf. our practice of blowing up buildings to check a con- 
flagration, when other means fail. 

30. campum: the Campus Martius, where the Coma were 
held. 

Page 195, 2. boni: as noted elsewhere, this word refers frequently 
to the well-born and has then no moral significance beyond the fact 
that the well-born are on the whole better citizens. 

8. magna: ‘of great weight.’ 

» 9. incubuit: although perfect, is best translated, ‘it includes.’ 

I4. minanti: sc. Servio Sulpicio. 

I6. fuisse: the subject is Catilinae subitam spem consulatus adtpi- 
scendi; ‘Catiline’s sudden hope of gaining the consulship.’ A/wic is 
the second dative with magno adiumento. 

Page 196, 2. perpurgatus: ‘cleared up.’ 

3. a me: you might expect zzi. 

4. C. Postumo: nothing is recorded concerning this man, beyond 
this mention of him. — divisorum indiciis: *evidence of the distribution 
of bribes.' 

5. deprehensis pecuniis: ‘confiscated money (taken from the 
agents).' 

7. senatus consulto: see sect. 67, chap. 32. 

8. re publica: ‘the question of the state.’ 

IO. cum, tum: ‘although, still.’ 

16. omnium nostrum: Cicero means himself and all others with 
political ambition. 

I8. ex: ‘in consequence of.’ — honoribus continuis: ‘successive 
honors.’ 

20. relicta: ‘bequeathed.’ 

22. discrimen : ‘risk (of losing).’ 

24. inimicitiarum: the genitive denotes the source of the hatred and 
may be translated ‘arising from,’ etc. 

25. descenderint: ‘have had recourse.’ 

Page 197, 3. protulit: ‘ has cited.’ 

5. Ser. Sulpicius: this man must have been one of the prosecutors. 
— sodalis filius: ‘son of a clubmate.’ The sodalitates were originally 
religious and later social fraternities somewhat like our college fraterni- 
ties, except that the obligation to stand by one another descended from 
father to son. — paterni necessarii: ‘his father’s friends.’ 
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6. munitiores: ‘prime objects of his support.’ 

7. ea condicione natus: ‘born in such station.’ 

I2. consularem : sc. candidatum.— desultorius: ‘a trick rider,’ who 
would be out of place in the chariot race. The idea is that Postumus, 
being a candidate for he praetorship, a lower office, ought to have kept 
out of the quarrel over the consular election. 

I3. competitores : ze. for the praetorship. 

I4. petere: sc. praeturam. 

15. expetendus: ‘worth seeking.’ This is ironical. 

de Postumi criminibus, etc.: this is the title of omitted matter. 

22. exspectatio tribunatus: Cato was to enter upon the office of 
tribune on the following tenth of December. 

27. Cottam: Lucius Aurelius Cotta was accused of extortion by 
Scipio Africanus, about 130. Cotta managed to be acquitted, through 
bribery. 

Page 198, 3. Galbam: Servius Galba was accused by Cato the elder : 
and others of breaking faith with the Lusitani. The trial took place 
and Galba was acquitted in 149. | ) 

7. multum prospicientes: ‘looking far into the future.’ 

9. adferat : the conjunction introducing this subjunctive is omitted. 
— non, non, non: the zoz in each case simply repeats the zo» in nolo 
(= non volo). 

16. instituet: ‘he will set up.' — periculis hominum: ‘for men on 
trial.' —si .. . oportere: ‘if he thinks that the judgment of the ac- 
cuser ought to have the force of an argument against the accused.’ 

Ig. non nulla: sc. consilia. 

20. leviter: ‘gently.’ 

21. fortissimo viro: Achilles, who in the old play, unknown to us, 
here quoted is addressed by Phoenix (¢lle senior magister). 

22. non te: sc. regere fossum. 

25. ad: ‘for’ or ‘in the direction of.’ 

28. istuc: ‘to that (natural trend of character) .' — doctrina : ‘a train- 
ing. The reference is to Cato's Stoic creed. 

Page 199, r. bona: ‘good qualities.' — ipsius esse propria: ‘are his 
own.’ 

2. requirimus: ‘we miss.’ 

4. Zeno was born in Cyprus but taught in Athens. The date of his 
birth is uncertain, but he taught sometime in the fourth century. The 
spot he chose for his school was the Stoa or Porch; hence his followers 
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were called Stoics. His principles are outlined below. — cuius invento- 
rum aemuli: ‘the imitators of whose discoveries.’ 

5. Sententiae et praecepta : ‘principles and teaching.’ 

IO. servitutem serviant: ‘undergo servitude.’ 

14. gallinaceum is superfluous as far as the translation is concerned. 

15. nihil opinari: ‘conceives no opinion.’ 

Ig. ut magna pars: ‘like most people.’ 

20. petunt: = sz fetunt. An apodosis must be supplied, such as 
‘the answer is.’ The point Cicero is making is that Cato has an apt 
reason for refusing all requests that are not unmistakably honest in their 
intent and made by absolutely worthy petitioners. Sympathy and pity : 
are foreign to his creed. The grammatical structure of the following 
sentences is the same as of this one. 

27. nihil opinatur: ‘does not surmise.’ 

28. hac ex disciplina: ‘in accordance with my training.’ 

29. nobis (ethical dative) illa sunt: ‘express my feeling.’ — me dela- 
turum : ‘I would bring up.’ 

31. at temporis causa: ‘but you spoke from expediency.’ 

33. nostri: ‘my teachers.’ These were of the Academic school of 
philosophy, or of the Epicurean school. 

Page 200, 3. a Platone, etc.: ‘the followers of Plato,’ etc. 

4. gratiam: * humane feeling.’ 

9. quod dixerit: ‘with regard to what he had said,’ or ‘ after speak- 
ing.'— de sententia decedere: ‘abandon his decision.’ 

Io. mediocritate quadam: ‘ by what | may call “the golden mean." 

18. in eiusdem anni custodia: ‘in the same guardianship for a year.’ 
Cato would be a tribune during the consulship of Murena. 

22. interpretarere : = znterfretareres. 

25. iam: ‘soon.’ 

27. finis protulisse: ‘extended the sphere,’ or ^ widened the bounds.’ 
Cicero means that even the Stoics perceived that some allowance must 
.be made for slight falling short of performance of duty. 

29. nihil ignoveris: this is a precept of the Stoics, answered in the 
next sentence. 

32. etiam: ‘yes.’ Vero is used a little farther on. 

Page 201, 4. Panaetium: Panaetius of Rhodes, a Stoic. Athenodorus 
of Pergamus was the Stoic who for a time lived in the house of Cato. 

6. a senibus: Scipio died in 129. Contemporaries of Scipio might 
have been living while Cicero was a young man. 
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7. C. Laelio: Gaius Laelius, an admirer of the Greeks and an intimate 
friend of Scipio. 

9. L. Philo: Lucius Furius Philus, consul in 136. — C. Gallo: Gaius 
Sulpicius Gallus, an astronomer and consul in 166. He is said to have 
been the first at Rome to predict an eclipse of the sun. 

15. tamen: ‘although.’ 

16. naturae similitudo illius: ‘the reproduction of his character.’ 

18. tam, quam: ‘as much, as.' — exemplar illud: ‘the pattern which 
he set.’ 

20. asperseris: the figure is that of condiments sprinkled over sub- 
stances in cooking. 

21. condita: note the quantity of thez. The verb is condo, not condo. 

22. revertar: ‘to return.’ 

25. congredere mecum criminibus ipsis: ‘join issue with me on the 
charges alone.’ 

27. non defendo: ‘I do not admit the charge.’ 

28. punivi: ‘I provided punishment for.’ 

29. Si: = sz qui. 

31. conducti: *hirelings.' 

32. gladiatoribus: ‘at the gladiatorial combats.' — volgo: *gener- 
ally.' — tributim: ‘by entire tribes.’ 

33. legem Calpurniam: see note on p. 192, l. 13. 

Page 202, 2. decernit quod nibil opus est: *it makes a useless 
decree.’ — dum candidatis morem gerit: ‘while it humors the candi- 
dates.’ 

7. iudicare: ‘to declare judicially.’ The only doubt is as to whether 
or not Murena is guilty. To pass a decree that such and such things 
are illegal, if done, shows, necessarily, no hostility to Murena and is no 
reflection upon him. 

13. eccui: indefinite, ‘any one.'— non proditur: (impersonal) ; ‘ 
not people go to meet ?" | 

15. istam rationem: = de zsta re rationem ; ‘a reason for this cir- 
cumstance.’ — quid habet admirationis ?: ‘what wonder is it ?' 

Ig. rogatos esse: ‘were invited.’ 

21. filios: the reference is to the custom of relatives accompanying a* 
young man who, after taking the /oga virilis, makes his first visit to the 
Forum. — de nocte: ‘far into the night,’ or ‘just before daybreak.’ 
—deductum: (supine) ; ‘to escort (to the Forum).’ 

24. societates: * companies of knights,’ formed to farm revenues. 
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26. officiosissima natio candidatorum: ‘watchful set of candidates. 

27. non honeste: ‘without display.’ 

29. habetista multitudo: ‘does that gathering occasion ?’ 

31. exercitum totum Luculli: the fact is that Pompey permitted 
about 1500 of Lucullus's old soldiers to attend Lucullus's triumph. 

32. gratuitam: the emphasis is upon the word, * without pay,’ since 
the accusation turns upon bribery. 

Page 203, 5.' unum locum: ‘one opportunity only. There being no 
regular system of fees for service, those who could not reward an advo- 
cate by political influence could only assist him in some election as a 
mark of gratitude. 

IO. a quibus modifies celebratur and also observari and coli. The 
idea is, if our house is occasionally thronged with friends and we are 
occasionally escorted, we seem to be fully honored by them, if they are 
wealthy. On the other hand, an influential man is continually sur- 
rounded by his poor friends and dependents. 

II. uno basilicae spatio: ‘by only the length of a public building.’ 
The éaszzae or business exchange stood on the Forum. 

16. sine: imperative of szzo. 

23. legi Fabiae: nothing is known concerning this law beyond what 
may be inferred from this passage. 

25. L. Caesare: Lucius Julius Caesar, consul in 64.— restiterunt: 
‘ disregarded.’ 

27. spectacula: ‘stands’ (for viewing processions, etc. ). 

30. re ipsa: ‘by the mere mention of the thing.’ 

32. punctorum: ‘votes.’ Construe with guantum above. 

33. haec:, explained by the clause 4 . . . daretur. Its gender is to 
be explainelt by the proximity of auo and Zberalitas. English 
might require for it, * this privilege,! or something similar. 

Page 204, 1. non fuerit: ‘did not exist.’ 

7. haecomnia: preceding these words several sentences, fragments 
of which exist, are omitted. 

12. Sed may be translated, ‘ except.’ 

15. L. Natta: Lucius Pinarius Natta was a stepson of Murena. He 
is said to have joined the infamous Clodius, his brother-in-law, in 
attacks upon Cicero. 

17. et ad, et ad: ‘both regarding, and regarding.’ 

18. hoc officium necessitudinis: *this service of friendship." 

28. mihi: ethical dative. 


CICERO — 8 


N II4 PRO L. MVRENA [P. 204 


3o. petas: ‘supposing you to seek.' — deleniendis animis: ‘cajoling 
hearts.’ 

31. lenocinium: * position as pimp.’ 

Page 205, 3. usus: *experience.'— vita: ‘the lives af citizens.’ 
— civitas ipsa: ‘the very notion of state.’ 

4. Cotidianis epulis: ‘at the daily meal (taken in common).' 

5. in robore: ‘on hard oak,’ instead of upon soft couches like Greeks 
and later Romans. — Cretes: the Cretans were conquered, not utterly 
destroyed, as might be inferred from the following sentence, in 67, by 
Quintus Caecilius Metellus. 

I4. Q. Tubero: Quintus Aelius Tubero, grandfather of Lucius Aemilius 
Paulus, and distinguished for his severity of life. 

Is. epulum: ‘memorial feast.' — Q. Maximus: Quintus Fabius Max- 
imus, grandson of Paulus and consul in 121. This man obtained the 
title Allobrogicus, and built a triumphal arch on the Via Sacra. — 
P. Africani: Publius Scipio Africanus Minor, who was a son of Paulus 
and had been adopted by Publius Cornelius Scipio. 

17. ut triclinium sterneret: *that he should provide the furnish- 
ings for the feast.— eiusdem Africani sororis: Aemilia, daughter of 
Paulus. 

20. vasa Samia: (cheap) * Samian ware.’ 

21. quem refers to the death of Africanus. Zaeudaret may be trans- 
lated simply * celebrated,’ although it indicates the custom of halting 
the funeral train in the Forum while an oration was pronounced upon 
the dead from the rostra. 

22. supremo eius die: *on the day of his burial.' 

23. potissimum: ‘rather (than elsewhere).' 

Page 206, 4. rogas tu me ut mihi praesis: *you ask my support in 
order that you may direct me.’ The idea of this and the preceding 
sentence is that Cato, who had just been elected tribune, asked for 
votes during his canvass, not as a favor to himself, but because his 
election would be a benefit to the voters. Such notions were foreign 
to ordinary Roman elections. 

7. nomenclatorem : the slave that went with the candidate to remind 
him of the names of those he met, lest he should lose opportunities to 
further his canvass. 

I2. admoneris: ‘you are reminded.’ 

14. ad rationem civitatis: ‘according to the interest of the state.’ 
Cicero means that Cato’s success was of real value to the community, 
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but that the means he used were, according to the Stoic teaching 
(disczpliina), improper. 

20. res publica: ‘regard for the state.’ 

26. adrogantius, tantum dicam: ‘too boastfully, whatever I may 
say.’ 

29. eacopia: = zs copizs. This singular is rare. 

32. equus Troianus: the wooden horse, by means of which the 
Greeks gained entrance into Troy, issuing from the monster in the 
night. 

Page 207, 5. in capite atque in cervicibus: ‘hovering above our 
heads and necks.’ 

7. natura: = *character.' — fortuna: = ‘social standing.’ 

g. vestris sententiis: ‘by your votes.’ Defeat of Murena would give 
encouragement to the conspirators, since Catiline was one of the rejected 
candidates for the election. 

14. egi: ‘strove for.’ 

18. quaeritur: ‘is in question.’ 

24. vicarium diligentiae: ‘the successor to my watchfulness.' 

26. incolumem: predicate adjective with defendenda»: ; ‘to be de- 
fended and kept safe.’ 

30. designati tribuni: Quintus Metellus Nepos. Cicero looked upon 
Cato to foil any evil projects that Nepos might have in view. 

33. aL. Catilina: here again we find reference to a former con- 
spiracy of Catiline. 

Page 208, 5.. multo etiam: ‘still more.’ 

6. meo nomine: ‘on my own account.’ 

IS. fore: the subject may be supplied by oc, referring to ze sufficia- 
tur consul, in the preceding sentence. 

18. tuum: * your task.’ 

I9. mihi: ethical dative. It may be rendered, ‘as I feel.’ 

22. ad amplexandum otium: ‘to value peace.’ 

Page 209, 4. rationes illius: *that man's plans.' 

7. idem, quod: ‘the same thing, as.’ 

16. apud Anienem: Hannibal, in 211, advanced from Capua as far 
as the Anio, crossing this river within a few miles of Rome. 

I8. non nemo: remember that the Z/Zo£es emphasizes the negation. 

25. redundarint: the metaphor likens the uprising of the conspiracy 
to the destructive overflowing of a river. 

26. in sufficiendo conlega: ‘in supplying the place of his colleague.’ 
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28. prorumpet: Catiline was at this time in the Apennines. The 
text from Aunc iam to minatur is defective. 

Page 210, 10. corporis morbo confecti: Roman usage required the 
defendant to be present in court even if he were ill. 

I2. modo: just now.’ 

19. hac cum re: ‘along with the deprivation of this office’; lit. 
‘along with this matter.’ 

24. ut levissime dicam: ‘to speak lightly, z.e. to put the matter 
mildly. Cicero means that in fact Murena not only was not hated but 
was beloved in the army. 

28. invidiam habere nullam: may be freely translated, ‘awake no 
envy.’ 

Page 211, 6. imaginem parentis sui: Murena’s great-grandfather 
was the first of his line to gain the praetorship and thus bring the 
ius tmaginum into the family. Cicero in this passage appeals to the 
strongest sentiments of the jury. 

7. laureatam : z.e. crowned with the laurels of a triumph. 

18. Gallia Transalpina: subject of védeat. In 64 he went to Gaul 
as propraetor. 

21. C. Murenam: Gaius Murena was at this time Zgatzs in Gaul. 

27. ipse nuntius: ‘himself as messenger.’ 


PRO MILONE 


Cicero's object in the exordium, which begins here, is to secure the 
favor of the jury, rouse their interest in his plea, and explain his plan of 
defense. 

Page 218, 1. turpe: ‘shameful,’ ‘unseemly.’ 

2. cum perturbetur: ‘though T. A. is concerned) Usually the 
accused presented themselves before their judges in mourning gar- 
ments. Milo appeared in magnificent dress, and this circumstance 
contributed not a little to his conviction. 

4. animi magnitudinem: ‘courage.’ Throughout the speech Cicero 
attributes to his client the character outlined in the first sentence. 

5. novi iudici nova forma: ‘the strange appearance of this novel 
tribunal? This is explained below. Pompey had occupied with his 
soldiers all the avenues of the Forum and had placed .troops on the 
steps and in the porticoes of the neighboring temples. — terret oculos: 
‘is at first sight alarming.’ 
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6. inciderunt: with relative adjectives or adverbs, which signify that 
an action is or can be repeated, the perfect indicative is found in Cicero 
when the time of the principal verb is primary. — consuetudinem : ‘ the 
customary aspect.' Usually togas and not arms would be in evidence. 

.7. corona: ‘ring of spectators.’ This circle would consist of advo- ' 
cati and interested citizens. The present crowd is made up of soldiers, 
slaves, and citizens. 

g. non illa praesidia non adferunt, etc.: ‘nor can yonder troops fail 
to disconcert an orator.— templis: the temple of Saturn, of Castor 
and Pollux, of Vesta, and of Concord were in the Forum (see Introduc- 
tion, pp. 38-46). These temples were sometimes occupied by rioters. 

Io. contra vim: ‘to repel violence.’ 

I3. ne non timere quidem : ‘ not even be free from fear.’ 

I4. timore: ‘a sense of fear)  4/guis with the ¢imor indicates that 
the fear is real but indefinite. The sense of the passage is that the 
freedom from fear secured by armed guards involves a sense of fear. 

15. tempori: ‘necessity,’ ‘stress of circumstances.’ 

17. consilium: ‘ good sense.’ 

I8. nec iustitiae suae putaret esse: ‘would never think it compatible 
with his sense of justice.’ /ss¢ztzae is predicate genitive. 

I9. tradidisset: has general sense of-consigning; dedere, that of 
surrendering to an enemy. 

Page 219, 1. sapientiae: same construction as zws/zifiae above.— 
temeritatem multitudinis: ‘reckless crowd.’ — concitatae: ‘hastily 
summoned.’ The tribune T. Munatius Plancus had called together the 
throng. — auctoritate: ‘support.’ The mob might control the situation 
if troops were absent, inferring that the absence of troops meant license 
to work its will. 

6. quae quidem est civium: ‘the part at least which consists of citi- 
zens.’ The /oga£? are meant. 

7. tota nostra est: ‘is wholly ours.’ 

9. cum, tum: ‘not only, but also.’ — virtuti Milonis favet: ‘silently 
prays for the valorous Milo.’ 

12. eorum: ‘namely those.’ Genitive of definition. 

13. furor: ‘mad career.’ — omnibus exitiis publicis: ‘every national 
calamity.’ 

14. pavit: ‘has glutted.' — hesterna etiam contione: ‘as late as yes- 
terday's meeting. The contéo is a meeting held by a magistrate or a 
sacerdos publicus. It had no formal power, but a magistrate could put 
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a question to a great man on these occasions. Plancus called a meet- 
ing on April 7. Cf. sect. 8. 

15. voce praeirent quid iudicaretis: ‘dictate how vou should decide.’ 
The subjunctive zudicaretis represents a subjunctive (dubitative) of the 
direct question, which is the question a juryman would put to himself: 
quid iudicem ? 

16. si qui fuerit: ‘if there shall have been any,’ ze. ‘if any outcry is 
raised.’ — eum civem: in predicate apposition ; * him as citizen.’ 

18. prae: ‘in comparison with.’ 

I9. adeste animis : ‘give attention’; lit. ‘be present with your minds.’ 

21. bene meritis: z.¢. who have shown their loyalty by the life they 
have led. — si denique marks the climax. 

22. amplissimorum ordinum: the zudices were at this time selected 
from the Senate, knights, and tribunes of the treasury. In this case 
there were 81 at first, which were reduced to 51, by the challenge of 5 
of each order by each of the parties. 

24. significassent : subjunctive because this description of their sym- 
pathy is that given by the zzdices themselves. They are to prove by 
their votes the regard they have often professed. Voltu, ‘looks,’ is 
contrasted with re, ‘actions’; verózs, * ordinary words,’ with sententits, 
‘formal verdicts’; szgzzfico, ‘tint,’ with declaro, ‘openly express.” 

25. omnem: translate ‘and you only,’ after the Aadetzs. It is equiva- 
lent to omnino. 

26. dediti fuimus: ‘have in the past been devoted.’ The ¢xdicia 
had been suspended because there were no praetors. 

27. miseri lugeamus: ‘ must lament in abject woe.’ The subjunctive 
represents a jussive; /ugeatis, * ye shall mourn.’ 

28. aliquando : 7.¢. tandem aliquando, ‘at length.’ — fidem: ‘honor’: 
respect for the juror's oath in particular being in the orator's mind. 

29. sapientiam: ‘discernment.’ — quid enim: in translating, scbsti- 
tute the masculine for the neuter in the two interrogative sentences that 
follow. 

30. sollicitum : *harassed.? 

31. exercitum: ‘sorely tried.' — amplissimorum praemiorum: the 
state offices which an ambitious citizen hoped to win. 

32. crudelissimorum suppliciorum : ‘ perpetual banishment.’ 

33. equidem : is answered by vero in the next sentence. 

Page 220, 1. in illis dumtaxat fluctibus contionum: ‘at least (but 
only) in the troubled waters of political meetings.' 
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3. senserat: sometimes the adverb dene is added in this sense.  .Sez- 
tire is used of political views. 

4. ex cunctis ordinibus: these are the senators, knights, and 7ribunz 
aerariz. Pompey chose 360; 81 formed the comstlium. — iudicarent : 
subjunctive in clause forming essential part of dependent notion. 

5. numquam .. . infringendam: ‘never did I think that Milo's ene- 
mies would entertain hope of tarnishing his glory through the agency 
of such men, still less of taking his life. — spem habituros ad may be 
noted as a rare construction. 

7. quamquam: concessive, making a transition to a brief sketch of 
his defense; ‘however.’ 

10. abutemur: ‘take advantage of.’ — nisi oculis videritis: ‘unless 
you come to see as clearly as if you had been eye witnesses. Videritis 
is future perfect indicative. — insidias esse factas: ‘that a treacherous 
attack has been made.’ 

12. crimen hoc condonetis: «make us a free gift of the act laid to 
Milo's charge.’ lH 

I4. salus vestra: the nominative here instead of the more common 
dative is more rhetorical; *was neither less nor more than your deliver- 
ance.’ 

16. clariores hac luce: freely translated, ‘clear as daylight.’ 

18. audacia telisque: ‘reckless violence.’ 

20. We should expect the narration to begin here, but Cicero had 
first to destroy the unfavorable impressions already made upon the 
judges’ minds before he could hope for success, and then to take up 
his line of defense. — eam orationem . . . quaestionis: ‘that part of 
my speech which is relevant to this inquiry.’ 

21. quaestionis is genitive after propria. 

Page 221, 3. rem plane, quae veniat videre: videre plane quae res 
veniat. 'The grammatical figure is prolepsis. Cf. in English, *I know 
thee who thou art.’ 

5. tandem: ‘pray.’ 

6. nempe: our ‘why’ prefacing a reply. — quae . . . vidit: * which 
witnessed as its first capital trial that of the brave M. Horatius. This 
‘trial is so called because it was the first instance of an appeal to the 
people and was thus the first sadeceum populs. 

7. nondum libera civitate: ‘even in the days of despotism.’ 

11. aut... defendi: ‘or the plea is set up that the act was lawful 
(ture factus) or right (recte factum)! — Recte is to ture as fas is to ius. 
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12. nisi vero is always used in an ironical sense, to introduce an 
untenable alternative. Madvig, 442, c, obs. 1. 

13. qui... responderit : ‘for answering,’ as shown by inverted position 
of dementem; cf. sect. 87 (p. 255, l. 28), pateretur in relation to dura. 

14. seditiose: the question was asked with the intent to make politi- 
cal capital out of the reply. The younger Africanus answered, sz zs oc- 
cupandae rei publicae animum habuissel iure caesum videri. 

15. neque enim: ‘and in fact neither. "The words introduce the 
continuation of a proof already begun. 

16. Ahala ille Servilius: the transposition of cognomen and nomen 
is rare in Cicero. ZZ, ‘in the old days.’ 

17. me consule: the allusion is to the punishment of Cethegus and 
the other accomplices of Catiline. 

Ig. itaque: ‘and therefore, because homicide is sometimes justi- 
fiable. 

20. doctissimi homines: the poet is not necessarily learned in our 
sense of the word, but rather refined and possessed of insight. Doctés- 
stmi may be translated here, ‘most skilled’ or * well versed.’ — eum: 
Orestes. Aeschylus tells part of his story in the Eumenides. 

21. variatis hominum sententiis : ‘ when the votes of men are divided.’ 
Homines are the Areopagitae. 

22. divina: sc. seznfeztza, ‘by the votes of the gods. 

23. duodecim tabulae: for this law see Allen's Fragments of Early 
Latin, p. 9o. 

24. quoquo modo: ‘under every circumstance.’ The complete ex- 
pression would read qgwzs interficeretur. | Quoquo modo below may be 
translated, ^ no matter under what circumstances.’ 

26. puniendum: ‘that punishment must necessarily follow.’ 

29. atqui marks the transition from the general statement to the 
particular. 

31. pudicitiam cum eriperet: the occurrence belongs to the Cimbrian 
War, IOI B.C. . 

33. propinquus: his nephew, C. Lucius. 

Page 222, 1. probus: ‘virtuous,’ ‘chaste.’ 

2. atque: *and accordingly. — scelere solutum: *loosed from the 
chains of his sin.’ 

5. volunt: ‘mean.’ 

6. est igitur begins the summing up of what the examples given 
teach. 
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7. nata: — innata. A law of nature, not a law of any nation's code. 
— didicimus: ‘have learned,’ from oral tradition or from books (accepz- 
"mus, legimus). 

8. adripuimus: *have acquired by natural processes of draught and 
pressure (Aauszpus, expressimus). 

9. ad quam: used loosely; we should expect guam doctz, qua imbuli. 
* Which was not taught us, but was inborn; which we reached, not by 
training, but by instinct.' | | 

II. incidisset, esset: the tenses seem to be either attracted to zmbuti 
sumus or dependent upon es as an historic present. — honesta: ‘ morally 
right.’ 

I3. cum ei, qui velit . . . repetenda: ‘when he who is willing to : 
wait for legal protection must suffer injustice before he can get justice.' 

14. etsi: used very much as guamguam on p. 220, l. 7. 

15. persapienter: ‘with great wisdom.’ — ipsa lex: ‘the written law,’ 
‘the actual law.’ The law was the Lex Cornelia de Siciarits. 

I6. non, sed: ‘not exactly, but.” To say that it is unlawful to carry 
weapons for one purpose implies that it is lawful to carry them for 
some purposes, for instance, for self-defense. 

17. causa, non telum: ‘the cause and not the fact of carrying 
weapons.’ — ut iudicaretur: ‘in order that he who used a weapon in 
self-defense might be judged.’ The tense of zwazaretur is justified by 
the historic sense of the present vetas. 

20. hoc maneat in causa: ‘this may be considered settled in dealing 
with the case.’ 

24. sequitur illud: the decision of the Senate, ze guid detrimenti 
res publica capiat, was considered by the supporters of the Clodian side 
of the case to constitute a fraezudicius: which would have great weight 
with this jury. 

25. caedem, in qua is milder than caedem gua, which would suggest 
willful murder. 

26. vero emphasizes caedem, for which z//a» stands. The Senate 
approved of his death. There may be a play upon the word caedes. 
which means both ‘bloody combat’ and ‘ homicide.’ 

27. studiis: ‘real sympathy.’ 

31. summum: ‘at the most’; cf. risum. 

32. huius indicates a gesture. — ambusti: ‘singed.’ Plancus was 
literally singed in the flames of the Senate house on Jan. 19. He 
was at the time speaking in the Curia. 
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33. intermortuae contiones: *harangues stifled at birth. The burn- 
ing of the Curia put an end to the harangues of Jan. 18 and 19. 

Page 224, 3. potentia: ‘power,’ arising from rank or wealth. 

4. in bonis causis: ‘in support of good men,’ z.¢. Republicans. — 
auctoritas : ‘weight.’ 

6. gratia: ‘popularity.’ Offczosos in this connection means * dutiful’ 
as regards the relation of advocate with client. The /a£eres, * efforts,’ 
are those of the advocate. The advocate at Rome in the time of Cicero 
did not undertake a case professionally ; he was supposed to undertake 
it as a matter of duty. 

7. hanc vero quaestionem : vero reenforces the statement z/a»t ... 
comprobavit. Cicero is about to show that the Senate was really 
opposed to the establishment of this quaestzo as a special commission. 

8. non est iniqua: Cicero does not attack Pompey openly, although 
he disapproves of the nova quaestzo. 

9. leges: Lex Plotia de Vi nova and Lex Cornelia de Sicarítis. 

I2. cuius enim . . . putasse: ‘for who can suppose that the Senate 
thought a new form of trial necessary to investigate the death of the 
man when it had not been allowed to decide the method of trial in the 
case of his infamous sacrilege.’ Clodius in December, 62, had profaned 
the rites of the Bona Dea by entering Caesar's house disguised as a 
woman when the annual sacrifice was in progress, from which males 
were excluded. It was thought that he was prosecuting an intrigue 
with Caesar's wife. — iudicium decernendi: *of determining the court, 
i.e. the zudices, who ultimately were chosen by lot from the three orders, 
— senators, knights, and £rzbusm aerarz. At first the Senate wished 
the jurors to be chosen by the praetor. | 

I5. incendium curiae: already referred to. — oppugnationem aedium 
M. Lepidi: two days after the death of Clodius, M. Aemilius Lepidus 
was proclaimed zz£errex. The partisans of Clodius demanded of him a 
call of the Comitia. He refused, and they attacked his house. At 
this movement the partisans of Milo armed to make the same demand 
and a scuffle followed. 

Ig. non enim est ulla defensio contra vim, etc. : ‘for the use of any force 
in self-defense is always undesirable but sometimes inevitable.’ 

20. nisi vero, etc.: ‘otherwise we shall have to suppose that the day 
upon which Gracchus was slain or that upon which his brother Gaius 
was slain, or the arms of Saturninus (though doubtless it was for the 
common good (e re pubiica),that they were crushed), did -not after 
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all (¢amen) wound the state. Vist vero, as always, introduces an in- 
credible assumption. 

24. decrevi: ‘ voted.’ 

26. sed, cum inesset: «but since the affair involved violence and 
treachery, I left the question where the guilt lay for a court of law, but 
censured the act itself.’ 

28. tr. pl. [tribunum plebis]: Munatius Plancus. 

29. decernebat: ‘was about to vote The Senate met on the last 
day of February. It desired that Milo should be tried at once under 
the existing laws. 

30. extra ordinem : ‘out of its turn,’ z.e. at once, and not according 
to its place in the docket. 

31. divisa est: a single senator could demand that a resolution, which 
presented several points, should be divided. — nescio quo: thus Cicero 
ignores Q. Fufius Calenus, who had been bribed by Plancus. 

32. reliqua auctoritas sublata est: ‘the rest of the resolution was in- 
validated." 

33. empta intercessione: ‘by opposition that was bought.’ The 
original motion was that the frays on the Appian Way, etc., were danger- 
ous to the State, and that an inquiry ea£ra ordinem should be held 
under existing laws. The motion being divided, the first part was 
carried and the second vetoed by Plancus. — at enim : * but, it will be 
objected.’ 

Page 225, 1. rogatione: so called because the magistrate asks a ques- 
tion (rogo) of the people: veZzs zubeatis, Quirites, hoc fieri ? —et de re 
et de causa: ‘the question of fact and the question of law.’ 

2. tulit: ‘he proposed it’— facta esset: subjunctive implying that 
the vogatio and not Cicero stated this. 

4. nempe: see p. 221, l. 6. 

5. paret: archaism for affare, ‘is plain. 

6. etiam in confessione facti: ‘even with avowal of the deed.'— 
iuris defensionem : ‘a legal justification.’ /sr%s expressed in full would 
be ture factum esse. 

7. quod nisi: ‘but unless.’ Cf. guod si. 

8. cum videret: ‘seeing as he did. 

9. hanc salutarem litteram: a zudex had a tablet assigned him, 
stamped with A. in front and C. on the back. To acquit he erased C. 
(condemno) ; to condemn he erased A. (adsolvo). Thus ‘this letter of 
mercy as well as of doom.’ 
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14. causam interitus, etc.: ‘the circumstances of the death, not the 
death itself.’ 

15. iam illud ipse dicet profecto: ‘secondly, ¢4zs no doubt he will 
himself explain. /am marks a transition to a fresh subject. — sua 
sponte: ‘on his own responsibility.’ 

16. tribuendum putarit: *considered it a concession due. Pompey 
will tell why he proposed a special guaestio. 

17. domi suae: we now have instanced the murders of greater 
Romans than Clodius which were not followed by special inquiries. 

19. M. Catonis: afterward known as Uticensis. 

20. M. Drusus: M. Livius Drusus, tribune in 91 proposed a law con- 
ferring upon Italian subjects full Roman citizenship. — nihil populus 
consultus: 7.¢. there was no rogatio ad populum. 

23. cum P. Africano, etc.: ‘when P. Africanus in his bed at home 
fell a victim to a midnight murder. Scipio Aemilianus was perhaps 
poisoned by Papirius Carbo. He had opposed the agrarian laws of 
Ti. Gracchus and Carbo. 

25. quem . . . mortem: *that death was not even left to take its 
natural course with one for whom all would wish immortality, if it were 
possible.’ — cuperent: subjunctive subordinate in indirect discourse, 
dependent upon arszt dolore. 

26. necessariam mortem: ‘natural death’; a classic expression of 
Cicero's time. 

28. alio facinore . . . necantur: «the murder of the humble is as 
criminal as the murder of the great.’ 

29. vitae dignitatem: ‘position in life.’ 

30. quidem: ‘however’; adversative. 

31. nisi forte magis erit parricida: *unless you will accept the issue 
and say.” 

33. necarit: future perfect indicative. The effect of the tense is that 
of vividness, making the instance seem a possibility of actual experience. 
In the use of sz quz and s? guzs no attempt need be made to distinguish. 
Perhaps the orator used the different pronouns for the sake of variety. 
— in monumentis maiorum: ‘upon the memorial of his ancestor.’ 
Appius Claudius Caecus laid out the Appian Way. The plural »a:o- 
yume expresses a genus, but implies an individual. Monumentis is 
plural because in this sense the word is not used in the singular. 

Page 226, 1. sit interfectus: subjunctive because Cicero is quoting 
Milo's opponents. 
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3. munierit: ‘built,’ regularly used of making a military road. 

4. itaque: ‘and therefore’; z.¢. because, I suppose, this was 
Cato’s purpose. The Appian road, starting at the Porta Capena 
and ending at Capua, was built by Appius Claudius in 444. Julius 
Cara built it on to Brundisium, making its length about 350 sla 
passuum. 

5. M. Papirium: it happened that the son of Tigranes, King of 
Armenia, had been intrusted by Pompey to the praetor Flavius. Clodius 
wished to abduct the prisoner and made the attempt on the Appian 
road. In the combat Papirius, a friend of Pompey, was killed. 

7. nobilis: in contradistinction to eguztem. | 

8. tragoedias: ‘storm of pathos.’ Zxcztat suggests the fury of a gale. 

IO. silebatur: ‘was ignored.' — usurpatur: ‘is brought into use,’ 
possibly with the idea of wrongly. 

II. parricidae: the word ‘assassin’ is applied to the murder of a 
citizen as well as to that of a father by his son. — imbuta: ‘stained’; 
milder than cxuentaza. , 

I2. illa: the cases of Africanus and Drusus. — comprehensus est: 
Pompey entered the temple of Castor Aug. 11, 58. 

15. caruit publico: ‘kept away from public resorts.’ 

17. quae in connection with zz; means ‘any.’ 

19. haec omnia, etc.: z.e. digna res, vir, tempus, ‘these circum- 
stances were of paramount importance in his case,’ or ‘were found in 
the highest degree,’ etc. 

20. atque: ‘yes,’ interjection. — vestibulo ipso senatus: senatus = 
curiae, ‘at the entrance of the Senate house.’ Meetings of the Senate 
were frequently held in the temple of Castor. 

22. eo... tempore: Cicero was in exile, Caesar in Gaul, and Cato 
in Cyprus. 

23. nisi vero confirms afgui sz, etc. 

24. proinde quasi, etc.: ‘as if the law punished results and not 
motives. Zx#tus is plural. 

26. puniendum: see note, p. 221, l. 26. 

27. quotiens: after Cicero's return in 57, Clodius tried three times 
to assassinate him. | 

31. stulti qui audeamus: plural of modesty; *fool that I am to 
venture.’ The irony is evident. 

32. audeamus: subjunctive in a gzz causal clause. 

Page 227, 1. luget: note the synonyms here. Adfiictantur denotes 
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the violent expression of grief, but the purpose in having different 
expressions seems to be for the sake of variety. . 

2. confecta senio: ‘broken down by affliction.' — squalent: ‘are in 
sackcloth and ashes.' — municipia, coloniae: munictfia were towns 
that had received partial suffrage only; their citizens could not vote in 
the comztia, nor be chosen magistrates. Colonzae were either Romanae 
composed of Roman citizens, or Laznae, of colonists who had only the 
tus Latinum. After go these coloniae had full Roman citizens. See 
Introduction, p. 28. 

5. profecto: Cicero has shown that Pompey could not have moved 
for the special guaestio as a tribute to the merits of Clodius. He now 
gives his own opinion (frofecto) that Pompey yielded to political 
necessity (¢empus), feeling certain that the jury would acquit. 

6. alta et divina quadam: ‘a truly lofty and prophetic.’ Qmwidam 
often qualifies a seemingly strange or inaccurate expression. ‘Truly’ 
or ‘almost’ best fits it. 

9. ne videretur infirmior fides, etc.: *lest the sincerity of the recon- 
ciliation should be discredited.’ Clodius and Pompey had become 
reconciled shortly before the murder.: 

II. quamvis atrociter ipse tulisset: ‘however severe has been his 
own motion.’ )] 

12. florentissimis: ‘illustrious.’ 

13. secrevit: ‘set aside.’ 

16. non enim, etc.: ‘for my influence is not confined to my most 
intimate friends’; lit. ‘ friendships.’ 

18. consuetudines victus: ‘close and constant intercourse.’ 

21. maxime ad fidem suam pertinere: ‘that this very nearly con- 
cerned his own sense of honor.’ 

22. mei: objective genitive after studiosos. 

23. L. Domiti: L. Domitius Ahenobarbus. He had been consul in 
54, two years before the trial of Milo. 

24. iustitiam: ‘power to judge justly.’ — gravitatem: ‘character to 
inspire respect.’— humanitatem: ‘courtesy.’ 

25. fidem: *integrity.' — ut consularem necesse esset: sc. pracesse 
huic quaestioni. - 

26. munus: ‘official responsibility.’ 

27. temeritati: see note, p. 219, l. 1. 

28. popularis insanias: ‘violence of demagogues.' 

29. documenta maxima: in 58, asa praetor, he broke up a meeting in 
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which a law was proposed giving freedmen the right to vote in all 
thirty-five tribes. 

Here follows a recapitulation of the exordium and refutatio. 

Page 228, 1. causam crimenque: ‘the charge which brought on the 
case.’ It was a causa to the judges, but a crzmen to the contestants. 

2. si neque omnis confessio: ‘if avowal is not altogether unprece- 
dented.’ 

5. iuris disceptationem: ‘a discussion of the question of right.” 

6. ei lecti iudices isque, etc.: ‘such a jury has been chosen and such 
a president,’ etc. 

7. qui disceptet: ‘as should discuss.’ 

8. uter utri, etc.: ‘ which laid a plot for the other.’ 

9. argumentis: ‘by means of my proofs.’ The proofs follow in sec- 
tions 32 ff., but to make them clear, a zarratio precedes them, giving a 
statement of facts (res gestae). — possitis: subjunctive of purpose in 
a guo-comparative clause. Here begins the zarratio. 

I3. tracta esse comitia: ‘the elections had been postponed. The 
elections of the preceding year had been put off from day to day, so that 
Domitius Calonnus and Valerius Messala did not enter upon the con- 
sulship until the seventh month. The praetors also served only five 
months. The elections had been delayed until July, 53. 

I5. qui non spectaret: ‘since his object was not mere promotion.’ 
Most people took office for the honor, and would not care how they 
performed the duties. Why subjunctive ? 

I6. L. Paulum: L. Aemilius Paulus had been quaestor in Macedonia. 
He was nominated praetor in the year before the trial of Milo. He 
became consul in 50. 

18. annum suum: ze. the earliest year in which he could hold a 
curule magistracy under the Lex Villia. Clodius might have been 
elected in 54. 

I9. religione aliqua: ‘by reason of any religious scruple? The 
auspices might have been unfavorable and this might have induced him 
to postpone his candidacy. 

20. hoc est: ‘or, to state the fact.’ 

21. plenum annum atque integrum: ‘a full and complete year.’ — 
occurrebat: ‘the thought was continually suggesting itself.’ 

24. fleri: ‘was in process of election. The canvassing is regarded 
as part of the election process. — competitores: Plotius Hypsaeus and 
Q. Metellus Scipio, for whom Clodius canvassed tne thirty-five tribes. 
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27. convocabat tribus: the canvasser usually began his work upon 
the tribes. — se interponebat: ‘acted as a go-between.' — Collinam 
novam, etc.: *was registering a new Colline tribe by enrollment of 
most disreputable citizens.  Co//«a was the worst of the four city 
tribes, and they were the worst of the thirty-five. Clodius did not form 
a thirty-sixth tribe, but founded a sedaliczuz or collegium, a. political 
organization in which members were enrolled (comscripti) and divided 
into decuriae (classes of ten). 

28. quanto plura miscebat: ‘the more disturbance he made.’ 

Page 229, 1. tanto magis convalescebat: ‘the stronger he grew.’ 

4. sermonibus: ‘by the voice of the people.' — suffragiis: ‘by the 
votes.’ The herald announced the vote of each century, as it voted. 
So far as the voting had been permitted to go, Milo had been in the lead. 

5. palam: ‘ publicly.’ 

6. aperte: *plainly.'— agrestis et barbaros: ‘rude and wild.’ 

7. quibus: ablative of instrument. — silvas publicas: forest tracts 
rented to graziers by the state. 

8. ex Appennino: Clodius, perhaps, had rented forest tracts in the 
Apennines and kept herdsmen there. 

I2. Favonio: a friend and imitator of Cato. — qua spe fureret: ‘ what 
aim he had in his violence.' 

17. sollemne, legitimum: ‘annual, prescribed by law.’ Yearly sacri- 
fices were held at Lanuvium in January. 

I8. Lanuvium: an old town of Latium on the Via Appia, about 
twenty miles from Rome. — ad flaminem prodendum: *to nominate a 
flamen. The flamen was a priest of Juno Sospita. ° 

20. fundum includes land and buildings. — re: ‘by the sequel.’ 

21. ita. ..ut... relinqueret: ‘his departure involved his leaving 
behind a mass meeting, in which his violent spirit was sorely missed.’ 

23. obire usually means ‘to meet’; here — «to secure.’ Milo, like 
other Romans, wore the Zega and cale? on all public occasions. For 
traveling he would wear a kind of footwear more suited to the road. 
The paenula was a long, thick, sleeveless cape. 

26. paulisper . . . ut fit. . . commoratus est: cf. Lane's translation: 
* he had to wait a bit, as is always the case, while his wife was putting 
on her things.’ 

27. id temporis, cum: ‘at the time when.’ Zemorts is the partitive 
genitive limiting zd, a neuter singular denoting amount, and zZ is ac- 
cusative without a preposition. 
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28. potuisset: ‘would have been able.’ This subjunctive is both a 
result subjunctive and a contrary-to-fact. 

29. raeda: ‘family coach,’ a four-wheeled vehicle. 

30. Graecis comitibus: ‘ with no Greek retinue, as was his wont.’ A 
great Roman household of this period was not complete without Greeks 
to furnish amusement. 

31. uxore: Fulvia, who afterwards married Antonius and, tradition 
says, pierced the tongue of the dead Cicero with a needle. — insidiator : 
ironical. — qui apparasset: the clause defines zzszdza£or, ‘this man who 
is a plotter, since he had planned that expedition (7744). 

33. muliebri . . . comitatu: ‘the feminine troop of maids and the 
feeble following of pages.’ 

Page 230, 2. Clodio: dative after odviam.— hora fere undecima: the 
eleventh hour would be one hour before the setting of the sun. — aut 
non multo secus: lit. ‘or not much otherwise,’ 7.e. ‘or thereabout.' 

3. complures: Clodius, on a height above the road, sends slaves to 
stop the horses and cut off the escort. He led the attack upon the 
escort. 

4. adversi: ‘in front.’ 

5. reiecta paenula: ‘throwing back his cloak.’ 

9. putarent: subjunctive according to the idiom placing the principal 
verb of the indirect discourse in the subjunctive, instead of the verb 
dependent upon it. H. 588, II, 1 (516, II, 1); L M. 851; A. 540, 2, N. 
2 (321, R.) ; G. 541, N. 3; B. 386, 1, a; H B. 535,2, a, N. 3. 

13. servi Milonis: these words seem unnecessary, but are artfully 
introduced to emphasize the fact that Milo's slaves, and not Milo, killed 
Clodius. 

17. Sicuti exposui: see sects. 6 and 23. 

Ig. consecuta sit: ‘has gained.’ 

Page 231, 1. nihil habeo quod defendam : ‘I have nothing to urge in 
his defense.” 

2. doctis: ‘the civilized.' — gentibus: ‘to the nations of men.’ 

5. quin simul iudicetis: ‘without at the same time deciding.’ 

6. omnibus pereundum (esse): ‘that all must perish.’ 

8. optabilius fuit: ‘it could have been preferable? The apodosis 
lies in the dare; the expression is equivalent to sz sta putasset, iugulum 
dedisset nam optabilius fuit. TH. 583, 3 (511, 1); LM. 940; A. 517, 
6 (308, c) ; G. 254, R. 3; B. 304, 5; H B. 582, 3, a. — dare iugu- 
lum: *to offer his throat,’ z.e. to be cut. 

CICERO — 9 
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10. tradidisset: subjunctive because the clause is an essential part of 
the dependent notion. 

II. ita: a common redundancy. 

16. rem, non hominem notavit: ‘has blamed the act, not the man.’ 
Cf. sects. 14 and 15. 

19. ut ne sit impune: ‘that he may not go unpunished.’  Z»une 
= impunitas. 

Sections 32-37 contain the Proof. Sections 32-35 give Clodius’s 
reason for killing Milo. Cicero distinguishes three periods: that pre- 
ceding the fight, that of the fight, and that which followed the fight. 

23. magnam ei causam: ‘he had a strong inducement.’ Sc. occi- 
dendi Milonis. 

24. illud Cassianum, etc.: ‘Cassius’s famous maxim, “Always con- 
sider who gained by the crime.”’ L. Cassius Longinus, tribune in 137, 
and consul and censor later, used to advise the jury sitting on a murder 
case to ask “ for whose advantage" was the murder. 

25. cui bono: both words are dative; lit. ‘to whom was it for good?" 
i.c. who gained by it? This phrase is often misquoted. — fuerit de- 
pends on a guaerite implied.- in his personis: ‘in the case of the people 
before us.’ 

26. fraudem: ‘crime.’ Cassius proposed a crude test, but Cicero 
will accept it in dealing with Clodius and Milo. 

27. atqui: note the logic here. Hope of advantage is an incentive 
to crime, but (a/gzz') Clodius had the hope. — adsequebatur : ‘ was likely 
to gain.’ Cf. fiebat in sect. 34 and venzebat in 43. 

28. quo: sc. consule. 

Page 232, 1. quibus, etc.: ‘with whose connivance, if not with their 
help, he hoped to have free play (e/udere) in those deliberately planned 
(cogitatis) mad schemes of his.’ 

3. cuperent: simply ‘would wish.’ Vellen¢ denotes wish with pur- 
pose and may here be translated ‘should try.’ 

8. peregrinantur, etc.: *are your ears in foreign lands, and out of 
reach of this widespread rumor?’ 

I1. impositurus atque inusturus: ‘stamp and actually brand upon us.’ 
The allusion seems to be to the branding of slaves. The Clodian laws 
would enslave the citizens. 

12. Sexte Clodi: the secretary of P. Clodius; not a blood relation 
of P. Clodius, but probably the son of a freedman. — librarium: lit. 
€ book-chest?; here, * code,’ * collection.' 
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13. eripuisse e domo: Ze., when the mob surrounded the house of 
Clodius on the night of the murder. 

I4. turba nocturna: of Jan. 18, when the body of Clodius arrived in 
Rome. — Palladium: the image of Pallas, which fell from heaven and 
protected Troy. According to one account this was brought to Italy 
by Aeneas, and was once saved by L. Metellus in a fire. The allusion 
in the text may be to this incident. 

Ig. videlicet: ‘as indeed it was.'— munus atque instrumentum: 
‘gift or rather weapon.’ — tribunatus: freely, ‘for a tribune.’ 

17. etaspexit me: ‘there, he looked at me. Cicero pretends to be 
frightened by a glare in Sextus's eyes. 

I9. lumen curiae: ‘the torch of the Senate house,’ z.e., the man who 
set on fire the Senate house. 

21. punitus es: the deponent fzzor is rare. 

23. spoliatum imaginibus: zagines were men wearing masks rep- 
resenting the ancestors of the dead men. The train of mourners 
(exseguiae) formed part of the funeral procession (fompa) which waited 
in the Forum while one of the family pronounced the eulogy (daxdatio). 
The body was cremated or buried outside of the city. 

24. infelicissimis, etc.: ‘half-charred on those accursed cinders.’ 
The cinders were those of the benches of the Senate house. 

27. laudare non possum, etc.: two clauses which are contradictory 
placed side by side. For translation into English we need to subordi- 
nate the /audare non possum: ‘though I cannot praise you.’ The 
‘though’ employed in this English translation has nothing to do with 
the e¢sz above. 

31. cur admitteret: sc. zs se scelus. The subject represents a cur ad- 
mitteret of the direct thought. Translate: ‘ why he should desire to do 
so (optaret), much less yield to the temptation (admutteret). Sed here 
= sed etiam. 

Page 233, 3. fiebat: sc. consul. The imperfect indicates that the 
process was going on. 

8. sibi proponeret: ‘pictured to himself.’ 

IO. solutam : ‘unfettered,’ ‘ unshackled.’ 

I4. usitatis rebus: *the customary devices.? 

15. dignitatem: ‘his position.’ If he could not gain the consulship, 
his political career would be ruined. 

16. cotidie here violates the rule that co£zd/e is used of daily repe- 
tition, 7% des of daily increase. 
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I8. metueretis: see Madv. 383. The me-clause is object of adeft 
estis. — exercitationem : ‘a scope for exercising’ his courage. 

19. suffragationem consulatus: ‘the gaining of votes for his election.’ 

21. temptari coeptus est: cocfi is passive when the complementary 
infinitive is passive. 

25. doloris: *grievances.!— haec: Z4, hatred and desire for 
revenge. 

28. odisset:  dubitative subjunctive. ‘Why should Milo. hate 
Clodius ?' — segetem ac materiam suae gloriae: *the field of his glory 
and its very substance.' 

29. praeter odium: lit. ‘beyond the hatred,’ not very different in 
effect from #7s¢ odio, *except-with the hatred.’ — civile: ‘political.’ — 
ille erat ut odisset: ze, erat ut ille odisset, ‘it was a fact that he 
hated.’ 

30. primum: ‘in the first place.’ 

Page 234, 2. quantum odium, etc.: ‘how great was his hatred and 
how just even, for a man without respect for justice (2m homine in- 
tusto)?? 

4. iam: ‘still’ or ‘next.’ For position of za cf. sect. 23 (p. 228, 1. 8). 
—natura ipsius consuetudoque : ‘his own character and life.’ The idea 
is that a man’s character is more his actual self than the passions that 
may possess and sway him from time to time. 

6. nihil per vim: sc. /zcz. Words of a supposed supporter of 
Clodius. 

7. cessi: date, 58, when he was banished. 

IO. credo: ironical, as often. Perhaps the best translation is effected 
by making the statement a question in English: ‘had he given notice 
of a day ?' ‘Had he moved for the imposition of a fine?’ ‘Had he 
had me indicted ? ' 

1I. perduellionis: ‘high treason.’ — et mihi videlicet, etc. : ‘and I 
suppose I had to fear a verdict in a case that was either a bad one or 
purely personal, not excellent and of public concern to you.’ 

I2. iudicium : z.e., opui. Cicero implies that Clodius's legal course 
was to bring Milo before the people, in centuries or in tribes. 

I5. Q. Hortensium : in 58 Hortensius, the great rival of Cicero, was 
assaulted as he was leaving the Curia. 

I7. adesset: ‘was supporting) Hortensius was one of a deputation 
to petition against Cicero's banishment. — C. Vibienus: Cicero may 
have made a mistake about this man's being killed on this occasion. 
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I9. itaque: ‘and so, when afterward did that dagger which he had 
received from Catiline rest ?’ 

22. Pompeio: see sect. 18. 

23. sui nominis: sz, as if Clodzus were the subject. 

24. longo intervallo: this occurred perhaps on some day when the 
partisans of Milo were routed in an election riot in the Via Sacra. 
Clodius was quiet from 56 to 53. 

25. regiam: Numa's palace at the head of the Via Sacra. — quid 
simile Milonis? : connect guzd and Milonis. ‘What in Milo's actions 
was like this ? 

28. quantae ... fuerunt: ‘what great, what glorious chances he had 
and how often!” 

Page 235, 1. potuitne: ze in a rhetorical question may equal nonne. 
—domum: Nov. 12,57. The house of Milo which was attacked stood 
on the northwest side of the Palatine Hill. 

3. Sestio, Fabricio: tribunes in 57. Caecilius was praetor m the 
same year. All these had worked for Cicero’s recall. 

Page 236, 2. quo est lata lex: the law was proposed Aug. 4, 57. 

3. mea salus: = (almost) ‘desire for my safety.’ 

4. facti . . . vindicaret: ‘would gladly have recognized the glory 
of his deed, so that, though Milo had done it, all the state would claim 
the credit as its own.’ 

6. tempus: *opportunity.' 

8. patronus: * champion." 

9. salutis meae: ‘of my civic rights. — septem praetores: there were 
eight praetors and ten tribunes in all. 

II. auctor: ‘promoter.’ — dux: ‘director.’ 

I2. gravissimam et ornatissimam: ‘most powerful and eloquent.’ 

I3. est cohortatus: z.e., in a contio (see Vocabulary). 

I4. cum... fecisset, dedit: ‘passed a resolution and (thus) gave.'— 
Capuae: Pompey was duumvir of Capua in 57. 

15. fidem: ‘assistance’ or ‘protection.’ |. EZ»s because zwploranti = 
cum imploraret. 

17. quem qui tum: = wt sz guis eum tum. 

I9. in iudicium bis, etc.: the second is the best known. Clodius 
was summontd by Milo under the Lex Plotia de Vi in 57, for an attack 
upon his house. The case was not tried because Clodius was elected 
aedile. Translate: «twice to a trial at law, but never to a contest of 
force.’ 
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21. reo ad populum: ‘standing accused before the people.’ Clodius 
had retaliated by a counter prosecution; this was in 56, when Clodius 
had become aedile. The trial took place before the comitia tributa. — 
accusante P. Clodio: ‘P. Clodius being his accuser.’ 

24. nuper: in 53, during the election riots, Cicero supported Antony, 
who had been sent from Gaul by Caesar, for the quaestorship. Antony 
married Clodius’s wife, Fulvia. 

25. gravissimam rei publicae partem: ‘a very important public duty.’ 

27. iudici laqueos: ‘foils of justice.’ 

29. in scalarum tenebras: Clodius hid under the stairs of a book 
dealer’s shop. The space under the stairway formed a room or closet. 


30. magnum fuit: ‘would it have been a great matter?’ lit. ‘was 
it a great matter?’ — nulla sua invidia: ‘without drawing anger upon 
himself.’ 

32. comitiis: ‘at the comitia,’ for the election of consuls for 52. 
For ablative see Madv. 275, obs. 2. . 

33. saepta: ‘pens,’ in which the centuries were arranged for voting 
at the comitia. 

Page 237, 2. uti virtute sua: ‘to give free play to his courageous 
spirit.’ 

5. iure, loco, tempore, impune: ‘lawfully,’ ‘in a favorable place,’ *at 
a proper time,’ * without fear of punishment.’ 

8. contentio: ‘struggle to obtain. For genitive Aonorzs, see Madv. 
282, obs. 3. 

Io. ambitio: ‘movements of the candidate.’ Avmbitio is candidacy 
for office, with all that such candidacy implies. — sollicita: ‘anxious.’ 

II. cupiditas: ‘eagerness.’ —reprehendi palam: ‘be openly urged 
in censure.’ 

13. rumorem: ‘report’ (false or true). — fictam: ‘deliberately in- 
vented.’ | 

14. molle, tenerum: ‘sensitive,’ ‘ delicate.’ 

17. in recte factis: ‘in the case of right actions.’ 

18. fastidiunt: ‘are apt to take offense.’ — campi: sc. Marti, ‘of 
election,’ metonymy for comztiorum. 

Ig. sibi proponens: ‘ while looking forward to.’ 

20. prae se ferens et confitens: ‘proclaiming and confessing.’ — ad 
illa augusta . . . veniebat: ‘did he intend to come to the solemn taking 
of auspices for the centuries?’ 

23. quid? quod caput, etc.: ‘again, that which is the main source of 
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crime, who does not know that the hope of impunity is the greatest 
temptation to sin?’ 

29. quod ...liceret: ‘which nature sanctioned or the laws allowed.’ 

Page 238, 1. M. Cato: said to have voted for Milo's acquittal. — 
divina quaedam sors: ‘some divine interposition.’ 

3. vivo Clodio: ‘when Clodius was alive,’ z.e. and could contradict it. 
— post diem tertium, etc.: ‘three days after he had said it.’ 

7. quem ad modum: ‘how did he hit upon the day?’ 

8. dictatoris Lanuvini: it may be the title of the ancient office held 
by Milo by virtue of his Lanuvian descent. — stata sacrificia: Milo was 
going some days before the date (Feb. 1) to elect a flamen. 

IO. quo die: Sallustius and Pompeius, tribunes, meton the eighteenth. 
Pompeius may be referred to as mercennarius. 

I2. concitata: ‘inflamed to passion.’ 

I4. approperaret: ‘ was in a hurry to accomplish.’ 

Ig. ne causa quidem: ‘not even a pretext,’ but Clodius is said to have 
met the town council of Aricia. 

17. ut: «while. — scivit: ‘learned.’ Scéebat would mean ‘was 
coming to know.’ 

I9. qui: *how.'—in Clodio quaerere: ‘to investigate in the case 
of Clodius.' . 

20. ut: ‘although.’ H. 586, II (515, III); A. 527, a (313, a); 
G. 608; B. 308; H B. 532, 2, b. 

25. quaesierit, corruperit: ‘suppose that he had asked, bribed.’ — 
quid largiar *what concessions I make.' 

28. Interamnanus: ‘an Interamnanian.’ Interamna was 80 miles 
from Rome, in Umbria, on the Nar. 

29. Albano: sc. agro; ‘his place at Alba.’ 

Page 239, 5. C. Clodius: not a near relative of Publius Clodius. 

4. sint confectae: ‘have been established.’ 

5. liberatur non...esse: ‘is acquitted of having set out with the 
design) We might expect some verb meaning ‘prove’ or ‘recognize,’ 
in place of Zeratur. 

6. quippe, si, etc.: ‘of course, if Clodius (2//e) was not to meet him 
at all.’ 

7. deinde: we should expect it to be followed by ego guogue kberor. 

8. meum agam negotium: ‘do myself a good turn.’ 

9. hac rogatione suadenda: ‘supporting this measure.” 

IO. alicuius: this is stronger than cuzusdam. 
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1I. latronem ac sicarium: ‘as a thief and an assassin.’ 

12. iacent, etc.: ‘they are refuted by their own evidence.’ The a 
is not used because £es/es are here mere means. 

15. occurrit illud: ‘I am met by this objection.’ —igitur: ‘then.’ 

I6. si quidem, etc. : * no doubt that would have been the case if he 
had not intended to leave the house to commit the murder ’ (but he did 
so intend). The form of the protasis is rare. 

17. video: ‘I am sure,’ implied in ‘I clearly see.’ 

21. obsignavi: ‘sealed’ the will. The witnesses sealed the tape> 
(4inum), which bound the will, and wrote their names by the side of 
their seals. — una: ‘in the same room.” 

22. palam: ‘in the hearing of witnesses.’ 

24. hora decima: ‘only at the tenth hour.’ 

25. age: ‘well.’ — quae causa, etc.: ‘what reason was there for his 
hurrying ?' 

26. in noctem: ‘into the perils of the night.’ — quid . . . quod: ‘ was 
any of this hurried preparation due to the fact that.’ 

27. nihil erat... esset: ‘in brief, there was no need of haste.’ 
The construction properato opus is rather rare in Cicero. H. 477, III 
(414, IV); LM. 646; A. 411, a (245, e, N.); G. 406; B. 218, 2; 
H B. 430, 1. 

30. ut... sic: *justas. . . so? 

Page 240, 1. cum: ironically used for sz. 

4. nemo .. . credidisset : ‘nobody could have refused to believe him 
if he denied it.' 

7. sustinuisset crimen: ‘would have borne the brunt of the charge.’ 
— ille latronum occultator et receptor: highway robbery about Rome at 
this time reminds us of similar conditions about London in the seven- 
teenth century. 

8. locus: ‘the locality, a cóncealer and receiver of robbers.’ Locus 
refers to the Appian Way near Rome. 

II. citaretur: ‘ might be indicted.’ 

12. atque: ‘but in fact.'— certe: ‘as a matter of undisputed 
fact.’ 

13. quod ut sciret: ‘now grant that Milo knew.’—Ariciae: on the 
Appian Way. 

17. venturus esset: ‘would probably come.’ There was a lurking 
place of thieves on the Via Appia near Rome. 

18. constare: ‘point in one direction.” 
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27. exiturum: se is omitted because it is readily supplied from the 
next clause. | . 

Page 241, 5. id, quod caput est: ‘which is the main point.’ — locus: 
subject of fuerzt. The effect obtained by separating the subject in this 
manner is similar to that of prolepsis of the subject in Greek. 

7. id vero, etc.: *on this point there is still room for doubt and 
further consideration. Note that the gerundive here does not have the 
force of ‘must’ or ‘ought.’ Vero is ironical. 

g. substructiones: Clodius cut back into the hill, raised the lower 
ground, and erected pillars for the support of the ground floor of the 
house. 

IO. edito adversarii atque excelso loco: ‘though the position of his 
adversary was commanding and high.’ 

13. qui ipsius loci spe, etc.: ‘who through reliance upon the very 
ground had planned to make the attack there.’ 

Page 242, 2. gesta: ‘is a statement of fact.' — picta videretis : ‘were 
looking at a picture of it.’ 

3. uter: * which of the two,’ z.e. in the picture. 

5. horum: see note on ¢/a, p. 226, l. 12. — impeditissimum: ‘very 
embarrassing." 

6. quid minus promptum; ‘what could be less like preparation for 
battle.’ ' 

7. inretitus: * entangled.' — paene constrictus: ‘almost pinioned,’ by 
his wife's presence. 

9. qui convenit: * how was that reasonable ?' 

II. Alsiensi: sc. Jraedio. Pompey had a villa at Alsium, on the 
coast of Etruria. 

12. quid ergo: ‘what then?'— mora et tergiversatio: ‘delay and 
shuffling.’ ) 

I4. age: singular because it has become a mere interjection. — 
iter: ‘mode of traveling.’ 

I5. impedimentis: ‘cumbersome escort.’ 

17. castra: z.¢. estates. See sect. 26. 

18. nugarum nihil: ‘no puppets,’ z.e. starveling Greeks. 

Ig. symphoniacos:  'choristers.' — uxoris: Fausta, daughter of 
Sulla. ! 

20. qui duceret: *the kind of man who always took.' 

21. nisi ut: short for msi £alem wt.— virum a viro lectum: ‘that 
each man had picked another.’ Ten men chose another ten, and so on. 
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25. tamen: here best translated ‘also.’ It was like a woman en- 
countering men. 

27. ipse here refers to Milo. 

28. illi odio esset : alicuz odio esse is the passive of oz. Quanto, etc., 
“how much he was hated by him.’ 

30. quam maximis .. . addictam, etc.: ‘which he knew to be the 
subject of a great reward and almost forfeited.’ Praemzzs is ablative 
of attendant circumstances. 

Page 243, 1. praesidio: ‘care against attack.’ 

2. custodia: ‘precaution against surprise.’ 

3. communem: * impartial.’ 

4. perculit ab abiecto: ‘struck him down with a blow from his pros- 
trate victim.’ 

5. inscitiam: ‘stupidity.’ 

8. haesit ineis poenis: ‘he was entrapped.’ The metaphor may be 
from liming birds. 

11. scilicet: ironical. 

I4. occideritne: sc. Clodium. 

I5. nihil ad tortorem: ‘is nothing to the inquisitor.’ 

17. quod . . . hic: ‘let us here, then, attend to that which is in 
doubt in the case.’ 

18. manu miserit: ‘did he free.^ The thought here is: you do not 
know how to attack your enemy if you only call attention to his having 
forced them, instead of also calling attention to his not having gener- 
ously rewarded them. 

21. constanter et fortiter: ‘acts with cetermination and spirit.’ 

24. caput: ‘life.’ 

26. propter quos: propter = per. 

27. non tanti est, quam quod: ‘is less important than the fact that.’ 

Page 244, 1. dedendi fuerunt: see sect. 31. 

2. quod minus moleste ferat: ‘which gives him so much comfort.’ 

3. accidat: z.z. if he is condemned. 

5. sed: ‘but, I must admit.— quaestiones: ‘examinations (by 
torture) .’— urgent: ‘are telling against.’ 

6. nunc: ‘lately.’ Domitius had allowed Appius Claudius to ex- 
amine Clodius’s slaves, Milo's slaves having been freed.. This was 
unjust. — atrio Libertatis: later, part of the Forum of Trajan. 


8. unde? ‘ab Appio’: ‘from what house? From Appius's.' — quid 
potest agi severius?: ‘what more strictly just proceeding could there be?’ 
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9. proxime deos: ‘very near to the gods.’ 

10. ad ipsos: ‘into their very presence,’ z.e. committing adultery with 
Caesar’s wife during the sacrifice to Bona Dea. 

11, tamquam de caerimoniis violatis: * as if concerning a sacrilege.’ — 
sed tamen resumes the narrative, after the personalities against Clo- 
dius, suggested by the exceptions to the law about examining slaves 
under torture. Translate: ‘yet, however this may be, our ancestors 
did not intend slaves to be examined against their master, not because 
the truth would not thus be discovered, but because this seemed un- 
natural and a sadder misfortune than the very death of the master.’ 

16. quae aut qualis: z.¢. in what did it consist, or of what character 
was it?— Rufio: ‘Ginger.’ Slaves on the stage had red hair. — verbi 
causa: ‘to take any name at random.’ The colloquy may be trans- 
lated (cave sis mentiare = cave, st vis, ne mentiaris): ‘Listen, you 
Redhead, be careful not to lie! Did Clodius set snares for Milo?’ ‘Yes.’ 
* You'll swing for this.’ ‘No.’ ‘You may hope for liberty.’ 

I8. sperata libertas: so stated to balance certa (est) crux = spes (est) 
&beriatis.—quid... certius: ‘what could be surer than this kind of 
examination ? 

Ig. Subito . . . coniciuntur: ‘even (¢amen) when carried off without 
notice for torture, slaves are isolated from one another and thrown into 
dungeons. Slaves! evidence was so under suspicion that even if arrest 
was unexpected and there could have been no previous tampering 
with them, slaves were carefully isolated in the prisons. 

22. ab eo ipso accusatore: ‘from the very accuser's house.’ Cf. ad 
Appfio, above (I. 8). 

24. cum: concessive. — res ipsa: ‘the story of the deed,’ z.e. apart 
from Milo's behavior after the murder. 

25. pura mente atque integra revertisse: ‘had returned with a con- 
science clear and unsullied.’ 

27. nulla conscientia exanimatum: ‘paralyzed by no remorse.’ 

Page 245, 1. neque vero, etc.: *yes, and he intrusted himself not 
only to the people.’ 

9. conscientiae: here comsctentia is very much like our conscience 
except that it omits the faculty of moral judgment and restraint. — 
utramque partem: ‘in both directions,’ z.e. to comfort and to punish. . 

Io. neque, et: ‘not, but.’ 

II. versari: ‘dwell.’ 

I2. ratione certa: ‘ rational grounds. ’ 
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13. videbant . . . constantiam: ‘wisest of men, they discerned the 
motive of his action, his imperturbable spirit and the firmness of his 
defense.’ Constantia here means, nearly, ‘ persistent courage.’ 

17. imperitorum: ‘the ill-informed,’ ze. those who, without judg- 
ment, believe what they heard last. 

18. illud fecisset ut trucidaret: ‘he had been guilty of killing.'— 
animo irato ac perdito: ‘under the influence of passion or madness.’ 

20. tanti ut . . . careret: ‘of so much importance that (for it) he 
would go into exile with resignation.” 

22. non dubitaturum: ‘would not hesitate) Translate following 
quin-clause by English infinitive. 

24. cederet: ‘bow.’ 

25. haec, with appropriate gesture, indicated Rome. 

27. loquebantur: ‘prated of. /ortenta, ‘monstrosities,’ refers to 
the Catilinarians. —erumpet, etc.: cf. Ca4. 2, 1. 

28. miseros, etc.: *how unhappy sometimes are the most deserving 
patriots!’ Men not only forget their brilliant achievements, but even 
suspect them of treason. 

31. ergo, etc.: ‘so then, those reports were groundless (he did not 
. return), but surely they might have been true,’ etc. 

33. defendere: ‘include in his defense.' 

Page 246,2. quamvis . . . conscientiam : ‘any consciousness of even 
comparatively venial misdeeds.' — perculissent: ‘would have crushed.’ 

3. ut: «how! 

7. deprehendi posse indicabatur: ‘rumor declared that might be 
seized.’ 

8. vicum, angiportum: ‘street,’ ‘lane.’ 

9. Miloni: dative of advantage.—Ocriculanam: above Rome, on 
the Tiber. 

IO. domus: subject of an zadicabatur, supplied from above. 

I2. delata: z.e. to Pompey. 

13. quaesita: ‘investigated.’ The ordinary expression would be 
de its quaesitum est. 

17. popa: ‘the slaughterer, who killed the victim-for the priest. 
The ofa sold what the priest did not use. 

18. servos Milonis, etc. : cum diceret servos Milonis, etc. 

I9. coniurasse: sc. se from following clause. 

22. de amicorum sententia : ‘ after getting his friends’ opinion.’ 

23. non poteram non: ‘I surely must.’ 
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26. pro probari: ‘be taken for,’ ‘ pass for.’ 

28. aliquid: used instead of guéd in emphatic contrast with omnza. 

29. oppugnata: sc. esse. — domus C. Caesaris: Caesar was fontifex 
maximus. His official domus was the Regia. 

31. audiebatur: ‘(the story) was given a hearing.’ 

Page 247, 6. fidem non faciebat: ‘ was not sufficient assurance.’ The 
ut places itself in the English thought before guomia;m. Logueretur 
is consecutive, ‘so that the fact spoke without his uttering a word.’ 

9. non tamen, etc.: *and yet, if Milo is notan object of dread, not 
now on this account do we fear the charge of having killed Clodius, 
but we are frightened by your suspicions, etc Thus we may make 
something of a difficult passage. 

II. exaudire: ‘to catch what I say.’ 

I5. conquisitores: ‘recruiting officers.’ 

I6. excubiae, vigiliae: ‘sentries,’ ‘ watches.’ | 

20. non unius viri vires atque opes: ‘the powers and resources of 
more than one man.’ 

23. aegras et labantis: ‘diseased and enfeebled.’ Note the corre- 
spondence of aegras and sanares, and of Jabantzs and confirmares. 

24. locus: ‘an opportunity.’ 

25. neminem: instead of nullum. 

Page 248, 3. defensum: cf. sect. 40. — in petitione: for the praetor- 
ship of 55. 

4. habere sperasse: ‘trusted that he had. The more usual expres- 
sion would be se habiturum sperasse. 

5. probaret and following subjunctives: the tenses are mixed but 
the meaning is plain. 

8. ne: ‘assuredly.’ J/fse here refers to client. 

IO. ante testaretur: ‘would have you a witness of his protest. 
Antestatio is the summoning of a bystander as a witness when a 
defendant has refused to follow the plaintiff into court, and the 
plaintiff has to use force. The expression does not apply literally to 
the circumstances, but is suggestive of Milo's attitude. — quod facit: 
* (his protest) which he now makes.’ 

II. vides, etc.: the words of Milo. — vitae ratio: translate simply 
‘life.’ 

I2. vaga volubilisque: ‘restless and unstable.’ — infidelitates: ‘in- 
stances of unfaithfulness. Note the use of plural abstract substantives 
to express concrete instances. 
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13. ad tempus aptae: ‘time-serving.’ 

16. motu aliquo communium temporum: ‘in some revolution of 
public affairs.’ 

17. experti scire: ‘know by experience.’ 

I9. unius fortissimi: ‘quite the bravest.— post homines natos: 
‘since the birth of mankind.’ For subjunctive deszderes see Madv. 
358, obs. 4. . 

21. iuris publici: ‘constitutional powers.’ 

23. ne quid res publica detrimenti caperet: the formula by which a 
dictator was appointed. 

24. versiculo: ‘line’; in Latin a line of poetry or of prose. 

25. nullis armis datis: what is meant is not clear, since the sMe»ntur: 
decretum gave this power. 

27. tolleret: ‘as you say, was subverting.’ 

Page 249, 1. quod: ‘the fact that.'— in illo loco: z.e. where he can 
command the Forum. 

4. in quem animadvertere posset: ‘whom he might have punished.’ 

5. suo iure: ‘under his own jurisdiction’ (without a trial in a court). 

6. contra: ‘despite.’ For the coz£zo cf. sect. 3 (note, p. 219, l. 14). 

8. nec vero: Cicero here takes up the thread where he leaves it at 
the end of sect. 67. 

.IO. expers: here = zgxarws, a very rare use of the word. 

II. si iam: ‘supposing for the moment.’ 

12. mentiri gloriose: ‘glory in the lie.’ Milo’s slave killed Clodius. 

13. iacturis: ‘sacrifice.’ 

I$. conlegae: Ti. Gracchus passed a law depriving his colleague, 
M. Octavius, of his office. 

16. per seditionem: ‘by seditious means.’ 

20. comprehenderunt: ‘detected.’ The word most often used would 
be deprehenderunt.—cuius supplicio, etc.: ‘by whose punishment the 
Senate often declared that the sacred rites should be cleansed from 
pollution.’ 

22. sorore: the younger sister of Clodius, who was the wife of 
Lucullus. 

23. quaestionibus habitis: to be construed with comperisse. The 
quaestiones were in this case an investigation before a family council, 
at which slaves were tortured. The testimony thus elicited was used 
by Lucullus at the trial of Clodius. 

24. civem: here, Cicero; below, Pompey. 
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Page 250, r. regna, etc.: by a law proposed. by Clodius, the title 
of king was given to Brogitarus of Galatia in 58. He deposed Ptolemy 
of Cyprus, and gave Macedonia and Asia to Piso and Gabinius, the 
consuls of 58. 

4. nefas: ‘sinful (in his own regard) | 

5. aedem Nympharum: perhaps in the Campus Martius, a natural 
place for the keeping of registers of votes. Clodius wished to destroy 
the /abulae censoríae, that he might place foreigners and freedmen 
among his followers on the lists of citizens entitled to vote, when new 
lists were made. | 

7. cui... termini: ‘who had ceased to regard statute, law, or 
boundary.’ EL 

8. civile ius: the code governing the Roman citizens in their rela- 
tions to one another. i: 

9. calumnia litium : = calumniosis litibus, ‘dishonest and vexatious 
lawsuits.'— vindiciis: in a dispute concerning property the claimant 
made a formal claim (visae) before the praetor and deposited a 
sum of money (sacramentum) to be forfeited by the loser. The name 
sacramentum is sometimes given to the claim for which the deposit is 
taken; vizdicae et sacramenta may be translated ‘challenges and 
claims.’ 

II. Etruscos: see sects. 26, 50, 55. 

17. splendido: ‘ magnificent.’ 

18. Prilio: a small lake in Etruria. 

20. trans ripam: ‘from the other shore.’ 

21. qui viro: ‘a man like that. The contrast is with mulercula and 
adulescens in the parenthesis. | 

22. muliercula: ‘the poor woman.’ 

25. sed: with this word Cicero resumes, as if he had had a verb gov- 
erning the accusative and infinitive. 

26. quantam posceret: *the whole sum that he demanded.' — mor- 
tuum: *a corpse’; used here as a singular noun. 

27. qua invidia: = cuzus rei invidia. 

28. conflagrandum: cf. note on ambustus, p. 222, l. 32. 

29. mihi: Cicero, who succeeded him as governor of Cilicia 
in 5r. 

30. vestibulum: ‘fore-court,’ a large space in front of a house, sur- 
rounded on three sides by the house, but open toward the street. 

32. aditu: ‘entrance’ (from the road). 
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Page 251, :. quamquam : ‘and yet.' — tolerabilia videbantur: ‘had 
seemingly become matters of course.’ 

2. aequabiliter: ‘equally,’ in equal measure ; not in similar fashion 
(aequaliter ). 
nescio quo modo: *in some (unfortunate) manner.' 
iam: emphatic. 
imperium: the praetorship. 
si nactus esset: there is no apodosis. 
vota faceretis: * you could be praying.’ 
pecunias: ‘ property.’ 

Io. me dius fidius: the original form was me Dzus Fidéus tuvet. 

I3. tenentur: ‘are understood.’ . 

I9. ius aequitas: vs is law and courts — the embodiment of justice ; 
aequitas is justice in the abstract. 

20. pudor: ‘modesty.’ — pudicitia: *chastity.' — esset timendum: 
ironical. 

28. victorias: over the Cimbri, Teutones, Spartans, and Mithridates. 

Page 252, 2. verissimam: ‘ well-grounded.’ 

5. constitutis: ‘set in order.’ 

6. hoc: ‘this,’ z.e. this prosperous condition. 

8. ius possessionis: ‘firm tenure of ownership.’ 

10. odio inimicitiarum : ‘hatred caused by personal enmity.’ 

II. libentius quam verius: * with more jest than justice.’ 

I2. praecipuum: ‘ conspicuous.’ 

I4. paene aequaliter versaretur: ‘hardly rose above the average.’ 

16. quin sic attendite, etc.: * but regard the matter thus, jurymen. 
Obviously, etc. 

17. cogitationes : ‘the imagination.’ 

18. ut... videmus: ‘as we perceive what we see.’ This is a 
doubtful passage, and it is best not to found any opinion regarding 
cerno and video upon it. 

I9. fingite . . . meae, etc: ‘(form an imaginary conception of, #.¢.), 
imagine, then, these alternatives; suppose that I' might cause you to 
acquit Milo, but with the condition that Clodius live again?" 

21. quid voltu extimuistis: before these words there is an aposiope- 
sis. ‘Would you accept the terms ?’ is omitted.  Exziptwistis voltu (ex, 
intensive prefix) may be translated, ‘have you this look of fright?’ 

25. aut... aut: *either move this trial concerning Clodius's death 
or recall the man himself from the dead.’ 
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31. lege eadem: Cicero means that no law would have been passed 
if the Jex quaestionis had been a law recalling Clodius from the dead. 
The language is confused, but the thought is obvious. 

33. ab eisne: more regularly, aóze ets. 

Page 253, 2. Athenis: monuments to Harmodius and Aristogeiton, 
who killed Hipparchus. 

4. cantus: *tunes.' — carmina: /poems.' — ad immortalitatis religio- 
nem: ‘to the sanctity of the immortals: 

8. magno animo: ‘boldly.’ 

II. negat: that he killed Clodius in self-defense. 

I2. ignoscatur: sc. sz5.— fateri: that he killed Clodius for 
patriotic reasons. — praemia laudis: ‘the rewards of his glorious 
deeds.’ 

13. nisi vero: see note on p. 224, I. 20. 

I4. cum praesertim: ‘and that too, though.’ The clause modifies 
dubitaret. . 

17. sed tamen: see note on p. 244, l. 11. 

I8. minus grata cecidisset: «had failed to prove acceptable? The 
metaphor is that of casting lots. 

21. laetarentur: cf. sect. 71. 

25. tantum ausus essem: ‘ran so great a risk.’ 

26. sine maximis dimicationibus meis: ‘without a very great struggle 
on my part.’ 

Page 254, 2. fortiter fecisse: freely, ‘his patriotic conduct.’ 

6. conscientia: cf. sect. 61 (p. 245, l. 9). 

7. Fortuna: this word does not mean good luck, but rather divine 
agency that we feel but do not see. Here it means something like 
‘destiny,’ * fortunes.’ 

‘II. caeli signorumque motus: ‘the moving constellations of the 
heavens,’ z.e. the sign of the Zodiac. 

I2. vicissitudines, etc.: ‘the alternation and order (of nature). 

I3. Sacra: ‘worship.’ 

I6. neque in his corporibus, etc.: ‘nor can it be that in these bodies 
of ours and in this feebleness of ours there is something which has 
activity and consciousness, and that at the same time this is not also in 
the mighty and glorious motion of the Universe.’ The sentence illus- 
trates parataxis. 

I9. putant: ‘believe in it.’ 

21. haec ipsa: ‘the matters of the moment.’ 

CICERO — IO 
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23. felicitates atque opes: * prosperity and power.’ The plural fea 
tates may have been used here for symmetry with oes. 

24. primum: the ‘secondly’ is in sec vero non, etc., at the begin- 
ning of chap. 32, below.— mentem iniecit: the familiar thought of 
quem deus perdere vult, prius dementat. 

26. habiturus esset: ‘hoped to enjoy.’ 

28. ne mediocri quidem cura: ‘not even by any ordinary providence.’ 

Page 255, 2. in illo: sc. Juntendo. — retinuisse: ‘reasserted.’ 

4. obrutae: perhaps by Clodius in building his villa, perhaps by time. 
—sociae et aequales: ‘friends and contemporaries.’ Alba was, accord- 
ing to the legend, actually older than Rome. 

5. praeceps amentia: ‘in the torrent of his madness.’ 

9. Latiari, Iuppiter: presided over the Latin League and had a 
temple on Mt. Alba, visited at the Fzrzae Latinae. — finis: ‘ boundaries.’ 

II. vobis: note the emphatic position. 

I3. nisi, etc.: another reductio ad absurdum. If it was by chance 
that he was slain in the presence of the 4/éana sacra, then his fall ante 
ipsum sacrarium Bonae Deae was also chance; but this is impossible. 

18. iudicio nefario: see on sect. 15 (p. 224, l. 12). 

20. nec vero non: ‘surely, also.’ 

21. imaginibus: cf. sect. 33 and note, p. 232,1. 23. Castes means 
the cornicines and the £zbzzmes; ludi are the gladiatorial games; /a- 
menia are dirges of the pracficae funere, ‘a bier, The word may 
mean ‘proper funeral,’ but it is safe to translate it ‘bier.’ 

24. celebritate: ‘solemnity.’ 

26. formas: z.. the z»agznes.— aliquid: here used in the negative 
sentence because aZzguzd adferre is a stereotyped phrase. 

27. loco: the Senate house. — mortem: for »tor?uuzt, ‘corpse.’ 

29. quae . . . pateretur: causal. 

Page 256, 1. gesta resciderat: ‘had undone what had been accom- 
plished.’ The reference is to the Catilinarian conspiracy and the ban- 
ishment of Cicero. 

2. domum incenderat: in November, 57, after Cicero's recall, Quin- 
tus's house was burnt. 

6. capere: *contain.! Cf. our word * capacity." 

7. incidebantur: z.e. /z aes, ‘were engraved.’ Laws were engraved 
after their passage. Clodius was sure of being praetor and of having 
his laws pass. 

8. servis nostris: see note on p. 256, l. 25. 
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11. illum: Pompey. — novo reditu in gratiam: *by their renewed 
good understanding." ] 

I3. casu: ‘exile.’ 

17. suo iure: ‘by an exercise of its authority.’ 

18. circumscripsisset : ‘would have restrained. The Senate could 
criticize a magistrate's conduct, but would not punish him." 

I9. cum solebat: in 61, when Clodius was quaestor elect. 

20. aliquid; emphatic.. Indicate this in translation. 

22. suos consules: consuls of his own kind.’ Hypsaeus and Scipio. 
—.in eo praetore: zz = ‘in the case of.’ 

25. lege nova: Clodius had perhaps some scheme affecting the status 
of slaves. 

29. ille vero consul: ‘and what is more as consul) In time he 
would have been consul.s— templa : cf. sect. 66. 

Page 257, 1. sanctitatis, amplitudinis: sanctus and amplus are con- 
ventional epithets of senatus. Cf. Othello, I, iii, 76-77: 

* Most potent, grave, and reverend signiors, 
My very noble and approved good masters.’ 
— mentis, consili publici: ‘enlightenment, statesmanship.’ 

3. funestari: ‘be desecrated.’ Governed by vidimus, supplied for 
quod vidimus ? 

4. imperita: see note, p. 245, l. 17.- 

6. signifer: ‘as a leader of men.’ As wzstor Sextus acted as an 
individual, as szgnifer he would have Clodius's following. 

. 8. et: ‘and then, expressing indignation. — via Appia: see note, 
p. 226, l. 4. 

9. spirante: ‘in life.’ 

Io. restiterit: ‘though,’ etc.. 

I2. furias: the dead man's vengeance, incarnate. 

I4. Castoris: this temple occupied a strong position on the Forum. 
In 58 it was held by a mob of Clodius. 

15. volitaverunt: generally used by Cicero of defiant movement. 

I6. disturbari: ‘ broken up.’ — silentio: for this reason the attack of 
the followers of Clodius was the more unjustifiable. Caelius exhorted 
the populace to side with Milo; the Clodians dispersed the assembly 
and wounded several persons. 

17. in suscepta causa: 7z.¢. while defending individuals. 

18. auctoritati means the will of a superior ; voluntas, the will of an 
equal. 
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21. de causa: sects. 24-71 inclusive: that Clodius was a plotter. — 
extra causam: sects. 72-91 inclusive: that the death of Clodius was a 
blessing. 

Page 258, 1. expesco: not found elsewhere in Cicero. It is used 
here in the common duplication of synonyms; cf. ores: et obtester. 

2. nullam lacrimam: Plutarch comments upon this defiant attitude 
of Milo, Plut. Cc. 35. Cicero transmutes this defiance into heroism. 

5. in infimi . . . fortuna: ‘in the case of persons whose position 
and lot are of the lowest class.’ 

8. ipsos (as if 4//ro): ‘voluntarily.’ The gladiators will be found 
described in the Dictionary of Antiquities; this will serve as a locus 
classicus for their qualities. 

12. exanimant et interimunt: ‘distress and afflict.’ There are sev- 
eral instances of duplication of synonyms in seéts. 92 and 93. Pleonasm 
of this kind pleased the Roman ears. 

I6. patria: Rome. Milo was born at Lanuvium but was a 
Roman citizen. — quoquo modo, etc.: *however ill she has served 
me.' 

Ig. at: ‘at any rate.’ 

Page 259, 1. mala: sc. re Publica, ‘misgovernment.’ — mbratam : 
not mordatlam. 

3. suscepti: it has a dative of agent several times in Cicero. O is 
more often joined with the accusative. 

4. tribunus plebis: in 57. 

5. exstinctum: ‘annihilated.’ — equitibus, viris, mihi: datives after 
dedissem. 

7. Clodianis armis: ‘in the fear of Clodius's violence.’ 

8. putarem: cf. odisset, sect. 35 (p. 233, |. 28). 

I2. tui refers to Cicero's attachment to the egustes. 

I3. Italiae voces: see sect. 39. 

14. vox atque defensio: ‘eloquent advocacy.’ 

16. nec vero: ‘and yet, not.’ 

17. quo videtis: this differs from qwe»: videtis in binding the rela- 
tive clause, through the correspondence in case between relative and 
antecedent, more closely to the main sentence. 

19. plebem et infimam multitudinem: these words are thrown for- 
ward for emphasis, and are resumed in the word ea»: By means of 
the periphrasis of feczsse ut, Cicero throws weight upon the result of the 
act rather than upon the act itself. 
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23. patrimoniis: (1) from the Papian gens, to which by birth he 
belonged; (2) from his adoptive father, T. Annius, and (3) from his 
mother or from his wife. 

24. muneribus: z.e. g/adzatorizs, ‘shows.’ 

27. ordinum: perhaps the knights and the Zzzóuz? acrarit, since the 
Senate has just been mentioned. — occursationes includes salutatio 
(attendance at levies), deductio (escort from his home to Forum or 
Campus), and adsectatzo (general attendance), and means ‘constant at- 
tendance and friendly advances.’ — quemcumque . . . ceperit: ‘ whither- 
soever Fortune leads him.' 

29. vocem praeconis: cf. sect. 25. The election was over, but the 
result had not yet been proclaimed by the herald, when the interruption 
took place. 

32. haec: ‘the present proceedings.’ — facinoris suspicionem, etc. : 
‘suspicion of some intrigue and not a charge of crime.’ 

Page 260, 6. beneficio vicerint: ‘surpassed in conferring benefits.’ 
— sed tamen: cf. sects. 59 (p. 244, 1. 11) and 81 (p. 253, l. 17). ‘Al- 
though the virtuous do not count upon a reward, still.’ 

7. esset habenda ratio: ‘an estimate must be made.’ 

IO. consolaretur: ‘compensate for,’ ‘consoles us for.’ 

14. vetustas: ‘future age,’ ‘ posterity.” 

I5. cum: ‘although.’ — faces invidiae meae : cf. sect. 75 (p. 250, 1. 27). 

I6. gratiis agendis: ‘formal vote of thanks.’ 

17. gratulationibus habendis: ‘congratulations.’ 

18. omitto: here Cicero himself speaks; Milo's words begin again 
at inguét.—et actos et institutos: ‘celebrated or appointed to be 
celebrated.' 

19. Opinor: this is a rhetorical device to give an air of unpremedi- 
tated assertion. The figure is exact. 

20. ea: construe with fama. 

21. de illo: ze. enteritu Clodi. 

Page 261, 1. eriperis: future instead of future perfect to denote that 
Cicero feels the separation already beginning. — illa saltem, etc.: *the 
last poor means of consolation, complaint.’ U¢ .. . accefero explains 
querela. 

4. nullum umquam, etc.: ‘no pain that you can inflict, will ever be 
so great (and yet what pain can equal the present) — no, not even this 
pain can be great enough to make me forget how great a value you have 
always set upon me.’ 
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8. aliquid: see sect. 67 (p. 247, l. 14). — offendistis : ‘ fall foul of,’ 
a rare use of offendo. 

IO. vixero: ‘I shall end my life.’ — acciderit: see note, p. 244, 1. 3. 

12. pietatis: ‘ gratitude.’ 

16. in communionem tuorum temporum: ‘to share in your adversi- 
ties.’ 

18. dimicatio capitis: ‘struggle for life,’ Ze. for your life. — deposco : 
‘I claim it.’ 

22. in huius salute: ‘by sparing this man (Milo).’ 

23. aut . . . videatis: ‘or else to recognize that in his destruction 
is involved the overthrow of your kind acts.’ The alternative seems too 
long; it would have sufficed to say, ‘or else they will be overthrown.’ 

25. quodam incredibili robore: guodam modifies the noun, ‘a real 
strength that is beyond belief.' — exsilium, etc.: the thought is not 
altogether certain. The idea seems to be: wherever there is no 
room for virtue, there is exile for Milo. But there is room every- 
where for virtue, and therefore there is no possible exile for Milo. 

26. naturae finem: *the end appointed by nature. 

27. hic ea mente: sc. es/. 

3o. virtutem : z.e. virtutem consularem. — procreavit: cf. sect. 93. 

Page 262, 5. per hos: z.¢. the zwdices. A gesture showed who were 
meant. 

8. abes: Ze. as Caesar's /egatus in Gaul. — temporum illorum: the 
events connected with the banishment of Cicero. 

10. potuisse: dependent on respondebo. — quae . . . potuisse: trans. 
as though it read: guae est grata gentibus omnibus. At a quibus non 
potuisse? Ab ets, etc. 

I2. quo deprecante? : ‘who was the intercessor?’ 

13. quodnam . . . exstinxi: ‘of what crime so great was I guilty, 
what misdeed did I allow myself to commit, jurymen, when I tracked, 
opened, brought to light, and annihilated the evidences of a plot that 
threatened national destruction?’ £xs¢in27 seems strained with énaicia, 
but this is passionate language. 

23. scelerate: ‘sinfully.’ 

24. pie: ‘rightly.’ 

26. a vobis: more emphatic than the dative and lays more stress 
upon the activity of the agent. 

28. *luerit: ‘well that he has paid!’ Note the antithesis ded:tas, 
non debitas. 
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29. patriae natus: more fully, so» sibi sed patriae natus. 
30. si forte: ‘possibly.’ 
Page 263, 6. is: Pompey. 
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Page 264, 1. diuturni silenti: see Introduction, pp. 23 and 24. — 
eram usus: the perfect might be more common in English; but in 
Latin the pluperfect is used in a subordinate clause denoting time pre- 
vious to another past tense in the same sentence. — his temporibus: 
i.e. the time of the war between Pompey and Caesar. 

Page 265, 1. verecundia: *diffidence.' — idemque: ‘and also.’ 

2. vellem, sentirem: subjunctives by attraction, being influenced by 
the gerund, dicendi, which is much like an infinitive in this use. H. 
652 (529, II) ; LM, 793; A. 593 (342); G. 629; B. 324, 2; HB. 539. 
- 3. mansuetudinem: others, gaining the supreme power, had made 
the streets of Rome flow with the blood of the proscribed. 

4. summa potestate: Caesar was now dictator with a ten years’ term, 
censor, and for the third time consul. 

5. rerum omnium: ‘in all things.’ 

10. dolebam et vehementer angebar: ‘I was grieved and exceedingly 
vexed.’ 

II. in eadem causa: ‘(partner) in the same cause.’ 

12. in eadem fortuna: ‘(partner) in the same good fortune.’ 

I4. aemulo: used here as substantive, meaning ‘rival.’ It is the 
ablative with ZZszractoe. What use of the ablative is this? Marcellus 
was an orator and had been soczus, ‘congenial friend,’ and comes, 
*traveling companion? of Cicero. 

I5. quasi quodam socio et comite: ‘as if one rightly called my com- 
rade and companion.’ The word comite seems to suggest the metaphor 
of a journey, used in the next sentence. 

I6. mihi: ethical dative. 

I9. mihi: dative of agent. — in: ‘in the case of.’ 

20. omnibus: agent; ‘by all,’ to be construed with ¢ntellectum est. 

21. offensionibus: ‘his (Marcellus’s) hostile acts.’ 

23. vel, vel: not in the least mutually exclusive; almost equivalent 
to et, et. — doloribus, suspicionibus: ‘grievances,’ ‘suspected plots.'— 
anteferre: depending on ixtellectum est. 

25. cum, tum: ‘not only, but also.’ 
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26. maximo: ‘very important,’ and therefore showing the importance 
of Marcellus. : 

Page 266, 2. ventura sit: it would take weeks to carry the news of . 
the pardon to Mitylene. | 

4. illo: construe with £raestanttor. 

5. innocentia: ‘integrity.’ — laudis: ‘of merit.’ 

7. nullius: used instead of the genitive of emo; it is not an ad- 
jective here. 

8. exornare: ‘embellish.’ 

9. sed: ‘but even.' — enarrare: ‘fully relate.’ 

IO. pace tua: ‘with your permission.’ 

16. numero: if we may believe Pliny, this was greater than fifty. 

17. regionum: East, South, and North. Britain and the Rhine 
naturally suggest themselves. — celeritate: one.of the characteristics 
of Caesar's military genius was swiftness of action. 

18. disiunctissimas: during the Civil War (49-46) Caesar carried on 
his campaigns in several provinces. 

19. cuiusquam: the emphatic, ‘any one.’ 

22. mens aut cogitatio: ‘the intellect or the imagination.’ — capere: 
‘grasp.’ | 

23. bellicas laudes: these words are in an emphatic position and are 
contrasted with another kind of glory. 

24. ducibus: dative of separation. H. 427 (386, 2); LM. 539; A. 
381 (229); G. 345, R. 1; B. 188,2, d; H B. 371. 

25. etcerte in armis: *and certainly in war.' 

28. suo iure: ‘by inherent right.’ 

Page 267, 1. at vero: denoting emphatic opposition to the immedi- 
ately preceding statement. 

2. es adeptus: by pardoning an implacable enemy, like Marcellus. 
This was very different from the proscriptions of other conquerors. 

3. quantumcumque est: ‘to its utmost greatness.’ 

6. decerpit: ‘plucks away.’ — quin etiam: ‘ yea, even.’ 

7. Fortuna: ‘Luck.’ . 

8. esse: gloriam, implied from the previous clause, is the subject. 

9. numquam, etc.: luck would have ¢emeritas and casus. 

II. gentis barbaras: z.e. of Gaul. — immanitate: ‘in their cruelty,’ 

I2. copiarum: ‘of resources.’ 

IS. animum, etc. Introduce the English here with * But.’ 

I6. victo: dative with femperare. 
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r9. haec: sums up the various expressions preceding. For the 
anacoluthon see A. 640 (385) ; G. 697; B. 374, 6; H B. 631, 8. 

20. deo: for a possible 4e. 

21. illae: note the position of this word, which ‘gives emphasis. 

22. sed: ‘but also.’ 

24. obstrepi: ‘to be drowned out.’ 

27. factum: ‘that has been done.’ Akguid is the object of audi- 
mus; factum modifies aliquid. 

30. fictis: z.e. theepicand the drama. Redus supplies itself with /fczzs. 

32. 08: ‘expression of face, showing his mentem (‘thought’) and 
sensus (‘feeling ’). 

33. reliquum fecerit: = religuerit. 

Page 268, 2. me dius fidius: ‘on my word’ (me dius Fidius iuvet). 
— 4. illa auctoritas: ‘that distinguished influence (of Marcellus). 

6. C. Marcelli: a relative of Marcus. 

7. pietate: ‘loyalty.’ Here it means loyalty to blood relations. 

8. Marcellorum: these were a distinguished race. Marcus Claudius 
Marcellus was famous in the Second Punic War. 

. 9..suam: for its use referring to an oblique case, see H. 503, 2 
(449, 3); LM. 1043; A. 301, b (196, c) ; G. 309, 2; B. 244, 4; HB. 
264, 2. 

Io. nobilissimam familiam: ‘their illustrious line.’ 

II. vindicasti: * you have reclaimed.’ 

I2: gratulationibus: the student will remember that a thanksgiving 
was decreed for Caesar after his success against the Belgae in 57. 
Twice afterwards (55 and 52) while he was in Gaul and again in 46 he 
was similarly honored. 

I4. gestae: sc. sz»/.— multo magnoque: ‘large and numerous.’ 

15. comitatu: ‘band of comrades.’ May be ablative absolute or 
ablative of accompaniment with cum omitted. 

16. tanta est: this sentence is troublesome because the #/#—sz¢# clause 
is not logically the result clause depending on 4a»s£a. In effect the 
ut—sit clause is concessive and the at—/lorescet clause shows the 
result of Caesar’s noble deed. Translate ‘this deed is so noble that, 
though time will put an end to your spoils and your memorials, etc., 
this instance of your justice and clemency of judgment will be daily 
more famous,’ etc. 

17. opere et manu: hendiadys. 

21. victores: Sulla, Cinna, Marius. 
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23. ut: ‘that not.’ ‘I fear that, when heard, this that I shall say 
cannot be understood just as I in thought feel it.' — perinde atque: 
* precisely as.' — auditu: lit. *as to the hearing,’ or ‘in the hearing’; 
ablative of specification. 

26. occidissemus : ‘should have fallen victims.’ 

28. condicio visque: ‘the (usually) violent circumstances. There 
is a passage in one of Cicero's letters that pursues this thought farther. 
In it he says, ^ All the circumstances of cruel wars are wretched, but 
nothing is more wretched than the victory (of one faction).’ 

30. hociudicium . . . quam late pateat: the prolepsis, by which the 
subject is rather withdrawn from the dependent clause and made the 
object of attendite, emphasizes both zwdzewm and quam late pateat; 
* how far-reaching is this decision.’ 

31. qui: ‘we who.’ — illa arma: z.¢. Pompey's army or party. 

33. aliqua softens the word culpa. 

Page 269, 1. sumus: with compulsi. 

2. mihi: ze. to my peaceful mode of life. — rei publicae: z.e. to his 
public duties. 

3. nullo: ablative of memo. 

7. metu: of Caesar's ambitions. It is known that Caesar caused the 
letters found after the great battles to be burned. He desired to take 
all opponents back into favor, assuming that they had been led to 
Pompey by honorable, if mistaken, promptings. 

8. quo in bello: here Cicero begins an explanation of his position at 
the beginning of the Civil War. 

9. audiendum: ‘ear should be given.’ 

IO. civium: including Cicero himself. 

II. neque enim: *but (this was not surprising), for.' — ulla refers 
to the contention between Sulla and Marius. 

I3. hominem: Pompey. 

I4. privato officio: ‘for private reasons.” 

I5. grati animi: see Life of Cicero in Introduction for the relations 
between Pompey and Cicero. Translate, ‘ of a grateful heart.’ 

16. prudens et sciens: *foreseeing and knowing what was to come.’ 

I9. integra re: ‘when the matter was still fresh. — etiam cum: 
‘even (when it was) with.’ | 

21. quae... fuerit: Caesar was always willing to pardon those 
who would lay down their arms. Cicero was pardoned before armed 
opposition to Caesar had been stamped out. 
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23. ceteris fuerit iratior: the asyndeton is such that we should per- 
haps use our word ‘while’ to ihtroduce this statement and bring out 
the antithesis, Zaczs auctores . . .. ceteris. Ceteris js dative after zratzr. 

27. huius rei: 7.4. favoring peace. 

30. certorum: ‘well known.’ All present could know who were 
meant. These leaders of the senatorial party had gone so far as to 
divide prospective offices and booty. The scenes of the triumphs of 
Marius and Sulla might have been reénacted. 

Page 270, 5. ex eadem acie: *of the same army. 

6. alterius partis: Pompey's. 

IO. ubi fuisset: Pompey leaving Rome said that he should regard 
those who had remained in Rome as if they had been in Caesar's army. 
The threat was that only the fact would be considered whether a man 
had been in Pompey's or in Caesar's camp, not what his real sentiments 
had been. 

16. bono: ‘good quality.’ 

17. cum, tum, etiam: correlatives. — natura et moribus tuis: almost 
equivalent to ‘your natural character.’ 

20. felicitati: on the whole Caesar wil! rejoice in his good luck more 
often than in his ability as a commander. Moral satisfaction will come 
to him when he considers the men whom he has pardoned. This will 
bring him the ssa bona, the highest good of the Stoics, virtue. 

26. donata: ‘ given.’ 

27. commodata: ‘loaned.’ 

29. opinione offici: ‘an idea of duty.’ 

30. specie: *an appearance of service. 

31. contraque: ‘but on the contrary.’ 

32. quod: ‘because.’ — timendum: ‘occasion to fear you.’ — sen- 
serunt: ‘they have discerned.’ 

Page 271, 1. suspicionem: of a plot against your life. 

3. providenda: ‘ guarded against.’ The subject guae may be rendered 
in English, ‘as regards the realization of which.’ 

4. cautio: ‘safety.’ In fact, Cicero was killed in the next year after 
Caesar's assassination. 

7. tuis: ‘your immediate friends. — tametsi: ‘and after all.” 

8. quibus: ‘those to whom.’ 

I2. inimici: subject of cogztent scelerzs implied. 

I3. fuerunt: sc. zzr/uci atque supersunt. — pertinacia: by continu- 
ing the warin Africa. 
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16. latebrae: ‘hidden depths.’ 

19. nihil umquam cogitans: ‘always thoughtless.’ — nec, nec: the 
English wants * either, or.’ 

21. ex unius tua vita: ‘on your life alone.’ H. 446, 3 (398, 3); LM. 
555; A. 302, e (197, e) ; G. 321, R. 2; B. 243, 3,a; HB. 339 b. — 
omnium: sc. vitam. The word omnium is neatly emphasized by the 
order of words. . 

22. casus dumtaxat humanos: ‘accidents that are simply the lot of 
man. There is a mournful tone to this entire passage which is the re- 
flex of Cicero's feelings concerning the Civil War. See the Introduc- 
tion, pp. 23, 24. 

31. quod necesse fuit: ‘as was inevitable.’ 

32. fides: * confidence or even perhaps ‘ credit.’ 

33. libidines: ‘sensuality.’ propaganda suboles: the Civil Wars had 
depleted the population. Caesar encouraged marriage. — omnia . . . 
diffluxerunt: ‘all ties that have become loosened. and have fallen 
apart.’ 

Page 272, 1. non fuit recusandum: ‘there was no shrinking from it.’ 
The English sense is clearer by translating, ‘it could not be avoided.’ 

rco. naturae vel gloriae: ‘for length of life and fame.’ Caesar was 
now fifty-three. 

13. prudentiam, sapiens: to avoid repetition, translate, ‘ wisdom,’ 
‘ wise.’ 

16. id audirem: ‘I would hear this (willingly).' 

20. hic: ‘at this point.' — modum definies: ‘will you set a limit?’ 

22. istud refers to satis dix. 

23. parumne magna: sc. ofera. 

28. futurus fuit: «was going to be.' 

31. magnorum meritorum: ‘due to great services.’ 

Page 273, 1. pars: the familiar comparison of life to a stage upon 
which the play of life is acted. laborandum is a term of literary com- 
position. 

3. ea: £.e. re publica. — in primis: ‘more than all others.’ 

6. dicito: note the future imperative and its relation to tum. See 
H. 560, 4 (487,2) ; LM. 727 ; A. 449 (269, d) ; G. 468,2; B. 281, 1,a; 
H B. 496. — diu: used as a noun, ‘this very long enough.’ 

7. extremum: sc. fixem. 

9. quamquam: particle of transition, ‘and yet.'— his angustiis: 
‘these narrow views.’ 
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10. fuit, semper: the English needs a conjunction. Cf., for the senti- 
ment, the beginning of the gth Chapter of the Pro Archia. 

12. ducenda est: ‘must not be regarded as.’ 

I5. inservias: the subjunctives here are coórdinate with ofortet. 
LM. 782; A. 565, N. 1 (331, i, N. 2); B. 295, 8. 

16. huic: £e. cmmortalitat:. It is difficult to personify this in Eng- 
lish, but we may say boldly, ‘to her.’ — quae miretur: ‘to admire.’ 

20. munera: ‘public entertainments.’ — audientes et legentes have 
for objects all the preceding accusatives. 

27. requirent: ‘will find lacking.’ 

28. fati: ‘the work of fate.’ 

29. consili: ‘the work of wisdom.’ a7 and consili are predicate 
genitives. —servi: ‘have regard for.’ 

30. haud scio an: ‘ probably.’ 

32. id refers to personal immortality. 

33- falsosounds uncertain in meaning and is possibly an interpolation. 

Page 274, 3. diversae fuerunt: ‘the aims of the people have been 
conflicting.’ 

5. obscuritas quaedam: ‘an evident uncertainty.’ 

8. quid liceret: ‘how far they would be allowed to go.’ 

9. bello: what case? 

IO. fortuna inflammaret odium: an awkward expression in the literal 
English. Translate, ‘let good luck set fire to his (natural) grudge.’ 

II. eosdem: ‘in equal measure’ is what ‘same’ means here. 

I6. quae: ‘that which.’ 

20. nisi te salvo et manente: 7.¢. »tzs fu salvus es et manes. 

22. haec: accompanied by a gesture. 

25. subesse: ‘threatens.’ 

27. laterum does not add to the picture in the English; ‘the inter- 
position of our bodies’ seems sufficient in our tongue. 

Page 275, 1. habemus: ‘we feel.'— idem sentiunt: ‘have the same 
feeling.' 

3. stantibus: ‘on their feet, z.e. in a set speech. — necesse: as a 
friend of Marcellus and leader of the Senate. 

7. quod . . . est: ‘as far as this is a matter of good will.’ 

8. quae . . . illum: ‘which on my part toward him.’ 

IO. fratri, praeter: English wants an ‘and’ between. — id refers in 
a general way to an anxious friendliness, implied in the first clause of 
the sentence. 
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II. praestiterim: ‘displayed.’ The word is again used toward the 
end of the sentence. 

I4. ut . . . accesserit : a clause explaining gxa£zas. — me conservato: 
the ablative absolute may be rendered, * now that I have been,’ etc., or 
‘although I have been,’ etc. — omnibus rebus: ‘in every way.’ 

16. quod . . . arbitrabar: put in the English at the end of the 
sentence, as if after accesserit; ‘which I thought could no longer be 
done.’ 
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Page 276, 1. novum crimen, etc.: note the vein of irony in the first 
few lines. The alliteration in fretus fortasse familiaritate would be a 
blemish in less humorous diction. 

2. Q. Tubero: Quintus Tubero had been a supporter of Pompey, and 
had been pardoned by Caesar. He may have been connected by mar- 
riage with the family of Cicero. 

Page 277, 1. C. Pansa: C. Vibius Pansa, consul in 43. 

4. cum... potuisses: obviously this is ironical. Caesar could 
hardly have been ignorant of the fact. 

8. integrum: ‘a fact to be determined.’ At this point Cicero grows 
serious, and addresses himself to Caesar's clemency. 

II. liberationem culpae: ‘a release from the charge of wrongdoing.’ 

I4. inea parte: ‘in that party,’ 7.e. of Pompey. 

Ig. patrem: the man's name was Lucius Tubero. For the use of 
the accusatives here (Ze virum) see H. 643, 1 (524, 1) ; LM. 1027; A 
583, b (336, c.) ; G. 635; B. 314, 4; H B. 535, 1, b. — confiteamini: 
for this subjunctive without z/, see H. 564, II, 1, ft. N. 2; L M. 782; 
A 565, N. 1 (331, i, N. 1); B. 295,8; H B. 502, 3, c, ft. N. 3. It isa 
coórdinate construction with ecesse est, in which wf is not used 
at all. 

18. C. Considio: C. Considius was governor of Africa in 5o. When 
he returned to Rome to stand for the consulship, he left Ligarius in 
charge. 

27. salutis ducem: ‘a leader in measures of safety.’ 

28. cum Ligarius: the cum inversum, introducing the main thought. 

Page 278, 2. P. Attius Varus had commanded troops for Pompey in 
Italy, but later went to Africa and became ruler there in the interests 
of Pompey. He had regularly been assigned to this province several 
years before. 


—HEER,— 
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3. Uticam: a town north of Carthage, which became famous from 
the fact that Cato the Younger killed himself there. 

6. consilio: ‘ authorization.’ 

7. conquievit: ‘obtained rest. Construe Jaulum as a modifier of 
congqutevtt. 

I2. ei: z.e. provinciae. 

I5. habuit: * proceeded from.’ 

Ig. quod: ‘during which.’ 

24. desideri: ‘longing.’ Here almost equivalent to ‘homesickness.’ 

25. quendam: ‘really.’ — hic: * such being the case.’ 

28. alienae a: ‘hostile to.’ 

Page 279, 4. defendit: ‘states in defense.’ — se: z.e. Cicero. 

IO. voce contendam, ut, etc. : ‘I shall strive, with my voice, to bring 
it about that,’ etc. 

I5. ante quam vidit: Caesar, being still in Egypt, had not yet seen 
Cicero since Cicero’s active espousal of the case of Pompey. 

17. imperator unus, alterum (feratorem): for Cicero's right to 
assume the title z»eferator, see Introduction, p. 21, third paragraph. 

I9. fascis laureatos: the laureled fasces were the tokens of victory 
accompanying the victorious general. 

23. ut audeam: ‘ how I venture.’ 

24. de Ligari: sc. facto. 

Page 280, 4. prohibitum a Ligario: Ligarius, acting for Varus, seems 
to have prevented the landing of Lucius Tubero, who had been con- 
stituted governor of Africa. Quintus, the son of Lucius Tubero, must 
have been with his father. 

7. acie Pharsalica: the battle of Pharsalus, 48. In this battle Caesar 
crushed Pompey. 

8. sensus: ‘ motive.’ 

II. isdem in armis (freely) : ‘under the same flag.’ 

13. impunitas: ‘escape from punishment.’ 

16. desidero: ‘I miss.’ 

I9. quam: ‘rather than.’ The madluisset = magis voluisset ; hence 
the guam.— agi is used impersonally. In translating supply a sub- 
ject such as ‘case.’ 

23. vim: ‘effect.’ 

25. levium Graecorum: ‘fickle Greeks.’ Treachery and disregard 
of law were attributed by the Romans to foreigners, especially to the 
Greeks. 
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27. T. Broccho: Titus Brocchus, maternal uncle of Ligarius, was 
present at the trial. Z¢«s refers to Brocchus. 

29. num est: ‘is that your purpose?’ 

31. vita vis: sc. hunc frivare. 

32. dictatorem : Sulla, who offered a reward for the killing of any 
one who had been proscribed. 

Page 281, 2. ab hoc eodem: 7.¢. a Caesare. — aliquot annis: 78 to 
64, seventeen years. Caesar evidently punished some of Sulla’s tools. 

5. novi: from zosco. 

17. supplicum voce: ‘from petitioning as suppliants.’ 

18. domi: sc. Caesars. 

20. caveignoscas: for this prohibition see H. 561, 2 (489); LM. 
729; A. 450 (269, a): G. 271,2; B. 276,c; HB. 501, 3,a,2. OU? is 
not omitted, but the two expressions are coórdinate. 

21. misereat: note the accusative of the person (7e) and the genitive 
of the cause of the feeling (fratrum) with this verb. 

22. hoc: ‘this’ (that I am about to say). Quod agrees with it, and 
td explains it. 

26. per te: ‘of your own self.’ 

28. de victoribus, de victis: used because the genitive plural of 
victor and victus being the same would cause ambiguity. 

29. quam multi: sc. essent. 

30. ignosci nemini: impersonal construction. 

31. hi: Lucius and Quintus Tubero. 

Page 282, 1. saluti esse vellemus: ‘wished to defend’ (as consul). 

4. alicuius: ‘any one's business.’ 

6. tum: ‘in the former case,’ z.e. through unwillingness that Caesar 
should be deceived. 

13. nullo de alio: ‘concerning no one else.’ 

15. adferret: is zeugmatic. With the two instances of gxod in the 
earlier part of the sentence the notion would be ‘ wished to say’; and 
the third meaning is ‘ produced.’ 

16. illa causa: z.e. the support of Pompey in the Civil War. 

17. qui durius, qui gravissime: sc. cppellant or dicunt. 

23. esse miseros: sc. os, the supporters of Pompey. 

26. fuerint: ‘admit that they have been!’ H. 559, 3 (484, III); 
LM. 716; A. 440 (266, c) ; G. 261; B. 278; H B. 53a, 1. — crimine: 
‘accusation.’ 

29. contumeliam: the Senate in 49 decreed that Caesar should re- 
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sign his governorship of Gaul. This was within the prerogative of the 
Senate, but under the circumstances was in the nature of a political 
move in favor of Pompey. The act was an insult to a successful com- 
mander. 

Page 283, 5. ut tibi conveniret: *that you might come to an agree- 
ment.' 

8. incolumi dignitate: ‘unimpaired in position’; lit. ‘of unim- 
paired dignity. — illam: the pronoun is here attached to the gender 
of secesszonem. 

9. hostile odium : * wrathful strife with a foreign foe.’ 

13. nOn par, etc.: the Senatorial party, which supported Pompey, 
contained more important men. 

17. occiderit nemo nisi armatus: perhaps a covert allusion to the 
proscription of Sulla. 

21. poteramusne : sc. 7m Africam non venire. 

22. nullo modo: ‘by no means !' 

28. sors: lots were drawn for the assignment of provinces. 

Page 284, 2. excusari: ‘to decline.’ 

4. militiae contubernales: in the Social or Marsic War. — adfines: 
Tubero married into the gezs Tullia. 

7. quidam: doubtless the person was known and Caesar understood 
the reference. 

II. causa: ‘interest.’ The praetors to whom were assigned prov- 
inces proceeded to their several commands. 

I2. iam occupatam: Varus had assumed command. See sect. 3. 

I6. quam aliquem se maluisse: ‘than that some one should have 
preferred to hold it. The reference in aZzguezt is to Varus ; in se, to 
Africa. Supply odtinere. 

18. quoquo modo se illud habet: ‘however that may be.’ 

20. essetis: 7.¢. recepti essetis. 

25. cuius interfuit: ‘to whose advantage it would have been.’ Note 
the genitive with intersum. 

31. huic victoriae: ‘to the present victorious cause.’ 

32. rex: Iuba, the king of Numidia, favored Pompey. 

33. conventus: ‘of the commons.’ The reference is to the associa- 
tion of Romans residing in the province. zr» atgue magni may be 
translated * numerous and determined.’ 

Page 285, 6. quod si veniebatis: the indicative here seems to admit 
the fact, for the sake of argument; ‘if you had been going.’ 
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II. in hoc quidem: ‘indeed, in this connection.' — vel cum men- 
dacio: ‘even falsely.’ 

I2. per me: ‘for all I care.’ 

16. constantiam: spoken with stinging sarcasm. Tubero easily 
transferred his attachment from Pompey’s cause to that of Caesar. 
Ligarius, even after he was pardoned by Caesar, seems to have re- 
mained at heart obdurate in opposition to Caesar. 

21. quotus quisque fecisset: ‘how many would have done?’ im- 
plying that few would. 

23. cum crudelitate: the reference is to the refusal to allow Quintus 
Tubero, who was ill, to land. 

24. magni cuiusdam animi atque eius viri, quem: ‘it is a token of a 
truly great spirit, and characteristic of such a man as.’ 

27. ut: ‘although.’ For this concessive use of wf see H. 586, II . 
(515, III); LM. gor; A. 527, a (313, a); G. 608; B. 308; H B. 532, 
2,b 

29. praecipuum: ‘ the chief advantage’ or ‘a special advantage.’ 

Page 286, 2. aliquam: ‘any other.’ 

5. ista res: ‘ your plight.’ 

6. nihil commovisset: Pompey did not see fit to disturb Varus. 

7. credo: simply emphasizes the irony.— in praesidiis: ‘among his 
defenders.’ 

8. animi: ‘your hearts.— an... reliquis: the omitted predicate 
may be eventum. exspectabitis or vincendi studio tenebamint, from the 
next sentence. 

II. auctor: ‘an advocate.’ 

I3. tibi esset pereundum, nisi vicisses: the direct form would be 7:27 
erit pereundum nisi viceris. 

16. vos constantiae: H. 457 (410, IV) ; LM. 585; A. 354, b (221) 
G. 377; B. 309, 1; H B. 352, 1. 

Ig. inilla causa perseverantia: ‘adherence to that cause.’ Cicero 
wishes to drive Tubero to an admission that he is either hounding a 
former ally in an ungraceful act on the part of one who had been par- 
doned for the same political acts, or is seeking to avenge private wrongs, 

20. qui putetis; ‘in thinking.’ 

22. num videor: the negative answer implied indicates that Cicero 
had placed no reliance upon legal argument or rebuttal of testimony 
concerning the acts of Ligarius. — tibi: ¢.e. to Caesar, who is sitting as 
judge. 
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23. ad unam summam: *to one consideration: 

26. in foro: Caesar had been a successful advocate. He prosecuted 
Dolabella and other tools of Sulla. — ratio honorum tuorum : ‘ your aim 
at distinction.’ 

Page 287, 2. si posthac: sc. erraver:t, poenae sunto. 

6. conligo: ‘do I adduce.' — valerent: sc. sz conligerem. 

II. ut ignoscatur: sc. e. — adroganter: sc. ago. 

15. studiis: ‘ zealous pleading.’ 

20. sed quam illius * but how much a friend he was of him.” 

21. tribuis... sed video: *although you confer (as many benefits, 
etc.) .. . still I perceive.’ 

25. iustissimum: ‘most appropriate.’ The idea is that the pleaders 
are those whose intimate associates are in danger. ) 

28. quod soles: sc. considerare. Cicero has already stated that this 
is the cause rather than the person. 

29. Sabinos: Ligarius belonged to the Sabines. People related to 
him in that district were evidently present at the trial. 

32. T. Brocchi: see note on Z. Broccho, p. 280, |. 27. 

33. squalorem: ‘misery.’ 

Page 288, 7. tua vox illa: ‘your expressed policy.’ 

IO. tuos: ‘your friends. — hunc splendorem omnem: ‘all these 
glorious men.’ 

II. Corfidium: it is related that Corfidius was dead before the oration 
was delivered and the insertion of the name was made in the writing 
out of the speech. 

12. veste mutata: as suppliants they would appear as mourners. 

14. requirebamus: ‘sought out for attack.’ 

15. suos: for this use see H. 503, 4 (449, 4); L M. 1043; A. 301 C 
(196, g); G. 309, 2; B. 244, 4; H B. 264, 2. 

I6. hoc verissimum reperiatur: this refers to his claim, mentioned 
above, that all who were not against him were his friends. 

21. conspirantem et paene conflatum: *harmonious and almost unani- 
mous.’ 

22. in hac prope aequalitate fraterna: ‘among these almost similar 
brothers.’ 

25. tempestate: z.c. del/z. 

27. lerit: ‘grant that he went.’ 

30. T. Ligarius: brother of Q. Ligarius. The allusion in this pas- 
sage is obscure to us, but must have recalled to Caesar some instance 
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in which Cicero favored some project of Caesar for which funds were 
needed. — quaestor urbanus was the city treasurer. 

Page 289, 1. hoc est: ‘this is characteristic.’ 

2. animi: sc. /zi. 

3. de aliis quibusdam quaestoribus: these quaestors, whom Cicero 
had in mind but does not name, did not assist Caesar. 

5. haec: ‘this present affair.’ 

7. quam cum dederis: ‘and when you have granted it’ (¢.e. safety 
to Ligarius). 

8. utrisque: Ligarius and his brothers. 

12. in curia: Cicero had shortly before pleaded for M. Marcellus, 
whom Caesar thereupon pardoned. 

15. ille dies: when Caesar pardoned Marcellus. 

18. nihil, nec, nec: the sec, nec distribute but do not destroy the 
negative mziz/. The English uses ‘either, or.' — populare: ‘ of repute 
with the people. 

22. quam ut possis, quam ut velis: «than that you could, than that 
you should wish.’ Note the careful antithesis in this sentence. 
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Page 290, 1. Quantum... acceperim: ‘what a loss I have sus- 
tained.’ 

2. forensi: Lucius Cicero was a cousin of the orator. He helped 
collect evidence for Cicero in the case against Verres. — fratris: sc. 
patruelts, * cousin.’ 

4. ex humanitate alterius et moribus: ‘from another's kindly dis- 
position.’ 

7. omni... ornatissimum: ‘richly gifted in character and princi- 
ples.’ — tui amantem: ‘attached to you.’ 

8. adfinem: ‘relative.’ The word is used rather loosely here. 

Page 291, 1. sorore tua: Pomponia, wife of Quintus Cicero. 

5. minorem: ‘a younger man.’ Marcus was four years older tha 
Quintus, who was at this time thirty-four. 

8. litterarum missione: s%ssto seems here to mean ‘regularity.’ 
might mean ‘interruption,’ ‘ cessation.’ 

"* contentione: ‘haste.’ 

: Sex. Peducaeus was praetor in Sicily when Ci: 
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18. non mihi gtave duxi: *I should not havc thought it a hard task.’ 

20. leve putassem: ‘I had thought it a light task.’ 

21. unas litteras: ‘one letter.’ Notice the use of «us in the plural 
to avoid ambiguity ; duae JiZerae would mean * two letters of the alpha- 
bet.’ — scito: future imperative. 

22. cum habueris: ‘although you have had.’ 

24. quod scribis, etc.: ‘(and I have not neglected) that concerning 
which you write, that if some one is a little offended with you, he ought 
to be won back by me. I understand (Zezeo) what you say and have 
not failed to do my best, but he has been very greatly disturbed. The 
reference is to Lucceius. 

27. quid autem, etc. : ‘but how far I must go in my efforts, I thought 
I ought to determine by your wishes.’ 

29. quam refers to voluntate. — me . .. velis: ‘that I did not wish 
to be more busy than you were and that I shall not be more neglectful 
than you wish.’ 

32. de Tadiana re:. Tadius had held the property of a ward for two 
years and by Atticus's advice claimed thereby prescriptive right to the 
property. No prescriptive right to a ward's property which was under 
the care of statutory guardians could be acquired by any one. 

33. hereditas usu capta esset: ‘inheritance (on the part of the ward) 
had been taken away (from her) through use (of the property by 
Tadius).' 

Page 292, 3. Epiroticam emptionem: ‘your purchase of an estate in 
Epirus.’ The place was near Buthrotum. 

4. Tusculano: * Tusculan estate.’ 

5. utscribis: ‘when you write.' — quod: ‘as far as.’ 

8. articulorum dolores: ‘rheumatism.’ 

13. magna ... iudici: «a great changeableness of feeling and a re- 
vulsion of sentiment and judgment.' 

14. Quinti fratris: ‘on the part of my brother Quintus.’ A quarrel 
had arisen between Atticus and his brother-in-law, over some matter 
unknown to us. 

I9. Offensionem tam gravem: ‘so serious a quarrel.’ 

20. illud has a general reference, ‘that misunderstanding.” 

22. subesse .. . incommodae: ‘that there was some unfortunate 
grudge concealed.' 

Page 293, 1. insedisse (v7): ‘had established themselves in his 
mind.’ 
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3. nec intellegebam : ‘still, I did not perceive.’ 

7. Dyrrachi: a famous seacoast town of Grecian Illyria. It was a 
favorite landing place for travelers from Italy. 

r1. quam mollis animus: ‘what tenderness of heart.’ 

14. perincommode: the somewhat frequent use of the intensive pre- 
fix 2er is one of the characteristics of Cicero's epistolary style. 

15. quod ... inculcatum: ‘what had been drilled into him by the 
arts of many people.’ 

I6. vester ille: * your well known.’ 

18. culpa resideat: ‘the blame lies.’ 

Ig. meos, tuis: ‘my relatives,’ ‘your relatives." 

20. domesticis: the reference is to Pomponia. The plural here, as 
above in meos, referring to Quintus and Z»is referring to Pomponia, 
softens the asperity of the remark. The sentence means, ‘I think that 
although the wound was not caused by any one in the household, the 
trouble that existed then in the household might have been cured.’ 

24. Thessalonica: ‘from Thessalonica.’— sermonibus: ‘remarks.’ 
Habitos may be rendered, ‘ uttered.’ 

26. ecquid ... ignoro: ‘I do not know whether there was actual 
ground for them.’ 

27. humanitate: ‘kindliness.’ 

28. et: omit the first z, in translating. 

29. esse hanc agilitatem, etc.: *that this nimbleness and sensitive- 
ness is very often the sign of goodness of heart.’ 

Page 294, 4. facultates: ‘opportunities.’ _ 

5. commodorum: ‘rewards for service,’ z.e. offices. 

8. voluntatem institutae vitae: ‘the aim of our chosen life’; ‘our 
chosen aims in life.’ 

Io. ratio: ‘plan.’ 

II. probitatis: ‘which consists in honesty. This genitive is some- 
times called by the grammarians genitivus definttionis. 

13. cum a fraterno . . . discessi: ‘excepting my love for my brother 
and for my family. — primas: sc. partes, ‘the first place.’ 

21. antea, nunc: ‘hitherto, now.’ 

23. cum, tum vero: * not only, but surely. 

24. Sermones: *conferences.' 

30. ea: refers to commemorationem. 

Page 295, 3. omittendae provinciae: ‘in not claiming the province.’ 
— quod una non estis: ‘your not being together.’ 


0 99. 
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4. factum esse: ‘to have been caused.’ 

5. quare . . . obtinebunt: *thus those relations (between you and 
Quintus) will be restored, and the ties between us (Cicero and Atticus), 
which have been so loyally guarded, will remain sacred.’ 

I2. qui ob iudicandum accepissent: *who has taken bribes to make 
certain decisions. 

I4. neque aperte dicere: ‘but did not openly say so.’ 

16. in causa non verecunda: *in a case of presumption. 

17. deliciae: ‘piece of coolness.’ 

20. ut induceretur locatio: ‘that the contract be canceled.’ 

21. princeps, secundus: ‘senior counsel, junior counsel.’ The latter 
because he did originate the plea. 

Page 296, 9. eo: Lucceius. 

IO. hoc: Lucceius. 

I3. si... sciam: ‘if you mean to remain away (from Rome), let 
me know (that I may write more fully) M. Cicero tells Atticus that 
the message of Cincius concerning Atticus’s arrival in Italy was very 
joyful to him. 

21. Qua re advola, etc.: ‘So fly to meet me that you may show your 
love for me and be assured that your love is returned.’ 

23. Quo die venies: ‘on the day of your return.’ 

Page 297. S.D.: = salutem dicit. 

I. ego: the pronoun shows that the sentence is an answer to a ques- 
tion. 

4. quod utinam: the gzod is merely connective; it may be translated 
‘and.’ — minus vitae cupidi: ‘less desirous of living.’ Cicero regrets 
that he had not destroyed himself. 

6. alicuius commodi: ‘some prosperity.’ 

8. haec mala: ‘this evil fate.’ Note the bitterness of the letter from 
exile. 

IO. tu coluisti: the women, especially, would worship the Lares. 

14. prae: ‘in comparison with.’ 

17. habebimus: sc. gratianz. — profecti sumus means here ‘I am 
setting out,’ and is equivalent to 5roftczscor. 

I8. a. d. II K. Mai. : = pridie Kal. Mat. 

23. confirmes: ‘promote.’ 

Page 298, 1. fac venias: ‘come.’ 

3. quid Tulliola mea fiet : * what will become of my dear Tullia?" 

4. videte: ‘see to,’ imperative. 
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5. illius misellae . . . serviendum est: ‘we must have regard for 
the poor girl's conjugal happiness and for her good name.’ Tullia's 
husband was Calpurnius Piso. 

9. aliquid: ‘any of my property.’ 

IO. de familia liberata: Cicero had freed his slaves rather than have 
them confiscated when he was exiled. 

II. tuis: *to your slaves.' 

13. praeterea magno opere nemo: ‘but, beside him, no one (has 
especially deserved praise).’ 

I4. Ceterorum servorum: ‘regarding the other slaves (mine).’ — si res 
a nobis abisset: ‘if the property goes from me.’ 

I5. siobtinere potuissent: *if they can make good their title to this.' 
An enemy might object to the freeing of the slaves on the ground that 
this act was an evasion of the decree of confiscation. — sin ad nos per- 
tinerent: ‘but if the property were left in my possession.’ 

I6. servirent praeterquam oppido pauci: *they would remain my 
slaves, except a few in the city.’ Cicero had evidently promised a few 
of his household slaves in the city their liberty in any event. The sec- 
ondary tenses in this passage afe explained on the ground that in sense 
the reference is to past time, z.e. to an agreement already made. 

20. miser: ‘in my wretched plight.’ 

22. tempestatem: ‘a favorable wind. The sailors would not wait. 

26. una cum ornamentis: ‘along with my dignities.’ 

29. Clodium, etc., were probably freedmen of Cicero. 

32. tui observantem: ‘ attentive to you.’ 

Page 299, 1. quod potes: ‘so far as you can.’ 

7. irascerer, possem irasci: ‘should ] be angry? Could I be angry?” 

8. tui inimici: sc. perdiderunt. With invidia sc. perdidit. The 
envy was that of Hortensius. 

IO. fortunas: sc. erzpuzt. 

12. ate... ceciderunt: ‘] have ever met nothing but goodness and 
kindness from you.’ 

14. ego... noluerim: ‘I not want to see you?’ This subjunctive 
(cf. irascerer, above) denotes an indignant taking up of another's words. 

17. flens flentem, etc.: * whom, weeping, you sent forth with tears, 
and whom you found, as he set forth, turning back to follow you.’ The 
prosequentem proficiscens is evidently a separate idiom from the guen 
ffens flentem dimiseras and means, gui te proficiscens prosecutus erat. 
The zeugma in dz»tzseras causes the difficulty in translating. 


Mam. 
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20. utinam te, etc.: *would that I had left you behind mc to look 
back on my life not only finished, but finished with honor. The sen- 
tence is too difficult for precise rendering. 

24. Scelerate: * with culpable imprudence.’ 

Page 300, 2. defenderet: ‘would prove.’ 

3. mea vox, etc.: *that my voice most should fail to be uplifted amid 
family perils — my voice. which, etc. 

5. nam quod: here the writer goes back to where he left off with se 

. nolut. — quod pueri venerunt: ‘that slaves came to you,’ modifying 
causam. 

6. pigritia: ‘listlessness’ (under his difficulties). 

8. scripsisse: ‘am writing.’ The epistolary perfect, equivalent to 
English present. —eodem: sc. fret. 

10. te desidero: ‘(when parted from you) I feel the loss of.’ 

II. suavitate fratrem prope aequalem: ‘in kindliness a brother in- 
deed of almost the same age.’ 

I2. obsequio: ‘in compliance.’ 

16. quid filium: sc. guod eodem tempore desidero. 

17. ferus ac ferreus: ‘with iron resolution.’ 

23. reliquias communis calamitatis: ‘what is left from the misfortune 
that overwhelmed us both.’ 

28. praesidio: ‘a protection to yourself and your family.’ 

30. congressus nostri: ‘of our meeting.’ ' 

31. non tulissem: ‘I could not have borne.’ 

Page 301, 3. cum, tum vero: ‘first, and then.’ 

4. 8i potes: sc. facere, ‘if you can do so.” 

6. auctoritatis: ‘foundation.’ 

7. aliquid praesidi: ‘some protection to you.’ 

8. misericordiam nostri: ‘ pity for me.’ 

g. periculo: Appius Claudius, son of Clodius, had threatened suit 
against Cicero for malversation in his province. 

II. quod sperem non dispicio: ‘1 do not see reason to hope.’ 

16. quam diu tibi opus erit: it is said that Cicero thought of writing 
a speech which his brother should deliver in defense of Cicero’s admin- 
istration of his province. 

Ig. sustinere: ‘endure.’ 

26. genere ipso pecuniae: ‘in the very nature of my wealth,’ z.e. in 
having gained this wealth honestly. The ablatives modify deatisstmus. 

29. neque . . . possim: ‘cannot longer lament the downfall of my- 
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self and of my family.’ The sentence ending here is very loosely con- - 
structed, but its import is plain. 

31. de permutatione: ‘concerning a bill of exchange.’ Quintus had 
offered to negotiate a note for Cicero. The proceeds would be paid to 
Cicero at Thessalonica. 

33. sentio quid sceleris, etc.: ‘I see what a wrong I did when | 
squandered to no purpose the money which I had received from the 
treasury on your account, when you were giving of your life-blood and 
that of your son to satisfy your creditors.’ Cicero probably used the 
money in endeavors to bribe his foes and save himself from exile. The 
sentence seems to need a cum to connect a@isstparim, or else a tu before 
cum de visceribus, to contrast with ego below. 

Page 302, 3. M. Antonio, Caepioni: creditors of Quintus. — quantum 
tu scripseras: ‘the amount you mention.’ 

5. desperamur: sc. ab amicis, am despaired of by my friends.’ 
This word in the transitive is rare. 

7. censeo: ‘I advise. Crassus, the triumvir; 4M. Calidius, the 
praetor who afterwards proposed Cicero's restoration. 

8. Hortensid: Hortensius was a friend of Atticus. 

14. ne ille versus, etc.: ‘lest by some false testimony that epigram 
(versus) about the Aurelian law, which was attributed to you when you 
were seeking the aedileship, should be proved (to be yours). What 
the epigram was we do not know. 

17. tuae preces et tua salus: ‘ your intercession for me, after your 
acquittal.' 

I9. Messalam: consul in 61. — etiam: ‘again,’ as he had been in the 
case of Cicero. 

29. te incolumi: ablative absolute. — reliqua, ut . . . scribere: ‘my 
tears do not suffer me to write more.’ — ita mihi salus, etc. : *this is true, 
as may I have a chance for restoration, and a hope of dying in my father- 
land. The sentence is parenthetic, and a kind of oath. /fa and wf 
make the comparison. 

Page 303, 1. Coram me tecum: ‘when I was in your presence.’ 
Coram is here not a preposition, but an adverb. 

2. pudor quidam subrusticus: ‘a sort of uncouth bashfulness.’ 

7. ignoscas velim: *I wish you to pardon.'— festinationi: *impa- 
tience.? 

8. genus scriptorum : ‘the character of writings.’ 

II. res nostras: ‘my deeds,’ z.e. wrought in my consulship. 
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I2. commemoratio posteritatis: ‘my praise in time to come.’ 

I3. vel auctoritate, etc. : Cicero, taking it for granted that Lucceius 
would praise him if he mentioned him at all, wishes that historian to 
write of him. Thus he would enjoy while living the account of his 
deeds given by a distinguished historian. Notice that the connective 
is vel and not aué or sine, because all these motives might be combined. 

21. coniuncte cum reliquis rebus: ‘in connection with the rest of 
your history. Cicero evidently preferred a monograph upon his con- 
sulship. 

22. Callisthenes Phocicum bellum: Callisthenes of Olynthus was a 
pupil of Aristotle. He accompanied Alexander the Great in his expedi- 
tion against Persia in 334. The war referred to is the Sacred War 

(355-346). 

23. Timaeus was a Greek historian of Sicily. He flourished during 
the struggle with Carthage. — Polybius: the great Greek historian was 
born in Arcadia. He was a friend of Scipio Africanus Minor. 

Page 304, 2. dum ad locum venias: ‘until you come to the proper 
place,’ £e. as you write your longer history. 

7. qui imponam: ‘in that I impose.’ 

8. occupatio tua: ‘your engrossment in work.’ 

I3. leges historiae: elsewhere Cicero states these laws to be sZ7/ 
Jalsi dicere, nihil veri omittere, nihil gratiae, nihil simulati dare. 

I6. Herculem: the reference is to the choice of Hercules described in 
Xenophon’s Memorabilia. —eam: a case of epanalepsis. It repeats 
gratiam illam. 

17. ne aspernere (pres. subj. 2d sing.), expresses a wish. Largzare 
is in the same construction, but is not modified by the ze. The gue 
after amori may be translated, * but.’ 

22. corpus: ‘a volume.’ 

Page 305, 3. ceteris vero, etc.: ‘moreover, when others have suf- 
fered, and they themselves have felt no pain, pity itself is pleasant to 
those who, without real grief, behold the misfortunes of their fellows.’ 

6. cum . . . delectat?: ‘delight with the pathetic charm of the 
Scene?" 

II. reditu: as Themistocles did not return from exile, this may be 
a lapse of memory. 

I3. habent: ‘cause.’ 

I8. ut... secernas: ‘to separate.’ 

I9. quasi fabulam : ‘a kind of drama. 
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- 22. adsentatiuncula quadam : ‘by evidently trivial flattery.’ 

24. neque is es qui quid sis nescias: *you are not one that does not 
know his own worth.’ 

25. qui non eos . . . arbitrere: ‘(you are one) who would not suspect 
that those who did not admire you are envious, any more than you 
would suspect that those who praise you are sycophants.’ 

29. propriam . . . consequatur: * would increase the reputation of his 
own talent.' 

30. gratiae causa: ‘as a mere mark of favor.’ 

33. ignotis: ‘to strangers.’ 

Page 306, 2. perhibendus: ‘worthy of mention.’ 

4. qui in eo genere laborarunt: ‘those who have striven for this kind 
(of commemoration).' — libellus: the 44gesz/aus of Xenophon. 

8. non ingenium . . . tuum: ‘not your genius alone would serve 
me, z.e. as the genius alone of Timaeus served Timoleon. Timaeus 
and Herodotus were not men of affairs; Lucceius seems to have been 
a man of importance in the political and social life of the time. 

I6. Naevianus: ‘in the poem of Naevius.’ Cn. Naevius was born 
in 274 and died in 204. His poetry was epic and dramatic. 

21. ipse de me: Cicero wrote in Greek a memoir of his consulship 
and in Latin a poem and a memoir upon the same subject. "These 
would not be published if he could persuade Lucceius to write a mono- 
graph upon his consulship. 

Page 307. S.D.: = salutem dicit. 

3. conlega: Lentulus Spinther. 

7. inmutatum: ‘changed against me.’ 

8. tibi litteris obstrepere: ‘to trouble you with letters.’ 

I2. ut tuos mecum serves: ‘that you will join me in aiding your whole 
family ' — referring to omnibus im rebus me fore in tua potestate, be- 
low. . 

13. tuorum: the reference is to Clodius, whose sister was the widow 
of Metellus Celer, deceased brother of Q. Metellus. —tu adduceris?: 
‘you conquered yourself, that you might resign your private enmities to 
the good of the state; will you be induced to make effective the en- 
mities of another (a/zenas, sc. tnimicttias), against the interests of the 
state?’ The reference in the first part of this sentence is to some pri- 
vate quarrel; in the latter part Clodius is meant. 

I5. tua clementia : ablative case. 

18. propter eam vim: ‘on account of that violence, especially the 
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successful effort of Clodius, on. Jan. 25, to prevent a demonstration in 
favor of Cicero. 

I9. licuerit, vide ne. . . possis: this sentence is susceptible of various 
renderings. Perhaps it means, ‘take care lest, when you may wish to 
recall the present opportunity to protect all your fellow citizens, you 
may not be able, since there will not then be one who may be pre- 
served.’ 

Page 308, 1. Ego vero, etc.: * Yes, I could wish, Servius, that, as you 
write, you had been with me in my sore calamity.' 

3. prope aeque dolendo: ‘by almost perfect sympathy in my grief.’ 

4. litteris lectis: ‘after reading your letters.’ 

6. adhibuisti: ‘you have shown.' — Servius, the son of Sulpicius. 

7. Officiis: ‘sources.’ — illi tempori tribui: ‘freely tendered at such a 
time.” ! 

8. quanti faceret: ‘how much he valued.’— quam belongs with 
gratum ; * how pleasing." 

9. talem suum animum: ‘such an expression of feeling on his 
part.’ 

Io. iucundiora: ‘more pleasant,’ z.¢. ‘more productive of an emotion 
of delight.’ — scilicet: ‘of course.’ 

II. gratiora: ‘more acceptable,’ z.¢. ‘more welcome as appealing to 
one’s sense of fitness..— me autem non oratio, etc.: ‘not only the 
language (of your letter) and your almost fellowship in sorrow, but also 
your weighty judgment, bring me consolation.’ 

14. opprimor: ‘I am downcast.’ 

17. Maximus: the Cunctator. His son was consul in 213 with Sem- 
pronius Gracchus. When young Fabius died, his father pronounced the 
funeral oration, and afterwards published it. 

18. magnis rebus gestis: ‘a man of doughty deeds.' —L. Paulus, 
who defeated Perses at Pydna. He lost two sons just at the time of 
his triumphs. 

I9. vester: indicates that Gallus belonged to the gens Sxlpicza. — 
Gallus: C. Sulpicius Gallus held à command in the war against Perses. 
He lost a son in some tragic way. — M. Cato: Marcus Cato lost his son 
Cato Sicinianus in 152. The son was then praetor designatus. 

20. iis temporibus : ‘so situated at the time.’ 

21. ut . . . consequebantur: ‘that the dignity which they obtained 
in public life assuaged their personal grief.’ 

23. ornamentis: ‘distinctions’ 
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24. solacium: his beloved daughter Tullia. 

26. impediebantur cogitationes meae: ‘my thoughts were diverted.’ 
27. nihil . . . libebat: *I did not care to practice in the courts.’ 
28. id quod erat: ‘as was the case.’ 

29. fortunae: ‘good fortune.’ 


Page 309, 1. mihi . . . communia: *were shared by me with you and 
certain others.’ 
2. frangerem . . . me: ‘was crushing down my sorrow.' — cogerem- 


que (me) : ‘and was forcing myself.’ —toleranter: ‘ patiently.’ 

3. habebam, etc.: *I had a refuge and a resting place by the side of 
one under the influence of whose gentle words and sweet nature I used 
to lay aside all my cares and griefs.’ 

5. illa: ‘those wounds.’ 

6. recrudescunt: ‘open afresh,’ ‘begin again to smart.’ — non 
enim, etc.: The zo» belongs with fossum below. ‘For (all is 
changed): then, when disappointed, my home welcomed me back from 
state affairs to comfort me; now, in sorrow at home, I cannot fly for 
refuge to the state, to calm myself amid z¢s prosperous affairs.’ 

I3. maius mihi solacium, etc. : ‘no philosophical system (ratio sulla) 
can bring me greater comfort than the interchange of friendly intercourse 
and conversation.’ 

I4. quamquam, etc.: ‘and yet (though I am patiently expecting 
you) I hope that your arrival is, as I hear, close at hand.’ The 
emphasis must be put strongly on ‘hope’ to bring out the meaning. 

Ig. unius . . . et prudentis et liberalis: ‘if one was wise and gen- 
erous.' 

20. a me alieni: ‘hostile to me.’ 

22. agendi aliquid: ‘here we should order, not our action, but the 
course of that leisure (guzescendt) which his kind permission allows us.’ 

24. Verberavi te, etc. : ‘I chastised you only with silent abuse of the 
mind.’ 

Page 310, 1. te patrono: ‘if you are your own advocate.’ 

2. Marcus: Quintus refers to his brother M. Tullius. 

3. vide ut, etc.: ‘beware, will he beable.’ The wade here behaves like 
a verb of fearing ; the passage might be rendered: ‘ take care that he 
be not unable.’ 

5. lagonas, etc.: ‘stolen the empty wine jars.’ 

6. exsiccatae: ‘drained’ by the slaves, who would put them among 
the empty jars, if any such were about. 
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7. furtum cessationis: ‘the thievery of indolence,’ Ze. the stealing of 
a holiday from your work of letter writing. 

8. et vera . . . nuntiantur: *both sincere and charming messages 
come.' 

9. Ama nos: with a different point of view, we say, * good-by-' 


VOCABULARY 


A 


A. = Aulus, -i, »., a Roman praeno- 
men or given name. 

a. = annó, abl. of annus. 

a.d. = ante diem, on such a aay before. 

à, ab, abs [à only before cons., ab 
before vowels and a few cons., abs 
only in the phrase abs té], prep. 
with abl., of place, from, away from ; 
of time, from, since, after ; of agent 
with pass, vbs., óy; atergd, im the 
rear ; ab occidente, in the west; 
vacuus ab, destitute of; aberró à, 
be at variance with. In comp., off, 
away, apart; not, in-, un-. 

abdicó, -adre, -àvi, -atus, disown; with 
reflex. pron., and the abl., resign. 

abditus, -a, -um [p. p. of abd6, Aia], 
hidden, out of the way. 

abdó, -dere, -didi, -ditus [d6, px], 
put away; with reflex. pron., Aide. 
sé litteris abdere, bury one’s self 
in books, become a bookworm. 

abed, -ire, -ii, -itürus [e6, go], go 
away, depart, withdraw, retire; of 
time, go by, pass. 

aberró, -àre, -àvi, -átus [erró, wan- 
der], wander away from; be at 
variance with. 

abhorreó, -horrére, -horrui, — [horreo, 
bristle ; shudder}, shrink from; be 
foreign to, be opposed to, be at vari- 
ance with, be incompatible with; 
be free from ; revolt against. 


abició, -icere, -iéci, -iectus [iació, 
throw], throw aside, abandon ; cast 
out, with reflex. pron., prostrate. 

abiectus, -a, -um [p. p. of abició, row 
aside], aóandoned; overwhelmed, 
prostrate, smitten ; worthless. 

abnuó, -nuere, -nui, -nütus [nuó, »od ; 
lit. mod backwards — among the 
aucients the sign of refusal or de- 
nial], refuse, reject. 

abripió, -ripere, -ripui, -reptus [rapié, 
seize], snatch away, hurry off; 
drag; save by force. 

abrogó, -àre, -àvi, -àtus [rogó, ask], 
repeal; remove; take away ; magi- 
stratum abrogáre, depose. 

absconditus, -a, -um [p. p. of ab- 
scondó, conceal ], hidden, secret. 

abséns, absentis [part. of absum, Je 
away from), absent, in one’s absence. 

absolütió, absolütionis [absolvó, re- 
lease], fr, acquittal. 

absolvó, -solvere, -solvi, -solütus 
[solvà, loosen], release, set free; ac- 
quit, absolve. 

abstineó, -tinere, -tinui [teneó, Ao/a ], 
hold of, keep off; refrain from. 

abstrahó, -trahere, -traxi, -tractus 
[trahó, draw], draw away from, 
drag way; withdraw. 

abstuli, perf. of auferd. 

absum, abesse, afui, afutürus, de away 
from, be absent; not be found in; 
be removed from, be distant; & med 
sénsü abesse, Je unconscious of. 


VI 


V2 


absurdus, -a, -um, out of tune, silly, 
absurd, ridiculous. 

abundantia, -ae [abundó, overfiow], 
Js plenty ; wealth ; prosperity. 

&bundó, -undare, -undavi, -undatürus 
[undó, surge; unda, wave], stream 
over, overflow ; abound in. 

abütor, -üti, -üsus [ütor, zse], «se up, 
presume upon, take advantage of, try. 

ac, see atque. 

accedó, -cédere, -cessi,  -cessürus 
[cedo, go], go or come to, approach ; 
be added ; fall upon ; come forward; 
accedit with dat. 7” addition to; 
accedit quod, there is the additional 
fact that. 

accelerd, -àre, -avi, -atus [celeró, 
hasten ; celer, swift], hasten. 

accessus, -üs [accéd6, come to], m., 
an approach, coming. 

accid6, -cidere, -cidi, — [cad6, /a//], 
Jall to, befall; happen, occur. 

accipio, -cipere, -cepi, -ceptus [capió, 
lake], take, receive, obtain, enter 
upon, learn, hear. 

Accius, Acci, #., a Roman family 
name. Lucius Accius, a tragic poet, 
b. 170 B.C. 

acclàmo, -àre, -avi, -atus [clàmo, 
cali], call to, shout at; hoot at, 
deride. 

accommodatus, -a, -um [p. p. of ac- 
commodó,  aed/«s/], appropriate, 
sutted to. 

accommod6, -àre, -avi, -àtus [com- 
modó, accommodate], adjust, suit, 
adapt. 

accubó, -àre, —, — [cubo, 7e down], 
recline, esp. at table. 

accumbó, -cumbere, -cubui, -cubitus, 
recline, dine. 

accürate [acciratus, carefully made; 
accüro, take care of], adv., care- 
fully ; with precision. 

accüsatió, accüsationis [acctisd, ac- 


absurdus — acus 


cuse], f. accusation, indictment, 
prosecution. 

accüsator, acciisatéris [accüsó, ac- 
cuse ], m., accuser, prosecutor, plain- 
tif. 

accüsatórius, -a, -um [accüsator, ac- 
cuser ], pertaining to the plainüif. 

&Ccüsó, -áre, -àvi, -atus [causa, cause], 
bring a cause against; accuse, in- 
dict; blame. 

acer, àcris, acre, sharp, heen, active, 
alert, eager, energetic ; earnest, en- 
thusiastic, courageous; fierce, bitter. 

acerbé [acerbus, ter], adv., bitterly ; 
severely, heartlessly. 

acerbitas, acerbitatis [acerbus, 22er ], 
f^ Dbterness; severity, harshness ; 
pl., sufferings. 

acerbus, -a, -um [cf. acer, sharp], 
bitter; cruel, severe. 

acerrimé, sup. of acriter. 

acervus, -i, 7., a pile, heap, mass. 

Achàia, -ae, f, Achaia, Greece as a 
Roman province. 

Achillés, Achillis, ., Achilles, the 
foremost hero of the Greeks in the 
Trojan War. 

aciés, aciei, f., a sharp point or edge; 
front of battle; line of battle; army 
(in battle array); aciés animi, acuse 
mental perception, keenness of judg- 
ment. 

Acilius, Acili, #.,a Roman gentile or 
clan name. 

ücriter [acer, sharp], adv., sharply, 
keenly. 

acroama, acroamatis, #., an entertain- 
ment, performer, artist. 

áctió, actionis [agÓ, do], f., any action 
or performance, an action at law. 

actus, -üs [agd, do], m., an act (of a 
play). 

acud, acuere, acui, acütus [acus, 
needle), sharpen ; excite; impel. 

acus, -üs, f., a needle. 


Acutilianus — adiungs 


Acutiliánus, -a, -um, of Acutilius ; 

- Acutilian, 

Acutilius, Acutili, »;., a Roman family 
name, 

ad, prep. with acc., of place, Zo, feward, 
fo the house of; at, near by, in the 
vicinity of; of time, ///, up to; of 
purpose, esp. with the gerund and in 
the gerundive construction, /oz, £o; 
of other relations, £» reply to, in con- 
nection with, with regard to, with a 
view to; above, almost; besides; be- 
fore, in the presence of. 

adaequo, -àre, -àvi, -atus [aequó, make 
equal], make equal to; make co- 
existent with. 

adam), -àre, -àvi, -àtus [amó, Jove], 
fall in love with; covet. 

addicó, -dicere, -dixi, -dictus [dicó, 
say], assign; convey, transfer; 
make subject to. 

addó, -dere, -didi, -ditus [d6, pur; 
give), put to, add, 

addüco, -diicere, -düxi, -ductus [dücó, 
lead], lead £o; persuade, induce, 
impel; move, fascinate; arraign. 

adeo, -ire, -ii, -itürus [e6, go], go 7o; 
visi ; meet; enter upon. 

adeo, adv., thus far, thus, so; atque 
aded, and even, aye even, or rather. 

adeps, adipis, m. and f, soft Jat; pl, 
corpulence, obesity. 
adeptus, p. p. of adipiscor, odcain. 

— adferó, adferre, attuli, adlitus [feró, 
bring), bring to, deliver; cause; 
set forth, mention ; add ; prescribe; 
derive; contribute ; lücem adferre, 
shed light. 

adficid, -ficere, -féci, -fectus [facio, 
do], do to, inflict upon, visit with, 
affect; honor with, confer upon, 
treat; incur, possess, fill with; ani- 
m6 adficere, ¢roudle. 

adfig6, -figere, -fixi, -fixus [fig6, £x], 
fasten to, affix. 


v3 


adfingo, -fingere, -finxi, -fictus [fingó, 
form], fashion in addition; invent 
besides, cownterfeit; ascribe. 

adfinis, adfine, bordering on, adja- 
cent do; related to; implicated in; 
as noun, m. and f., kinsman, rela- 
tive, 

adfirmó, -àre, -àvi, -atus, strengthen ; 
assert emphatically, declare, affirm. 

adflictó, -àre, -àvi, -àtus [freq. of ad- 
fligó, strike a£], dash in pieces; 
harass, distress, afffict. 

adfligo, -fligere, -flixi, -flictus [fligo, 
strike), strike at, afflict, dishearten ; 
ruin, overwhelm, 

adfluéns, adfluentis [flud, /£ow], flow- 
ing, abounding in, full of, rich in. 

adgredior, -gredi, -gressus [gradior, 
step], step toward, approach ; enter. 

adgrego, -are, -àvi, -atus [ grex, herd], 
herd together, gather, collect. 

adhibeó, -hibére, -hibui, -hibitus 
[habed, Zave], have near; refer to, 
consult; use; furnish, provide, in- 
dulee; aurés adhibére, give atten- 
tion. 

adhortor, -àri, -atus [hortor, uve], 
urge on, encourage; exhort, 

adhüc, adv., up to this time, up to this 
point, hitherto, heretofore, until now; 
so long, so far. 

adim6, -imere, -Emi, -émptus [emo, 
take), take away, deprive of, relieve 
of. 

adipiscor, -ipisci, -eptus [apiscor, Jay 
hold efl. obtain, attain ; bring about, 
gain one’s point. 

aditus, -üs [ade6, go £o], m., approach, 
avenue; entrance; access, means of 
approach. 

adiümentum, -i [adiuvo, Ae/7], & 
aid, assistance, support. 

adiungo, -iungere, -iünxi, -iünctus 
{iungd, /ind ], join to, add, unite; 
confer upon. 


v4 


adiütor, adiütóris [adiuvó, 4e/2], ., 
assistant, helper. 

adiuvó, -iuvare, -iüvi, -iütus, 255252, aid), 
favor, support. 

adliceó, -licere, -lexi, -lectus [lació, 
entice], attract, win over ; evoke. 

administer, administri [ minister, a7- 
tendant ], m., assistant, tool, instru- 
ment. 

administra, -ae, /, kandmaiden. 

administro, -are, -àvi, -àtus [ ministro, 
attend |, manage, conduct, govern. 


admirabilis, admirabile [admiror, 
admire], admirable, wonderful; 
strange, noteworthy. 

admirátió, admirationis (admiror, 


admire], f, admiration, astonish- 
"ment, wonder. 
admiror, -ari, -atus [miror, wonder], 
wonder at, be surprised, admire. 
admisceó, -miscere, -miscui, -mixtus 
[misceó, mix], mix with, pass. 
mix one’s self in, interfere, become 


entangled. 
admitto,  -mittere, -misi,  -missus 


[ mitto, sed], admit, in sé admit- 
tere, commit. 

admodum [modus, measure], adv., to 

the full limit, fully. + 

admoneo, -monére, -monui, -monitus 
[ moneó, remind], warn, admonish, 
advise, remind, prompt. 

admonitus, -us [admoned, aavse], 
m., used only in the abl. sing. 
advice, suggestion. 

admurmurátió, admurmurationis [ad- 
murmuro, wermur), f.,a murmur- 
ing (of assent or dissent), murmur. 

adnuó, -nuere, -nui, — [nud, o4 ], 
nod to; nod assent or approval, 

adorior, -oriri, -ortus [orior, »/se], r7se 
up against, assault. 


adorno, -are, -avi, -atus [órno, /£/], #2 | adsigno, -àre, 


out, furnish, provide for; provide 
with materials. 


4 


adiütor — adeignó 


adqui, see atqui. 

adquiéscó, -quiéscere, -quiévi, -quié- - 
tus [quiéscó, keep quiet], acqwi- 
esce. 

adquiró, -quirere, -quisivi, -quisitus 
[quaero, seek], acquire, add to. 

adripio, -ripere, -ripui, -reptus [rapi6, 
seize], seize upon, obtain, secure, 
derive; catch up; cast up. 

adrogans, adrogantis [adrogó, clain], 
presumptuous, arrogant. 

adroganter, adv., presumptuously, ar- 
rogantly, haughttly. 

adrogantia, -ae, f, arrogance, inso- 
lence. 

adsectatid, adsectationis [adsector, 
attend to), f. constant attention, 
faithful devotion. 

adsector, -àri, -atus, attend closely ; 
hang around. 

adsensió, adsensionis, f, approval, 
assent. 

adsentatiuncula, -ae  [adsentatió, 
flattery), f, a touch of flattery, 
trivial flattery. 

adsentator, adsentatoris, m., a flat- 
terer. 

adsentio, -sentire, -sénsi, -sénsus 
[sentio, feel], assent to, approve. 

adsentior, -sentiri, -sénsus, agree. 

adsequor, -sequi, -secütus [sequor, 
follow], follow to the end, attain, 
achieve, accomplish, effect; obtain. 

adservó, -àre, -avi, -atus [servó, save], 
preserve, shelter, keep. 

adsid6, -sidere, -sédi, -sessürus [sid6, 
stl], stt down, take one’s seat. 

adsidue [adsiduus, a/endzng], adv., 
constantly, continually, 

adsiduitas, adsiduitatis [adsiduus, 
attending], f. perseverance, dili- 
gence, seal. 

-dvi, -atus  [signóo, 

mar£], mark out; assign, attrib- 

ule. 


adsuéfació — aerárium 


adsuéfació, -facere, -féci, -factus [ad- 
suéscd, become wont, and fació, 
cause], accustom. 

adsum, -esse, -fui, -futürus, de near, be 
at hand, be present; stand by, sup- 
port. 

&dsumó, -sumere, -sumpsi, -sumptus, 
assume. 

aduléscéns, adulescentis [adoléscó, 
grow up], m. and f., a young man 
or woman, youth, 

aduléscentia, -ae, f., youth. 

aduléscentulus, -i, #., a very young 
man, a stripling, a mere lad. 

adulter, adulteri, »., adulterer. 

adulterium, adulteri, », adultery, 
rape. 

adultus, -a, -um [p. p. of adolésco, 
grow up), mature. 

advenió, -venire, -véni, -ventus [ venio, 
come], come to ; come out. 

adventicius, -a, -um [advenio, come 
to], coming by chance; foreign. 

adventus, -üs [venid, come], m., a 


coming, approach, advance; en- 
trance, arrival, advent. 
adversarius, adversari  [adversor, 


oppose], m., adversary, opponent, 
enemy, antagonist. 

adversió, adversionis, fA, a turning; 
occupation. 

adversor, -àri, -dtus [vertó, zwrn], 
turn toward, face; resist. 

adversus, -a, -um, 4urned against, 
opposed; in front; rés adversae, 
adversity. 

adversus, prep., with acc., against. 

advesperascit, -vesperascere, -vesperà- 
vit [vesper, evening], it is growing 
dark, evening approaches, night ts 
coming on, 

advocatus, -i [advocó, call to), m., 
adviser, counsel. 

advolé, -are, -avi, -átus [vold, fy], £y 

: & hasten to. 


v5 


aedés, aedis, f., a Zemple, sanctuary ; 
pl., Aouse. 

aedificium, aedifici [aedificó, 5u2/2], 
n., building. 

&edifico, -are, -àvi, -dtus, duz/d, erect. 

aedilis, aedilis, zz., an acdile. 

aedilitas, acdilitatis, /., the aedileship. 

Aegaeus, -a, -um, 4egzan. 

aeger, aegra, aegrum, sick, ill, weak, 
enfeebled,; diseased. 

aegré [aeger, sick], adv., bitterly. 

aegritüdó, aegritüdinis, f, Óifferness, 
iness, sickness. 

Aelius, Aeli, #., Roman gentile or 
clan name. | Quintus Aelius, consul, 
148 B.C. 

Aemilius, Aemili, »;., Roman gentile 
or clan name. Marcus Aemilius 
Scaurus, consul, I15 B.C. 

aemulus, -i, »;., an imitator, follower ; 
rival. 
even), f., tmpartiality. 

aequabiliter [aequus, even], adv., 
without — distinction, | indiscrimi- 
nately. . 

aequdlis, aequale [aequus, ' ever], 
equal in rank or in time; as noun, 
peer » contemporary. 


aequalitas,  aequalitàtis [aequus, 
even], f., equality. 
aequaliter [aequus, even], adv. 


equally, on a level with. 

aequatio, aequationis [aequus, ever], 
fs an equal distribution. 

aequé [aequus, ever], adv., equally, 
in the sameway, justly ; aeque ac, 
just as, in proportion as. 

aequitas, aequitatis [aequus, even], 
f» Justice. 

aequus, -a, -um, even, devel; liberal, 
favorable ; fitting, proper. 

aerarium, aerari [aes, copper), n., the 
public treasury, located in the tem- 
ple of Saturn. 


v6 


aerürius 


aerürius, -a, -um [aes, copper], of 
the treasury, 

aes, aeris, »., copper; money ; tablet ; 
aes alienum, a 4e ; légum aera, 
the bronze tablets of the laws. 

aestàs, aestatis, f, summer. 

aestimó, -àre, -àvi, -dtus, value, esti- 
mate ; assess. 

aestus, -üs, 7., heat; pl., £ides. 

aetas, aetatis [aevum, age], /, age 
(young or old), Zife; time. 

aeternitás, aeternitatis [aeternus, 
eternal], f., eternity. 

aeternus, -a, -um [aevum, age], end- 
less, eternal; enduring, perma- 
nent, . 

Aetólus, -a, -um, Aefolian, of Aetolía. 

Africa, -ae, f., Africa. 

Africanus, -a, -um, African, of 
Africa; as noun, surname of the 
Scipios. 

ager, agri, m., field, land, soil; 
territory; eX agris, from the 
country. 

Agésilaus, -i, m., Agesilaus, King of 
Sparta, 400-362 B.C. 

agilitas, agilitatis [agilis, agz/e], /., 
agility, nimbleness, activity. 

agitatio, agitationis [agito, sez ix 
motion], f., violent motion. 

agitd, -àre, -àvi, -àtus [agó, drive], 
set in violent motion ; disturb; agi- 
tate; harp on. 

agnosc6, agnoscere, àgnovi, agnitus 
[ (g)nóscó, Zecome acquainted with), 
recognize, acknowledge. 

ago, agere, egi, actus, put in motion, 
direct; do, act, exercise, execute, 
contrive, take action, perform, play 
(a part in a drama), accomplish, 
transact, do work, labor; lay (a 
foundation), keep (a festival), Zry 
(a case); speak, plead, argue, de- 
clare, set forth, treat, express 


(thanks), discuss, deal with, con- 


— aliqui 


cern, have to do with, involve; pass., 
be al stake; age, come now. 

agrarius, -a, -um [ager, field], per- 
taining to land; pl. as noun, ce 
agrarians (supporters of the agra- 
rian laws). 

agrestis, agreste [ager, field], rustic, 
outlandish, coarse, rude ; pl. as noun, 
countrymen, farmers; hoodlums. 

Ahala, -ae, »., Roman family name. 
C. Servilius Ahala, master of horse 
under Cincinnatus, killed by Spurius 
Maelius in 439 B.C. 

aid, defect. vb., say, assert; assent. 

alacer, alacris, alacre, eager » alert. 

Alba Longa, 4/la Longa, an Italian 
city, supposed to have been built by 
Ascanius. 

Albànus, -a, -um, of Alba, Alban ; pl. 
as noun, residents of Alba, Albani- 
ans. 

alea, -ae, f., a die ; gambling. 

aleator, aleatoris [aleae, dice], m., a 
gambler. 

Alexander, Alexandri, m., Alexander. 

alias, adv., at some other time. 

aliénigena, -ae [alienus, foreign, and 
gignd, dear], m., one foreign-born, 
an alten. 

aliénó, -are, -àvi, -atus, make another’s, 
make strange; estrange. 

aliénus, -a, -um, delonging or pertain- 
ing to another or others, another's, 
others’; unfavorable, unfriendly, at 
variance with; untimely; ineffi- 
cient, aes alienum, deb. 

alienus, -i, ., a stranger, foreigner. 

aliquando, adv., at some time or other, 
at any time, at times; at last, at 
length, finally. 

aliquantó, adv., somewhat. 

aliquantus, -a, -um, considerable; 
Some. 

aliqui, aliqua, aliquod, indef. adj. 


pron., some. 
* 


aliquis — amplector 


aliquis (aliqui), aliqua, aliquid, znde/, 
subst, pron., somebody, something, 
any one ; anything; aliquis alius, 
some other (person). 

aliquó, adv., somewhere, to some place. 

aliquot, indecl., several, some (imply- 
ing a few). 

aliter [alius, other], adv., otherwise, 
in any other way ; aliter ac, other- 
wise than. 

aliunde [alius, other], adv., from 
elsewhere, from any other source. 

alius, alia, aliud, prom. adj., other, 
another, different, else; alius ... 
alius, one .. . another, the one... 
the other; pl., some... others. 

Allobrox, Allobrogis, m., one of the 
Allobroges; pl, the Allobroges, a 
Gallic tribe. 

ald, alere, alui, altus or alitus, feed, 
nourish, nurture ; foster, maintain, 
cherish. 

Alpés, Alpium, /, pl., ze Alps. 

Alsiénsis, Alsiense, Alsiensian, be- 
longing to Alsium, a town on the 
coast of Etruria. 

altaria, altárium, »., pl., aar. 

alter, altera, alterum, pron. adj., the 
other, another; second; next; 
alter ... alter, the one... the 
other; pl, the one party... the 
other. 

alternus, -a, -um [alter, one of two], 
alternate. 

alteruter, alterutra, alterutrum, ove or 
the other. 

altum, -i [altus, deep], #., the deep, 
the sea. 

altus, -a, -um, igh, deep ; lofty, sub- 
lime. 

alveolus, -i [alveus, Ao/low], m., a 
dice box ; gambling table ; gambling. 

amàns, amantis [am6, Jove], loving, 
affectionate, loyal, devoted, fond; 
amAns rei püblicae, patriotic, oyal. 


v7 


ambitió, ambitiónis [amb-, dows, 

' and e, go], 7, the ‘going about’ of 
candidates for office, canvassing ; 
desire for office, ambition, 

ambitiósus, -a, -um [ambitió, a;- 
bition], over-zealous, too ambitious ; 
fawning. 

ambitus, -üs[ambitió, ¢‘goingabour’), 
m., illegal canvassing; bribery, 

ambó, ambae, ambo, doth, 

ambüró, -ürere, -ussi, -üstus [amb-, 
around, and üró, burn], singe, 
scorch; burn up, cremate. 

améns, àmentis [ab, out of, and mens, 
mind), out of one’s mind; sense- 
less, foolish. 

amentia, -ae [améns, senseless}, f, 
madness, folly. 

amició, -icire, —, -ictus [amb-, around, 
and iació, chrow], wrap up, clothe. 

amicissimé [sup. of amice, in a 
friendly manner], adv., in a most 
friendly manner, most cordially. 

amicitia, -ae [amicus, friend], f, 
Jriendship. 

amicus, -a, -um [amó, ove), friendly. 

amicus, -i (amó, Jove], m., friend. 

Amisus, -i, f., Amtisus, a city of Pon- 
tus on the Black Sea. 

ümittó, -mittere, -misI, -missus [mittd, 
send], send from, let go; lose, for- 
feit sacrifice. 

amó, -are, -àvi, -atus, Jove. 

amoenitas, amoenitatis [amoenus, 
agreeable), f., attractiveness; natural. 
beauty. 

amoenus, -a, -um, agreeable, lovely, 
charming. 

amor, amoris [am5d, Jove], m., Jove, 
affection. 

amplé [amplus, /z72e], adv., largely ; 
generously, 

amplector, -plecti, -plexus [amb-, 
around, and plectd, twine), em- 
brace; court the favor of. 


v8 


amplexor — Antiochia 


amplexor, -plexári, -plexatus [freq. of | animus, -i, m., mind, soul, spirit; 


amplector, embrace |, embrace, value 
highly. 

amplificó, -dre, -àvi, -àtus [amplus, 
large, and fació, mae], enlarge, 
increase. 

amplitüdo, amplitüdinis [amplus, 
large], f, greatness, distinction, 
eminence ; glory, honor. 

amplus, -a, -um, /arge, great, high; 
worthy, distinguished, honorable, 
dignified; generous, complimen- 
tary; ample, sufficient ; valuable. 

an, conj. with second member of indi- 
rect question: or, or rather. It 
may introduce a single question or 
exclamation ; haud sció an, nesció 
an, / am inclined to think. 

anceps, ancipitis [amb-, doth (sides), 
and caput, ead, i.e., double faced |, 
two-headed; double. 

ancilla, -ae, f., girl, maiden ; maid- 
servant. 

angiportus, -üs, 5, narrow street, 
lane. 

angó, angere, —, —, throttle, press 
tightly, squeeze; torment, harass. 

angulus, -i, »., corner, angie. 

anguste [angustus, narrow], adv., 
closely, precisely. 

angustiae, -àrum [angustus, za»- 
row], f., narrowness, limitations. 

anhélo, -àre, -dvi, -atus [anhelus, 
panting|, breathe rapidly, pant; 
breathe forth. | 

anima, -ae, f., soul, spirit, life. 

animadversio, animadversionis [ani- 
madvertó, turn the mind], f., in- 
vestigation; punishment. 

animadverto, -vertere, -verti, -versus 
[animum, mind, and ad, /o, and 
vertó, turn], notice, observe; be on 
the lookout, be alert; punish. 

animósus, -a, -um [animus, courage], 
courageous, undaunted, 


purpose, intention, conviction ; cour- 
age, bravery, heart; feeling, atti- 
£ude, inclination, attention, genius; 
pl., arrogance; animó, im tmagina- 
tion; animo melióre, dectter dis- 
posed; quó animó, Aow; aequd 
animó parátóque moriar, J shall 
face death with perfect resignation. 

Anió, Aniénis, #., the 420, a tribu- 
tary of the Tiber. 

annalis, annalis [annus, year], m., 
record. 

anne = an. 

Annius, Anni, #., Roman gentile or 
clan name. 

annóna, -ae [annus, year], f., a year's 
crop of grain, grain ; grain supply ; 
market price of grain; grain mar- 
het. 

annus, -i, 7., year. 

ante, prep. with acc., before, tn front 
of; ante diem (a. d.), on the day 
before. 

ante, adv., beforehand, before, previ- 
ously, ago. 

anted, adv., before, previously, for- 
merly, , 

antecelló, -cellere —, — [cell6, rise], 
excel, surpass. 

anteferd, -ferre, -tuli, -latus [feró, 
bear), bear before; prefer. 

antelücanus, -a, -um [lüx, gk], de- 
‘fore light; lasting until daybreak, 
late. 

antepónó, -ponere, -posul, -positus 
[ pono, place), place before, give pre- 
cedence, prefer, value more. 


antequam, conj., before. Sometimes, 
ante . . . quam. 
antevertó, -vertere, -verti, -versus 


[vertó, turn], go before, go ahead; 
precede. 

Antiochia, -ae, f., Antioch, a leading 
city of Syria, 


Antiochus — argümentor 
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Antiochus, -i, »;, Antiochus, King of | Appius, -a, -um, Appian. 


Syria, defeated by the Romans, 
I9O B.C. 


antiquitás, antiquitatis [antiquus, 
ancient |, f., antiquity. 
antiquus, -a, -um, ancient, long 


past; of the past, of old; pl. as 
noun, the ancients. 

Antium, -i, s, Antium, a town in 
Latium. 

Antonius, -i, »., a Roman family 
name. 44. Antonius, member of the 
second triumvirate. 

Apelles, Apellis, »;., a Grecian painter. 

aperió, -perire, -perui, -pertus, ofen, 
open up; reveal, disclose. 

aperté [aperi6, opes], adv., openly. 

apertus, -a, -um [p. p. of aperi6, ofen], 
open, apparent; unreserved, out- 
spoken, out and out. 

Apinius, Apini, m., Roman gentile or 
clan name. 7. Apinius, a man de- 
frauded by Clodius. 

apparatus, -a, -um [p. p. of apparó, 
prepare for), well-appointed, elabo- 
rate. 

appáreó, -parére, -parui, -paritiirus 
[pared, appear], appear to, come 
in sight, be evident, appear. 

apparó, -àre, -àvi, -atus [paró, pre- 
pare], prepare for, make prepara- 
tion. 

appelló, -are, -àvi, -atus, ca// £o, call 
by name, address, accost ; appeal to, 
mention. 

Appenninus, Appennini, m., che 
Apennines, the high mountain chain 
that bisects Italy. 

appetens, appetentis [petó, seek], 
eager for. 

appetó, -petere, -petivi or -petii, -peti- 
tus [ petó, seek], seck for, strive after, 
seek to gain, aspire to ; incur. 

Appius, Appi, 7., Roman praenomen 
or given name. 


approbo, -are, -àvi, -àtus [probó, af. 
prove), approve, applaud. 

approperó, -are, -àvi, -atus [ properd, 
hasten), hasten toward ; make haste, 
hasten, 

appropinquo, -àre, -àvi, -àtus [pro- 
pinquó, draw near], approach. 

aptus, -a, -um, adapted to, suitable, 

apud, prep. with acc., among, with, in, 
at the house of; in the care of ; before, 

_ tn the presence of, near ; in behalf of. 

Apiilia, -ae, £^, Apulia, a fertile district 
of southern Italy. 

aqua, -ae, f, water; aqua pluvia, 
drain water. 

aquila, -ae, 7, eagle; the standard of 
a legion carried by the senior cen- 
turion of the first cohort. 

ara, -ae, f., altar. 

arbiter, arbitri, ., an arbitrator, 
judge, umpire. 

arbitrium, arbitri [ arbiter, juave], n., 
judgment, pleasure. 

arbitror, -ari, -atus, judge, believe, 
think, consider. 

arca, -ae [arced, confine), f, a chest, 
box, pl, a small close prison, dun- 
geon. 

arceó, arcére, arcul, —, confine; keep 
from; drain off. 

arcessó, arcessere, arcessivi, arcessitus, 
summon, invite. 

Archias, -ae, m., Aulus Licinius 
Archias, a Greek poet born at 
Antioch. ) 

architectus, -1, »., an architect. 

arded, ardere, arsi, arsürus, durv, be 
consumed ; be inflamed, be aroused. 
ardor, ardoris, m., a blaze, flash; eae 
gerness; innermost purpose. 
argenteus, -a, -um, sz/ver. 

argentum, -i, »., silver» silverware. 

argümentor, -dri, -atus [argümen- 
tum, 27oof ], argue. 
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argumentum, -i, »., argument, proof. 

arguó, arguere, argui, argütus, accuse, 
charge with. 

Aricia, -ae, f, an ancient town of 
Latium near Alba Longa. 

Ariminum, -i, »., a small town on the 
Adriatic. 

Ariobarzanés, Ariobarzànis, m., Ario- 
barzanes, King of Cappadocia. 

Aristoteles, -is, ., Aristotle, an em- 
inent Greek philosopher. 

arma, -orum, s, pl, tzstruments , 
arms, weapons, in armis, under 
arms, ready for action. 

armátus, -a, -um [p. p. of armó, az], 
armed, by force; armatus, ready 
for action; prope armatus, a/most 
before disarming. 

Armenius, -a, -um, Armenian, pl. 
as noun, Armenians. 

arm6, -dre, -àvi, -atus, arm, equip; 
strengthen, support. 

Arretinus, -a, -um, Arretinian, of Ar- 
retinum (a large town in Etruria). 

arripio, see adripid. 

Arrius, Arri, #., a Roman gentile or 
clan name. 

ars, artis, f, practical skill, art; 
Science, learning, knowledge; con- 
duct, character; pl., qualities. 

articulus, -i [artüs, joins], »., a small 
joint; part, member. 

artifex, artificis [ars, a4, and fació, 
make], m., an. artist. 

artificium, artifici [artifex, arzis7], n., 
a trade, profession. 
arx, arcis, f., ci/adel, stronghold, for- 

"o dress. 

ascendó, -scendere, -scendi, -scénsus 
.[scandóo,  c/imó], ascend, climb, 
mount, scale. 

ascisco, -sciscere, -scivi, -scitus [sciscd, 
ordain), adopt; win over; accept; 
take into (a club, etc.). 

ascribó, -scribere, -scripsi, -scriptus 


argümentum — atróciter 
4 


[scribó, write], write im addition, 
enroll; appoint, assign. 

Asia, -ae, f., Asia Minor, the Roman 
province of Asia, organized in 129 
B.C. from the kingdom of Per- 
gamus, which was bequeathed to 
Rome in 133 B.C. by Attalus III. 
It included Mysia, Lydia, Caria, and 
Phrygia. 

Asiaticus, -a, -um [Asia, Asia], of 
Asia, Astatic, 

aspectus, -üs [aspició, ook az], m., 
a sight, view, look; aspect, mien, 
appearance. 

asper, aspera, asperum, rough, harsh, 
hard; severe, strenuous. 

aspergó, -spergere, -spersi, -spersus 
[spargo, strew], throw upon in ad- 
dition, affix. 

üspernor, -àri, -átus [spern6, ce 
spise], disdain, reject, refuse. 

aspició, -spicere, -spéxi, -spectus 
[speció, /ook], look at, look upon, 
behold; glance at. 

astó, -stare, -stiti, — [ad, sear, and 
st6, stand |, stand near. 

astütus, -a, -um [astus, cunning], 
shrewd, cunning, unscrupulous. 

at, conj., but, still, yet. 

Athénae, -árum, f., pl., Athens. 

Athéniénsis, Athéniénse [Athénae, 
Athens ], of Athens, Athenian. 

atque, before cons., except h, ac, conj., 
and, and also, aye even, yes. After 
words denoting likeness, difference, 
and after comparatives, as, than; 
atque adeo, and in fact, aye, even, 
or rather. 

atqui (adqui), «onj., and yet, but some- 
how. 

atrium, atri, 2., hal. 

atrücitas, atrocitatis [atróx, ferce), 
f^, fierceness, cruelty. 

atróciter [atróx, fierce], adv., cruelly, 
heartlessly. 


atróx — Aventinus 
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atr6x, atrócis [ater, aci], /fterce, | aufer, auferre, abstuli, ablátus [feró, 


cruel, heartless, hideous. 

attendó, -tendere, -tendi, -tentus 
[tend6, stretch], stretch toward, 
give heed, listen, keep one’s eyes and 
ears open, be alert. 

attenuó, -àre, -avi, -atus [tenuó, make 
thin), reduce, weaken, render less 
Jformidabie. 

Atticus, -i, », Afficus, surname of 
T. Pomponius, Cicero's friend and 
publisher. 

attined, -tinére, -tinui, -tentus, re/aze 
to, pertain to. 

attingó, -tingere, -tigi, -tactus [tangó, 

— 4ouch], touch, touch upon, treat, 
relate ; reach, attain to; aspire to; 
have to do with; frequent. 

Attius, Atti, 7, Roman gentile or 
clan name. See Vàrus. 

attribuó, -tribuere, -tribui, -tribütus 
[tribuó, assign), assign, allot. 

auctiónarius, -a, -um [auctió, azc- 
tion), of an auctioneer, 

auctor, auctoris [augeó, increase], m., 
a producer, author; promoter, in- 
sfigator ; supporter, voucher. 

auctóritás, auctoritatis [auctor, az- 
thor), f-, power, authority; opinion, 
decision ; influence, weight, prestige, 
standing; dignity ; foundation. 

aucupor, -ari, -àtus [auceps, 2ird- 
catcher], Jay a snare for, angle for. 

audacia, -ae [audax, 2o/d], /., bold- 
ness, audacity, effrontery ; pl. = au- 
dacter facta, Jold or daring deeds, 
acts of violence. 

audacter (audax, 2o/4 ], adv., boldly. 

audax, audacis [auded, dare], bold, 
daring, intrepid; reckless, fool- 
hardy; courageous. 

auded, audére, ausus sum, semi-dep., 
be bold, venture, dare. 

audi, -ire, -ivi or -ii, -itus, hear, Listen 
bo; approve. 


carry], carry off, take away, de- 
prive of. 

augeó, augere, auxi, auctus, zxcrease, 
augment, give prestige to. 

auguror, -àri, -atus [augur, sooth- 
sayer ], act as augur, augur, predict. 

augustus, -a, -um, consecrated ; sacred. 

auloedus, -1, »., one who sings to the 
flute. 

Aulus, -i, m., Roman praenomen or 
given name. 

aura, -ae, f., a breath of air, breath. 

Aurélius, Aureli, #., Roman gentile 
or clan name. 

Aurélius, -a, -um, of. Aurelius, Aure- 
lian, Via Aurelia, the Aurelian 
Road, extending from Rometo Pisa ; 
Forum Aurélium, an Etrurian town 
situated on the Aurelian Road. 

aureus, -a, -um [aurum, gold], of 
gold, golden. 

auris, auris, f., ear ; pl., good taste, 
appreciation. 

aurum, -i, 7., gold. 

auspicium, auspici [auspex, sootk- 
sayer |, n., augury; pl., auspices. 

auspicor, -àri, -atus [auspex, sooth- 
sayer ], take the auspices. 

austéré [austérus, severe], adv., rig- 
idly, austerely. 

aut, conj., or; aut . . . aut, either 
eo. Of. 

autem, conj., but, however. 

auxilior, -àri, -àtus [auxilium, aida], 
give aid, aid, assist, succor. 

auxilium, -i, »., azd, assistance ; source 
of help, safeguard ; pl., forces, auxil- 
laries, reénforcements. 

avaritia, -ae, f., greed, avarice. 

avell6, -vellere, -velli, -volsus o» -vul- 
sus [velló, ear], tear away, sepa- 
rate. 

Aventinus, -i, »., the Aventine, one 
of the seven hills of Rome. 
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áversus, -a, -um [avertó, Zurn from], 
opposed to, hostile, averse. 

avidus, -a, -um, eager, greedy. 

avitus, -a, -um [avus, grandfather], 
ancestral. 

avoco, -àre, -àvi, -àtus [vocÓ, ca/I], 
call from, call away from. 

avunculus, -i, »., «nce (on the moth- 
er's side). 

avus, -i, ., grandfather. 
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bacchor, -ari, -àtus [Bacchus, Bac- 
chus], celebrate the festival of Bac- 
chus, revel, 

barbaria, -ae [barbarus, dardarous], 
f. à barbarous nation. 

barbarus, -a -um, darbarous, savage, 
uncivilized, 

barbatus, -a, -um [barba, Zeazd], 
bearded. 

basilica, -ae, f, a public building, 
public hall, 

beatus, -a, -um [beó, make happy), 
happy, fortunate, lucky; well off, 
wealthy. 

bellé, adv., nicely, prettily. 

bellicósus, -a, -um [bellum, war], 
warlike. 

bellicum, -i, »., war trumpet. 

bellicus, -a, -um [bellum, war], 2er- 
taining to war, military. 

bello, -àre, -àvi, -àtus (bellum, war], 
wage war, fight. 

bellum, -i, »., war. 

bélua, -ae, f., wild beast, monster. 

bene [bonus, good), adv., well, success- 
fully. 

beneficium, benefici [beneficus, gen- 
erous], n., a favor, kindness, ser- 
vice, reward ; in beneficiis, among 
those recommended for rewards, 
meó beneficio, thanks to me. 

beneficus, -a, -um [bene, we//, and 
fació, do], generous, beneficent. 
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benevolentia, -ae [benevolus, we//- 
wishing], f., good-will, benevolence, _ 
kindness ; gratitude. 

benevolus, -a, -um [bene, we//, and 
voló, wish], well-wishing, kind, 
friendly. 

benignitas, benignitatis [benignus, 
bind |, f., kindness, favor, friend- 
diness. 

béstia, -ae, /., deas?. 

bibó, bibere, bibi, drink. 

Bibulus, -i, #., Roman cognomen or 
family name. 

bini, binae, bina [bis, 4wzce], distrib. 
num. adj., two by two, two each, 
two. 

bipertitó [bipertitus, divided], adv., 
tn two parts. 

bis, adv., twice. 

Bithynia, -ae, f, Bithynia, a district 
of Asia Minor bordering on the 
Black Sea, bequeathed to Rome in 
74 B.C. 

blanditia, -ae, f, flattery, blandish- 
ment. Usually plural. 

Bona Dea, Bonae Deae, f, a goddess 
worshiped only by women, at 
whose rites no men could be pres- 
ent. 

bonitás, bonitatis [bonus, good], f. 
goodness, integrity. 

bonus, -a, -um, good; useful; as noun, 
boni, . pl., good citizens; bona, n. 
pL, goods, property. 

Bosporanus, -a, -um, of the Bosporus; 
m., pl. as noun, dwellers on the 
Bosporus. 

brevis, breve, short, brief, small, litile. 

brevitas, brevitatis [ brevis, so], /., 
brevity. 

breviter [brevis, shor/], adv., briefly, 
concisely. 

Brundisium, Brundisi, ., Brundi- 
sStum, a town in southeastern Italy 
forming the southern terminus ol 
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the Appian Way; the modern 
Brindisi. 

Brütus, -i, 7z., Roman family name. 

bucina, -ae, f., a trumpet. 
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C=Gaius, Gai, »;., Roman praenomen 
or given name. 

cadaver, cadaveris, #., a corpse. 

cadó, cadere, cecidi, casiirus, /fa//, 
fall dead, be slain; lose (a suit), de 
non-sutted, 

caecus, -a, -um, blind, dark. 

caedés, caedis [caedó, cut], f., d/ood- 
shed, murder ; massacre, carnage. 

caedó, caedere, cecidi, caesus, cw; 
cut to pieces, slay; kill, murder. 

Caelius, Caeli, ».,, Roman gentile or 
clan name. 

caelum, -i, »., Leaves, sky ; air, atmos- 
phere; dé caelo, by lightning. 

caementum, -i, »., umhewn stone. 

Caepio, Caepisnis, 7., Roman family 
name. 

caerimónia, -ae, f., a religious rite, 
a sacred ceremony. 

Caesar, Caesaris, m., Roman family 
name. 

Caiéta, -ae, £, a town and harbor of 
Latium; the modern Gaéta. 


calamitas, calamitatis, 7, Joss, harm, 


mischief, damage, misfortune, dis- 
aster, ruin, defeat. . 

calamitósus, -a,-um [calamitas, Joss], 
damaging, ruinous, disastrous. 

calceus, -i [calx, Zee], m., shoe. 

Calidius, Calidi, #., a Roman gentile 
or clan name. 

caligo, caliginis, f, mist; darkness, 
gloom ; (mental) fog, confusion. 

callidus, -a, -um, shrewd, crafty; 
clever, skillful. 

Callisthenés, Callisthenis, »;., a Greek 
historian, contemporary of Alex- 
ander the Great. 
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calumnia, -ae, f., chicanery; a false 
charge. 

calx, calcis, f., imestone. 

campus, -i, 7., an open field, plain ; 
a place of action; often for Cam- 
pus Martius, a grassy plain along 
the Tiber. 


|candidàatus, -i, m., a candidate (for 


office). 

canis, canis, m. and f., dog. 

canó, canere, cecini, —, sing, prophesy, 
Joretell, predict; give a signal. 

cantó, -àre, -àvi, -atus [freq. of cand, 
sing], sing, play; praise im song, 
celebrate, 

cantus, -üs [can6, sing], m., a song; 
tune, music; sound, blast; crowing. 

capessó, capessere, —, — [capió, 
seize], seize eagerly, undertake. 

capillus, -1 [caput, 4ea4 ], m., hair. 

capió, capere, cepi, captus, sake, seize, 
grasp; hold, contain; understand; 
suffer. 

capitalis, capitale [caput, Acad], 
deadly. 

Capitolium, Capitoli [caput, Zead], 
n. the Capitoline Hill; also, the 
Capitol (the temple of Jupiter). 

Cappadocia, -ae, f, Cappadocia, a 
kingdom of Asia Minor. 

caput, capitis, z., the head; life; civil 
rights; leading point. 

Carbo, Carbénis, », Roman family 
name. 

carcer, carceris, #., a prison, jail, 

cared, carere, carul, caritürus, Ze weth- 
out, be deprived of; want, lack; 
avoid. 

caritas, caritatis [carus, dear], f. 
dearness, high price. 

carmen, carminis, »., a song, poem; 
formula. 

Carthagiénsis, Carthagiénse ([Car- 
thag6, Carthage), Carthaginian ; 
m., pl. as noun, the Carthaginians, 
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Carthago, Carthaginis, f, Carthage. 

Carus, -a, -um, dear, esteemed. 

Cassiánus, -a, -um [Cassius, Cassius], 
of Cassius. 

Cassius, Cassi, m., Roman gentile or 
clan name. 

— casté [castus, chaste], adv., purely; 
tncorruptibly. 

Castor, Castoris, #., son of Tyndarus 
and Leda. 

Castra, castrorum, 2., pl., ca». 

castrénsis, castrense, of a camp; 
armed; open. 

castus, -a, -um, pure, spotless, . 

casus, -üs [cadó, fell], a fall; fail- 
ure; event, occurrence, chance. 

caténa, -ae, f, chain ; bond. 

caterva, -ae, f., crowd, retinue, mob. 

Catilina, -ae, m., Catiline, Roman 
family name. 
Catilinarius, -a, -um [Catilina, Ces- 
line], of Catiline, Catilinarian. 
Cató, Catonis, »;., Roman family name. 
Catulus, -i, »., Roman family name. 
causa, -ae, f., a cause, motive, occasion ; 
apology, excuse; party, faction; 
case, lawsuit. 

causa, abl. of causa, used after a geni- 
tive like a prep., 0” account of, for 
the sake of. 

Cautió, cautionis [caved, take care], 
f», care, caution, precaution. 

Cautus, -a, -um, careful, cautious; 
safe, secure. 
Caveó, cavere, càvi, cautürus, Za£e care, 
beware; avoid; act as counselor. 
-Ce, an enclitic used to emphasize the 
word to which it is attached. 

céd6, cedere, cessi, cessürus, go away, 
withdraw, yield, give place to. 

cedo, pl., cette, old form of imperative, 
2d pers., hither, out with tt! pray 
tell. 

celeber, celebris, celebre, frequented, 
much visited; populous. 
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celebritas, celebritatis [celeber, /ve- 
quented |, f., glory, celebrity. 

celebró, -dre, -àvi, -àtus [celeber, fre- 
quented], crowd, fill; celebrate, ob- 
Serve, praise, honor. 

celer, celera, celerum, swift, rapid; 
prompt, alert, ready. 

celeritas, celeritatis [celer, swz//], /, 
swiftness, Speed, rapidity; prompt- 
ness, readiness. 

celeriter [celer, swi/?], adv., guickly, 
promptly. 

céna, -ae, f., dinner; banquet. 

cénseó, censere, cénsui, cénsus, "egis- 
fer, enroll; move, vote, decree; 
think, consider, resolve ; advise. 

cénsor, censoris, ., censor, the title 
of a Roman magistrate. See Intro- 
duction, p. 33. 

census, -üs [cénsed, register], m., 
the registering by the censors of 
citizens and property, the census; 
pl. the census lists. 

centésimus, -a, -um [centum, 4un- 
dred), the hundredth. 

centum, zzdecl, num., one hundred. 

centuria, -ae [centum, hundred], f., 
a century (a company of one hun- 
dred). 

centuriatus, -üs [centuria, a century], 
m., centurionship. 

centurió, centurionis [centuria, a cen- 
tury], fi, @ centurion, commander 
of a century. 

Céparius, -i, »., Roman gentile or 
clan name. 

cernó, cernere, crévi, crétus, separate ; 
distinguish, discern; see, per- 
eive. 

certamen, certáminis [cert6, vie with), 
n., struggle, contest, dispute; rivalry, 
competition, 

certé [certus, cerzain], adv., certainly, 
surely; at any vate, at least, yet 
certainly. 
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certo [certus, certain], adv., with cer- 
tainty, of a truth, in very fact. 

Certó, -àre, -avi, -atus, vie with, con- 
tend, struggle, fight. 

certus, -a, -um [cernó, make out], 
fixed, settled, resolved ; sure, certain, 
trustworthy, reliable; certidrem 
facere, inform. 

cervix, cervicis [curvus, curved], 7, 
neck; pl. (alone used in Cicero), 
neck, shoulders, throat. 

cessátio, cessationis [cessó, £e re- 
14155 ), fr, remissness, inactivity, idle- 
71655. 

céterus, -a, -um, the rest, remainder, 
all the other ; pl. (more common), 
the others, all the rest, everybody 
else. 

Cethégus, -i, #z., Roman family name. 

Chaldaeus, -i, »., a Chaldean. 

Chilo, Chilonis, m., Roman family 
name. 

Chius, -a, -um, of Chios, Chian; m., 
pl. as noun, Ze Chians. 

chorus, -i, ., chorus; crowd, multi- 
tude. 

cibus, -i, 7., food. 

Ciceró, Ciceronis, »., Roman family 
name. 

Cilicia, -ae, 7, the southeastern divi- 
sion of Asia Minor, stronghold of 
pirates. 

Cimber, Cimbri, »., Roman cogno- 
men. 

Cimbri, -órum, »;., a Germanic tribe 
that overran Gaul and invaded Italy 
in IOI B.C. 

Cimbricus, -a, -um [Cimbri, /£e Cim- 
bri], of the Cimóri, Cimbrian. 

Cincius, Cinci, »., Roman gentile or 
clan name. 

cingó, cingere, cinxi, cinctus, go around, 
surround, encircle, beset, invest. 

cinis, cineris, 72., ashes ; ruin, destruc- 
tion. 
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Cinna, -ae, m., Roman family name. 

circum, prep. with acc., around, round 

, about, in the vicinity of. 

circumclüdó, -clüdere, -cliisi, -cliisus 
[claudo, sZzw/], shut in, close in, 
hem in. 

circumd6, -dare, -dedi, -datus [d6, 
give], place around, encircle, 

circumfluo, -fluere, -fluxi, — [flud, 
flow), flow around; overflow; be 
rich in, revel in. 

circumfund6, -fundere, -füdi, -füsus 
[fundo, pour), pour around, sur- 
round, overwhelm, 

circumscribi, -scribere, -scripsi, -scrip- 
tus [scrib6, write], write around; 
circumscribe, limit; hinder, re- 
strain. 

circumscriptor, circumscriptoris [cir- 
cumscribóo, write around], m., a 
cheat, swindler. 

circumseded, -sedere, -sédi, -sessus 
[sedeo, sz/], st¢ around; surround, 
beset, 

circumspici, -spicere, -spéxi, -spectus 
[specio, /oo£], look around, pon- 
der, consider ; beware of. 

circumst6, -stare, -steti, — [sté, 
stand), stand around, beset. 

circus, -i, 7., a circle, often used alone 
to refer to the Circus Maximus, an 
oval space between the Palatine 
and Aventine hills, accommodating 
100,000 spectators. | 

citharoedus, -i, »;., one who sings to 
the accompaniment of a cithara, a 
citharist. 

cito [citus, gzick], 
promptly, soon. 

Cito, -are, -avi, -atus [freq. of cied, sz], 
arouse; urge, call upon ; summon. 

civilis, civile [civis, citizen], civil, 
political. 

Civis, civis, #. and f., citizen, fellow- 
citizen. 


adv, quickly, 
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Civitas, civitatis, f, citizenship; body 
politic, state. 

cladés, cladis, /, ruin, destruction. 

clam, adv., secretly. 

cláàmó, -àre, -àvi, -atus, ca out, shout ; 
exclaim. 

clamor, clàmoris [clàmó, call out], 
m.,a shout, loud cry. 

clarus, -a, -um, clear, bright; mani- 
Jest, evident; celebrated, renowned, 
famous, illustrious, glorious. 

Classis, classis, f. class, division; 
fleet, navy. 

Claudius, Claudi,.»., Claudius, a Ro- 
man gentile or clan name. 

claudo, claudere, clausi, clausus, shzt, 
close; imprison, confine. 

claustra, -orum, ., pl, Jock, bolt, 
barrier, hindrance. 

cléméns, clémentis, mz/d, forbearing, 
indulgent, merciful, 

clémenter [cléméns, mild], adu., 
mildly, with forbearance, 

clémentia, -ae [cléméns, mild], f. 
forbearance, clemency, mercy. 

cliens, clientis, ., client, retainer ; 
dependent. 

Clientéla, -ae [cliéns, client], f. cE- 
entship; pl, cente, clients, fol- 
lowers. 

clipeus, clipei, ., a (round metal) 
shield, 

clivus, 
ascent. 

Clodianus, -a, -um [Clodius, C/odius], 
of Clodius, Clodian. 

Clodius, Clodi, »., Roman gentile or 
clan name. 

Cn.— Gnaeus, Gnaei, »., Roman prae- 
nomen or given name. 

Cnidus, -i, /, a city on the coast of 
Caria in Asia Minor. 

coarguó, -arguere, -argui, -argütus 
[con and arguó, prove], convict, 
prove guilty; prove, establish, 


d, m., an uphill road; 


civitás — cohibeó 


' 


coemptió, coemptionis, /., zedlock. 

coéd, coire, coil, coitürus [e6, go], 
go or come together; unite, com- 
bine. 

coepi, coepisse, coeptus, begin, com- 
"mence. 

coerced, -ercére, -ercui, -ercitus [ arceo, 
confine], tnclose on all sides; hold 
tn check, repress. 

coetus, -üs, m., a coming together, 
assemblage, meeting. 

cógitate [cógito, /hin&], adv., thought- 
fully, with thoughtful prepara- 
&on. 

cogitatio, cogitationis [cOgitó, chink], 
f thought, consideration, medtta- 
tion, imagination, purpose, design, 
project, plan. 

cogité, -àre, -avi, -atus [con and 
agitó, move], think, consider, reflect 
upon, meditate, contemplate; plan, 
have in mind. 

cógnàtió, cognationis [cdgnatus, re- 
lated], f, blood relationship, kin- 
ship. 

cógnitió, ^ cognitionis 
know], f., acquaintance. 

cognitor, cognitoris [cógnóscó, know], 
m., advocate ; defender, sponsor. 

cógnómen, cognominis [(g)ndmen, 
name), »., family name, name. 

cÓógnóscó, cognoscere, cognovi, cog- 
nitus [con and (g)nóscó, /earn], 
become acquainted with, learn; 
perceive, | understand; recognize, 
acknowledge; perf., know. 

cogo, cogere, coegi, coactus [con and 
ag, drive], drive together, collect; 
force, compel. 

cohaered, -haerére, -haesi, -haesürus 
[haereó, cling], cling together, be 
closely connected with. 

cohibed, -hibere, -hibui, -hibitus [con 
and habeo, hold), hold together ; re-- 
strain, keep from, hold back, 


[cógnóscó, 


cohors — commoror VI7 


(the tenth part of alegion—approx-| come], m., commercial intercourse, 
imately 360 troops); a body of at-| commerce, trade. 
tendants, train, suite; praetOria | commemorábilis, -e [commemoró, 
cohors, bodyguard. remember ], worth mentioning, mem- 
cohortor, -àri, -àatus [con and hortor,| orae, remarkable, noteworthy. 
urge], encourage, exhort, speak words | commemoratio, commemoraátionis 
of encouragement. [commemor6, cull to mind], f. 
coll- = conl-. recollection, remembrance; men- 
collum, -i, 2., neck. | tion. 
cold, colere, colui, cultus, 42/7; care for; | commemoro, -are, -àvi, -àtus [memoró, 
cherish, protect; honor, reverence, mention], call to mind, remember ; 


worshtp. make mention of, recount. 
colónia, -ae [colónus, colonist], f., 2 | commendatio, commendiátiónis [com- 
colony. mendó, commend], f., commenda- 


colonus, -i (cold, 77], colonist, settler. 

Colophon, Colophonis, ., an Ionian 
city of Asia Minor. 

Colophónius, -a, -um [Colophón, Co/- 
ophkon], of Colophon, m., pl. as noun, 
the Colophonians, the inhabitants of 
Colophon. 

color, coloris, #., color; blush. 

comes, comitis [con and e6, go], m., 
and f., companion, attendant, asso- 
ciate, accompaniment. 

cómis, come, courteous, affable. 

cómissátió, comissationis [cómissor, 
revel), f., revelry, debauchery. 

cOmitas, cOmitatis [cOmis, courteous], 
f-» courteousness, affability. 

comitatus, -iis [comitor, accompany], 
m., an escort train, retinue, com- 


tion, favorable recognition. 

commend), -àre, -àvi, -dtus [mandó, 
commit], commend, intrust, confide, 
recommend, commit. 

commenticius, -a, -um [comminiscor, 
devise], invented, fabricated; im- 
aginary, false. 

commentor, -àri, -atus, meditate, think 
over, study ; deliberate. 

commeóo, -àre, -avi, -àtus [con and 
med, go], come and go, make fre- 
quent visits. 

commisceó, -miscére, -miscui, -mixtus 
[ misce, mix], mix with, mingle. 

commissum, -i [committó, commit], 
n., deed, misdeed, crime, offense. 

committo, -mittere, -misi, -missus 


cohors, cohortis, f, cohort, company | commeatus, -us [commeó, go and 
| [mittd, sena], send together, join; 


pany. engage im (battle); ztrust, com- 
comitia, -drum, »., pl., a» assembly| mit; allow, admit; perpetrate. 
(of Roman citizens); election. commodo, -àre, -àvi, -àtus [commodus, 


comitium, comiti [con and e6, go]; a | adapted |, accommodate ; loan, lend. 
place of meeting for the assem- | commodum, -i [commodus, adapted], 
blies, adjoining the Forum, “e|  »., convenience, advantage; inter- 


Comitiun. est, welfare. 
comitor, -àri, -atus [comes, com-| commodus, -a, -um [modus, measure], 
panion ], accompany, attend, follow : | lit. of a standard measure, szttadle, 


parum comitatus, with few at-| fit; convenient, expedient, good. 
fendants; bene comitatus, we//|commoror, -àri, -àtus [moror, 2e/ay], 
attended. tarry, sojourn, stay, remain. 
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commoveo, -movére, -móvi, -motus 
[moveó, move], put in violent 
motion, disturb, excite; affect. 

commünicatio, comminicationis 
[commünicó, share], f-, a making 
common ; an appeal. 

commiinicé, -are, -àvi, -àtus [commü- 
nis, common], divide with, share; 
communicate with, consult; impart. 

commünió, commünionis [comminis, 
common), f., mutual participation, 


sharing. 
commünis, commüne [münus, duty], 
common, in common, general, 


public; accessible, courteous, famil- 
jar; impartial. - 

commüniter [comminis, common], 
adv, in common, together; tn gen- 
eral, 

commitabilis, commiitabile [com- 
mütó, change), changeable, fickle. 

commitati6, commütationis [com- 
mütó, change], f., change. 

commütó, -are, -avi, -àtus [mütó, 
change], change completely; ex- 
change. 

comparati6, comparatidnis [comparo, 
prepare), fi, preparation, procur- 
ing; comparison. 

comparó, -are, -àvi, -atus [paró, pre- 
pare], prepare, make ready, get 
ready, procure ; pass., be made up of. 

comparo, -àre, -àvi, -àtus [compar, 
equal ; like], compare, match, liken. 

compelló, -pellere, -puli,  -pulsus 
[ pelló, drive], drive together; drive, 
force, compel. 

compénso, -àre, -dvi, -atus [pénsó, 
weigh), balance ; compensate for. 

Comperió, -perire, -peri,  -pertus 
[parió, secure], find out, discover ; 
ascertain, learn. 

competitor, competitoris [petó, see], 
m., an opposing candidate; rival, 
competitor, opbonent. 


commoveó — concidó 


competitrix, competitricis [petd, 
seek], fy a female rival; scaena 
competitrix, a. display of games by 
a rival candidate. 

compiló, -áre, -àvi, -dtus, plunder, 
steal, 

complector, -plecti, -plexus, clasp, 
embrace; include. 

comple, -plére, -plévi, -pletus [ple6, 
fill), fill full, crowd. . 

complexus, -üs [complector, em- 
brace}, m., embrace. 

complirés, complüria or complüra 
[plüs, more], pl, several, not a 
jew, many. 

compónó, -ponere, -posui, -positus 
[póno, place], put together, join, 
unite, compose. 

comprehendó, -prehendere, -prehendi, 
-prehénsus [prehendd, grasp], 
grasp, seize ; arrest; discover, detect ; 
comprehend. 

comprimó, -primere, -pressi, -pressus 
[ premó, press], press together ; hold, 
check, restrain, 

comprobó, -àre, -ávi, -atus [probó, 
approve], approve of, sanction; 
prove, establish, . 

cOnatus, -üs [cónor, azempt], m., an 
attempt, endeavor, undertaking, 

concedo, -cédere, -cessi, -cessus [céd6, 
give way], give way, yield, succumb ; 
allow, grant, concede; withdraw, 
depart. . 

concelebró, -àre, -avi, -dtus [celebró, 
frequent), attend in large numbers, 
"throng; celebrate. 


concertó, -áre, -avi, -atus [certó, 
vie with], contend zealously; dis- 
pute. 


concessus, -üs [concédó, allow], m., 
submission, concession, leave. 

concidó, -cidere, -cidi, -cisus [caedó, 
cut), cut to pieces, euin, destroy; 
deal a death blow, 


concido — cónfirmó 


concidó, -cidere, -cidi, —  [cadó, 
fall), fail together (in a heap), 
collapse ; be prostrated. 

concilió, -áre, -àvi, -àtus [concilium, 
meeting], bring together, conciliate, 
make friendly ; acquire, win, secure. 

concipió, -cipere, -cépi, -ceptus [capió, 
take), take hold of ; devise, conceive ; 
recetue, incur. 

concité, -àre, -àvi, -dtus [freq. of 
conció, ca// together], rouse, excite, 
urge, cause, occasion, produce. 

conclüdó, -clüdere, -clüsi, -clüsus 
[claud6, shut], shut up; conclude, 
end. 

concordia, -ae [concors, concordant], 
f» an agreeing together ; harmony, 
union, concord.  Personified as a 
goddess, Concord, whose temple 
was situated at the northwest end 
of the Forum. 

concors, cencordis [cor, heart), con- 
cordant, harmonious, united, ami- 
cable, 


concupiscé, -cupiscere, -cupivi, -cupi- | 


tus [cupió, desire], be very desirous 
of » strive for ; covet. 

concurró, -currere, -curri or -cu- 
curri, -cursus [curró, run], run 
together, flock together, encounter, 
Sight. 

concursó, -àre, -avi, -dtus [freq. of 
concurró, run together], run hither 
and thither, hurry around; visit 
frequently. 

concursus, -üs [concurró, run so- 
gether), m., a running together, 
concourse, throng; tumult, mob, a 
rallying. 

condemnó, -àre, -avi, -àtus [damnó, 
cause loss), find guilty, convict, con- 
demn. 

condició, condicionis [ condico, agree], 
js, an agreement, bargain, condition, 
terms; circumstances, rank; lot. 
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condió, .-dire, -divi, -ditus [condus, a 
Óutler], make savory; make pleas- 
ant, temper. 

condó, -dere, -didi, -ditus [dó, px/], 
put together ; build, establish, found ; 
put away, store up. 

condónó, -are, -àvi, -atus [dónó, eve], 
give up; overlook, pardon. 

condücó, -dücere, -diixi, -ductus [ dücó, 
lead), bring together, assemble, hire, 
rent. 

conductus, -i, »., a hireling. 

cónferó, conferre, contuli, conlatus or 
collatus [ferd, bring], bring together, 
collect, gather, unite; match, com- 
pare, oppose ; contrast, consult, con- 
fer, deliberate; ascribe, attribute, 
throw blame; employ; with se, de- 
vote one's self to; put off, defer, post- 
pone. 

confertus, -a, -um [confercid, Press 
together), filled, stuffed, gorged. 

confessio, confessionis [cónfiteor, con- 
fess], fe confession, acknowledg- 
ment, avowal. 

confestim  [festinó, asten], adv. 
immediately, forthwith, at once. 

conficié, -ficere, -féci, -fectus [fació, 
make), do thoroughly, accomplish 
fully, entirely complete, finish, con- 
summate; weaken, exhaust, wear 
out; destroy, subdues raise, raise 
and equip. 

confid6, -fidere, -fisus [fidó, zrusz]- 
semi-dep., have faith $n, trust. 

cónfigó, -figere, -fixi, -fictus [fig6, 
fix), fasten together, transfix, render 


powerless. 
confirmatid,  cónfirmationis  [cón- 
firmó, make firm), f., assurance, 
encouragement. 


cónfirmó, -are, -àvi, -atus [firmo, 
strengthen], make firm, strengthen ; 
assert, affirm, prove; cheer, en- 
courage, comfort, promote. 
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confiteor, -fitéri, -fessus [fateor, con- 
fess}, confess, acknowledge, own, 
concede. 

cónflagró, -adre, -àvi, -àtus [flagró, 
burn), burn up, be consumed. 

cónfligó, -fligere, -flixi, -flictus [fligó, 
strike], strike together, come into 
collision, contend, fight ; be at war, 
be opposed. 

cÓnflo, -àre, -avi, -atus [fló, d/ow], 
blow wp; stir up, excite, kindle, 
melt together, unite; be unanimous. 

cónfürmàtió, conformàtionis [cón- 
fórmó, form], f, a molding; 
formative influences; all-round 
training. 

cénform6, -àre, -avi, -àtus [fórmó, 
form), form, fashion, shape; edu- 
cate, train ; modify. 

cónfringó, -fringere, -frégi, -fractus 
[frango, break], break in pieces, 
shatter. 

confugio, -fugere, -fügi, — ([fugió, 
fee], take refuge. 

cónfüsió, confusionis [cónfundo, pour 
together|, f., mingling, confuston, 
disorder ; cOnfusid suffragiórum, 
mass-voting (t.¢, by centuries or 
tribes). 

congemó, -gemere, -gemui, — [gemó, 
sigh], sigh deeply, groan. 

congeró,  -gerere, -gessi, -gestus 
[geró, carry), bring together, collect, 
heap up, accumulate. 

conglütinó, -àre, -avi, -àtus, cement, 
join together, unite. 

congredior, -gredi, -gressus [gradior, 
sfep], come together, meet, have an 
interview; meet im strife, fight, 
contend; join issue. 

congregó, -àre, -àvi, -atus [grex, 
flock), collect into a flock ; assemble. 

congressió, congressionis [congredior, 
come together), f., meeting, inter- 
view. 


cénfiteor — conléga 


congressus, -iis [congredior, come to- 
gether), (n, a meeting, encounter, 
conflict. 

congruó, congruere, congrul, —, de 
congruous ; agree, harmonise. 

conició, -icere, -ieci, -iectus [iacio, 
throw], throw together, throw, hurl, 
cast; aim, direct; drive, force, 
compel. 

coniectüra, -ae [conició, “row to- 
gether), f., “putting (two and two) 
together”; tnference, conjecture, 
conclusion. 

coniüncte [coniungó, join ‘ogether), 
adv., jointly; in continuation. 

coniünctió, coniünctionis [coniungo, 
join together), f-, a Joining together, 
union, alliance. 

coniünctus, -a, -um [p. p. of coniungo, 
Join together ], united ; near. 

coniungó, -iungere, -iünxi, -iünctus 

" [iungó, join], join together, join, 
unite; wage in concert, undertake 
in common. 

coniünx, coniugis [coniungd, join £o- 
gether), m. and f., husband ; wife. 


coniüratió, coniürationis [coniüro, 
swear together], f., conspiracy, con- 
federacy. 


coniürátus, -a, -um (p.p. of coniüró, 
swear together ], bound together un- 
der an oath, s. pl. as noun, con- 
spirators. 

coniüró, -are, -àvi, -átus [itird, swear], 
swear together, form a conspiracy, 
plot, consptre. 

cOnived, conivére, conivi ox conixi, 
* wink and blink” (Lane); sw 
the eyes; overlook, connive, wink at. 

conlatus, see cónferó. 

conléctió, ^ conléctionis — [conligo, 
gather), f, the gathering together, 
collection. 

conléga, -ae [legó, choose], m., asso- 
ciate, companion, colleague. 


Coniégium — cónsólot 


conlégium, conlégi [conléga, associ- 
ate], n., a body of associates, an offi- 
cial body. 

conligó, -ligere, -légi, -léctus [legó, 
gather], gather, collect, assemble, 
bring together. 

conlocó, -àre, -àvi, -atus [locd, place], 
arrange, place ; set up, erect; invest. 

conloquor, -loqui, -locütus [con and 
loquor, speak], speak together, con- 
verse. 

cOnor, -àri, -àtus, avempt, undertake, 
endeavor, try ; struggle. 

conqueror, -queri, -questus [queror, 
express grief |, deplore, lament, be- 
vail. 

conquestid, conquestidnis [con- 
queror, complain], f., a complain- 
ing, complaint. 

conquiéscó, -quiéscere, -quiévi, -quié- 
tus [quiéscó, rest], find rest, have a 
rest, lake a nap; pause, stop; enjoy 
repose, rest. 

conquisitor, conquisitoris [quaesitor, 
investigator], m.,a recruiting officer. 

conróboró, see corróboró. 

conruó, -ruere, -rui, — [rud, fa//], fall 
together, collapse, succumb, 

cÓnsanéscó, cOnsanéscere, coOnsanui, 
—, become whole, be healed, recover. 

cónscelerátus, -a, -um [cónsceleró, 
stain with guilt], wicked, depraved. 

conscientia, -ae ([cónsció, e con- 
scious), f., consciousness, knowledge, 
feeling; sense of guilt, conscience. 

cónscribó, -scribere, -scripsi, -scriptus 
(scribd, write], write tagether (in a 
list), envoll, enlist. 

cOnsecroé, -are, -àvi, -àtus [sacró, se 
aside as sacred ],. dedicate, conse- 
crate, devote ; reverence, glorify. 

cónsénsió, cónsensionis [cónsentió, 
agree], f^, an agreeing together, a 
oneness of feeling, unanimity, ac- 
cord. 
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cónsénsus, -üs [cÓnsentió, agree], ., 
agreement, harmony, accord. 

cónsentió, -sentire, -sensi, -sénsiirus 
[ sentio, feel], agree, be in harmony 
with, unite, combine. 

cónsequor, -sequi, -secütus (sequor, 
follow], follow up (along with), 
overtake, accompany, attend; reach, 
secure, acquire. 

cÓnseró, -serere, -sévi, -situs [seró, 
sow], sow, plant, strew. 

conservator, conservatoris [cÓnservó, 
&eep safe], m., preserver, defender, 
savior. 

conservó, -are, -àvi, -àtus [servó, 
save], keep safe, preserve, maintain ; 
guard, protect. 

cónsessus, -üs [cónsidó, s// down], 
m., a collection (of persons sitting 
together), assembly; session. 

cónsideró, -àre, -avi, -adtus, regard 
attentively, consider carefully, re- 
flect upon. 

Cónsidius, Considi, m., Roman gen- 
tile or clan name. 

cónsid6, -sidere, -sédi, -sessürus [sidó, 
sit down], sit down; rest; stop to 
breathe. 

coOnsilium, consili [cónsuló, consult], 
n., a body of counselors, a delibera- 
tive assembly, council; deliberation, 
consultation ; advice, counsel; pru- 
dence, discretion, judgment, wisdom, 
ability; resolution, measure, plan, 
purpose, intention, design, policy. 

cónsistó, -sistere, -stiti, — [sistó, cause 
to stand |, cause to stand still; take 
one’s stand, stand, keep one’s place. 

cónsobrinus, -i [soror, s?s¢er], 7z., son 
of a mother's sister, cozsz7. 

cónsólàtió, consolationis [cónsólor, 
console], f., consolation, comfort, 

cónsólor, -àri, -dtus [sólor, com/ors], 
console, comfort, cheer, encourage; 
relieve. 
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cOnsors, cónsortis [sors, 7o], m. and 
fy having a common lot; an assoct- 
ate, colleague. 

cónspectus, -us [conspició, catch sight 
of ], m., Sight, view; presence. 

cÓnspició, -spicere, -spéxi, -spectus 
[speció, /ook], catch sight of; fix 
one’s eyes upon, observe, see; look 
toward, face. 

cOnspiratid, conspirationis [cónspiró, 
breathe together |, f., harmony, union ; 
unanimity. 

cOnspiré, -adre, -àvi, -àtus [spiró, 
" breathe), league together, combine, 
conspire. 

constans, constantis consti, stand 
together|, firm, constant, trust- 
worthy, steadfast, faithful. 

cÓnstanter [cónstáns, firm], adv., 
firmly, consistently. 

cOnstantia, -ae [cónstàns, firm], f. 


firmness, constancy, steadfastness. 


cOnstitud, -stituere, -stitui, -stitütus: 


[statuo, se? up), put, place, station ; 
establish, found; select, designate, 
appoint; arrange, dispose; decree, 
enact, agree upon. 

cónstó, -stare, -stiti, -statürus [st6, 
stand |, stand together, agree ; be cer- 
tain, be known, be proved, be settled ; 
depend upon ; constat, i£ ts clear. 

constring6, -stringere, -strinxi, -stric- 
tus [stringo, draw tight], bind 
securely, pinion ; check, curd, 

cOnsuéscd, -suéscere, -suévi, -suétus 
[suescó, get used], become accus- 
tomed,; perf., be accustomed. 

cónsuétüdó, consuetüdinis [cdnsué- 
tus, accustomed], f., custom, habit, 
usage, Way; intercourse, companion- 
ship; ordinary methods. 

consul, consulis, »., consid. 

consularis, consulàre [cónsul, conss], 
of a consul; m. as noun, a man of 
consular rank, an ex-consul. 


cónsors — contexó 


consulatus, -üs (consul, cosssd ], w., 
consulship. 

cónsuló, -sulere, -sului, -sultus, consslt, 
ask advice of; with dat, look out 
for, take thought for, consult the 
interest. of. 

cónsultó [abl. of consultum, decree], 
adv., designedly, intentionally, pur- 
posely. . 

cSnsultor, consultoris [cÓónsuló, con- 
suit], m., adviser ; client. 

cónsultum, -i [cónsuló, consult], ., 
decree. 

cSnsultus, -a, -um [cónsuló, comss//), 
well-considered, experienced. 

cónsümo, -sümere, -sümpsi, -sümptus 
[sümo, sake], sese up, consume, waste, 
destroy. 

contagié, contagionis [tangó, fouch], 
f» touch, contact; contamination, 
pollution. 

contàminó, -àre, -àvi, -atus, bring into 
contact; pollute, stain, taint, dis- 
honor. 

contegó, -tegere, -téxi, -tectus [tegó, 
cover ], cover over, roof; conceal, bury. 

contemnó, -temnere, -tempsi, -temp- 
tus [temnó, slight], value little, de- 
spise; speak contemptuously of, be- 
little, disparage, ignore, disregard. 

contendó, -tendere, -tendi, -tentus 
[tend6, stretch], draw tight, stretch, 
Strain, strive for, struggle; con- 
tend, claim, fight, compete with, com- 
pare, hasten. 

contentió, contentionis [contendó, 
strain], f. a straining, tension, 
exertion, contention, controversy, 
strife, rivalry; comparison; eager 
pursuit, haste. 

contentus, -a, -um [contined, Aold fo- 
gether), contented, content, satisfied. 

contexó, -texere, -texui, -textus [texó, 
weave], weave together; work into 
a narrative. 


conticésc6 — cópia 


conticéscB, -ticéscere, -ticul, — [taced, 
be silent], become silent, be hushed, 
cease to speak; stop. 

continéns, continentis [contined, ho/d 
together], holding (ones self) to- 
gether, self-restrained; moderate, 
temperate, possessing self-control, 

continenter [continéns, moderate], 
adv., moderately, temperately. 

continentia, -ae [continens, oder- 
ate], f, self-restraint, self-control, 
moderation. 

contineó, -tinére, -tinui, -tentus [te- 
ned, old], hold together; restrain, 
check; control, repress, confine; 
pass., be bounded by; consist of. 

contingó, -tingere, -tigi, -tactus 
[tango, touch], touch, reach; hap- 
pen, occur, befall. 

continuus, -a, -um [contined, Ao/4 
fogether], | comtinuous, — wninter- 
rupted, without interruption; con- 
Secutive, successive. 


cóntió, contionis [for coventio, a com- 


ing together), f., a meeting, gather- 
ing (ofthe people in a public place), 
an assembly (without power to vote); 
a public address, harangue, speech. 

cÓntiónator, cóntiónatoris [contió, 
meeting], m., demagogue, politician, 
ward-heeler. 

contra, adv., opposite; on the other 
hand. 

contra, prep. with acc., opposite, fac- 
ing; hostile to; in spite of; in 
answer to. 

contrahó, -trahere, -traxi, -tractus 
(trah6, draw), draw together ; con- 
tract (a debt); cause, produce. 

contrárius, -a, -um [contra, opposite), 
opposite, opposed ; contrary, conflict- 
Une. 

eontréversia, -ae [contraversus, 
turned against), f., dispute, quarrel, 
controversy. 
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contróversus, -a, -um (contra, o27o- 
site, and "vertó, turn], disputed, 
mooted, 

contubernalis, contubernalis [con- 
tubernium, 4/e»/], m. and f, fem: 
companion, messmafte ; associate. 

contumélia, -ae, f, $nsw/4 affront, 
outrage ; abuse. 

convaléscoó, -valescere, -valui, — [va- 
léscó, grow strong], regain health, 
recover ; gain strength. 


convehóo,  -vehere, -véxi, -véctus 
[vehó, carry], carry together, collect. 
convenio, -venire, -véni, -ventus 


[venió, come], come together, as- 
semble, gather, meet; agree with, be 
agreed upon ; convenit, impers., i7 
is proper, suitable, fitting. 

conventus, -üs [convenió, assemble], 
m., gathering, meeting, assembly; 
commons. 

convertd, -vertere, -verti, -versus 
[verto, turn], turn around, turn 
back, turn against, aim at, direct; 
change. 

conviciátor, conviciátoris [convicior, 
rail at], m., reviler, calumniator. 

convicium, convicl, »., a loud noise, 


outcry; contention, wrangling, 
Jangie. 
convincó, -vincere, -vicl, -victus 


[vincó, conquer], overcome; con- 
Vict; expose, prove beyond question, 
demonstrate. 

convivium, convivi [vivó, Jive], »., a 
meal in company, banquet, feast, 
entertainment. 

convocó, -are, -dvi, -àtus [vocd, call], 
call together, assemble ; convoke, sum- 
mon, convene. 

copia, -ae [con and ops, aid], 
J, abundance, plenty; resources, 
wealth, property; multitude, num- 
ber; power, ability; fluency, facil 
sly; pl., forces, troops. 
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cópiósus, -a, -um [cópia, abundance], 
well-supplied ; abounding in, rich, 
wealthy, affluent ; eloquent. 

coram, adv., openly, face to face; in 
private, in a personal interview. 

Corduba, -ae, f., a city in Spain, now 
Cordova. 

Corinthus, -i, A, Corinth, a city of 
Greece. 

Cornélius, Corneli, ., Roman gentile 
or clan name. 

cornix, cornicis, f., a crow. 


coréna, -ae, f, wreath, garland, 
crown, circle, ring, crowd (of 
spectators), 


corpus, corporis, #., body ; volume. 

corrigó, -rigere, -réxi, -réctus [regó, 
make straight], improve, correct, 
reform. 

corrüboró, -are, -àvi, -atus [rdbord 
(rObur, Aazd wood), make strong), 
strengthen, encourage. 

corrumpd, -rumpere, -ripi, -ruptus 
[rumpo, rea£], destroy ruin, 
waste; corrupt, degrade, falsify, 
tamper with, bribe. ~ 

corrud, corruere, corrui, — [ruó, fad/], 
fall together ; collapse, succumb, 

corruptéla, -ae [corruptus, corru], 
fs anything that corrupts, a corrupt- 
ing art, an allurement. 

corruptor, corruptoris [corrumpó, de- 
stroy], m., corrupter, misleader. 

corruptus, -a, -um [p. p. of corrumpó, 
destroy |, corrupt, degraded. 

COSS, — consulibus. 

cotidianus, -a, -um [cotidié, daily], 
daily ; ordinary. 

cotidié [quot, Low many, and diés, 
day), adv., daily, every day. 

Cotta, -ae, »;., Roman family name. 

Crassus, -i, »;., Roman family name. 

Créber, crebra, crébrum, “hick, thickly 
growing, close; numerous, frequent, 
repeated, 


cópiósus — crux 


crébrd [créber, frequent], adv., fre- 
quently, repeatedly, often. 

crédibilis, credibile [credó, ée/ieve], 
capable of belief, credible, likely. 

crédó, credere, credidi, creditus, ée- 
lieve, trust, confide in; commit, in- 
trust, loan; suppose (ironical). 

cred, -àre, -avi, -atus, deget, create; 
make, choose, elect. 

Cres, Crétis, #., a. Cretan. 

créscd, créscere, crévi, crétus [creó, 
create], come into being, rise, grow, 
thrive; increase, be enlarged, be 
strengthened ; grow better, improve. 

Créténsis, Créténse, Cretam; pl. as 
noun, Cre/ans. 


crimen, criminis, #., a decision; 
charge, accusation, 
criminati6, criminàtionis [crimen, 


charge], f., accusation, complaint. 

criminor, -ari, -atus [crimen, charge], 
bring accusation against, accuse, 
charge. 

criminósus, -a, -um [crimen, charge], 
accusatory, culminating, slanderous, 

cruciatus, -üs [crució, Zor£wre], m., 
torturing, torture, torment, suffer- 
ing, pain, agony. 

Crució, -dre, -dvi, -atus [crux, cross], 
put on the rack, torture, 

crüdélis, criidéle [crüdus, Jdloody), 
cruel, harsh, severe, hard-hearted, 
merciless, pitiless, bitter. 

crüdelitas, criidélitatis — [crudelis, 
cruel), f., cruelty, harshness, severity. 

crüdéliter ([cridélis, cruel], adv., 
cruelly, in a cruel manner, harshly. 

cruentó, -áre, -àvi, -atus [cruentus, 
bloody), cause to bleed, stain with 
blood. , 

cruentus, -a, -um [cruor, eed], 
bloody, blood-stained. 

cruor, cruóris, ., ólood. 

crux, crucis, f., cross, gallows ? cruci- 


fixton. 


cubile — dea 
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cubile, cubilis [cubd, 4e down], n., | curriculum, -i [currus, cAarzor], »., a 


couch, bed, 

cubó, cubáre, cubul, cubitum, Zie down ; 
sleep; recline (at meals). 

culpa, -àe, f. fault, error, blame, 
guilt ; defect, failure; wrong-doing. 

cultüra, -ae [coló, zs], f, cing; 
with agri, agriculture. 

cum, conj., when, whenever, since; 
although ; cum . . . tum, sot only, 
but also, 

cum, prep. with abl., with, along with, 
in company with, equipped with. 

 cumuló, -àre, -àvi, -dtus [cumulus, 
heap), heap, fill full; increase, 
amass; complete, crown. 

cumulus, -i, »;., heap, mass > maximus 
cumulus, crowning favor. 

 cünctus, -a, -um [for coniünctus, 
joined together), all together, the 
whole, entire. 

cupidé [cupidus, desirous], adv., 
eagerly, sealously; enthusiastically. 

cupiditás, cupiditatis [cupidus, de- 
sirous], f., longing, desire, passton, 
eagerness; avarice, cupidity, greed, 
covetousness; partisanship. 

cupidus, -a, -um (cupid, desire], de- 
sirows, eager for, fond; greedy, 
covetous; lustful. 

cupid, cupere, cupivi, cupitus, desire 
earnestly, be eager for; with dat., 
wish well, favor. 

cir, adv., why ? 

cüra, -ae, f., ‘rouble, care; attention, 
solictlude, anxiety. 

Cüria, -ae, f^, the Curia Hostilia, the 
meeting place of the senate in the 
Comitium; the senate house, senate. 

Cürió, Cürionis, »., Roman family 
name. 

Cüró, -àre, -avi, -atus [cüra, cave], 
care for, attend to, see to, arrange ; 
with acc. gerundive, have a thing 
done. 


small car; race course; running, 
‘course, career. 

curro, currere, cucurri, cursus, 7272. 

currus, -üs [curró, run], m., char- 
tot, triumphal car; wagon, car- 
riage. 

cursus, -üs [curró, ru], m., running; 
speed, rapidity; course; journey, 
voyage; career. 

curülis, curüle [currus, chariot}, of a 
chariot, with sella, a curule chair, 
the official seat of consuls, praetors, 
and aediles. 

cüstódia, -ae [cüstós, guard], f.,a 

Watching; watch, guard, sentinel ; 

custody, confinement. 

cüstodióo, cüstodire, cüstodivi, cüstodi- 
tus [cüstós, guard], guard, watch; 
defend, protect; preserve, keep; hold 
back, restrain. 

cüstós, cüstodis, m., guard, watch- 
man, protector, defender. 

Cyzicénus, -a, -um [Cyzicus, Cyzicus], 
of Cyzicus. 

Cyzicus, -i, £, a Greek city situated 
on the Propontis in northwestern 
Asia Minor. 


D 


D. = Decimus, -i, #., Roman praeno- 
men or given name. 

d. = diem. 

damnátió, damnationis [damnó, con- 
vic ], fr conviction. 

damno, -àre, -àvi, -àtus [damnum, 
Joss], inflict loss by fine; adjuage 
guilty, convict, condemn. 

dé, prep. with abl., from, away from, 
down from, out of ; of, derived from ; 
for, on account of, through ; in refer- 
ence to, concerning; at the risk of; 
over. 


dea, -ae, f, goddess. 
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, débeó — 


défessus 


débeó, débére, début, débitus [dé and | declinatio, déclinationis [clin6, 2ez4], 


habeo, hold], withhold, keep back ; 
owe; be bound to, ought ; deserve, be 
justified in. 

débilis, débile [dé and habilis, easély 
managed |, weak, feeble; helpless. 

débilitó, -àre, -àvi, -atus [débilis, 
weak |, make weak, unnerve, weaken; 
crush, prostrate, overcome; dis- 
hearten. 

débitus, -a, -um [p. p. of débeó, owe], 
deserved, due, just. 

Dec. = December. 

décédó, -cédere, -cessi, -cessürus [c&dó, 
go], go away, depart, withdraw. 

decem, »m. .adj., indecl., Zen. 

December, Decembri, Decembre 
[decem, ten], adj., of December, the 
tenth month reckoned from March. 

decem peda, -ae [decem, /en, and pés, 
foot], f, a ten-foot pole, measuring 
rod, 

décernó, -cernere, -crévi, 
[cernó, separate], decide, 
mine, decree, resolve, vote. 

décerpó, -cerpere, -cerpsi, -cerptus 
[carpó, pluck], pluck off, deflower. 

décertó, -àre, -àvi, -atus [certó, £g], 
fight to a finish, fight out; vie, 
Struggle, contend. 

decet, decére, decuit, —, ¢¢ is fitting, 
becoming, suitable, or proper. 

decimus, -a, -um [decem, 4m], Zen. 

Decimus, -i, »&., Roman praenomen 
or given name. 

décipió, -cipere, -cépi, -ceptus [capió, 
take], catch, ensnare ; deceive, cheat; 
elude. 

déclamatio, déclàmationis [déclàmó, 
declaim]), f. declamation; loud 
talking, noisy talk, clamor. 

décláró, -àre, -ávi, -dtus [clard, make 
óright], make clear, reveal, disclose ; 
show, prove; declare, announce, 
proclaim. 


ecrétus 
deter- 


Jf 4 bending aside, a movement to 
one side, dodge. 

déclino, -àre, -àvi, -àtus [clinó, Zend ], 
turn aside; avoid, shun, evade. 

décoctor, décoctoris [décoquo, 2o 
down], m., spendthrift. 

decoró, -are, -ávi, -átus [decus, dzcora- 
tion], decorate, adorn ; honor, extol. 

décrétum, -i [décernó, decree], »., a 
decree, vote, resolution, decision. 

decuma, -ae [decimus, sent], f, a 
tenth part, tithe. 

decus, decoris, »., an ornament, dis- 
tinction; grace, glory, honor. 

dédecus, dedecoris (decus, grace], ., 
disgrace, dishonor, shame, outrage. 

dédicó, -àre, -àvi, -atus [dicó, se 
apart], set apart, dedicate, conse- 
crate, 

déditió, deditionis [dédb, give up], f, 
a giving up, surrender. 

déd6, -dere, -didi, -ditus [dé and dé, 
put), give up, devote; yield, sur- 
render. 

dédücó, -dücere, -diixi, -ductus [dücó, 
lead |, lead | away, conduct; lead 
forth, bring out; dissuade; divert. 

defendó, -fendere, -fendi, -fensus 
[fendO, strike], ward off, keep off, 
repel ; defend, protect, guard ; allege 
in defense, maintain ; be prepared 
to prove; justify, 

défénsió, defensionis [défendd, ward 
off ), f-y defense; self-defense. 

defensor, defensoris [défendó, ward 
off], f", defender, protector, pre- 
ventor. 

déferó, -ferre, -tuli, -latus [feró, dear], 
carry away, remove; report, lay 
before, refer; deliver to, confer 
upon; register ; recommend, 

défessus, -a, -um [p. p. of défetiscor, 
grow eary), wort ou, weary, ex- 
hausted. 


défetigo — déómonstró 


défetig6, -are, -àvi, -àtus [fatigó, circ], 
tire out, fatigue, exhaust. 

déficio, -ficere, -feci, -fectus [facid, 
do], fail, be wanting, be disloyal 
£o. 

défigó, -figere, -fixi, -fixus [figo, 
fx], fex, fasten; drive, plunge, 
plant. 

définio, -finire, -finivi, -finitus [fini6, 
end), set bounds to, define, limit, 
terminate. 

déflagré, -adre, -àvi, -atus [flagró, 
burn], burn down, be consumed; 
ruin, destroy. 

deflecto, -flectere, -flexi, -flexus [flectó, 
bend), bend aside, withdraw. 

défürmó, -àre, -àvi, -àtus [fórmo, 
shape), disfgure, deform; mar, dis- 
honor. 

déició, -icere, -iéci, -iectus [iacio, 
throw], throw down, hurl down; 
overthrow, prostrate; repel, avert. 

dein, shorter form of deinde. 

deinde [dé inde, from thence], adv., 
then, next, thereupon. 

délabor, -labi, lapsus [labor, glide], 
glide down, descend; stoop, conde- 
scend. 

delectatió, delectationis — [délectó, 
please), f., pleasure, enjoyment, de- 
light; satisfaction. 

délectó, -dre, -àvi, -atus [delicio, e»- 
tice], please, interest, entertain, de- 
light, charm. 

déléctus, -üs [déligo, choose], f, a 
. picked body of men ; enrollment, levy, 
draft. 

délénió, -lenire, -lénivi, -lénitus [lénió, 
soften], soften, allay, pacify, cajole ; 
charm, 

déleó, delere, delevi, délétus, wise 
out, destroy utterly, efface ; erase. 

déliberatid, déliberationis [delibero, 
deliberate], f., deliberation, consul- 
tation. 
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déliberó, -àre, -àvi, -átus [liberó 
(libra, scales), weigh], weigh well, 
consider, ponder, deliberate. 

délicatus, -a, -um, alluring, entic- 
ing; voluptuous, wanton; pam- 
pered, effeminate. 

déliciae, -àrum, f, pl, delighés, joys, 
pleasure ; piece of coolness ; darling, 
sweetheart, pet. 

délictum, -i [délinquó, de wanting), 
n.,a@ fault, offense; neglect of duty, 
sin. 

déeligó, -ligere, -legi, -léctus [legó, 
choose], choose, pick out, select. 

délinquó, -linquere, -liqui, -lictus, /227, 
be wanting, fall short; do harm, 
offend. 

délübrum, -i (lub, expiate], n., place 
of cleansing; sanctuary, shrine, 
temple. 

Délus, Deli, f, Delos, one-of the Cyc- 
lades islands in the Aegean Sea. 

deméns, démentis [méns, mind], 
bereft of mind, out of one's senses; 
demented, mad, foolish, reckless. 

démenter [démeéns, foolish], adv., 
foolishly, recklessly. 

démentia, -ae [déméns, foolish], f., 
madness, folly, infatuation. 

démigro, -àre, -àvi, -àtus [migró, 
move], move away, depart; travel 
off, migrate. 

déminuó, -minuere, -minui, -minütus 
[minud (minus, ess), essem], lessen, 
diminish; take away, detract from, 
reduce. 

déminütió, déminütionis [déminuó, 
lessen], f. @ lessening, diminution ; 
loss, sacrifice. 

démissus, -a, -um [p. p. of démittó, Zt 
down), downcast, despondent. 

démonstro, -Are, -àvi, -àtus ( mónstró, 
show], point out, show, designate; 
prove, demonstrate; mention, de- 
scribe. 
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démoved, -movére, -móvi, -mótus 
[moved, move], move away, remove. 

démum, adv., a£ length, at last. 

dénego, ~are, -àvi, ~atus, reject, refuse ; 
say ‘no! 








dénique, adv. at /ast, finally, at 
length; only then; in short, in a 
word. 

dénotó, -àre, -àvi, ctus [notó, note), 





tid, announce], f, a formal an- 
nouncement, proclamation; threat 
often of a lawsuit). 
dénantid, re, -dvi, -atus [nüntió, 
report], announce (officially), pro- 
claim; command, order ; denounce, 
threaten, 
dépelló, -pellere, -puli, -pulsus [pelld, 
drive], drive away, drive out; di 
lodge, expel, remove; force, dis- 
suade; deprive of. 
dépendó, -pendere, -pendi, — [pend 
weigh], weigh out: pay. 
déplóro, -Are, -àvi, -atus [pl6rd, weep], 
‘weep bitterly, bewail, lament, mourn 
the loss of, deplore, 
- ü&pónó, -pdnere, -posui, -positus 
[ponà, put], put aside, leave, give 
up, banish ; abandon. 
dépopulor, ‘tus [populor, devas- 
tate), devastate, lay waste, pre. 
pillage, plunder, 
-ire, ivi 








démoveó — 















dé&sidia 


déprecor, -ari, -átus [precor, fray], 
pray to escape from, avert by prayer, 
sue for mercy; pray for, beg for, 
Plead for. 
déprehendó, -prehendere, -prehendi, 
-prehénsus [prehend6, seise], seize 
upon, grasp, catch; confiscate; de- 
tect,’ discover, apprehend ; compre- 
end, perceive, understand, 
déprimé, -primere, -pressi, -pressus 
[premó, res], press down; 
sink, 
déprómó, -prómere, -prompsi, -promp- 
tus [prómó, take out], take out 
from, draw from, draw. 
dérelinquó, relinquere, — reliqui, 
-relictus [relinquo, Zeave behind’), 
forsake utterly, abandon, be» 
reave. 
derided, -ridére, -risi, -risum [rided, 
laugh], laugh at, scoff at, deride. 
dérigü, -rigere, -réxi, -réctus [regü, 
deep straight], lay straight, di- 
rect. 
dérivo, -àre, -àvi, -Atus [rivus, rook], 
draw off, divert ; shift. 
déscendó, -scendere, -scend 
[scando, climbs], climb down, go 
down, descend. 
déscribó, -scribere, -scripsi, -scriptus 
[scribó, write], write down, de- 
scribe, define, fix ; represent, 
li -sertus [serü, 



























désigno — diificilis 


désignó, -üre, -àvi, -àtus ([signó, 
mark], mark out, point out, indi- 


cate, designate, brand; appoint, 
choose, elect; consul désignatus, 
consul elect. 


déoilió, -silire, -silui, — (salió, /eap], 
leap down, dismount. 

désinó, -sinere, -sii, -situs [sino, give 
leave], leave off, stop, cease, close, 
conclude (a speech). 

désistó, -sistere, -stiti, —, desist from, 
Stop, cease. 

déspératió, desperationis [déspéró, 
lose hope], f, despair, hopeless- 
ness. 

déspératus, -a, -um /[déspéró, Jose 
hope), hopeless, desperate. 

déspéró, -are, -àvi, -atus [spéro, hope], 


lose hope, desfair of, give up 
hope. 
déspicio, -spicere, -spéxi, -spectus 


[speció, ook], look down on, de- 
spise, scorn, express contempt for, 
disparage. . 

dést, for deest, from désum. 

déstitud, -stituere, -stitui, -stitütus 
[statuó, se? up], abandon, desert. 

déstring6, -stringere, -strinxi, -strictus 
[stringo, Jind], undbind, loosen; 
unsheathe, draw. 

désultórius, desultori, m., a leaper, a 
(high pole) vaulter ; trick rider. 

désum, deesse, defui, défutirus 
[sum, 2e], be lacking, fail; be in 
fault, neglect. 

déterred, -terrére, -terrui, -territus 
[terred, frighten], frighten off; 
deter, hinder, prevent. 

détestor, -ari, -àtus [testor, call to 
wetness], avert by entreaty, ward off 


by protest. 
détrahó, -trahere, 


-traxi,  -tractus 
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détrimentum, -i [déteró, ru5 away], 
"., wear and tear, loss, damage ; 
disaster, defeat. 

déturbó, -àre, -avi, -atus [turbd, di;- 
turb], drive off (in confusion). 

deus, -1, »i., a god. 

deveho, -vehere, -véxi, -vectus [vehó, 
carr y |, carry down, carry off, bring. 


dévertoó,  -vertere,  -verti, — -versus 
[ verto, turn], turn aside, turn in; 
go to lodge. . 

dévincio, -vincire, -vinxi, -vinctus 


[ vinció, bind), bind fast, fasten se- 
curely; attach; lay under obliga- 
tton. 

devincó,  -vincere,  -vici,  -victus 
[vincó, conquer), «conquer  com- 
pletely, subdue utterly, 

dévocd, -àre, -àvi, -dtus [vocó, call], 
call away, allure, entice. 

dévoved, -vovére, -vovi, -votus [voveo, 
vow |, pledge, devote, consecrate. 

dexter, dextra, dextrum, righé. 

dextra, -ae, f., right hand. 

dicó, dicere, dixi, dictus, say, speak, tell, 
relate ; affirm, declare, state, assert; 
appoint, name; with causam, plead, 

dictator, dictatoris [dicto, dictate], m., 
dictator. 

dictátüra, -ae (dictator, dictator], /., 
dictatorship. 

dictito, -are, -advi, -atus [freq. of 
dictó, repeat], say repeatedly, insist 
upon. 

dictum, -i [dicó, say], »., something 
said, a word, remark, 

diés, diel, ., day ; f., time, an ap- 
pointed day. 

differó, differre, distuli, dilatus [dis, 
apart, and fer, carry], carry apart, 
scatter; postpone, put off, delay; 
differ. 


[trahóü, draw], draw away, drag | difficilis, difficile [dis, apart, and fa- 


of, bring by force; underestimate, 
disparage. 


cilis, easy], far from easy, difficult, 
hard, 
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difficultas, difficultatis ( difficilis, 27/f- 
cult), fi, difficulty, embarrassment 
(often financial) ; distress. 

diffidó, -fidere, -fisus [dis, apart, and 
fido, trust], déstrust, despair of. 

difflué, -fluere, -fluxi, — [dis, apart, 
and flué, flow], flow apart, flow 
away, flow to waste. 

dignitàs, dignitatis [dignus, worthy], 
f worth, merit, prestige; worthy 


position. 

dignus, -a, -um, worthy, deserving, 
suitable, fitting. 

digressió,  digressionis — [digredior, 


separate], f., a separating, parting. 

digressus, -üs [digredior, separare], 
m., separation, departure. 

diiüdicó, -áre, -àvi, -àtus [dis, apart, 
and iüdicó, judge], judge between, 
distinguish ; decide, settle, adjust. 

diiungó, -iungere, -iünxi, -iünctus 
[dis, apart, and iungo, yoke], un- 
Joke ; separate, divide ; estrange. 

dilabor, -làbi, -lapsus (dis, apart, and 
labor, glide], glide apart; fall in 
ruins. 

dilaceró, -dre, -ávi, -atus (dis, a2a77, 
and laceró, tear), tear to pieces; 
annthilate, destroy. 

dilanió, -àre, -àvi, -àtus [dis, a2a», 
and lanió, rend), tear into shreds ; 
mutilate. 

dilatió, dilatisnis (differs, defer], f, 
postponement, adjournment. 

diligéns, diligentis [diligó, Jove], care- 
Sul, attentive ; faithful, scrupulous. 

diligenter [diligéns, careful], adv., 
carefully, attentively; assiduously, 
industriously. 

diligentia, -ae [diligéns, careful], /, 
care, attention, diligence, industry, 
pains. 

diligó, -ligere, -léxi, -léctus (dis, apart, 
and legó, choose], choose with dis- 
crimination ; esteem, love, 


difficultás — discrepó 


dilücéscó, -lücéscere, -lüxi, — [dilü- 
ced, be clear), grow light, dawn. 

dimicátió, dimicatidnis  (dimicó, 
Sight), f, fight, strugyle, combat, con- 
fest; rivalry, competition. 

dimicó, -are, -àvi, -atus ( dis, aa7/, and 
micó, shake], fight, struggle, contend. 

dImittó, -mittere, -misi, -missus [dis, 
apart, and mittó, send), send,. send 
away, dismiss, break up; give up, 
abandon, forego. 

direptió, direptionis [diripió, sar 
apart), f., plundering, pillaging. 

direptor, direptoris [(diripió, “ar 
apart), m., plunderer, marauder, 
robber. 

diripió, -ripere, -ripul, -reptus [dis, 
apart, and rapid, seize], tear apart, 
lay waste, ravage, plunder, pillage. 

discédó, -cédere, -cessi, -cessiirus 
[dis, apart, and cédd, go], disperse, 
scatter ; withdraw, depart. 

disceptatid, disceptátionis [disceptó, 
discuss], f., discussion, dispute. 

disceptó, -àre, -àvi, -itus (dis, a^a», 
and captó, freq. of capió, sake], 
take apart for examination ; settle. 

discernó, -cernere, -crévi, -cretus [cer- 
nó, separate], separate; distinguish. 

discessus, -üs [discéd6, depar], m., 
departure, withdrawal. 

discidium, -i (dis, a2a74, and scind5, 
rend], n. separation; disagree- 
ment, dissension, discord. 

disciplina, -ae [discipulus, /earner], 
f» instruction, training, teaching; 
education, study, discipline ; system 
of training. 

discó, discere, didici, —, arn, become 
acquainted with, acquire knowledge 
of. . 

discordia, -ae [discors, discordant), 
f^ discord, dissension, disagreement. 

discrepó, -crepire, -crepul, —, dis. 
agree, 


. 


discribó — diüturnus 


discribó, -scribere, -scripsi, discriptus 
[dis, afar, and scribó, write], ap- 
portion, assign ; distribute. 

discrimen, discriminis — [discernó, 
settle], m., a decisive point, critical 
moment, crisis; peril, risk, hazard. 

discutió, -cutere, -cussi, -cussus [ dis, 
apart, and quatid, shake}, shatter, 
remove, scatter, destroy. 

disiünctus, -a, -um [p. p. of disiungo, 
separate], widely separated, distant, 
remote. 

dispar, disparis (dis, afar/, and par, 
equal], unequal, unlike, different; 
tll-matched. 

dispergo, -pergere, -persi, -persus [dis, 
apart, and spargó, scatter], scatter. 

dispertió, -pertire, -pertivi, -pertitus 
[ partió, part), distribute, allot. 

dispicid,-spicere, -spéxi, -spectus [dis, 
apart, and speció, Jeo£), descry, 
aistern, perceive, make out, dis- 
tinguish, detect. 

disputátió, disputationis  [disputó, 
discuss], f., discussion, argument, 
debate. . 

disputó, -dre, -àvi, -àtus [dis, apart, 
and putó, chink], discuss, argue, 
debate ; treat. 

disséminó, -àre, -àvi, -dtus (dis, a2a7, 
and séminó, sow], sow broadcast; 
spread abroad, disseminate. 

dissénsid, dissensionis [dissentió, 47;- 
agree], f., disagreement, difference 
of opinion; strife, dissension, dis- 
cord, 

dissentió,  -sentire, -sénsi, -sénsus 
(dis, apart, and sentio, perceive], 
disagree, differ, dissent. 

disseró, -serere, -serui, -sertus [dis, 
apart, and seró, sow], examine; 
discourse, argue. 

dissided, -sidére, -sédi, — [dis, a2a77, 
and sedeó, s;/], st¢ apart; be at 
variance, disagree, differ. 
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dissimilis, dissimile [dis, afar, and 
similis, dike], not lke, unlike, dif- 
ferent. 

dissimilitüdó, dissimilitüdinis [dis- 
similis, unlike], f, unlikeness, dif- 
ference. 

dissimuló, -áre, -àvi, -átus [dis, apart, 
and simuló, pretend a thing is what 
tt really is not), pretend a thing is 
not what tt really is; conceal the 
truth, dissemble. 

dissipó, -are, -àvi, -atus, disperse, scat- 
Ler. 

dissolütus, -a, -um [p. p. of dissolvó], 
remiss, lax; arbitrary; free from 
debt. 

dissolvó, -solvere, -solvi, -solütus [dis, 
apart, and solvO, free], set free; 
pari, separate. 

distortus, -a, -um [dis, aar/, and 
torqued, fwist|, distorted,  mis- 
shapen, deformed, 


distrahó, -trahere, -traxi, -tractus 
[dis, apart, and trahó, draw), 


draw apart, separate, 

distribuó, -tribuere, -tribui, -tribütus 
[dis, apart, and tribuó, assign], 
distribute, allot, apportion, divide. 

distring6, -stringere, -strinxi, -stric- 
tus [dis, a2a7/, and stringó, craw}, 
stretch apart, draw asunder. 

disturbó, -àre, -àvi, -atus [dis, apart, 
and turbó, “row into confusion), 
disturb ; disperse, 

diü, adv., long, a long time, for a long 
while. Comp., diütius; sup., diü- 
tissimé; iam diütius, any longer. 

diurnus, -a, -um [diés, day] by 
day. 

diüturnitàs, diiturnitatis [diüturnus, 
long-continued], f., length of time, 
long continuance. 

diüturnus, -a, -um [diü, dong], of dong 
duration, long-continued, long-lived, 
lasting. 
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divelló, -vellere, -velli, -volsus [dis, 
apart, and velló, £ear], fear apart, 
wrench apart, sever, part, remove. 

diversus, -a, -um [p. p. of divertó, 
separate], separate, different, dt- 
verse, turned in opposite directions, 
opposed. 

dives, divitis, rich, wealthy. 

dividó, dividere, divisi, divisus, divide, 
part, separate. 

divinitus [divinus, divine], adv., by 
divine influence, providentially. 

divinó, -àre, -àvi, -àtus [divinus, 
divine], foresee, divine, prophesy. 

divinus, -a, -um [divus, god], divine, 
godlike, superhuman, excellent. 

divisor, divisoris, 7z., lit. one who dis- 
tributes; a driber. 

divitiae, -drum, 7, pl., riches. 

dd, dare, dedi, datus, give, bestow, 
present, confer ; grant, concede, fur- 
nish; permit, suffer; put, place; 
send or write (a letter). 

doced, docere, docui, doctus, ZeacA, in- 
form, tell of, show, prove, convince. 

doctrina, -ae  [doceó, seach], f/f, 
teaching, instruction, systematic ed- 
ucation; study of the liberal arts; 
culture; theory. 

doctus, -a, -um [p. p. of doced, 7eac], 
taught, learned ; trained, educated; 
refined, cultured. 

documentum, -i (doceo, seach], s. 
lesson, example, warning ; proof. 

Dolabella, -ae, m., Roman family 
name. 

doled, dolére, doluit, dolitürus, safer, 
feel pain, be grieved. 

dolor, doloris [doleó, suffer], m., 
pain; suffering; grief, distress; 
indignation, wrath, resentment, 
articulorum dolorés, rheumatism. 

domesticus, -a, -um [domus, ome], 
of the home, domestic, private; 
within the city, civil, 


divelló — dulcis 


domicilium, -1 [domus, some], »., a 
dwelling, abode, home. 

domina, -ae [fem. of dominus, mas- 
ter), fi, mistress. 

dominatió, dominationis [dominor, / 
in power], fi, mastery, supremacy, 
power ; despotism, tyranny. 

dominor, -ari, -àtus [dominus, mas- 
ter], be in power, be master, be su- 
preme, rule, reign. 

dominus, -i [domo, same], m., master, 
chief, proprietor, owner. 

domitor, domitoris [domó, same], m., 
a tamer, subduer, conqueror. 

dom), -àre, -ui, -itus, vanquish, subdue. 

domus, -üs, f. house, home; house- 
hold. 

dónó, -are, -àvi, -àtus [dónum, e7/7], 
give, bestow, confer, present ; reward. 

dónum, -i (dà, give], 2., gift, present ; 
favor, boon, kindness. 

dormió, -ire, -ivi, -itus, sleep. 

Driisus, Drisi, m., Roman family 
name, 

dubitatió, dubitationis [dubitó, 4es;- 
tate], f-, hestlation. 

dubito, -àre, -àvi, -atus [dubius, 
doubtful ), doubt, question ; hesitate, 
waver, be reluctant. 

dubius, -a, -um, doubtful, hesitating, 
irresolute. 

dücó, dücere, düxi, ductus [dux, 
leader), lead, conduct, escort, guide ; 
lead away, carry off, arrest; lead, 
command, draw, derive, reckon, 
consider, esteem, regard. 

ductus, ductüs [diicé, ead], m., a 
leading; leadership, command. 

düdum, adv. not long since; with 
iam, zovw for a long time. 

duint, old form 3d pl. pres. subj. of 
do. 

dulcedo, dulcedinis [dulcis, see], /., 
sweetness, charm. 


dulcis, dulce, sweet, charming. 


dum — égredior 


dum, conj., while, as long as; until, to 
thetime when ; if only, provided that. 

dum modo, provided only, provided. 

dumtaxat, adv., strictly speaking, only, 

. merely. ' 

duo, duae, duo, £wo. 

duodecim [duo, £o, and decem, ¢en], 
twelve. 

duodecimus, -a, 
twelve), twelfth. 

düré [dürus, 4az4 ], adv., harshly. 

dürus, -a, -um, Zard, severe, oppres- 
sive; unfeeling, pitiless. 

dux, ducis [düco, ad], m., leader, 
commander, ruler, guide. 

Dyrrachium, Dyrrachi, », a sea- 
coast town of Illyria. 


E. 


6, prep. with abl., see ex. 

ébriosus, -a, -um [ébrius, drunZ)], 
addicted to drink, besotted» as noun, 
inebriate, drunkard, sot. 

ébrius, -a, -um, zz£oxicated, drunk. 

ecce, adv., lo! behold! 

ecqui or ecquis, ecquae or ecqua, 
ecquid or ecquod, ?»/errog. pron., 
is there any? any? whether any. 

ecquid [ecquis, azy ], adv., any at all ? 
at all? possibly. 

eculeus, -i [equus, 4orse], m., dim., 
young horse, colt; torture horse, 
rack. 

édictum, -i [€dicd, proclaim], m. 
proclamation, ordinance, edict. 

édisc6, -discere,  -didici, — [discd, 
learn), learn thoroughly, learn by 
heart. 


-um  [duodecim, 


editicius, -a, -um, Proposed, nomt- | 
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édoceó, -docére, -docul, -doctus [do- 
Ceo, teach], teach thoroughly, show 
clearly, instruct. 

édücó, -dücere, -düxi, -ductus [dücó, 
lead, lead forth ; draw, unsheathe. 

éffeminó, -àre, -avi, -atus [fémina, 
woman], render effeminate, ener- 
vate. 

efferd, efferre, extuli, elátus [ferd, 
carry), carry out, take away; lift 
up, raise, elevate; excite, carry 
away, transport, elate, extol, laud,- 
fraise. 

efficid, -ficere, -féci, -fectus [fació, 
make), make out, bring to pass, 
bring about, effect, cause, produce. 

effigiés, efhgiei [fingó, fashion), /., 
copy, likeness; expression, repre- 
sentation; image; effigy. 

efflagit6, -àre, -àvi, -àtus [flagitó, a- 
mand], demand urgently, clamor 
jor. 

efflo, -àre, -àvi, -àtus [f16, blow], dlow 
out, exhale, breathe. 

effrénatus, -a, -um (frénum, ^rid/z], 


unbridled; | uncontrolled, wunre- 
strained. 
effringó, -fringere, -fregi, -fractus 


[frango, break), break open, burst 
through. 

effugio, -fugere, -fugi, — [fugid, /fee], 
flee away, escape; avoid. 

effundó, -fundere, -fudi, -füsus [ fundó, 
pour], pour out, shed (blood). 

egens, egentis [eged, Jack], needy, in 
want, poor, destitute. 

eged, -ere, -ul, —, deck, be without, need. 

egestas, egestatis [eged, Jack], /, 
want, destitution, penury, poverty. 


nated; with itdicés, special jurors: ego, mei, pers. pron., 7; your humble 


(named by the plaintiff). 
éditus, -a, -um, Aigh, lofty, elevated. 
édó, -dere, -didi, -ditus [do, ^w], 


put forth, set forth, give forth, relate, | 


publish, put into final shape. 


servant, 


! egomet, emphatic for ego. 


égredior, -gredi, -gressus [gradior, 
step ], step forth, go out, march forth, 
go axuay. 
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égregius, -a, -um [grex, herd], above 
the ordinary, extraordinary, supe- 
rior, surpassing, eminent. 

Sicid, -icere, -iéci, -iectus  [iació, 
throw], cast out, thrust out, drive 
out, expel; drive into exile, exile, 
banish » S8 Bicere, rush out, hasten 
forth. 

electus, -a, -um [p. p. of éició, cas/ 
out], outcast, wrecked, 

Glabor, -labi, -lapsus [labor, s/f], 
Slip away, escape; slip. 

&labüró, -àre, -àvi, -àtus [laboró, 
labor), work out, elaborate, compose 
with care; toil, struggle, take pains. 

élegantia, -ae [éligo, pick ont), 7, 
taste, refinement, elegance. 

éligo, -ligere, -légi, -léctus [leg6, 
choose], choose, pick out, select; elect. 

eloquentia, -ae [€loquor, speak ou], 
Ji, eloquence. 

Glid6, -lüdere, -lüsi, -lüsus [lüdó, 
play), play out ; make sport of, mock ; 
deceive, ba ffe. 

émendó, -àre, -àvi, -ütus, free from 
Jaults, correct, improve, amend, re- 
vise, emend, 

émergó, -mergere, -mersi, -mersus 
[mergó, dip], oring to the surface, 
get the head above water, go clear, 
get out (of debt), emerge. 

Emitt6, -mittere, -misi, -missus [mittd, 
send |, send forth, drive out, expel, 
let go, suffer to escape. 

emo, emere, emi, emptus, duy, óribe. 

émolumentum, -i, », gain, profit; 
(any) advantage. 

émorior, -mori, -mortuus, de, die off. 

emptió, emptionis [emo, éxy], /., a 
buying ; purchase. 

Énarro, -are, -avi, -àtus [narro, re/aze], 
explain fully, describe. 

enim, postpositive conj., for. 

énited, -nitére, -nitui, — [niteóo, sine], 
shine forth, be displayed, 


Sgregius — ergó 


énitor, -niti, -nixus or -nfsus [nitor, 
strugple), force a way out, struggle 
out ; make an effort. 

Ennius, Enni, ., Roman gentile or 
clan name. 

énumerátio, Enumerationis [énumeró, 
count out], f., a counting out; an 
enumerating, recapitulation. 

e6, ire, ivi, itus, go, proceed, march, pass. 

ed [old dat. of is, hat; cf. eodem], 
adv., thither, to that place, there. 

ed [abl. of is, tha/], adv., on that ac- 
count; with comp., ¢he, all the, so 
much. 

eodem [old dat. of idem, the same; 
cf. eO, thither), adv., to the same 
place. 

Epaminondas, -ae, 7., a Theban gen- 
eral. 

epigramma, epigrammatis, »., az ?n- 
scription; am epigram (a short 
poem), a foetical address. 

Epiroticus, -a, -um [Epirus, Zpirus], 
of Epirus, in Epirus. 

Epirus, -i, f, à province in northern 
Greece. 

epistula, -ae, f, a letter. 

epulum, -i, »., pl. epulae, f., a dan- 
quet, feast; entertainment. 

eques, equitis [equus, Aorse], m., 
horseman, knight; pl., cavalry. 

equester, equestris, equestre [eques, 
horseman), of cavalry, equestrian; 
of the knights. 

equidem, adv. (usually referring to 
the 1st pers. sing.), 7 a¢ any rate, 
for my part. 

equitatus, -üs [equitó, ride], m., 
cavalry, horsemen, 

equus, equi, 7., a horse. 

éréctus, -a, -um [p. p. of érigd, sez up 
straight), erect, high. 

erga, prep. with acc., ‘towards, for; 
in regard to. 

ergo, adv., therefore, then, consequently. 


6rigó — excelló 


V 35 


érigd, -rigere, -réxi, -réctus [regó, | évádó, -vadere, -vasi, -vásürus [vádó, 


Keep straight), set up straight, ratse |. 


up, erect, cheer up, encourage. 

eripió, -ripere, -ripui, -reptus [rapio, 
seize], snatch away, wrest away; 
rescue, deliver, free; deprive of. 

erró, -are, -àvi, -atus, wander, stray; 
be in error, err, mistake. 

error, erroris [erró, wander), m., a 
wandering; error, mistake, delu- 
sion. 

érubéscó, -rubéscere, -rübui, —, gvow 
red, redden,; blush, blush with shame. 

érücto, -are, -avi, -atus, delch forth, 
vomit. 

érudió, -rudire, -rudivi, -ruditus [rudis, 
rude), educate, instruct, train, teach, 
polish. 

eruditus, -a, -um [p. p. of érudió, edx- 
cate], refined, educated, accomplished. 

érumpó, -rumpere, -rüpi, -ruptus 
[rumpó, óuzrsz], burst forth, sally 
forth, break out; be disclosed. 

éruó, -ruere, -rui, -rutus [ruó, /a7], 
throw out, root up ; elicit, derive. 

esca, -ae, f., a dish (i.e. food prepared 
for the table), @ course service; 
food, viands. 

éscendó, -scendere, -scendi, -scensus 
[scandó, c/im^], climb, ascend, 

et, conj., and; et... et, boh ... and; 
adv., also, too, even. 

etenim, conj., for, for to be sure, and 
really, 

etiam [et iam, and now], adv. and 
conj., also, even now, still, yet, and 
besides, actually ; etiam si, even if; 
quin etiam, say even; nón modo 
...sed etiam, ot only... but also. 

Etrüria, -ae, /., E£ruria, the district 
north of Latium in central Italy. 

etsi [et si, even if], conj., even if, 
although. 

Euripus, -i, ., the strait between Eu- 
boea and Boeotia. 


go]; escape. 

évelló, -vellere, -velli, -volsus [vello, 
pluck), pull out, root out, eradicate. 

évenid, -venire, -véni, -ventürus 
[venió, come], turn out, result. 

éventus, -üs [évenió, ‘urn out], m., 
outcome, result, issue, end, 

évertó, -vertere, -verti, -versus [vertó, 
turn], overturn ; overthrow, ruin. 

évocator, évocatoris [éevoco, call 
ouf], m., summoner, rallier, insti- 
gator, recruiter. 

évocó, -are, -avi, -atus [vocd, call], 
call out; challenge. 

évolé, -are, -àvi, -àtus [voló, Zy], fy 
out, fly away ;. escape. 

évomó, -vomere, -vomui, -vomitus 
[vomo, vomit], vomit out, spew, dis- 
gorge ; expel, eject. 

ex, before vowels or consonants, e, 
only before consonants, prep. with 
abl., out of, out from, from, after, 
since, from; in conformity with, 
according £o ; on account of, in con- 
sequence of, in, on. 

exaggero, -àre, -avi, -atus [aggeró, 
heap), heap up, accumulate. 

exanimo, -àre, -àvi, -atus [exanimus, 
out of breath), deprive of breath; 
vob of self-possesston, distract, tere 
rify, paralyze. 

exardésc6, -ardéscere, -arsi, 
[ardésc6, indi], blaze out; 
provoked, 

exaudió, -audire, -audivi, -auditus 
[audió, Zear], hear clearly, distin- 
guish,; overhear, 

excedo, -célere, -cessi, -cessürus [céd6, 
go]. go out, withdraw, depart. 

excelléns, excellentis [excell6, exce], . 
superior, eminent, excellent. 

excelld, -cellere, —, — [celló, pro- 

ject), be eminent, be superior, excel, 

Surpass. 


-arsus 
be 
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excelsus — exitus 


excelsus, -e, -um [excelló, creel], | exei, “xe, -B, -Rüres [eB ge], go ont 
elevated, lofty, high; nedle, distim-| go forth, go away, depart; march 


guished, excellent. 

excidd, -cidere, -cidi, — [cadó, /a4 ], 
fall from, stip from. 

excipió, -cipere, -cépi, -ceptus [ capió, 
take}, take ouf, make an exception 
of; receive, intercept. 

excitó, -are, -avi, -atus [Citó, cruse £o 
move}, call owt; romse, stir up, ex- 
cie, spur on; raise, erect; occaston, 
cause, produce. 

exclüdó,  -clülere, -clisi,  -clüsus 
[claudó, shut], shut out, exclude, 
refuse admission; hinder, pre- 
vent. 

excoló, -colere, -colui, -cultus [coló, 
all), cultivate, improve, refine, 
educate. 

excrució, -are, -avi, -àtus (crució, “r- 
fure], torture, torment. 

excubiae, -arum [cubó, Zze down], f. 
ple a lying out on guard, a watch- 
ing; protection. 

eXCUITÓ, -currere, -cucurri ox -curri, 
-cursus [curré, run], run forth; 
display itself. 

excursió, excursionis [excurró, run 
forth], fs a running out; sally, 
attack, raid. 

excüsátió, excusationis [excüsó, ¢x- 
cuse), fry an excusing; excuse. 

excüsó, -dre, -avi, -atus [causa, rea- 
son], bring a reason for setting free, 
make excuses, beg off; decline. 

excutió, -cutere, -cussi, -cussus [qua- 
tid, shake], shake off, cast out; 
sift out, discard ; examine, investi- 
gate. 

exemplar, exemplaris [eximó, se/ecz], 
sm, something selected; pattern, 
model, example. 

exemplum, -i (eximo, see], »., 







noe, tradition. 


cimen ; model, precedent, 


eff, emigrate, clear cut. 
exerceé, -ercére, -ercui, -ercitus [ar- 
cet, keep off], keep busy, employ, 
give practice, exercise, train, disci- 
pare; manage; preside ever. 
exercitàtió, exercitationrs [exerceo, 
exercise]. |f. exercise, practice, 
éraimimg; ease (in speaking). 
exercitatus, -a, -um [exerceó, exer- 
cise], traimed, experienced, versed. 
exercitus, -us [exerceó, exercise}, m., 
€ trained body of mem, am army. 
exhaurió, -haurire, -hausi, -haustus 
[haurió, drain], draim off, empty, 


— -hibui, -hibitus 
[habeó, hold], hold forth, produce, 
exhibit. 

exigo, -igere, -€gi, -àctus [agó, drive], 
drive out: enforce payment, exact, 
collect ; spend ; complete, finish, end. 

exiguus, -a, -um, scanty, small, little, 
short, brief. 

eximie [eximo, select], adv., exceed - 
ingly. 

eximius, -a, -um [eximó, seZect], se- 
lect, exceptional, uncommon, extraor- 
dinary, distinguished, excellent. 

existimatié, existimationis [ existimó, 
estimate|, f., a judgment, estimate, 
opinion, character, reputation. 

existimator, existimatoris [existimó, 
judge], m., judge, appraiser. 

existimó, -àre, -avi, -atus [aestimó, 
value], value, rate; esteem, appre- 
ciate; judge, suppose, think. 

exitidsus, -a, -um [exitium, 
pernicious, deadly, ruinous. 

exitium, exiti (exeo, zo our], 
struction, ruin, extinction. 

exitus, -üs [exeó, go out), m., a going 
oul, departure; end, conclusion; 
issue, outcome. 


ruin), 


%., dee 


exolétus — exspectó 


exolétus, -1, ., a boy favorite. 

exoptd, -are, -ávi, -átus (optó, desire], 
desire earnestly, long for. 

exorbed, -orbére, -orbui, — (sorbeó, 
suck], suck out; drain; meet 
eagerly, welcome. 

exórnó, -àre, -àvi, -átus [Ornó, egwip], 
fit out, equip, furnish. 

exóró, -üre, -àvi, -Atus [Oró, entreat), 
persuade by entreaty, prevail upon, 

' induce. 

exorsus, -iis [exordior, Jegin], m., 
beginning, commencement. 

expedió, --pedire, -pedivi, -peditus 
[pés, foot], extricate, set free, 
liberate; arrange, put in order; 
be useful, be advantageous, profit. 

expelló, -pellere, -puli, -pulsus [pelló, 
drive away], drive out, expel, 
banish, 

experior, -periri, -pertus, “ry, prove, 
learn by experience; make trial. 

expers, expertis [pars, pert], having 
no part in, not sharing in. 

. expetó, -petere, -petivi, -petitus [petó, 
seek], seck out, seek after; demand, 
request earnestly; long for, destre. 

expiló, -àre, -àvi, -itus [piló, rod], 
rob, plunder, pillage. 

expió, -áre, -àvi, -àtus [pió, appease], 
atone for, expiate. 

expleó, -plére, -plévi, -pletus [pleó, 
fill), fll up, satisfy, appease. 

explicó, -áre, -àvi or -ui, -dtus or -itus 
[ plicó, /o/4 ], unfold, disentangle, set 
free, release. 

explóró, -are, -àvi, -dtus (plor, dring 
complaint], search out, investigate, 
examine, explore; reconnotter. 

expdnd, -ponere, -posui, -positus 
[pónó, place), set forth, exhibit; 
relate, explain, expound, analyse. 

exportó, -àre, -àvi, -atus [portó, 
carry], carry out, send away, 


export. 
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exposcó, -poscerc, -poposcT, — [poscd, 
demand], implore for, beg, dee 
mand, ° 

expressus, -a, -um (p. p. of exprimó, 
portray), well pictured. 

exprimó, -primere, -pressi, -pressus 
[premó, press], press out; wrest, 
extort, copy, portray, describe, 
model, express. 

exprómó, -promere, -prómpsi, -prómp- 
tus [prómó, produce], show forth, 
display, exhibit ; express. 

expugnátió, expugnàtiónis [pugnó, 
fight], f, a taking by storm, storm- 
ing. 

exquiró, -quirere, -quisivi, -quisitus 
[quaeró, look for], ask for, seek 
out, search out, inquire into. 

exscindó, -scindere, -scidi, -scissus 
[scindó, crt], cut down ; destroy. 

exsequiae, -arum [exsequor, /o//ow 
up), f., pl., funeral, funeral proces- 
5107. 

exsiccátus, -a, -um [siccus, ary], 
dried up, withered; exhausted. 

exsilium, exsili, »., dantshment, exile; 
a place of exile, retreat. 

exsistó, -sistere, -stiti, — [sistd, cause 
to stand), arise, emerge, appear, be 
manifest, exist, be; be committed or 
perpetrated, turn out, result. 

exsolvó,  -solvere, -solvi, -solütus 
[solvó, Joosen], tenloose, set free, re- 
lease, liberate. 

exspectátió, ^ exspectátiónis — [ex- 
spectó, look for], f, a looking for; 
anticipation, expectation. 

exspectátus, -a, -um [exspectd, look 
for], looked for, expected, antici- 
pated, 

exspectó, -áre, -ávi, -dtus [spectd, ook 
at), look for, wait for, wait, hope 
Jor, long for, expect, anticipate, look 
forward to; with si, watt to see 
whether, 
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exstinguó, -stinguere, -stinxT, -stinc- 
tus [stinguó, Pw out], put out, ex- 
tinguish, quench, abolish, destroy, 
put an end to; wipe out; annul. 

exst6, -àre, —, — [st6, stand], stand 
forth; exist, be. 

exstruó, -struere, -strüxi, -striictus 
[struó, arrange], pile wp; build 
up, construct, erect. 

exsul, exsulis, m. and f., an exile. 

exsuló, -are, -àvi, -dtus [exsul, exi], 
be an exile, live in exile. 

exsult6, -àre, -avi, -àtus [salio, 4a], 
leap for joy, rejoice, exult. 

extenu0, -áre, -àvi, -atus [tenuus, 4227}, 
make small, diminish ; detract from. 

exter or exterus, extera, exterum [ex, 
out of |, outer, foreign; comp., ex- 
terior, exterius, outer ; sup., extré- 
mus, most remote, extreme, last. 

extermino, -àre, -avi, -àtus [terminus, 
boundary], drive out (of bounda- 
ries), drive away, exile; put aside, 
remove. 

externus, -a, -um, outside, foreign. 

extimésco, -timescere, -timui, — [ti-. 
méscó, inch. of timed, fear), fear 
greatly, dread, 

extolló, -ere, —, —, Af? up, raise, 
elevate. 

extorqueó, -torquére, -torsi, -tortus 
[torqueó, £wisz], wrench out wrest 
from, extort. 

extra [ex, out of], adv. and prep. 
with acc., outside, outside of, beyond. 

extrémus, see exter. 

exturbó, -àre, -avi, -dtus [turbo, dis- 
turb), drive out, thrust out. 

exuó, -uere, -ui, -ütus, strip, deprive, 
despoi/. 

exüró, -ürere, -ussi, -ustus [üró, du72], 
burn up; consume, destroy. 

exuviae, -drum [exuó, ‘ake off], f, pl, 
that which is taken off, clothing; 
spoils, trophies. 


exstinguó — falsó 


faber, fabri, s., workman, carpenter, 
engineer. 

fabula, -ae, f, narration, story, tale, 
drama. 

facile [facilis, easy], adv., easily, 
readily, willingly ; without trouble. 

facilis, facile [facid, do], easy to do, 
easy. 

facilitas, facilitatis [facilis, easy], /., 
easiness, ease, facility; affability, 
courteousness; accessibility, | easi- 
ness of approach. 

facinorósus, -a, -um [facinus, crime], 
criminal, villainous, vicious, 

facinus, facinoris [fació, do], »., deed, 
act; a bad deed; criminal act, out- 
rage, villainy, wickedness, crime. 

facio, facere, feci, factus, make, 
build, erect, compose; do, act, per- 
form, execute, cause, occasion, bring 
to pass; grant, confer; choose, 
elect, appoint. 

factum, -i [facid, do], ”., deed, act, 
fact; exploit, achievement. 

facultas, facultatis [facilis, easy], /, 
ability, skill, power; opportunity, 
chance. 

Faesulae, -drum, f, pl, a city of 
Etruria, now Fiesole, near modern 
Florence. 

Faesulanus, -a, -um [Faesulae, Fze- 
suae], of Faesulae, Faesulan. 

falcárius, falcari [falx, scythe], m., 
scythe maker, hardware merchant. 

Falcidius, Falcidi, m., Roman gen- 
tile or clan name. 

fallax, fallacis [falló, deceive], deceit. 
Jul, deceptive, untrustworthy. 

fallo, fallere, fefelli, falsus, deceive, 
cheat; fail, disappoint ; escape one's 
notice, clude. 

falso [falsus, false], adv., falsely, 


erroneously. 


falsus — ferrdmentum 


falsus, -a, -um [p. p. of fallo, 2zceive], 
deceptive, misleading ; feigned, pre- 
tended, unfounded, false. 

falx, falcis, 7, a curved blade; scythe, 
sickle, 

fama, -ae [for, speak], f. report, 
rumor, talk; fame, reputation, re- 
nown; glorification, reproach, 

famés, famis, /., hunger. 

familia, -ae [famulus, servant], f, a 
body of slaves ; members of a house- 
hold, household, family. . 

familiaris, familiare [ familia, Aozse- 
hold], domestic, private; familiar, 
intimate, friendly; as noun, intimate 
companion, friend, rés familiaris, 
private property. 

familiaritas, familiaritatis [familia- 
ris, familiar], f., familiarity, inti- 
Macy. 

familiariter [familiaris, familar], 
adw, intimately, familiarly, on 
friendly terms. 

fanum, -i [fàs, divine Jaw], wm. 
shrine, sanctuary, temple. 

fis, n. indecl, right (before the 
gods); usually with esse, Je right, 
proper, lawful. 

fasciculus, -i [fascis, bundle], m., a 
small package. 

fascis, fascis, m., bundle; pl, a 
bundle of rods, the fasces (which 
were carried by the lictors before 
the higher government officials as a 
symbol of authority). 

fastidió, fastidire, fastidivi, fastiditus 
[fastidium, »awsea], feel disgust; 
be disdainful, be critical, be cap- 
tious. 

fastidium, -i, »., nausea; aversion, 
disgust, dislike. 

fastus, -a, -um [fas, divine right], not 
forbidden ; usually pl. with diés un- 
derstood, court days (a day on which 
the praetors’ courts were open). 
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fatalis, fatale [fatum, faz), ordained 
by fate, fatal, destined; connected by 
fate. 

fateor, fateri, fassus, confess, admit, 
grant, acknowledge. 

fatum, -i [for, speak], an utterance; 
oracle; destiny, fate; misfortune, 
ruin; death; fata Sibyllina, Ze 
Sibylline Books. ° 

faucés, faucium, /, pl., Z&roa?, jaws ; 
defiles. 

fausté [faustus, auspicious], adv., 
favorably, auspiciously. 

fautor, fautoris [favor, good will], 
m., a favorer, promoter, patron. 

faved, favere, favi, fautürus, favor, be 
favorable to, be well-disposed to- 
wards; befriend, favor, protect. 

fax, facis, f., torch, firebrand; incites 
ment. 

febris, febris, f., fever. 

Februarius, -a, -um, of February, 
February. 

félicitas, felicitatis [felix, Aappy], f, 
happiness ; good fortune, good luck, 
SUCCESS. 

feliciter [felix, Zeppy], adv., happily, 
fortunately, auspiciously. 

felix, felicis, happy, prosperous, suce 
cessful, 

fémina, -ae, f^, woman, female, 

fere, adv., in general, usually; nearly, 
almost, well-nigh, about, almost al- 
ways; with neg., scarcely, hardly. 

feró, ferre, tuli, latus, dear, carry, 
bring, tolerate, suffer, endure, 
meet; report, make known, say, 
tell; bring forward, propose; ob- 
tain, receive ; with sé, defake one’s 
self; sententiam ferre, vote. 

ferócitàs, ferocitátis [ferox, ferce], 
fos fierceness, fury, ferocity. 

ferramentum, -i (ferrum, ron], »., 
an implement of tron; sword, 
weapon ; pl., cutlery. 
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difficultas, difficultatis | difficilis, 2:7- 
cult), f, difficulty, embarrassment 
(often financial) ; distress. 

diffido, -fidere, -fisus [dis, apart, and 
fido, trust), distrust, despair of. 

diffluo, -fluere, -fluxi, — (dis, aa», 
and fluü, flow], flow apart, flow 
away, flow to waste. 

dignitas, dignitatis (dignus, worthy], 
fa worth, merit, prestige; worthy 
position. 

dignus, -a, -um, worthy, deserving, 
suitable, fitting. 

digressió,  digressionis  [digredior, 
separate], f., a separating, parting. 

digressus, -üs [digredior, separate], 
m., separation, departure. 

diiüdicó, -dre, -avi, -atus [dis, apart, 
and iüdicó, judge], judpe between, 
distinguish ; decide, settle, adjust. 

diiungó, -iungere, -iünxi, -iünctus 
[dis, eparz, and iungd, yoke], un- 
yoke; separate, divide; estrange. 

dilabor, -labi, -lapsus [dis, 25277, and 
labor, glide}, glide apart; fall in 
ruins. 

dilaceró, -àre, -àvi, -àtus [dis, apart, 
and laceró, fear], tear to pieces; 
annthilate, destroy. 

dilanió, -are, -àvi, -dtus (dis, afar, 
and lanio, rend], tear ‘into shreds ; 
mutilate. 

dilatio, dilationis [differd, defer), f. 
postponement, adjournment. 

diligéns, diligentis (dilig6, ove), care- 
Sul, attentive ; faithful, scrupulous. 

diligenter [diligens, careful], adv., 
carefully, attentively; assiduously, 
industriously. 

diligentia, -ae [diligéns, careful], f, 
care, attention, diligence, industry, 
pains. 

diligé, -ligere, -léxi, -léctus (dis, apa», 
and legO, choose], choose with dis- 
crimination y esteem, love. 


difficultas — discrepó 


dilücésco, -lücescere, -ltixi, — [dilü- 
ced, be clear], grow light, dawn. 

dimicátió, dimicatidnis — [dimico, 
Sight), fy fight, struggle, combat, con- 
fest; rivalry, competition. 

dimicó, -àre, -àvi, -àtus (dis, aa7/, and 
micó, shake], fight, struggle, contend. 

dimitto, -mittere, -misi, -missus [dis, 
apart, and mitto, send ], send,. send 
away, dismiss, break up; give up, 
abandon, forego. 

direptio, direptionis [diripio, sear 
apart], f., plundering, pillaging. 

direptor, direptoris (diripid, “ar 
apart], m., plunderer, marauder, 
robber. 

diripió, -ripere, -ripul, -reptus. [dis, 
apart, and rapio, seize], ear apart, 
lay waste, ravage, plunder, pillage. 

discédó, -cédere, -cessi, -cessürus 
[dis, apart, and cédO, go], disperse, 
scaiter ; withdraw, depart. 

disceptatio, disceptationis [disceptó, 
discuss), fry discussion, dispute. 

discepto, -àre, -àvi, -dtus [dis, a7a»7, 
and captó, freq. of capio, /a4e], 
take apart for examination; settle. 

discernó, -cernere, -crévi, -crétus [cer- 
nO, separate], separate; distinguish. 

discessus, -üs [discédd, depart], m., 
departure, withdrawal, 

discidium, -i [dis, 2far/, and scindd, 
rend|, m. separation; dtsagree- 
ment, dissension, discord. 

disciplina, -ae [discipulus, arner], 
fa» instruction, training, teaching; 
education, study, discipline, system 
of training. 

discó, discere, didici, —, earn, become 
acquainted with, acquire knowledge 
of. - 

discordia, -ae [discors, discordant], 
f^» discord, dissension, disagreement. 

discrepó, -crepare, -crepui, —, dis 
agree. 


discribó — diüturnus 


V 31 


discribó, -scribere, -scripsi, discriptus | dissimilis, dissimile (dis, afart, and 


[dis, apa7/, and scribd, write], ap- 
portion, assign, distribute. 

discrimen, discriminis [discerné, 
settle], n., a decisive point, critical 
moment, crisis; peril, risk, hazard, 

discuti6, -cutere, -cussi, -cussus [ dis, 
apart, and quatió, shake], shatter, 
remove, scatter, destroy. 

disiünctus, -a, -um [p. p. of disiungo, 
separate), widely separated, distant, 
remote. 

dispar, disparis [dis, 27277, and par, 
equal], unequal, unlike, different; 
1/- matched. 

dispergó, -pergere, -persi, -persus [ dis, 
apart, and spargó, scatter], scatter. 

dispertio, -pertire, -pertivi, -pertitus 
[ partió, part], distribute, allot. 

dispició,-spicere, -spéxi, -spectus [dis, 
apart, and speció, 4eok], desezy, 
distern, perceive, make out, dis- 
Anguish, detect. 

disputatid, disputationis  [disputo, 
discuss], fi, discussion, argument, 
debate. . 

disputo, -áre, -avi, -àtus [dis, apart, 
and putó, think), discuss, argue, 
debate; treat. 

disséminó, -àre, -àvi, -dtus (dis, apart, 
and sémin6, sow], sow broadcast; 
spread abroad, disseminate, 

dissénsió, dissensionis [dissentio, @is- 
agree], f., disagreement, difference 
of opinion; strife, dissension, dis- 
cord. 

dissentió,  .sentire, -sénsi, -sensus 
[dis, afart, and sentió, perceive), 
disagree, differ, dissent. 

disserd, -serere, -serui, -sertus [dis, 
apart, and sero, sow], examine; 
discourse, argue. 

dissided, -sidére, -sedi, — [dis, apart, 
and sedeo, sf], sif apart; be at 
variance, disagree, differ. 


similis, Ake], not like, unlike, dif- 
ferent. 

dissimilitid6, dissimilitüdinis [dis- 
similis, unlike), f., unlikeness, dif- 
ference. 

dissimuló, -àre, -àvi, -átus [dis, apart, 
and simuló, pretend a thing is what 
wt really is not], pretend a thing is 
not what tt really is; conceal the 
truth, adissemble. 

dissipó, -are, -àvi, -átus, disperse, scat- 
Ler. 

dissolütus, -a, -um [p. p. of dissolvó], 
remiss, lax; arbitrary; free from 
debt. 

dissolvo, -solvere, -solvi, -solütus [dis, 
apart, and solvO, free], set free; 
part, separate. 

distortus, -a, -um [dis, apart, and 


torqued, fwist], distorted, mis- 
shapen, deformed, 
distrah6, -trahere, -traxi, -tractus 


[dis, apart, and trahd, araw], 
draw apart, separate. 

distribud, -tribuere, -tribui, -tribütus 
(dis, apart, and tribuó, assign], 
distribute, allot, apportion, divide. 

distringd, -stringere, -strinxi, -stric- 
tus [dis, 2a77, and stringó, ara], 
stretch apart, draw asunder. 

disturbo, -àre, -àvi, -dtus [dis, a2a7/, 
and turbó, £ow into confusion), 
disturb ; disperse. 

dit, adv., Jong, a long time, for a long 
while. Comp., diutius; sup., diü- 
tissimé; iam diütius, any Jonger. 

diurnus, -a, -um [diés, day], dy 
day. 

dititurnitas, diüturnitatis [diüturnus, 
long-continued], f., length of time, 
long continuance. 

diüturnus, -a, -um [diü, Jong], of long 
duration, long-continued, long-lived, 
lasting. 
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divelló, -vellere, -velli, -volsus [dis, 
apart, and vello, ¢ear], tear apart, 
wrench apart, sever, part, remove. 

diversus, -a, -um [p. p. of divertó, 
separate], separate, different, di- 
verse, turned in opposite directions, 
opposed. 

dives, divitis, rich, wealthy. 

dividó, dividere, divisi, divisus, d?vzde, 
part, separate. 

divinitus [divinus, divine], adv., dy 
divine influence, providentially. 

divino, -àre, -avi, -àtus [divinus, 
divine], foresee, divine, prophesy. 

divinus, -a, -um [divus, god], divine, 
godlike, superhuman, excellent. 

divisor, divisoris, #., lit. one who dis- 
tributes; a driber. 

divitiae, -àrum, 7, pl., riches. 

dd, dare, dedi, datus, give, bestow, 
present, confer ; grant, concede, fur- 
nish; permit, suffer; put, place; 
send or write (a letter). 

doceó, docere, docui, ductus, seach, in- 
Jor, tell of, show, prove, convince. 

doctrina, -ae ([doced, /eacz], fF, 
teaching, instruction, systematic ed- 
«cation ;. study of the liberal arts; 
culture ; theory. 

doctus, -a, -um [p. p. of doced, seach], 
taught, learned; trained, educated; 
refined, cultured. 

documentum, -i [doceo, £eacA], n., 
lesson, example, warning; proof. 

Dolabella, -ae, m., Roman family 
name. 

doled, dolére, dolui, dolitürus, suffer, 
Jeel pain, be grieved. 

dolor, doloris (doled, suffer], m., 
pain; suffering; grief, distress; 
indignation, wrath, resentment, 
articulórum dolóres, rAeumatism. 

domesticus, -a, -um [domus, ome], 
of the home, domestic, private; 
within the city, civil. 


divelló — dulcis 


domicilium, -i [domus, Aome], »., a 
dwelling, abode, home. 

domina, -ae [fem. of dominus, »o;- 
ter ), fi, mistress. 

dominàtió, dominationis [dominor, e 
in power], f., mastery, supremacy, 
power ; despotism, tyranny. 

dominor, -ari, -àtus [dominus, mas- 
ter], be in power, be master, be su- 
preme, rule, reign. 

dominus, -1 [domó, Za], m., master, 
chief, proprietor, owner. 

domitor, domitoris [dom6, ame], m., 
a tamer, subduer, conqueror. 

domo, -are, -ui, -itus, vanquish, subdue. 

domus, -üs, 7, Aouse, home; house- 
hold, 

don6, -àáre, -avi, -àtus [dónum, 27/7], 
give, bestow, confer, present ; reward. 

dónum, -i [dó, give], »., gift, present ; 
favor, boon, kindness. 

dormio, -ire, -ivi, -itus, see. 

Drüsus, Drüsi, »., Roman family 
name. 

dubitatió, dubitationis [dubitó, Aes;- 
tate), f., hesttation. 

dubito, -are, -àvi, -àtus [dubius, 
doubtful |, doubt, question ; hesitate, 
waver, be reluctant. 

dubius, -a, -um, doubtful, hesitating, 
irresolute. 

dücó, dücere, düxi, ductus [dux, 
leader), lead, conduct, escort, guide ; 
lead away, carry off, arrest, lead, 
command, draw, derive; reckon, 
consider, esteem, regard. 

ductus, ductüs [dücó, aZ], m., a 
leading ; leadership, command. 

düdum, adv., not long since; with - 
iam, zo: for a long time. 

duint, old form 3d pl. pres. subj. of 
do. 

dulcédo, dulcedinis [dulcis, sweef], /., 
sweetness, charm. 

dulcis, dulce, sweet, charming. 


dum — égredior 


dum, conj., whtle, as long as; until, to 
the time when ; if only, provided that. 

dum modo, provided only, provided. 

dumtaxat, adv., strictly speaking, only, 
merely. ° 

duo, duae, duo, £wo. 

duodecim [duo, £o, and decem, 7e], 
twelve. 

duodecimus, -a, 
twelve), twelfth. 

diré [dürus, ard], adv., harshly. 

dürus, -a, -um, ard, severe, oppres- 
sive; unfeeling, pitiless. 

dux, ducis (dücó, ad], m., leader, 
commander, ruler, guide. 

Dyrrachium, Dyrrachi, », a sea- 
coast town of Illyria. 


E. 


6, prep. with abl., see ex. 

ébridsus, -a, -um [ébrius, dr«nZ], 
addicted to drink, besotted; as noun, 
inebriate, drunkard, sot. 

ébrius, -a, -um, zz£oxicated, drunk. 

ecce, adv., lo! behold! 

ecqui or ecquis, ecquae or ecqua, 
ecquid ov ecquod, ixderrog. pron., 
is there any? any? whether any. 

ecquid [ecquis, ay], adv., any at all ? 
at all? possibly. 

eculeus, -i [equus, Zorse], m., dim., 
young horse, colt; torture horse, 
rack. 

édictum, -i [€dicd, proclaim), m. 
proclamation, ordinance, edict. 

édiscó, -discere,  -didici, — [discé, 
learn], learn thoroughly, learn by 
heart. 

editicius, -a, -um, Proposed, nomt- 


-um  [duodecim, 


nated, with iudices, special jurors 


(named by the plaintiff). 
éditus, -a, -um, Zigh, /ofty, elevated. 
edó, -dere, -didi, -ditus [d6, uw], 


put forth, set forth ; give forth, relate, 


publish, put into final shape. 
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édoceóo, -docére, -docul, -doctus [do- 
ced, teach), teach thoroughly, show 
clearly, instruct. 

édücó, -dücere, -düxi, -ductus [dücó, 
lead), lead forth ; draw, unsheathe. 

éffeminó, -are, -avi, -atus [femina, 
woman], render effeminate, ener- 
vate. 

efferd, efferre, extuli, elatus [feró, 
carry], carry out, take away; lift 


up, raise, elevate; excite, carry 
away, transport, elate; extol, laud,- 
fraise. 


effici6, -ficere, -féci, -fectus [fació, 
make], make out, bring to pass, 
bring about, effect, cause, produce. 

effigiés, efügiei [fingd, fashion), /., 
copy, likeness; expression, repre- 
sentation, image; effigy. 

efflagitó, -are, -àvi, -atus [flagitó, ae- 
mand], demand urgently, clamor 

or. 

effld, -are, -àvi, -àtus [flo, dow], blow 
out, exhale, breathe. 

effrénatus, -a, -um [frénum, dria/e}, 


unbridled; | uncontrolled, | unre- 
strained. 
effring6, -fringere, -frégi, -fractus 


[frango, break}, break open, burst 
through. 

effugio, -fugere, -fugi, — [fugió, /fee], 
flee away, escape; avoid. 

effundó, -fundere, -fudi, -füsus [fundó, 
pour], pour out, shed (blood). 

egens, egentis [egeo, Jac&], needy, in 
want, poor, destitute. 

eged, -ere, -ui, —, ack, be without, need. 

egestas, egestatis [eged, Jack], /., 
want, destitution, penury, poverty. 

ego, mei, fers. pron., 7; your humble 
servant, 

egomet, emphatic for ego. 

égredior, -gredi, -gressus [gradior, 
step], step forth, go out, march forth, 
go away. 
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cópiósus, -a, -um [cópia, abundance], 
well-supplied ; abounding in, rich, 
wealthy, affluent ,; eloquent. 

córam, adv., openly, face to face; in 
private, in a personal interview. 

Corduba, -ae, /, a city in Spain, now 
Cordova. 

Corinthus, -i, f, Corinth, a city of 
Greece. 

Cornelius, Cornéli, #., Roman gentile 
or clan name. 

cornix, cornicis, f., a crow. 


corüna, -ae, f, wreath, garland, 
crown; circle, ring, crowd (of 
spectators). 


corpus, corporis, #., body; volume. 

corrigó, -rigere, -réxi, -rectus [regó, 
make straight], improve, correct, 
reform. 

corrüboró, -are, -àvi, -àtus [róboró 
(róbur, hard wood), make strong], 
strengthen, encourage. 

corrump6, -rumpere, -rüpi, -ruptus 
[rumpo, break}, destroy, ruin, 
waste; corrupt, degrade, falsify, 
tamper with, bribe. 

corrué, corruere, corrui, — [ruo, fa//], 
fall together ; collapse, succumb. 

corruptela, -ae [corruptus, corru], 
jf, anything that corrupts, a corrupt- 
ing art, an allurement. 

corruptor, corruptoris [corrumpó, zz- 
stroy], m., corrupter, misleader. 

corruptus, -a, -um [p. p. of corrumpó, 
destroy |, corrupt, degraded. 

coss, — consulibus. 

cotidianus, -a, -um [cotidié, daily], 
daily ; ordinary. 

cotidie [quot, ow many, and dies, 
day), adv., daily, every day. 

Cotta, -ae, #., Roman family name. 

Crassus, -i, 7., Roman family name. 

créber, crebra, crébrum, “hick, thickly 
growing, close; numerous, frequent, 
repeated. 


cópiósus — crux 


cr&brü [créber, frequent], adv., fre- 
quently, repeatedly, often. 

crédibilis, credibile [créd6, éeZieve], 
capable of belief, credible, likely. 

crédó, credere, crédidi, creditus, Ze- 
lieve, trust, confide in; commit, in- 
trust, loan; suppose (ironical). 

cred, -are, -avi, -atus, beget, create; 
make, choose, elect, 

Cres, Crétis, »., @ Cretan. 

crésc6, créscere, crévi, crétus [creó, 
create], come into being, rise, grow, 
thrive; increase, be enlarged, be 
strengthened ; grow better, improve. 

Créténsis, Créténse, Cretan, pl as 
noun, Crefans, 


crimen, criminis, #., a decision; 
charge, accusation. 
criminatió, criminationis [crimen, 


charge], f., accusation, complaint. 

criminor, -ari, -atus [crimen, charge], 
bring accusation against, accuse, 
charge. 

criminósus, -a, -um [crimen, charge], 
accusatory, culminating, slanderous. 

cruciatus, -üs [crució, ‘orture], m., 
torturing, torture, torment, suffer- 
ing, pain, agony. 

Crució, -àre, -àvi, -àtus [crux, cross], 
put on the rack, torture. 

criidélis, crüdele [(crudus, Jd/oody), 
cruel, harsh, severe, hard-hearted, 
merctless, pitiless, bitter. 

crüdelitás, criidélitatis — [crüdelis, 
cruel], f., cruelty, harshness, severity. 

crüdeliter ([crudélis, crue/], adv. 
cruelly, in a cruel manner, harshly. 

cruentó, -àre, -ávi, -àtus [cruentus, 
bloody), cause to bleed, stain with 
blood. , 

cruentus, -a, -um [cruor, eod], 
bloody, blood-stained, 

cruor, cruoris, ., blood. 

crux, crucis, f., cross, gallows 5 cruci- 


fexton. 


cubile — dea 


cubile, cubilis [cubd, Ze down], n. 
couch, bed. 

Cubó, cubiare, cubul, cubitum, Zze down ; 
sleep; recline (at meals). 

culpa, -àe, f, fault, error, blame, 
guilt ; defect, fatlure,; wrong-doing. 

cultüra, -ae (coló, ZZ], f. tilling; 
with agri, agriculture. 

cum, conj., when, whenever; since; 
although; cum . . . tum, wot only, 
but also. 

cum, grep. with abl., w2th, along with, 
in company with; equipped with. 

 cumuló, -àre, -àvi, -àtus [cumulus, 
heap), heap, fill full; increase, 
amass ; complete, crown, 

cumulus, -i, »;., ea~, mass; maximus 
cumulus, crowning favor. 

 cünctus, -a, -um [for coniünctus, 
joined together), all together, the 
whole, entire. 

cupide [cupidus, desirous], adv. 
eagerly, zealously; enthusiastically, 

cupiditàs, cupiditatis [cupidus, a- 
sirous], f, longing, desire, passion, 
eagerness ; avarice, cupidity, greed, 
covetousness; partisanship. 

cupidus, -a, -um (cupid, desire], ae- 
sirous, eager for, fond; greedy, 
covetous ; lustful. 

cupid, cupere, cupivi, cupitus, desire 
earnestly, be eager for ; with dat., 
wish well, favor. 

cir, adv., why ? 

cüra, -ae, f., trouble, care; attention, 
solicitude, anxiety. 

Cüria, -ae, £, the Curia Hostilia, the 
meeting place of the senate in the 
Comitium; the senate house, senate. 

Cürió, Cürionis, »., Roman family 
name, 

Cüró, -àre, -àvi, -àtus [cüra, care], 
care jor, attend to, see to, arrange; 
with acc. gerundive, have a thing 
done. 
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curriculum, -i [currus, chariof], n., a 
small car ; race course; running, 
‘course, career. 

CUrIÓ, currere, cucurri, cursus, 747. 

currus, -üs [curró, run], »., char- 
tot, triumphal car; wagon, car- 
riage. 

cursus, -üs [curré, ru], m., running ; 
Speed, rapidity; course; journey, 
voyage; career, 

curülis, curüle [currus, chariot}, of a 
chariot; with sella, a curule chair, 
the official seat of consuls, praetors, 
and aediles. 

cüstódia, -ae [cüstós, guard], 7,4 

watching; watch, guard, sentinel; 
custody, confinement. 

cüstóodió, cüstodire, cüstodivi, cüstodi- 
tus [cüstós, guard], guard, watch ; 
defend, protect; preserve, keep, hold 
back, restrain, 

cüstós, cüstodis, m., guard, watch- 
man, protector, defender. 

Cyzicénus, -a, -um [Cyzicus, Cyzicus], 
of Cyzicus. 

Cyzicus, -1, f, a Greek city situated 
on the Propontis in northwestern 
Asia Minor. 


D 


D. = Decimus, -1, #., Roman praeno- 
men or given name. 

d. — diem. 

damnatio, damnationis [damnó, con- 
vict], f. conviction. 

damno, -àre, -àvi, -dtus [damnum, 
loss], inflict loss by fine; adjudge 
guilty, convict, condemn. 

dé, prep. with abl, from, away from, 
down from, out of; of, derived from ; 
for, on account of, through ; in refer- 
ence to, concerning; at the risk of; 
over. 


dea, -ae, /., goddess. 
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débed, débére, début, debitus [dé and 
habeo, hold), withhold, keep back; 
owe ; be bound to, ought; deserve, be 
Justified in. 

débilis, debile [dé and habilis, easz/y 
managed |, weak, feeble; helpless. 

débilit6, -àre, -àvi, -atus [débilis, 
wea£ |, make weak, wnnerve, weaken; 
crush, prostrate, overcome; | dis- 
hearten. 

débitus, -a, -um [p. p. of débeó, owe], 
deserved, due, just. 

Dec. = December. 

décedo, -cédere, -cessi, -cessürus [cedo, 
8o], go away, depart, withdraw. 

decem, »u. .adj., indecl., ten. 

December, Decembris Decembre 
[decem, zez ], adj., of December, the 
tenth month reckoned from March. 

decempeda, -ae [decem, /e», and pés, 
foot], f, a ten-foot pole, measuring 
rod, 

décernó, -cernere, -crévi, -crétus 
[cernó, separate], decide, deter- 
mine; decree, resolve, vote. 

décerpó, -cerpere, -cerpsi, -cerptus 
[carpó, pluck], pluck off, deflower. 

décertó, -are, -àvi, -atus [cert6, figh/], 
fight to a finish, fight out; vie, 
struggle, contend. 

decet, decére, decuit, —, 2/ zs fitting, 
becoming, suitable, or proper. 

decimus, -a, -um [decem, fe], Zenth. 

Decimus, -j #., Roman praenomen 
or given name, 

décipi6, -cipere, -cépi, -ceptus [capió, 
take], catch, ensnare ; deceive, cheat; 
elude. 

declàmatió, déclamátioónis [déclamo, 
declaim], f. declamation; loud 
talking, noisy talk, clamor. 

déclaró, -dre, -avi, -atus [claró, make 
bright), make clear, reveal, disclose; 
show, prove; declare, announce, 
proclaim. 


, débeó — 


défessus 


déclinatio, declinationis [clin6, den], 
J^ @ bending aside, a movement to 
one side, dodge. 

déclin6, -are, -àvi, -atus [clinó, Zend ], 
turn aside; avoid, shun, evade. 

décoctor, décoctoris [décoqué, doz/ 
down), t., spendthrift. 

decoró, -áre, -àvi, -atus [decus, decora- 
aon], decorate, adorn; honor, extol. 

décrétum, -i [décernó, decree], n., a 
decree, vote, resolution, decision. 

decuma, -ae [decimus, fenth], f., a 
tenth part, tithe. 

decus, decoris, »., an ornament, dis- 
tinction; grace, glory, honor. 

dedecus, dedecoris [decus, grace], »., 
disgrace, dishonor, shame, outrage. 

dédico, -àre, -avi, -atus [dicd, se 
apart], set apart, dedicate, conse- 
crate. 

déditió, deditionis [dédb, give up], /, 
a giving up, surrender. 

déd6, -dere, -didi, -ditus [dé and dé, 
put), give up, devote; yield, sur- 
render. 

dédiicé, -dücere, -düxi, -ductus [dücó, 
lead ], lead away, conduct; lead 
forth, bring out; dissuade; divert. 

défend6, -fendere, -fendi, -fensus 
[fendó, strike], ward off, keep off, 
repel, defend, protect, guard, allege 
in defense, maintain ; be prepared 
to prove; justify, 

défénsió, defensionis [défendó, ward 
off ], f. defense; self-defense. 

défénsor, defensoris [defendó, ward 
off], m., defender, protector, pre- 
ventor. 

déferd, -ferre, -tuli, -latus [feró, dear], 
carry away, remove; report, lay 
before, refer; deliver to, confer 
upon; register; recommend. 

défessus, -a, -um [p. p. of défetiscor, 
grow Weary |, WOYR out, weary, ex- 
hausted, 


défetigóo — démónstró 


défetigó, -are, -àvi, -atus [fatigo, Zire], 
tire out, fatigue, exhaust. 

déficio, -ficere, -feci, -fectus [facio, 
do], fail, be wanting, be disloyal 
£o. 

défigd, -figere, -fixi, -fixus [figó, 
fx], fex, fasten; drive, plunge, 
plant. 

définio, -finire, -finivi, -finitus [fini6, 
end|, set bounds to, 4 efine, limit, 
terminate. 

déflagr6, -are, -avi, -atus [flagrd, 
burn], burn down, be consumed; 
ruin, destroy. 

déflectó, -flectere, -flexi, -flexus [flectó, 
bend|, bend aside, withdraw. 

défórmó, -àre, -àvi, -atus [fórmó, 
shape], disfgure, deform; mar, dis- 
honor. 

déició, -icere, -iéci, -iectus [iacid, 
throw), throw down, hurl down; 
overthrow, prostrate, repel, avert. 

dein, shorter form of deinde. 

deinde [dé inde, from thence], adv., 
then, next, thereupon. 

délabor, -labi, -lapsus [labor, g/ide], 
glide down, descend; stoop, conde- 
scend, 

délectatid, delectationis — [délectó, 
please), f., pleasure, enjoyment, de- 
light; satisfaction. 

délect6, -àre, -avi, -àtus [delició, ez- 
tice), please, interest, entertain, de- 
light, charm. 

déléctus, -iis [deligó, choose], f, a 
picked body of men ; s enrollment, levy, 
draft. 

délenio, -lénire, -lenivi, -lenitus [lénió, 
soften], soften, allay, pacify, cajole ; 
charm, 

déleó, delere, delevi, délétus, we 
out, destroy utterly, efface ; erase. 

deliberatio, deliberationis [déliberó, 
deliberate], f., deliberation, consul- 
tation. 
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déliberó, -àre, -àvi, -átus [libero 
(libra, scales), weigh], weigh well, 
consider, ponder, deliberate. 

delicatus, -a, -um, alluring, entic- 
ing; voluptuous, wanton; pam- 
pered, effeminate. 

déliciae, -àrum, 7, pl, delights, joys, 
pleasure; piece of coolness ; darling, 
sweetheart, pet. 

délictum, -i [delinquó, de wanting), 
n.,@ fault, offense ; neglect of duty, 
sin. 

déligó, -ligere, -légi, -léctus [legó, 
choose], choose, pick out, select. 

délinquó, -linquere, -liqui, -lictus, /2i/, 
be wanting, fall short; do harm, 
offend. 

délübrum, -1 [1uó, expiase], n., place 
of cleansing; sanctuary, shrine, 
temple. 
Délus, Deli, f, Delos, one-of the Cyc- 
lades islands in the Aegean Sea. 
déméns, démentis [méns, mind], 
bereft of mind, out of one's senses; 
demented, mad; foolish, reckless. 

démenter [déméns, foolish], adv., 
foolishly, recklessly, 

dementia, -ae [déméns, foolish], f., 
madness, folly, infatuation. 

démigré, -àre, -avi, -àtus [migró, 
move|, move away, depart; travel 
off, migrate. 

déminu6, -minuere, -minui, -minütus 
[minuó (minus, 4ess), lessen], lessen, 
diminish; take away, detract from, 
reduce. 

déminütió, déminitisnis [déminuó, 
lessen ), f., @ lessening, diminution ; 
Joss, sacrifice. 

démissus, -a, -um [p. p. of démittó, 4 
down), downcast, despondent, 

démónstro, -fre, -àvi, -àtus [mónstro, 
show], point out, show, designate; 
prove, demonstrate; mention, de- 
scribe. 
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démoveó, -movére, -movi, -motus 
[ moveó, move], move away, remove. 

démum, adv., at length, at last. 

déneg6, -àre, -àvi, -atus, reject, refuse ; 
say ‘no. 

dénique, adv. at last, finally, at 
length; only then; in short, in a 
word. 

dénotó, -àre, -àvi, -àtus [notd, soe], 
point out, designate, indicate, specify. 

déniintiati6, denüntiationis [dénün- 
tid, announce], f, a formal an- 
nouncement, proclamation; threat 
(often of a lawsuit). 

dénüntió, -ire, -àvi, -atus [nüntió, 
report], announce (officially), pro- 
claim ; command, order ; denounce, 
threaten. 

dépelló, -pellere, -puli, -pulsus [ pelló, 
drive], drive away, drive out, dis- 
lodge, expel remove; force, dis- 
suade; deprive of. 

dépendó, -pendere, -pendi, — [ pendó, 
weigh|, weigh out, pay. 

déplóró, -are, -àvi, -atus [ploró, weep], 
weep bitterly, bewail, lament, mourn 
the loss of, deplore. 

- dépónó, -ponere, -posui, -positus 
[póno, put], put aside, leave, give 
up, banish; abandon. 

dépopulor, -ari, -àtus [populor, devas- 
tate|, devastate, lay waste, ravage, 
pillage, plunder. 

déportó, -are, -àvi, -àtus [porto, 
carry], carry off, remove; bring 
home, win. 

déposcó, -poscere, -poposci, — [poscd, 
demand], demand, ask earnestly, 
call for. 

dépravó, -àre, -àvi, -atus [pravus, 
erooked |, distort; spoil, corrupt, 
lamper with, deprave ; seduce. 

déprecator, déprecatoris [déprecor, 
pray for], m., intercessor, mediator, 
advocate. 


démoveo — désidia 


déprecor, -àri, -dtus [precor, fray], 
pray to escape from, avert by prayer, - 
sue for mercy; pray for, beg for, 
plead for. 

déprehendó, -prehendere, -prehendi, 
-prehénsus [prehend6, seize], seize 
upon, grasp, catch; confiscate; de- 
tect, discover, apprehend; compre- 
hend, perceive, understand, 

déprimó, -primere, -pressi, -pressus 
[premó, press], press down; 
sink. 

déprómó, -prómere, -prompsi, -promp- 
tus [prómó, fake out], take out 
from, draw from, draw. 


dérelinqué, -relinquere, — -reliqui, 
-relictus [relinqu6, leave behind], 
forsake utterly, abandon, — be- 
reave. 


dérided, -ridére, -risi, -risum [rided, 
laugh), laugh at, scoff at, deride. 

derigó, -rigere, .-réxi, -réctus [regó, 
keep straight), lay straight, di- 
rect, 

dérivóO, -àre, -avi, -dtus [rivus, rook], 
draw off, divert; shift. 

descendó, -scendere, -scendi, -scénsus 
[scand6, cm), climb down, go 
down, descend. 

déscribó, -scribere, -scripsi, -scriptus 
[scribo, wrte], write down, ae- 
scribe, define, fix ; represent. 

déseró, -serere, -serui, -sertus [seró, 
unite], leave entangled, forsake, 
desert, abandon, fail; vadimünia 
déserere, /o forfeit one’s recogni- 
zance, jump one’s bail, 

désiderium, -i [désideró, wish for], 
n., a longing, yearning, desire; re- 
gret; need, 

désideró, -àre, -avi, -dtus, wzsk for, 
ask for, long for, yearn for; 
"iss. 

désidia, -ae [désided, sz/ idle], f, a 
sitting idle, idleness, sloth. 


désigno — diificilis 


désignó, -üre, -àvi, -atus [signó, 
mark], mark out, point out, indi- 
cate, designate, brand; appoint, 
choose, elect; consul désignatus, 
consul elect. 

désilió, -silire, -silut, — [salio, ap], 
leap down, dismount. 

désinó, -sinere, -sii, -situs [sino, give 
leave), leave off, stop, cease; close, 
conclude (a speech). 

désistó, -sistere, -stiti, —, deszst from, 
Stop, cease. 

déspératió, desperationis [déspéri, 
lose hope], f, despair, hopeless- 
ness. 

déspératus, -a, 





lose hope, desfair of, give 
hope. 
déspició, -spicere, -spéxi, -spectus 


[specio, /oo£], look down on, de- 
spise, scorn; express contempt for, 
disparage. . 

dést, for deest, from désum. 

déstituó, -stituere, -stitui, -stitütus 
[statuo, set up], abandon, desert. 

déstring6, -stringere, -strinxi, -strictus 
[stringo, Jind], unbind, loosen; 
unsheathe, draw. 

désultórius, desultori, », a leaper, a 
(high pole) vaulter ; trick rider. 

désum, deesse, défui, defuturus 
[sum, 4e], be lacking, fail; be in 
fault, neglect. 

déterreó, -terrére, -terrui, -territus 
[terreó, frighten], frighten off; 
deter, hinder, prevent. 

détestor, -ari, -dtus [testor, call 4e 
witness), avert by entreaty, ward off 


by protest. 
détrahó, -trahere, 


-traxi,  -tractus 
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détrimentum, -i [déteró, rub away], 
"., wear and tear, loss, damage; 
disaster, defeat. 

déturbó, -are, -àvi, -atus [turbó, ai;s- 
turb), drive off (in confusion). 

deus, -i, 72., a god. 

déveho, -vehere, -véxi, -vectus [veho, 
carry), carry down, carry off, bring. 


dévert6, -vertere,  -verti, — -versus 
[vertó, turn], turn aside, turn in; 
go to lodge. 

dévincid, -vincire, -vinxi, -vinctus 


[ vinció, bind], bind fast, fasten se- 
curely; attach; lay under obliga- 
tion, 

dévincó,  -vincere, -vici, -victus 
[vincó, conquer], conquer com- 
pletely, subdue utterly. 

dévocd, -àre, -àvi, -dtus [vocó, cad], 
call away, allure, entice. 

dévoved, -vovere, -vovi, -votus [voveóo, 
vow |, pledge, devote, consecrate. 

dexter, dextra, dextrum, right. 

dextra, -ae, f., right hand, 

dicó, dicere, dixi, dictus, say, speak, tell, 
relate ; affirm, declare, state, assert ; 
appoint, name ; with causam, plead, 

dictator, dictatoris [dictó, 27c/aze], m., 
dictator. 

dictatüra, -ae (dictator, dictator], f, 
dictatorship. 

dictitó, -are, -àvi, -atus [freq. of 
dictó, repeat], say repeatedly, insist 
upon. 

dictum, -i [dicó, say], ., something 
said ; a word, remark. 

diés, diei, ., day; f., time, an ap- 
pointed day. 

differó, differre, distuli, dilatus [dis, 
apart, and feró, carry], carry apart, 
scatter; postpone, put off, delay; 
differ. 


[trahó, draw], draw away, drag | difficilis, difficile (dis, apart, and fa- 


of, bring by force ; underestimate, 
disparage. 


cilis, easy], far from easy, difficult, 
hard. 
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difficultas, difficultatis [ difficilis, 21/- 
cult), f, difficulty, embarrassment 
(often financial) ; dzs£ress. 

diffid6, -fidere, -fisus [dis, ajart, and 
fid6, crust], distrust, despair of. 

diffluó, -fluere, -fluxi, — [dis, apart, 
and fluü, flow], flow apart, flow 
away, flow to waste. 

dignitas, dignitatis [dignus, worthy], 
f^ worth, merit, prestige; worthy 


position. 

dignus, .a, -um, worthy, deserving, 
suitable, fitting. 

digressió,  digressionis  [digredior, 


separate], f., a separating, parting. 

digressus, -üs [digredior, separate], 
m., separation, departure. 

diiüdicó, -are, -àvi, -átus [dis, apart, 
and iüdicó, judge], jude between, 
distinguish ; decide, settle, adjust. 

diiungó, -iungere, -iünxi, -iünctus 
[dis, apart, and iungd, yoke], un- 
yoke, separate, divide; estrange. 

dilabor, -labi, -lapsus [dis, apart, and 
labor, glide], glide apart; fall in 
ruins. 

dilaceró, -àre, -avi, -atus [dis, apart, 
and laceró, /ear], tear to pieces ; 
annthilate, destroy. 

dilanió, -àre, -àvi, -dtus [dis, apard, 
and lani, rend], tear ‘into shreds ; 
mutilate. 

dilatio, dilationis [differo, defer], f, 
postponement, adjournment. 

diligens, diligentis [dilig6, ove], care- 
Sul, attentive ; faithful, scrupulous. 

diligenter [diligéns, careful], adv., 
carefully, attentively ; assiduously, 
industriously. 

diligentia, -ae [diligéns, careful], f., 
care, attention, diligence, industry, 
pains. 

diligo, -ligere, -léxi, -léctus (dis, apart, 
and legó, choose], choose with dis- 
crimination y. esteem, love. 


difficultas — discrepó 


dilücescó, -lücescere, -lüxi, — [dilü- 
ceo, be clear], grow light, dawn. 

dimicatid,  dimicationis — (dimico, 
fight], fs fight, struggle, combat, con- 
test; rivalry, competition. 

dimicó, -are, -avi, -atus [dis, a?a7/, and 
micó, shake), fight, struggle, contend. 

dimitt6, -mittere, -misi, -missus [dis, 
apart, and mittd, send), send,. send 
away, dismiss, break up; give up, 
abandon, forego. 

direptio, direptionis [diripió, “ar 
apart], f., plundering, pillaging. 

direptor, direptoris [diripio, sear 
apart), m., plunderer, marauder, 
robber. 

diripió, -ripere, -ripui, -reptus [dis, 
apart, and rapió, seize], tear apart, 
lay waste, ravage, plunder, pillage. 

discéd6, -cédere, -cessi, -cessürus 
[dis, apart, and cédd, go], disperse, 
scatter; withdraw, depart. 

disceptatio, disceptationis [discepté, 
discuss], fy discussion, dispute. 

discepto, -are, -àvi, -dtus [dis, 27274, 
and Capto, freq. of capio, /a£e], 
take apart for examination, settle. 

discernó, -cernere, -crévi, -crétus [cer- 
nO, separate], separate; distinguish. 

discessus, -üs [discéd6, 4z5a»:], m., 
departure, withdrawal. 

discidium, -1 (dis, 25a7/, and scind6, 
rend], n. separation; | disagree- 
ment, dissension, discord. 

disciplina, -ae [discipulus, /earner], 
fo» instruction, training, teaching; 
education, study, discipline; system 
of training. 

discó, discere, didici, —, earn, become 
acquainted with, acquire knowledge 
of. - 

discordia, -ae [discors, discordant], 
f^» discord, dissension, disagreement. 

discrepó, -crepare, -crepul, —, dis. 
agree. 


discribó — diüturnus 


discribó, -scribere, -scripsi, discriptus 
[dis, apart, and scribo, write), ap- 
portion, assign ; distribute. 

discrimen, discriminis — [discerno, 
settle], n., a decisive point, critical 
moment, crisis; peril, risk, hazard. 

discutió, -cutere, -cussi, -cussus [ dis, 
apart, and quatió, shake], shatter, 
remove, scatter, destroy. 

disiünctus, -a, -um [p. p. of disiungó, 
separate], widely separated, distant, 
remote. 

dispar, disparis [dis, afar?, and par, 
equal], unequal, unlike, different; 
tll-matched, 

dispergó, -pergere, -persi, -persus [dis, 
apart, and spargo, scatter], scatter. 

dispertió, -pertire, -pertivi, -pertitus 
[partio, par’), distribute, allot. 

dispici6,-spicere, -spéxi, -spectus [dis, 
apart, and speció, look], descry, 
distern, perceive, make out, dis- 
anguish, detect. 

disputatio, disputationis [disputé, 
discuss], f., discussion, argument, 
debate. . 

disput, -áre, -àvi, -àtus [dis, apar7, 
and putó, /Ain&], discuss, argue, 
debate; treat. 

dissemino, -are, -àvi, -átus (dis, aa77, 
and sémin6, sow], sow broadcast ; 
spread abroad, disseminate. 

dissénsid, dissensionis [dissentió, ais- 
agree], f. disagreement, difference 
of opinion; strife, dissension, dis- 
cord. 

dissentió,  -sentire, -sénsi, -sénsus 
(dis, apart, and sentio, perceive], 
disagree, differ, dissent. 

disseró, -serere, -serui, -sertus [dis, 
apart, and seró, sow], examine; 
discourse, argue. 

dissideó, -sidére, -sedi, — [dis, apart, 
and sedeo, sif], st¢ apart; be at 
variance, disagree, differ. 
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dissimilis, dissimile [dis, afart, and 
similis, Ake], not like, unlike, dif- 
ferent. 

dissimilitid6, dissimilitüdinis [dis- 
similis, unlike], f., unlikeness, dif- 
erence. 

dissimuló, -are, -àvi, -átus [dis, apart, 
and simuló, pretend a thing is what 
tt really is not], pretend a. thing is 
not what it really is; conceal the 
truth, dissemble. 

dissipó, -are, -àvi, -átus, disperse, scat- 
“er. 

dissolütus, -a, -um [p. p. of dissolvó], 
remiss, lax, arbitrary ; jree from 
debt. 

dissolvó, -solvere, -solvi, -solütus [dis, 
apart, and solvo, free], set free; 
part, separate. 

distortus, -a, -um [dis, afer, and 


torqued, wis], distorted, mis- 
shapen, deformed. 
distraho, -trahere, -traxi, -tractus 


[dis, apart, and traho, draw], 
draw apart, separate, 

distribuo, -tribuere, -tribui, -tribütus 
[dis, apart, and tribuó, assign], 
distribute, allot, apportion, divide. 

distringó, -stringere, -strinxi, -stric- 
tus [dis, efart, and stringó, draw], 
stretch apart, draw asunder. 

disturbó, -are, -àvi, -dtus [dis, 22674 
and turbo, Zrew into confusion], 
disturb ; disperse. 

dit, adv., long, a long time, for a long 
while, Comp. diütius; sup., dii- 
tissime; iam diütius, asy longer. 

diurnus, -a, -um [diés, day], dy 
day. 

diüturnitàs, diüturnitatis [diüturnus, 
long-continued ], f., length of time, 
Jong continuance. 

diüturnus, -a, -um [diü, Jong], of Jong 
duration, long-continued, long-lived, 
lasting. 
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divelld, -vellere, -velli, -volsus [dis, 
apart, and vello, zear], tear apart, 
wrench apart; sever, part, remove. 

diversus, -a, -um [p. p. of divertó, 
separate], separate, different, di- 
verse; turned in opposite directions, 
opposed. 

dives, divitis, rich, wealthy. 

divido, dividere, divisi, divisus, divide, 
part, separate. 

divinitus [divinus, divine], adv., by 
divine influence, providentially. 

divinó, -àre, -àvi, -atus [divinus, 
divine], foresee, divine, prophesy. 

divinus, -a, -um [divus, god ], divine, 
godlike, superhuman ,; excellent. 

divisor, divisoris, #., lit. one who dis- 
tributes; a briber. 

divitiae, -àrum, f., pl., riches. 

dó, dare, dedi, datus, give, bestow, 
present, confer ; grant, concede, fur- 
nish; permit, suffer; put, place; 
send or write (a letter). 

doceó, docere, docui, ductus, seach, in- 
form, tell of, show, prove, convince. 

doctrina, -ae ([doced, Zeack], f. 
teaching, instruction, systematic ed- 
«cation ;. study of the liberal arts; 
culture, theory. 

doctus, -a, -um [p. p. of doceó, “ach], 
taught, learned; trained, educated ; 
refined, cultured. 

documentum, -i [doceó, /each], -., 
lesson, example, warning ; proof. 

Dolabella, -ae, m., Roman family 
name. 

doled, dolere, doluit, dolitürus, suffer, 
feel pain, be grieved. 

dolor, doloris [doleó, suffer], m., 
pain; suffering; grief, distress; 
indignation, wrath, resentment; 
articulorum dolores, rheumatism. 

domesticus, -a, -um [domus, ome], 
of the home, domestic, private; 
within the city, civil, 


divelló — dulcis 


domicilium, -i [domus, Aoze], n., a 
dwelling, abode, hone. 

domina, -ae [fem. of dominus, mas- 
ter ], fi, mistress. 

dominatio, dominationis [dominor, ec 
in power], f, mastery, supremacy, 
power ; despotism, tyranny. 

dominor, -ari, -àtus [dominus, mcs- 
fer], be in power, be master, be su- 
preme, rule, reign. 

dominus, -i [dom6, same], m., master, 
chief; proprietor, owner. 

domitor, domitoris [domo, same], m., 
a tamer, subduer, conqueror. 

dom, -àre, -ui, -itus, vanquish, subdue. 

domus, -üs, f., house, home; house- 
hold. 

dónó, -àre, -avi, -àtus [donum, e/1], 
give, bestow, confer, present ; reward. 

dónum, -i [d6, give], »., gift, present; 
favor, boon, kindness. 

dormio, -ire, -ivi, -itus, sleep. 

Drüsus, Drüsi, #., Roman family 
name. 

dubitatió, dubitationis [dubito, Aes:- 
tate), f., hesttation. 

dubitó, -àre, -avi, -àtus [dubius, 
doubtful ), doubt, question; hesitate, 
waver, be reluctant. 

dubius, -a, -um, doudbiful, hesitating, 
irresolute. 

dücó, dücere, düxi, ductus [dux, 
leader), lead, conduct, escort, guide ; 
lead away, carry off, arrest; lead, 
command; draw, derive; reckon, 
consider, esteem, regard. 

ductus, ductüs [dücÓ, /ead], m., a 
leading; leadership, command. 

düdum, adv. not long since; with © 
iam, now for a long time. 

duint, old form 3d pl. pres. subj. of 
do. 

dulcéd6, dulcedinis (dulcis, sweer], 7, 
sweetness, charm, 


dulcis, dulce, sweet, charming. 


dum — égredior 


dum, conj., while, as long as; until, to 
thetime when ; ifonly, provided that, 

dum modo, provided only, provided. 

dumtaxat, adv., strictly speaking, only, 

. merely. ' 

duo, duae, duo, £wo. 

duodecim [duo, £o, and decem, 7ez ], 
twelve. 

duodecimus, -a, 
twelve), twelfth. 

düré [dürus, hard), adv., harshly. 

diirus, -a, -um, ard, severe, oppres- 
sive; unfeeling, pitiless. 

dux, ducis [dücó, lead], m., leader, 
commander, ruler, guide. 

Dyrrachium, Dyrrachi, », a sea- 
coast town of Illyria. 


E. 


&, prep. with abl., see ex. 

ébriosus, -a, -um [ébrius, drunk], 
addicted to drink, besotted ; as noun, 
inebriate, drunkard, sot. 

ébrius, -a, -um, ¢ntoxicated, drunk. 

ecce, adv., lo! behold! 

ecqui or ecquis, ecquae or ecqua, 
ecquid or ecquod, ?»/errog. pron., 
is there any? any? whether any. 

ecquid [ecquis, any], adv., any at all? 
at all? possibly. 

eculeus, -i [equus, Zorse], ., dim., 
young horse, colt; torture horse, 
rack. 

édictum, -i [edico, proclaim], n., 
proclamation, ordinance, edict. 

édiscOo, -discere,  -didici, — [disco, 
learn], learn thoroughly, learn by 
heart. 

éditicius, -a, -um, proposed, momi- 


-um  [duodecim, 


nated, with iüdices, specia? jurors 


(named by the plaintiff). 
editus, -a, -um, “igh, lofty, elevated. 
edó, -dere, -didi, -ditus [d6, 2], 


put forth, set forth ; give forth, relate, | 


publish, put into final shape. 
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€doced, -docére, -docul, -doctus [do- 
ced, each], teach thoroughly, show 
clearly, instruct. 

édücó, -dücere, -düxi, -ductus [düco, 
lead), lead forth ; draw, unsheathe. 

effeminó, -aàre, ~avi, -atus [fémina, 
woman], render effeminate, ener- 
vate. 

efferó, efferre, extuli, elatus [feró, 
carry), carry out, take away; lift 


up, raise, elevate; excite, carry 
away, transport, elate; extol, laud,- 
praise. 


efficio, -ficere, -feci, -fectus [facid, 
make], make out, bring to pass, 
bring about, effect, cause, produce. 

effigiés, effügiei [fingd, fashion], /, 
copy, likeness; expression, repre- 
sentation, image; effigy. 

efflagitó, -are, -avi, -àtus [flagito, zz- 
mand], demand urgently, clamor 
for. 

efflo, -dre, -avi, -atus [flo, blow), dlow 
out, exhale, breathe. 

effrénatus, -a, -um [frénum, drid/e], 


unbridled; | uncontrolled, | unre- 
strained. 
effringó, -fringere, -frégi, -fractus 


[frangó, érea&], break open, burst 
through. 

effugio, -fugere, -fugi, — [fugió, fee], 
flee away, escape, avoid. 

effundó, -fundere, -füdi, -füsus [ fundó, 
pour), pour out, shed (blood). 

egens, egentis [eged, Jack], needy, in 
want, poor, destitute. 

eged, -ere, -ui, —, ack, be without, need. 

egestas, egestatis [eged, Jack], /, 
want, destitution, penury, poverty. 

ego, mei, fers. pron., 7; your humble 
Servant, 

egomet, emphatic for ego. 

égredior, -gredi, -gressus [gradior, 
step], step forth, go out, march forth, 
go away. 
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égregius, -a, -um [grex, herd], above 
the ordinary, extraordinary, supe- 

rior, surpassing, eminent. 

€icid, -icere, -iéci, -iectus  [iació, 
throw], cast out, thrust out, drive 
out, expel; drive tnto exile, exile, 
banish,; 86 Gicere, rusk out, hasten 
fori. 

eiectus, -a, -um [p. p. of é&ició, cas; 
out], outcast, wrecked, 

€labor, -labi, -lapsus [labor, s/s], 
slip away, escape ; slip. 

élabóoró, -àre, -àvi, -atus [laboro, 
Jabor ], work out, elaborate, compose 
with care; toil, struggle, take pains. 

Elegantia, -ae [éligd, pzck oud), 7, 
taste, refinement, elegance. 

éligd, -ligere, -légi, -léctus [legé, 
choose], choose, pick out, select; elect. 

eloquentia, -ae [éloquor, speak out], 
f» eloquence. 

6lüdo, -lüdere, -lüsi, -lüsus [lüdó, 
play), play out; make sport of, mock ; 
deceive, baffle. 

&mend6, -àre, -àvi, -àtus, free from 
faults, correct, improve, amend; re- 
vise, emend. 

Émergó, -mergere, -mersi, -mersus 
[mergo, ap], óring to the surface, 
get the head above water, go clear, 
get out (of debt), emerge. 

émitt6, -mittere, -misi, -missus [mittd, 
send ], send forth, drive out, expel; 
let go, suffer to escape. 

emo, emere, emi, emptus, óuy ; óribe. 

emolumentum, -i, z., gain, profit; 
(any) advantage. 

&morior, -mori, -mortuus, de, die off. 

emptió, emptionis [emó, 2wy], 7, a 
buying ; purchase. 

énarro, -àre, -àvi, -dtus [narr6, relate], 
explain fully, describe. 

enim, postpositive conj., for. 

énited, -nitére, -nitui, — [niteó, s&ine], 
shine forth, be displayed. 


Sgregius — ergó 


énitor, -niti, -nixus ox -nIsus [nitor, 
struggle], force a way out, struggle 
out ; make an effort. 

Ennius, Enni, »;., Roman gentile or 
clan name. 

énumeratio, énumerationis [énumeró, 
count out), f., a counting out; an 
enumerating, recapitulation. 

e6, ire, 1vi, itus, go, proceed, march, pass. 

ed [old dat. of is, zat; cf. eodem], 
adv., thither, to that place, there. 

e6 [abl. of is, that], adv., on that ac- 
count; with comp., ¢he, all the, so 
much. 

eddem [old dat. of idem, the same; 
cf. eb, thither], adv., to the same 
place. . 

Epaminondas, -ae, 7., a Theban gen- 
eral. 

epigramma, epigrammatis, z., az in- 
scription; an epigram (a short 
poem), a poetical address. 

Epiroticus, -a, -um [Epirus, Epirus), 
of Epirus, in Epirus. 

Epirus, -i, /, a province in northern 
Greece. 

epistula, -ae, /, a letter. 

epulum, -i, 7., pl. epulae, f£, a dan- 
quet, feast; entertainment. 

eques, equitis [equus, Zorse], mt, 
horseman, knight; pl., cavalry. 

equester, equestris, equestre [eques, 
horseman), of cavalry, equestrian, 
of the knights. 

equidem, adv. (usually referring to 
the Ist pers. sing.), 7 a£ any rate, 
for my part. 

equitatus, -üs [equitó, ride], m., 
cavalry, horsemen. 

equus, equi, ., a horse. 

éréctus, -a, -um [p. p. of &rigó, set up 
straight), erect, high. 

erga, prep. with acc., towards; for; 
in regard to. 

ergo, adv., therefore, then, consequently. 


&rigd — 


érigó, -rigere, -réxI, -réctus [regó, 


Keep straight], set up straight, raise |. 


up, erect; cheer up, encourage. 

éripió, -ripere, -ripui, -reptus [rapió, 
seize], snatch away, wrest away; 
rescue, deliver, free; deprive of. 

ertó, -dre, -àvi, -àtus, wander, stray; 
be in error, err, mistake. 

error, erroris [erré, wander], m., a 
wandering; error, mistake, delu- 
sion. 

érubéscó, -rubéscere, -rübui, —, gvow 
red,redden; blush, blush with shame. 

éructd, -are, -avi, -atus, belch forth, 
vomit, 

érudió, -rudire, -rudivi, -ruditus [rudis, 
rude], educate, instruct, train, teach, 
polish. 

éruditus, -a, -um [p. p. of erudió, eZz- 
cate ], refined, educated, accomplished. 

érumpó, -rumpere, -rüpi, -ruptus 
[rumpó, burst], burst forth, sally 
forth, break out; be disclosed. 

éruó, -ruere, -rui, -rutus [ruó, /a4], 
throw out, root up ; elicit, derive, 

esca, -ae, f., a dish (i.e. food prepared 
for the table), a course service; 
food, viands. 

éscendó, -scendere, -scendi, -scénsus 
[scandó, climh), climb, ascend. 

et, conj., and ; et... et, both... and; 
adv., also, too, even. 

etenim, coz. for, for to be sure, and 
really. 

etiam [et iam, and now], adv. and 
conj., also, even now, still, yet, and 
besides, actually ; etiam si, even if; 
quin etiam, zay even; nón modo 
.. sed etiam, zo/ only... but also. 

Etrüria, -ae, f, Etruria, the district 
north of Latium in central Italy. 

etsi [et si, even tf], conj., even if, 
although. 

Euripus, -i, ., the strait between Eu- 
boea and Boeotia. 


excelló 
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évads, -vádere, -vasi, -vastirus [vádó, 

go], escape. 

évelló, -vellere, -velli, -volsus [velló, 
pluck}, pull out, root out, eradicate. 

evenio,  -venire, -véni, -ventürus 
[venió, come], turn out, result. 

éventus, -üs [évenió, ‘urn out), m., 
outcome, result, issue, end. 

évertó, -vertere, -verti, -versus [vertó, 
turn), overturn ; overthrow, ruin. 

évocator, evocatoris [évocd, call 
out], m., summoner, rallier, insti- 
gator, recruiter. 

évocd, -àre, -àvi, -ditus [vocó, cal/], 
call out ; challenge. 

évoló, -are, -àvi, -àtus [voló, //y], fy 
out, fly away ; escape. 

évomó, -vomere, -vomui, -vomitus 
[vomó, vomit], vomit out, spew, dis- 
gorge ; expel, eject. 

ex, before vowels or consonants, 6, 
only before consonants, 5zef. with 
abl., out of, out from, from ; after, 
Since, from; in conformity with, 
according to, on account of, in con- 
sequence of; in, on. 

exaggeró, -are, -àvi, -dtus [aggerd, 
heap), heap up, accumulate, 

exanim0ó, -àre, -àvi, -atus [exanimus, 
out of breath), deprive of breath; 
vob of self-possesston, distract, tere 
rify, paralyze. 

exardésc6, -ardescere, -arsi, 
[ardésc6, A4indi], blaze out; 
provoked, 

exaudió, -audire, -audivi, -auditus 
[audió, Zea], hear clearly, distin- 
guish ,; overhear. 

excedo, -cedere, -cessi, -cessürus [céd6, 
go]: go out, withdraw, depart. 

excellens, excellentis [ excelló, exce], | 
superior, eminent, excellent. 

excelló, -cellere, —, — [cell6, 2»o- 
ject), be eminent, be superior, excel, 
SUrPGaSS. 


-arsus 
be 
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excelsus, -a, -um [excelld, exce/), 
elevated, lofty, high; noble, distin- 
guished, excellent. 

excidó, -cidere, -cidi, — [cadó, a4 ], 
fall from, slip from. 

excipió, -cipere, -cépi, -ceptus [capió, 
take], take out, make an exception 
of; receive ; intercept. 

excitó, -are, -avi, -atus [citó, cause 1o 
move], cal] out; rouse, stir up, ex- 
cite, spur on ; raise,erect ; occasion, 
cause, produce. 

exclüdó, -cliidere,  -clüsi, -cliisus 
[claud6, shut], shut out, exclude, 
vefuse admission; hinder, pre- 
vent. 

excoló, -colere, -colui, -cultus [coló, 
all), cultivate, improve, refine, 
educate. 

excrució, -àre, -àvi, -àtus [crució, Zor- 
ture|, torture, torment. 

excubiae, -àrum [cubó, Ze down], f, 
pl, a lying out on guard, a watch- 
ing; protection. 

excurr6, -currere, -cucurri ox -curri, 
-cursus [curró, zun], run forth; 
display itself. 

excursió, excursionis [excurró, run 


forth), f, a running out; sally, 


attack, raid, 

exciisatid, excüsationis [excüsó, ex- 
cuse|, f., an excusing; excuse. 

excüso, -áre, -àvi, -dtus [causa, 7ea- 
son], bring a reason for setting free, 
make excuses, beg off; decline. ° 

excutió, -cutere, -cussi, -cussus [qua- 
tio, shake], shake off, cast out; 
sift out, discard; examine, investi- 
gate. 

exemplar, exemplaris [eximó, selec¢], 
n. something selected; pattern, 
model, example. 

exemplum, -i [eximo, select], ». 
sample, specimen ; model, precedent, 
example, instance; tradition. 


excelsus — exitus 


exed, -ire, -ff, -itürus [e8, oo], eo ont, 
go forth, go away, depart ; march 
off, emigrate, clear out. 

eXerceó, -ercére, -ercui, -ercitus [ar- 
ceo, keep off], keep busy, employ, 
give practice, exercise, train, disci- 
pline; manage; preside over. 

exercitatió, exercitationis [exerceó, 
exercise], f. exercise, practice, 
training ; ease (in speaking). 

exercitatus, -a, -um [exerced, exer- 
cise], trained, experienced, versed. 

exercitus, -üs [exerced, exercise], m., 
a trained body of men, an army. 

exhaurio, -haurire, -hausi, -haustus 
[haurió, drain], drain off, empty, 
exhaust, get rid of. 

exhibeó, -hibére, -hibui, -hibitus 
[habeó, hold), hold forth, produce, 
exhibit. 

exigó, -igere, -egi, -àctus [agó, drive], 
drive out; enforce payment, exact, 
collect ; spend ; complete, finish, end. 

exiguus, -a, -um, scanty, small, little, 
short, brief. 

eximie [eximd, select], adv., exceed- - 
ingly. 

eximius, -a, -um [eximó, selec?], se- 
lect, exceptional, uncommon, extraor- 
dinary, distinguished, excellent. 

existimatio, existimationis [existimó, 
estimate], f., a judgment, estimate, 
opinion; character, reputation. 

existimator, existimatoris [existimóo, 
judge], m., judge, appraiser. 

existim6, -are, -àvi, -dtus [aestimó, 
value], value, rate; esteem, appre- 
ciate; judge, suppose, think. 

exitiósus, -a, -um [exitium, 
pernicious, deadly, ruinous. 

exitium, exiti [exed, zo ou], 
struction, ruin, extinction, 

exitus, -üs[exeó, go ot], m., a going 
out, departure; end, conclusion; 
issue, outcome. 


ruin), 


5n., dee 


exolétus — exspectó 


exolétus, -1, »., a boy favorite. 

exoptó, -are, -avi, -àtus (opto, desire], 
desire earnestly, long for. 

exorbeó, -orbére, -orbui, — [sorbeó, 
suck], suck out; drain; meet 
eagerly, welcome. 

exórnó, -àre, -àvi, -atus [6rnd, eguzp], 
fit out, equip, furnish. 

exórO, -are, -àvi, -àtus [Oró, entrea/], 
persuade by entreaty, prevail upon, 

' induce. 

exórsus, -üs [exordior, Jegin], m., 
beginning, commencement. 

expedió, --pedire, -pedivi, -peditus 
[pés, foot], extricate, set free, 
liberate; arrange, put in order; 
be useful, be advantageous, profit, 

expelló, -pellere, -puli, -pulsus [pelló, 
drive away], drive out, expel, 
banish, 

experior, -periri, -pertus, £ry, prove, 
learn by experience; make trial. 

expers, expertis [pars, 2a77], having 
no part in, not sharing in. 

. expetó, -petere, -petivi, -petitus [petó, 
seek], see& out, seek after ; demand, 
request earnestly ; long for, desire. 

expiló, -are, -àvi, -atus [pil6, rod], 
"ob, plunder, pillage. 

expio, -àre, -àvi, -àtus [pió, appease], 
atone for, expiate. 

expleó, -plére, -plevi, -plétus [pleó, 
fill), fill up, satisfy, appease. 

explicó, -are, -àvi ov -ui, -àtus or -itus 
[ plicó, fold], unfold, disentangle, set 
Sree, release. 

explóró, -are, -àvi, -átus [ plóró, bring 
complaint], search out, investigate, 
examine, explore; reconnotter. 

expónó, -ponere, -posui, -positus 
[pónó, place], set forth, exhibit; 
relate, explain, expound, analyse. 

exports, -àre, -àvi, -atus [porté, 
carry], carry out, send away, 


export. 
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exposcó, -poscere, -poposci, — [poscd, 
demand], implore for, beg, de- 
mand, ° 

expressus, -a, -um [p. p. of exprimó, 
portray]; well pictured. 

exprimó, -primere, -pressi, -pressus 
[premó, press], press out; wrest, 
extort, copy, portray, describe, 
model, express. 

expróümó, -prdmere, -prompsi, -promp- 
tus [prómó, produce], show forth, 
display, exhibit; express. 

expugnatid, expugnationis [pugnó, 
fight], f, @ taking by storm, storm- 
Uns. 


exquiró, -quirere, -quisivi, -quisitus 
[quaerd, look for], ask for, seek 
out, search out, inquire into. 

exscindó, -scindere, -scidi, -scissus 
[scindó, cut], cut down ; destroy. 

exsequiae, -arum [exsequor, follow 
up), 7, pl. funeral, funeral proces- 
son. 

exsiccátus, -a, -um [siccus, ¢ry], 
dried up, withered, exhausted. 

exsilium, exsili, »., banishment, exile; 
a place of exile, retreat. 

exsist6, -sistere, -stiti, — [sistó, cause 
to stand], arise, emerge, appear, be 
mantfest, exist, be; be committed or 
perpetrated; turn out, result. 

exsolv6, -solvere,  -solvi, -soliitus 
[solvó, loosen], unloose, set free, re- 
lease, liberate. 

exspectatió, exspectatidnis [ex- 
specto, look for], f., a looking for ; 
anticipation, expectation. 

exspectatus, -a, -um [exspectó, /ook 
for] looked for, expected, antict- 
pated, 

exspectó, -àre, -àvi, -átus [spectó, look 
at], look for, wait for, wait; hope 
Jor, long for, expect, anticipate, look 
forward to; with sl, watt £o see 
whether. 
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exstinguó, -stingucre, -stinxf, -stinc- 
tus [stinguó, Pw ou], put out, ex- 
tingesish, quench, abolish, destroy, 
put an end to; wipe out; annul, 

exst6, -àre, —, — [stó, stand], stand 
forth ; exist, be. 

exstruó, -struere, -strüxi, -strüctus 
[struó, arrange], pile up; build 
up, construct, erect. 

exsul, exsulis, »;. and f., an exile. 

exsuló, -are, -àvi, -àtus [exsul, exi], 
be an exile, live in exile. 

exsultó, -àre, -avi, -atus [salio, ap], 
leap for joy, rejoice, exuit. 

extenuó, -are, -àvi,-atus [tenuus, thin 
make small, diminish; detract from. 

exter or exterus, extera, exterum [ex, 
out of |, outer, foreign ; comp., ex- 
terior, exterius, oz/er ; sup., extré- 
mus, most remote, extreme, last. 

exterminó, -àre, -avi, -àtus (terminus, 
boundary], drive out (of bounda- 
ries), drive away, exile; put aside, 
remove. 

externus, -a, -um, oz/side, foreign. 

extiméscd, -timéscere, -timui, — [ti-. 
méscó, inch. of timed, fear], fear 
greatly, dread, 

extolló, -ere, —, —, Af? up, raise, 
elevate. 

extorqueó, -torquére, -torsi, -tortus 
[torqueó, twist], wrench out, wrest 
from, extort. 

extra [ex, out of], adv. and prep. 
with acc., outside, outside of, beyond. 

extrémus, see exter. 

exturbó, -are, -àvi, -àtus [turbó, dis- 
turb|, drive out, thrust out. 

exuó, -uere, -ui, -ütus, strip, deprive, 
desfoi. 

exüró, -ürere, -ussi, -ustus [ür, burn], 
burn up; consume, destroy. 

exuviae, -àrum [exuó, /a4e off), f, pl, 
that which is taken off, clothing; 
Spotls, trophies. 


exstinguó — falsd 


F 


faber, fabri, »s., workman, carpenter, 
engineer. 

fabula, -ae, /, narration, story, tale, 
drama. 

facile [facilis, easy], adv., easily, 
"readily, willingly ; without trouble. 

facilis, facile [fació, do], easy to ao, 
easy. 

facilitas, facilitatis [facilis, easy], /., 
easiness, ease, facility; affability, 
courteousness ; | accessibility, | easi- 
ness of approach. 

facinorósus, -a, -um (facinus, crime], 
criminal, villainous, vicious. 

facinus, facinoris [faci6, do], »., deed, 
act, a bad deed, criminal act, out- 
rage, villainy; wickedness, crime. 

facio, facere, feci, factus, make, 
butld, erect, compose; do, act, per- 
for m, execute, cause, occasion, bring 
to pass; grant, confer; choose, 
elect, appoint. 

factum, -i [facio, do], »., deed, act, 
fact; exploit, achievement. 

facultas, facultatis [facilis, easy], /., 
ability, skill, power; opportunity, 
chance. 

Faesulae, -àrum, /, pl, a city of 
Etruria, now Fiesole, near modern 
Florence. 

Faesulanus, -a, -um [Faesulae, 7ae- 
sulae|, of Faesulae, Faesulan. 

falcárius, falcari [falx, scythe], m., 
scythe maker, hardware merchant. 

Falcidius, Falcidi, »., Roman gen- 
tile or clan name. 

fallax, fallacis ['falló, deceive], deceit- 
Jul, deceptive, untrustworthy. 

falló, fallere, fefelli, falsus, deceive, 
cheat ;. fail, disappoint ; escape one's 
notice, elude. 

falso [falsus, false], adv. falsely, 
erroneously. 


falsus — ferrdmentum 
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falsus, -a, -um [p. p. of fallo, deceive], | fatalis, fatale [fatum, fat], ordained 


deceptive, misleading ; feigned, pre- 
tended, unfounded, false, 

falx, falcis, /., a curved blade; scythe, 
sickle, 

fama, -ae [for, speak], f. report, 
rumor, talk; fame, reputation, re- 
nown; glorification; reproach. 

fames, famis, f., hunger. 

familia, -ae [famulus, servan/], 7, a 
body of slaves; members of a house- 
hold, household, family. . 

familiàris, familiare [familia, Aozse- 
hold], domestic, private; familiar, 
intimate, friendly; as noun, intimate 
companion, friend; rés familiaris, 
private property. 

familiaritas, familiaritátis [familia- 
ris, familiar ], f-, familiarity, inti- 
macy. 

familiariter [familiaris, familiar], 
adv., intimately, familiarly, on 
friendly terms. 

fanum, -i [fas, divine law], n., 
shrine, sanctuary, temple. 

fas, »., indecl, right (before the 
gods); usually with esse, de right, 
proper, lawful. 

fasciculus, -i [fascis, dundle], m., a 
small package. 

fascis, fascis, m., bundle; pl, a 
bundle of rods, the fasces (which 
were carried by the lictors before 
the higher government officials as a 
symbol of authority). 

fastidio, fastidire, fastidivi, fastiditus 
[fastidium, nausea], feel disgust; 
be disdainful, be critical, be cap- 
tous. 

fastidium, -i, »., nausea; aversion, 
disgust, dislike. 

fastus, -a, -um [fas, a?vine right], not 
forbidden ; usually pl. with diés un- 
derstood, court days (a day on which 
the praetors’ courts were open). 


by fate, fatal, destined; connected by 
fate. 

fateor, fateri, fassus, confess, admit, 
grant, acknowledge. 

fátum, -i [for, speak], an utterance; 
oracle; destiny, fate; misfortune, 
ruin; death; fata Sibyllina, te 
Sibylline Books. ° 

faucés, faucium, /, pl., Z&roat, jaws; 
defiles. 

fausté [faustus, euspicious], adv. 
favorably, auspiciously. 

fautor, fautoris [favor, good will], 
mM., à favorer, promoter, patron. 

faved, favére, favi, fautürus, favor, be 
favorable to, be well-disposed to- 
wards; befriend, favor, protect. 

fax, facis, /, corch, firebrand; incite- 
ment, 

febris, febris, f., fever. 

Februárius, -a, -um, of February, 
February. 

félicitás, felicitatis [felix, 4a], /, 
happiness; good fortune, good luck, 
SUCCESS. 

feliciter [ felix, Lappy], adv., happily, 
fortunately, auspiciously. 

felix, felicis, happy, prosperous, suce 
cessful. 

fémina, -ae, f^, woman, female, 

feré, adv., in general, usually; nearly, 
almost, well-nigh, about, almost al 
ways; with neg., scarcely, hardly. 

feró, ferre, tuli, latus, dear, carry, 
bring, tolerate, suffer, endure, 
meet; report, make known, say, 
fell; bring forward, propose; ob- 
tain, receive; with sé, betake one’s 
self; sententiam ferre, vote. 

ferócitàs, ferocitatis [ferox, /ferce], 
Js fferceness, fury, ferocity. 

ferramentum, -i [ferrum, iron], 2., 
an implement of iron; sword, 
weapon ; pl., cutlery. 
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ferreus — flexibilis 


ferreus, -a, -um [ferrum, iron], of| boundaries, borders, territory, land, 


iron, tron; tron-hearted, unsym- 

pathetic, unfeeling ; unytelding. 
ferrum, -i, »., iron; weapon, sword ; 

tron-heartedness, cruelty. 

fertilis, fertile [fero, dear], dearing, 
productive, fertile, fruitful. 

ferus, -a, -um, wild, savage, fierce; as 
noun; weld beast. 

féstinatio,  festinationis — [féstinó, 
hasten), f-, a hastening, haste, hurry, 
dispatch ; impatience. 

féstus, -a, -um, festive, festal. 

fictus, -a, -um [p. p. of fingó, make 
up], feigned, fictitious, false. 

fidélis, fidele [fidés, good faith], 
faithful, trustworthy, sincere, 
true. 

fides, fidei, f^, faith, confidence, trust; 
credence, belief; honesty, integrity, 
good faith, credit; promise, assur- 
ance, pledge, word; pledge of safety, 
protection, in fidem accipere, % 
take under one’s protection, assume 
responsibility for. 

Fidius, Fidi, »., epithet of the god of 
Faith; medius fidius, so help me 
Heaven ! 

fido, fidere, fisus [fidés, /a27 ], trust, 
place confidence in, rely upon. 

fidücia, -ae (fidés, faze], f., trust, con- 
fidence; legal trickery. 

fidus, -a, -um [fid6, £rzs/], :rust- 
worthy, faithful. 

figo, figere, fixi, fixus, fx, fasten; 
thrust in, plant ; settle, arrange. 

filia, -ae, f., daughter. 

filiola, -ae [filia, daughter], f., little 
daughter. 

filius, fili, #2., son. 

fingo, fingere, finxi, fictus, form, 
fashion, make, mold ; form a mental 
image of, imagine, conceive. 

finis, finis, m., boundary, limit, end; 
close, termination, conclusion; pl., 


country. 

finitimus, -a, -um [finis, 7s], bor- 
dering upon ; m., pl. as noun, neigh- 
bors. 

fio, fieri, factus sum, used as pass. of 
facio, to be made, become; happen, 
occur ; Certior fieri, 40 be informed. 

firmámentum, -i [ firmó, szrengzken], 
n. a strengthening ; support, prop, 
stay. 

firmó, -áre, -àvi, -àtus (firmus, s/rong], 
strengthen, make secure, fortify. 

firmus, -a, -um, strong, steadfast, 
firm ; reliable. 

Flaccus, -i, »z., a Roman family name. 

flagitiosé ([flagitidsus, —sAameful], 
adv., shamefully, basely, disgrace- 
fully. 

flagitidsus, -a, -um [flagitium, skeme], 
shameful, disgraceful; profligate, 
infamous. 

flagitium, flagitl, »., «a “durning 
shame”; shameful act; shame, dis- 
grace. 

flagito, -àre, -àvi, -atus, ask earnestly, 
demand; importune, entreat; call 
for, demand, insist upon. 

flagró, -àre, -àvi, -atus, durn, be on 
fire, glow; be fired with, be con- 
sumed with. 

flàmen, flàminis, m., a priest, flamen. 

flamma, -ae, f, a blazing fire; blaze, 
frame, fire; a devouring flame; 
ruin, destruction. 

flectó, -ere, flexi, flexus, Zend, turn, 
influence, persuade, prevail over, 
overcome ; appease, calm, assuage. 

fled, flere, flévi, fletus, weed, wat, 
lament. 

flétus, -üs [fleó, weep], m., a weeping, 
watling, lamentation. 

flexibilis, flexibile [flectó, Zend], 
pliant, flexible, yielding; easily 
altered, unstable, . 


flóréns — frénd 
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flóréns, florentis [flóreó, flourish], | fortis, forte, strong, powerful, mighty ; 


prosperous, distinguished, eminent. 

flére6, florere, florui, — [flós, 4/oom], 
bloom ; be prosperous, flourish. 

flóréscó, -ere, —, — [flóreó, //oom], 
blossom, bloom; flourish, grow in 
favor. 

flós, floris, »., blossom, flower ; orna- 
ment. 

flüctus, -üs [fluó, ow], m., wave, 
billow, surge, tide; commotion, dis- 
turbance. . 


flümen, flümini [fluo, ow), ». 
river. 
focus, -i, »., fireplace, hearth. 


foederátus, -a, -um [ foedus, /eague], 
leagued together, allied. 

foedus, -a, -um, foul, loathsome; 
shameful, horrible. 

foedus, foederis, »&, league, treaty, 
compact, alliance. 

fons, fontis, m, spring, fountain, 
well, source, pl. also, resources. 

fords [acc. pl. of an old form, fora, 
door |, adv., out of doors ; forth. 

forénsis, forénse (forum, forum], of 
the Forum, delivered in the Forum; 
public. 

foris [abl. pl. of an old form fora, 
door), adv., out of doors, abroad, 
outside of the city. 

forma, -ae, f, form, figure, image, 
representation. 

formidó, formidinis, f, fear, terror, 
dread. 

formidolósus, -a, -um [formidó, /za], 
fearful, terrible, dreadful, 
fürmósus, -a, -um [fórma, form], 

|. finely fashioned, beautiful. 

forsitan [fors-sit-an], adv., it may be 
that; perhaps. 

fortasse fors, chance], adv., perhaps, 
possibly, probably. 

forte [fors, chance], adv., by chance, 
perchance, perhaps. 


courageous, brave, valiant, fearless ; 
steadfast, vigorous, firm, undaunted, 

fortiter [fortis, strong], adv., strongly, 
powerfully; boldly, bravely, man- 
fully, intrepidly, valiantly. 

fortitüdo, fortitüdinis [fortis, drave], 
f bravery, courage, manliness, for- 
titude. 

fortiina, -ae [fors, chance], f., chance, 
luck, fate, fortune; fate, lot, rank, 
soctal standing, condition, circum- 
Slances , pl. property, possessions ; 
pers, as the God of Fortune or 
Chance. 

fortünatus, -a, -um [p. p. of fortüno, 
prosper], prosperous, fortunate, 
happy. 

forum, -i, »., an open space, market- 
place; forum, esp. the Roman 
Forum. See Introduction, p. 40, 
seg. ° 

foved, fovere, fovi, fotus, cherish, fos- 
ter; favor, encourage. 

fragilis, fragile [frangó, break], easily 
broken, fragile; frail, perishable; 
weak, fickle. 

fragilitas, fragilitatis (fragilis, frag- 
tle], f, fragility; weakness, frailty, 

frangó, frangere, frégi, fractus, break, 
wreck, destroy. 

frater, fratris, ., brother. 

fraterné [frater, brother], adv., in a 
brotherly manner, fraternally, like 
a brother. 

fraternus, -a, -um [frater, brother], 
of a brother, fraternal, brotherly. 

fraudatid, fraudationis — [fraudo, 
cheat], f., cheating, deceit, fraud. 

fraus, fraudis [fraudó, cheat], f., de- 
ceit, fraud, offense, crime, injury, 


damage. 
frénó, -àre, -àvi, -atus [frénum, 
óridle], bridle; curb, check, re- 
Strain, 
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frénum, -!, »., a bridle, 

frequéns, frequentis, in large num- 
bers, mumerous, crowded, full, 
thronged, 

frequentia, -ae [frequéns, crowded ], 
fs» 4 large assembly, concourse, 
throng, crowd. 

frequenti, -àre, -àvi, -àtus [frequéns, 
crowded |, attend in a crowd, throng; 

‘ frequent, resort to. 

fretum, -i, »., a strait. 

fretus, -a, -um, relying upon, depend- 
ent upon, trusting in. 

frigus, frigoris, z., cold; pl, frosts, 
cold weather. 

Írüns, frontis, f, the forehead, brow ; 
countenance. 

früctus, -üs [fruor, enjoy], m., an 
enjoying, enjoyment, satisfaction ; 
profit, income; advantage, return, 
reward, 

frümentárius, -a, -um [frümentum, 
grain], of grain, of provisions; 
with rés, grain supplies ; with sub- 
sidium, granary. 

fruor, frui, früctus, enjoy, delight in, 
derive benefit from. 

fristra, adv., in vain, for nothing. 

fuga, -ae, f., flight; bolting (from a 
party). 

fugio, fugere, fügi, fugitürus [fuga, 
flight), flee, take flight, escape, free 
Jrom, avoid, shun ; fail to impress. 

fugitivus, -a, -um [fugi6, fee], /fee- 
ing, fugitive ; as noun, fugitive slave. 

fulgeo, fulgere, fulsi, —, fash ; glitter, 
shine, glisten. 

fulmen, fulminis [fulged, fash], n., 
& bolt of lightning, flash. 

Fulvius, Fulvi, 7., Roman gentile or 
clan name. 

fundamentum, -i (funds, found], »., 
foundation ; grounds, basis. 

fundó, -àre, -àvi, -dtus, dey a founda- 
tion, found, establish, 


frénum — Gallicánus 


fundó, furdere, füdi, füsus, four; 
empty; scatter, spread; rout, van- 
quish, put to flight. 

fundus, -i, »., the bottom; a piece of 
land, farm, estate. 

fünestó, -are, -avi, -átus [fünestus, 
death causing], pollute with mur- 
der; defile, desecrate. 

fünestus, -a, -um [fünus, funeral], 
fatal, deadly, destructive. 

fungor, fungi, fünctus, perform, do, 
observe, discharge (one's duty).  - 

fünus, füneris, s», a funeral proces. 
sion, funeral, burial. 

fur, füris, »., a thief. 

Furfanius, Furfani, »;., a Roman gen- 
tile or clan name, 

furia, -ae, f., violent rage, madness, 
fury, frenzy. 

furidsus, -a, -um [furia, rage], furious, 
raging, mad. 

Fürius, Füri, »., Roman gentile or 
clan name. 

furó, furere, furui, —, rave, rage, be 
out of one's mind, be mad. 

furor, furoris [furó, rage], m., a rag- 
ing; rage, madness, fury, frenzy, 
passion. 

fürtim [fürtum, 4277], adv., stealth- 
tly, secretly, furtively. 

fürtum, -i [für, chief], m. 4e, 
robbery. 


G 


Gabinius, Gabini, m., Roman gentile 
or clan name. 

Gabinius, -a, 
Gapinian. 

Gaius, Gaii, »., Roman praenomen ' 
or given name. 

Galba, Galbae, m., a Roman family 
name. | 

Gallia, -ae, f, Gaul. 

Gallicánus, -a, -um [Gallia, Gau], 
Gallic. 


-um, of Gabinius, 


Gallicus — grátiósus 


Gallicus, -a, -um [Gallia, Gaul], of 
the Gauls, Gallic. 
gallinaceus, -a, -um [gallus, cock], 
of fowls ; with gallus, a poultry cock. 
Gallus, -a, -um, of Gas ; as noun, a 
Gaul, 

gallus, -i, zz., a cock. 

Gallus, -i, a Roman cognomen. C. 
Gallus, consul in 166 B.c. 

gàneó, ganednis [ganea, low restau- 
rant], m., a glutton. 

gauded, gaudere, gavisus, semz-dep., 
rejoice, be glad. ' 

gaudium, gaudi [gauded, rejo?ce], v., 
a rejoicing; Joy, gladness, delight, 

gavisus, see gaudeo. 

£228, -ae, f., treasure, riches, wealth. 

gelidus, -a, -um [gelü, zce], zcy cold, 
very cold, with aqua, ice water. 

gemitus, -üs [gemó, szgA], m., a. sigh- 
ing, sigh, groan. 
gemó, gemere, gemui, 
bewail, lament. 
gener, generi, zz., son-in-law. 

gens, gentis, f., clan, family; tribe, 
race, nation. 

genus, generis, #., race, stock, family ; 
kind, class, order; birth, descent, 
origin. 

germanitas, germanitatis [germanus, 
full brother ], f-, brotherhood, 

germanus, -a, -um (of brothers and 
sisters), full, own; with soror, 
(one's) own sister. 

- gerd, gerere, gessi, gestus, bear, carry ; 
wear, conduct, carry on, manage, 
wage; transact, accomplish, do, per- 
form ; hold, discharge the duties of; 
86 gerere, act, conduct one’s self; 
rés gestae, explotts. 

gestió, -ire, -ivi, -itus, gesticulate ; 
express strong feeling, — desire 
eagerly. 

Glabrió, Glabridnis, -7., Roman fam- 
ily name. 


—, sigh, groan ; 
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gladiator,  gladiatoris — (gladius, 
sword |, m., a swordsman, gladia- 
lor; ruffian, cutthroat. 

gladiatorius, -a, -um  [gladiàtor, 
swordsman], of a gladiator, gladia- 
torial. 

gladius, gladi, ., sword. 

Glaucia, -ae, m., Roman family 
name. 

gloria, -ae, /, glory, fame, renown; 
desire for fame. 

gloriola, -ae [glória, glory], f, little 
glory, bit of glory. 

glorior, -ari, -atus [glória, glory], 
glory in, take pride in, boast of. 

gloriosé [gloridsus, glorious], adv., 
gloriously; boastfully ; mentiri gló- 
ridsé, 7o boast falsely. 

gloriosus, -a, -um (gloria, glory], full 
of glory, glorious. 

gnavus, -a, -um, active, energetic; 
diligent, industrious. 

Gracchus, -i, »;., Roman family name. 

gradus, -üs, z4., step, rank, order. 

Graecia, -ae, f., Greece. 

Graecus, -i, m., a. Greek. 

Graecus, -a, -um [Graecia, Greece], 
of Greece, Grecian; m., pl, the 
Greeks; n., pl.as noun, Greek [1.e., 
the Greek language]. 

gratia, -ae [gratus, pleasing], f. 
favor, esteem, regard; gratitude, 
gratefulness, thanks ; grátias agere, 
to express gratitude (in words); 
gratiam referre, fo show gratitude 
(in deeds); gratiam habére, fo feel 
gratitude. 

grátia [abl. of gratia, favor], adv., 
preceded by the gen., for the sake of. 

gratificati6, gratificationis [gratificor, 
show kindness], f. obligingness ; 
noblesse oblige. 

gratidsus, -a, -um [gratia, /avor], 
enjoying favor, popular; obliging, 
complaisant, 
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Grattius, Grátti, »., Roman gentile 
or clan name. 

grátuito  [grátuitus,  ra/uitous], 
adv., without pay, gratuitously, for 
naught, 

gratuitus, -a, 
gratuitous. 

gratulati6, gratulationis [gfátulor, 
congratulate], f-, a manifestation of 
joy, wishing joy, congratulation; a 
public thanksgiving, a vote of thanks; 
honor. 

gratulor, -ari, -ütus [grátus, pleasing], 
congratulate. 

gratus, -a, -um, pleasing, acceptable, 
agreeable, grateful. 

gravis, grave, heavy, weighty; impor- 
tant, grave, influential; burden- 

. Some, oppressive; serious, painful, 
hard, severe. 

gravitas, gravitatis [gravis, Aeavy], 
fo weight, dignity; power, influ- 
ence; force of character. 

graviter [gravis,  Zeavy],  adv., 
weightily, heavily ; deeply, severely ; 
grievously, sadly, 

gravo, -are, -àvi, -àtus [gravis, heavy], 
make heavy, load, burden; pass. 
do unwillingly, be reluctant, ob- 
ject. 

grex, gregis, m., herd, drove, flock, 
swarm , horde, set, crowd, throng. 

gubernaculum, -i [gubern6, szee7], 
n., helm, rudder. 

gubernatid, gubernationis [guberno, 
steer], f, a steering; direction, 
management, control, 

gubernó, -are, -àvi, -àtus, szeer, pilot; 
direct, manage, guide, govern, con- 
trol. 

gustó, -àre, -avi, -atus [gustus, /asze], 
to taste; eat a little, taste a thing; 
enjoy, appreciate. 

gymnicus, -a, -um, of bodily exercise, 
&gymnastic. 


-um, without pay, 


Grattius — héréditas 


H 


habeó, habere, habui, habitus, save, 
hold, possess, own; deliver, make, 
offer ; exhibit, be actuated by; re- 
gard, look upon, consider, know, 
speak, utter. 

habitó, -are, -advi, -atus [freq. of 
habed, have], dwell, abide, stay, re- 
side; frequent, * hang around.” 

habitus, habitüs, »., condition, habit, 
appearance ; dress, attire. 

haedinus, -a, -um [haedus, £4], of 
kid, bid-goat ; thus, with pellicula, 
goat-skin. 

haereo, haerere, haesi, haesürus, sZfc£, 
cling; cling to, abide; incur, be 
entrapped. 

haesitó, -are, -avi, -àtus [freq. of 
haereó, stick}, get stuck, be em- 
barrassed, hesitate. 

Hannibal, Hannibalis, ., a famous 
Carthaginian commander. 

haruspex, haruspicis, ., soothsayer. 

hasta, -ae, f, a rod, spear; P 
weapons ; courage, “nerve.” 

haud, aav., not, not at all, by no 
means. 

hauri6, haurire, hausi, haustus, draw, 
drain; derive. 

hebéscó, hebescere, —, — [hebed, Je 
dull], become dull, grow blunt. 

Hector, Hectoris, ., a Trojan prince. 

Heracléa, -ae, f., a Greek city on the 
seacoast of Lucania. 

Héracliénsis, -is, »., an inhabitant of 
Heraclea, a Heraclean. 

Hérculés, Herculis, #., god of strength. 
Used in the voc. with and without 
the prefix me- as an exclamation, 
both supposed to be shortened from 
the phrase mé Hércules iuvet, so 
help me, Hercules; assuredly, verily. 

héréditas, héréditatis [hérés, heir], 7, 
heirship, inheritance, 


Herennius — hümáünus 


Herennius, Herenni, »., a Roman 
name. 

heres, hérédis, m, and f, eir; 
Aeiress. 

Herodotus, -i, »;., Greek historian. 

hérós, herois, ., hero. 

hesternus, -a, -um [heri, yesterday], 
of yesterday, yesterday's ; hesterno 
dié, yesterday. 

heus, inter7., ho! look here! 

hibernó, -àre, -àvi, -atus [hibernus, of 
winter |, spend the winter, winter. 

hibernus, -a, -um [hiems, winter], of 
winter, winter-, n.,pl.as noun, hi- 
berna, winter-quarters. 

hic, haec, hoc, dem. pron., this; pl., 
these; he, she, tt; pl, they; the 
former, the latter ; the following, as 
follows. 

hic, adv., here, in this place; under 
these circumstances, wherefore; 
hereupon, at this point. | 

hiems, hiemis, f, :wzzzer. 

hinc, adv., hence, from this source, 
from the following, from this. 
hinc . . . illinc, on ‘this sid. 
on that, here . . . there. 

Hispania, -ae, /., Spain. 

Hispàniéensis, -e, of Spain, Spanish. 

Hispànus, -a, -um, Spanish ; m., pl. as 
noun, the Spaniards. 

historia, -ae, f., history. 

historicus, -a, -um, pertaining to his- 
tory, historical, familiar with his- 
Lory. 

hodié, adv., to-day. 

hodiernus, -a, -um [hodié, 4-dzy], 
of to-day, to-day’s; hodiernd die, 
to-day. 

Homérus, -i, »., Homer. 

homó, hominis, ., a human being, 
man, (in contrast with vir), fe//ow, 
creature, what's his name. 

honestàs, honestatis [honós, Aono], 
f^, honor, uprightness, integrity. 
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honesté [honestus, Aonorabe], adv., 
honorably, creditably, decently. 

honestó, -àre, -àvi, -atus [honestus, 
honorable}, honor, adorn, grace; 
conduct with honor. 

honestus, -a, -um [honds, Aonor], 
honorable, honored, distinguished, 
respected, 

honós or honor, honoris, 7., honor, 
esteem, public honor, official dig- 
nity ; high position ; honoris causa, 
with due respect. 

hora, -ae, f., hour. 

horribilis, horribile [horreó, s4z4- 
der], terrible, horrible, fearful, 
dreadful, 

horridus, -a, -um [horred, skudder), 
rough, uncouth. 

hortatus, -üs [hortor, we], ., 
encouragement. 

Hortensius, Horténsi, ., Roman 
gentileor clan name. Q. Hortensius, 
consul in 69 B.c. 

hortor, -ari, -atus, se, exhort, en- 
courage ; arouse, incite, instigate. 

. | hortus, -i, s., garden. 

hospes, hospitis, », host; 
guest, stranger, foreigner. 

hospitium, hospiti [hospes, 4os/], »., 
relation of guest and host, hospital- 
iy; entertainment ;. friendship. 

hostilis, hostile [hostis, ^eezy], 
hostile. 

hostis, hostis, #. and f., enemy. 

hic, adv., to this place, hither, 
far. 

huiusce, see hic and -ce. 

hümanitàs, hümanitatis [hümanus, 
civilized |, f., humanity ; &indiiness, 
politeness, courtesy; refinement, 
good breeding; a liberal education, 
culture. 

hümáànus, -a, -um [hom6, man], of 
man, human; well-informed, 
learned, refined, civilized, 


visitor, 


SO. 
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humilis, humile [humus, ground], 
low; humble, obscure; ordinary. 

humus, -i, 7, ground, loc., humi, on 
the ground. 


I 


iaced, iacere, iacui, iaciturus, /ze, He 
prostrate; lie dead, be overthrown, 
be powerless; be disapproved, be 
refuted. 

iaci6, iacere, iéci, iactus, ‘hrow, cast, 
hurl, brult abroad, bandy about. , 

iactati6, iactationis [iaci6, /Arow ], f., 
& tossing, shaking, 

jacto, -dre, -avi, -atus [freq. of iaciu, 
throw], toss about, shake; with sé, 
exhibit one’s self, show off, make a 
display. 

iactura, -ae [iació, row ], f., a throw- 
ing away; sacrifice, loss; lavish 
outlay, expense, waste of treasure. 

iactus, -üs [iaci6, Z4zow], m., a throw- 
ing, hurling; flash, peal, bolt. 

iam, adv., now, at present; ere now, 
‘by this time, already; till now, 
hitherto; no doubt, then surely. 

Ian. = Iánuárius. 

ianua, -ae, /., door, gate, entrance ; key. 

Iànuàrius, -a, -um [ianua, door], of 
January. 

ibi, adv., in that place, there; there- 
upon, then. 

ictus, -üs, 7., a blow, thrust. 

Id. = Idüs. 

idcirco, adv., on that account, for 
that reason, therefore. 

idem, cadem, idem, dem. pron., the 
same; likewtse, also. 

ideo, adv., on that account, therefore. 

idoneus, -a, -um, fit, suitable, proper. 

Idüs, Iduum, f, pl, the Jdes (the 
fifteenth day of March, May, July, 
and October and the thirteenth of 
the other months). 


humilis — imbécillitás 


igitur, conj., accordingly, consequently, 
then, therefore; as [ was saying, so 
then. 

ignarus, -a, -um [in, »o/, and gnarus, 
knowing|, not knowing, ignorant, 
inexperienced. 

ignadvia, -ae [ignavus, siothful], f. 
slothfulness, tnactivity ; cowardice. 

ignavus, -a, -um, slothful. 

ignis, ignis, ., fire. 

IgnObilitas, ignobilitatis [in, #o¢, and 
nobilis, well-known], f., obscurity ; 
with generis, Aumdle origin. 

Ignominia, -ae [in, »o/, and nómen, 
name], f., disgrace, dishonor, igno- 
miny. 

ignoratid, ignorationis [ignóro, sot 
know), f., ignorance. 

ign6r6, -àre, -avi, -atus, not know, be 
ignorant of. 

igndscO, ignoscere, ignóvi, ignotus 
[in, oft, and (g)noscO, Zearn), 
(pretend) not to know, wink at; 
pardon, forgive. 

Ignotus, -a, -um  [in, o/, and 
(g)notus, &zown], unknown, unfa- 
miliar, strange; as noun, a stran- 

Eg. 

Ilias, Iliados, f, the [iad (a Greek 
epic poem). 

llicd, adv., there, on the spot; instantly, 
immediately, straightway. 

ille, illa, illud, pron., that, the fa- 
mous, pl., those; he, she, it, pl., they. 

illinc, adv., from that place, hence ; 

| on the one hand, on this side. 

Illyricus, -a, -um, of Jilyricum, Illy- 
rian. 

imágó, imaginis, f, zmage, statue, 
picture, bust; copy, representation ; 
mask; mental image, clear idea, 
ideal representation. 

imbécillitas, imbécillitatis [imbécil- 
lus, weak], f., weakness, feebleness ; 
frailty. 


imberbis — implicó 


imberbis, imberbe [in, 2o/, and barba, 
beard ], without a beard, beardless. 

imbuo, -buere, -bui, -bütus, we/, soak, 
saturate ; imbue, fill with. 

imitator, imitatoris [imitor, imitate], 
m., tmitator, copytst. 

imitor, -ari, -atus, 2»i£a£e, copy. 

immanis, immàne, immense, huge, 
monstrous; fierce, frightful, in- 
human. 

immanitas, immanitatis (immaánis, 
immense], f., monstrousness, enor- 
mity ; frerceness, cruelty, brutality. 

immatürus, -a, -um [in, mos, and 
matirus, rife], not ripe, imma- 
ture, premature. 

immineó, -minere, —, — [mined, 
overkang], project over, overhang ; 
threaten, stare in the face. 

imminu6, -minuere, -minui, -minütus 
[ minuo, lessen], diminish, impair, 
injure; infringe. 

immitto,  -mittere,  -misi, -missus 
[mitt6, send], send into, let into, 
let loose against; with sé, vent one's 
spleen. 

immo, adv., by no means, nay ; with 
VérO, nay rather, nay even, [ may 
even say. 

immortalis, immortale [in, zo/, and 
mortalis, mortal], immortal, undy- 
ing. 


' immortalitás, immortalitatis  [im- 
mortalis, immortal], f. tmmortal- 
zy. 


immitatus, -a, -um [in, »o/ and 
mütó, change], unchanged, un- 
altered. 

imparátus, -a, -um [in, zo, and paró, 
prepare], unprepared, not ready. 

impedimentum, -i [impedi6, 4zaer ], 
n., hindrance, pl., baggage. 

impedió, -pedire, -pedivi, -peditus 

— [pés, foot], hinder, hamper, en- 
tangle, ensnare, embarrass. 
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impelló, -pellere, -puli, -pulsus [ pello, 
drive], drive on, urge on, impel, 
induce, persuade. 

impendeó, -pendére, —, — [pen- 
deo, Aang], hang over, overhang, 
threaten, be imminent, impend, be 
at hand, confront. 

imperator, imperatoris [impero, com- 
mand], m., commander in chief, 
general. 

imperatorius, -a, -um [imperator, 
general], of a general, generals. 

imperitus, -a, -um [peritus, ex/e- 
rienced |, tnexpextenced, ignorant 


of, unskilled in, unacquainted 
with. 
imperium, imper! [imperó, com- 


mand], m. a command, order; 
military command, absolute power, 
supreme authority ; authority, con- 
trol; realm, dominion, govern- 
ment. 

impero, -are, -àvi, -àtus, command, 
order, bid, enjoin ; demand, impose, 
require; be master, rule, control, 
govern. 

imperti6, -pertire, -pertivi, -pertitus 
[partio, divide], share with, be- 
stow ,; accord, direct, give. 

impetró, -are, -àvi, -atus [patrd, 
effect], attain one's desire, achieve, 
accomplish, bring to pass; secure, 
obtain. 

impetus, -üs, 7, attack, assault, on- 
set; impetuosity, violence, fury, 
vehemence, force, reststless rush, 
storm. 

impius, -a, -um [in, o¢, and pius, 
devoted |, impious, ungodly, wicked ; 
disloyal, unpatriotic, treasonabie, 

impleo, -plére, -plevi, -pléetus, f. 

implicó, -àre, -àvi, -atus [ plico, /o/4 ], 
enfold, involve; associate tintt- 
mately, connect closely, bind up 
with. 
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imp]ldr5, -Are, -Avi, -átus [ plóró, wees), 
invoke with tears, beseech, entreat, 
implore. 

impónó, -ponere, -posui, -positus 
[pónó, place], place upon, fix upon, 
impose, saddle upon, force upon. 

importünus, -a, -um, unfit, unsuit- 
able, savage, cruel, relentless. 

impoténs, impotentis, powerless, im- 
potent, helpless, weak. 

imprimó, -primere, -pressi, -pressus 
[premó, press], press against; im- 
press, engrave, Stamp. 

improbé [improbus, 
wickedly, dishonorably. 

improbitas, improbitatis [improbus, 
bad], f., badness; wickedness, de- 
pravity, dishonesty. 

improbó, -àre, -àvi, -àtus, disapprove, 
blame, reject. 

improbus, -a, -um [in, zo/ and 
probus, good], bad, base, wicked, 
unprincipled, shameless, outrageous, 
objectionable. 

impróvidus, -a, -um [in, »o/, and 
prévidus, foreseeing], lack of fore- 
Sight, imprudent, thoughiless, heea- 
less, reckless. 

impróvisó [impróvidus, xot fore- 
seeing], adv., unforeseen, unexpect- 
edly. 

impróvisus, -a, -um [improvidus, »o 
Joreseeing], unforeseen, unexpected. 

imprüdentia, -ae [in, so/, and prü- 
déns, contraction from próvidens, 
foreseeing], fy lack of foresight, 
im prudence. 

impübés, impüberis [in, of, and 
pubes, ma£ure], immature, youth- 
ful; as noun, a mere boy. 

impudéns, impudentis [in, of, and 
pudéns, dest], without shame, 
shameless, impudent. 

impudenter [impudéns, shameless], 
adv., shamelessly, impudently. 


bad), aa^. 


implóró — incestus 


impudentia, -ae [impudéns, shame. 
less), fry Shamelessness, tmpudence. 

impudicus, -a, -um [in, zo/, and pu- 
dicus, modest), immodest, indecent, 
licentious. 

impüne [pünió, punish), adv., with- 
out punishment, with impunity. 

impünitàs, impinitatis [impiine, z- 
punished], f., freedom or escape 
from punishment, safety, impunity. 

impünitus, -a, -um [impüne, «ez 
tmpunity), unpunished, unchecked. 

impürus, -a, -um, zxclean, filthy, foul. 

in, prep., (1) with acc., into, £o; to- 
wards, against; tll; among; in 
relation to, according to, respecting ; 
(2) with abl., i, wtthin ; on, upon, 
over, among ; in case of, in relation 
£o. 

inanis, indne, empty, useless, worth- 
less, vain. 

inauditus, -a, -um [in, so/, and 
audió, Aear], wnAeard of; un- 
usual, incredible. 

inaurátus, -a, -um [inaurdé, gi/d], 
gilded. 

incendium, incendi [incend6, burn], 
n., a burning, fire, conflagration, 
blaze ; vehemence. 


incendd, -cendere, -cendi, -cénsus 
[candeó, shine], set fire to, kindle, 
burn, inflame, incense, rouse, 
excite. 


incénsi6, incensionis [incendó, burn], 
J, the burning. 

inceptum, -i [incipid, degin], &., an 
attempt. 

incertus, -a, -um [in, »o/, and certus, 
sure], uncertain, doubtful; fickle, 
changeable,  untrustworthy; — wn- 
proved. 

incestus, -a, -um [in, #o/, and castus, 
pure], tmpure, immoral. 

incestus, -üs [in, o¢, and castus, 
pure), m., incest. 


incidó — indoctus 


incidó, -cidere, -cidf, -cisus [caedó, 
cut], cut into, cut, sever; ingrave, 
inscribe. 

incidó, -cidere, -cidi, -cásürus [cadó, 
fall), fall into, reach; fall upon, 
meet; happen, occur. 

incipio, -cipere, -cépi, -ceptus [capid, 
take), take in hand, begin. 

incitamentum, -i [incitó, crouse], n., 
inducement, incentive. 

incitó, -áre, -avi, -atus [citó, put in 
motion], arouse, stimulate, spur on, 
urge on, incite. 


inclinátió, ^ inclinationis — [inclinó, 
bend ], f, a bending; inclination, 
tendency. 

inclino, -àre, -avi, -àtus, end, in- 
cline. 

inclid6, -cliidere,  -clüsi,  -clüsus 


[claudo, shut], shut in, shut up, 
tnclose, confine. 

incohó, -àre, -avi, -dtus, begin, com- 
mence,; attempt to treat. 

incolumis, incolume, uninjured, un- 
harmed, unimpaired, intact, free 
from corruption. 

incommoditas, incommoditatis [in- 
commodus, unfit], f., disadvantage, 
inconvenience. 

incommodum, -i [incommodus, zz- 
fit), "m. disadvantage; embarrass- 
ment, misfortune, loss. 

incommodus, -a, -um, znconvenient, 
unsuitable, unfit. 

incónsiderátus, -a, -um [in, so, and 
consideró, /oo£ at closely], not care- 
fully considered, ill-considered; in- 
considerate, heedless. 

incorrupté, adv., justly. 

incorruptus, -a, -um [in, of, and cor- 
ruptus, corrupt), uncorrupted, un- 
tampered with, unbribed ; unbiased. 

incrédibilis, incredibile [in, #o¢, and 
crédibilis, credible], incredible; 
unparalleled, marvelous. 
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increpó, -crepare, -crepui, -crepitus 
[crepó, rattle], make a noise, be 
noised abroad, be heard. 

inculcd, -àre, -àvi, -atus (calcd, 
tread |, tread upon. 

incumbo, -cumbere, -cubui, -cubitus 
[cubo, Ze], Jean upon, bend forward 
(as in rowing), apply one’s self, 


devote ones time; be inclined 
toward, favor. 

incurró, -currere, -curri, -cursürus 
[currü, run), run into, rush 
in. 

indagó, -àre, -avi, -atus, /race out, 
track; investigate. 


inde, adv., from that place, thence; ; 
from that time; inde üsque, so far 
back, even to that period. 

indemnatus, -a, -um [in, »o/, and, 
damnó, find guilty], unconvicted, \ 

index, indicis [indico, point out], m 
and f, one who testifies, witness ; 
informer, Spy. 

indicium, indici [index, informer], 
n, disclosure, information, evi- 
dence, testimony, proof. 

indicó, -are, -avi, -atus [dic6, say’], 
point out, indicate, inform, make 
known, testify; inform against, 
accuse. 

indicó, -dicere, -dixi, -dictus [dicó, 
proclaim], proclaim, declare pub- 
licly, issue an order. 

indiged, -digere, -digui, —, /ack, need, 
be in need of, be without. 

indigne [indignus, unworthy], adv, 
unworthily ; undeservedly, shame- 
fully. 

indignitas, indignitatis [indignus, «»- 
worthy), f-, unworthiness, shameful- 
ness ; outrage. 

indignus, -a, -um [in, sof, and dig- 
nus, worthy}, unworthy. 

indoctus, -a, -um [doceó, sack], 
untaught, ignorant, 
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indücó, -dücere, -düxI, -ductus [diicd, 
lead |, lead in, bring in, lead on, 
induce, persuade; cancel, 

indud, -duere, -dui, -dütus, put on; 
with se, znvolve one’s self. 

industria, -ae [industrius, z»dwuszri- 
ous], f., diligence, zeal, industry. 

industrius, -a, -um, active, atligent, 
tndustrious. 

ined, -ire, -ii, -itus [e6, go], go into, 
enter upon, begin. 

ineptia, -ae (ineptus, aésurd], f. 
folly; pl., absurdities, £riffes. 

inermis, inerme [in, »o/, and arma, 
arms], unarmed. 

iners, inertis [in, »o/, and ars, s&z//], 
without skill; inactive, idle, lazy, 
indolent, 

inertia, -ae [iners, inactive], f., in- 
activity, idleness, laziness, shiftless- 
ness. 

infamia, -ae [infamis, of z/-repute], 
f Ül-repute, infamy, disgrace. 

Infamis, infame [in, zo/, and fama, 
good report], of VI-repute, disrepu- 
table, infamous. 

Infelix, infelicis [in, zo/ and félix, 
fruitful), unfruitful; unfortunate, 
ill-fated; wretched, miserable, un- 


happy. 
inferior, see inferus. 
inferd, -ferre, -tuli, -latus [feró, 


carry], bring upon, throw upon, 
set... to, cause, occasion, produce. 

inferus, -a, -um, /ow, below; pl. as 
noun, the dead. Comp., inferior, 
Inferius; sup., infimus or imus, 
lowest, basest. 

infestus, -a, -um, ostile, dangerous, 
inimical, deadly. 

infidelitas, infidelitatis [infidélis, 2- 
faithful], f., fatthlessness, infidelity. 

infimus, sup. of inferus. 

infinitus, -a, -um [in, 7z0¢, and finitus, 
limited], unlimited, boundless. 


indücó — ingredior 


infirmités, infirmitatis [infirmus, 
weak), f., weakness, instability. 

infirm6, -àre, -àvi, -àtus [Infirmus, 
wea£ |, weaken ; disprove, refute. 

infirmus, -a, -um [in, #o/, and firmus, 
strong|, weak, feeble, helpless ; in- 

: valid. 

infitiator, infitiatoris [infitior, deny, 
refuse], m., a refuser ; debtor. 

infitior, -àri, -àtus [infitiae, denia/], 
deny ; disown. 

inflamm6, -àre, -àvi, -atus [flammo, 
burn], set on fire; inflame, kindle, 
rouse, excite. 

inflect6, -are, -avi, -àtus [flectd, dena], 
bend; change, alter. 

inflo, -are, -àvi, -atus [flo, d/ow], dlow 
into, inspire; puff up. 

Infürmó, -àre, -àvi, -atus [formo, 
shape], shape, mold; educate, train, 


inform. 
infringo, -fringere, -fregi, -fractus 
[frango, break], break down; 


weaken, destroy. 

ingeniosus, -a, -um [ingenium, gen- 
ius], intellectual, clear-headed, 
clever. 

ingenium, ingeni [gigno, dege/], s. 
innate qualities of the mind ; mental 
power, talent, genius; intellect, 
mind. 

ingens, ingentis, vast, huge, large. 

ingenuitas, ingenuitatis [ingenuus, 
free-born ], f., free-birth ; ingenuous- 
ness, frankness. 

ingenuus, -a, -um, fzee-Óorz ; as noun, 
free-born citizen. 

ingratus, -a, -um [in, zoz, and gratus, 
grateful], ungrateful, thankless. 

ingravéscó, -gravescere, —, — [gra- 
vésc0, grow heavy'|, grow worse, 
become more serious. 

ingredior, -gredi, -gressus [gradior, 
step|, go into, enter; enter upon, 
begin, undertake. 


1 


ingressus — inrided 


ingressus, -üs [ingredior, sep inéo], 
m., an entrance. 

inhaereó, -haerére, -haesi, -haesürus 
[haered, stick], stick fast, cleave, be 
closely associated with, be fastened 
upon. 

inhió, -dre, -avi, -àtus [hió, pape], 
open mouth towards or for. 

inhimanitas, inhümanitatis [inhü- 
manus, ixkuman], f. unnatural 
conduct; rudeness, unkindness ; 
niggard[iness. 

inhümanus, -a, -um, inhuman, brutal, 
savage, barbarous. 

inicio, -icere, -ieci, -iectus [iacio, 
throw ], throw into; bring to, cause, 
occasion, arouse; inspire. 

inimicitia, -ae  [inimicus, «#- 
friendly), f., enmity, hostility ; usu- 
ally pl.; always so in Cic. 

inimicus, -a, -um fin, of, and 
amicus, friendly], unfriendly, hos- 
tile; as noun, a personal enemy, foe, 
adversary. 

iniquitas, iniquitatis [iniquus, :«- 
even ], f., inequality ; injustice, un- 
fairness. 

iniquus, -a, -um [in, of, and aequus, 
even], wneven; unjust, unfair; 
harmful, disadvantageous. 

initio, -àre, -avi, -àtus [initium, Je- 
ginning), begin, initiate ; dedicate, 
consecrate. 

initium, initi [ineó, go into), n., 
beginning, commencement, 

iniüria, -ae [in, of, and its, righ/), 
jis @ wrong, an injustice, outrage, 
injury; insult, affront, abuse; 
iniüria, abl. used as adv., unjustly, 
wrongfully. 

iniüriose [initiridsus, unjust), adv, 
unjustly, with abuse ; wrongfully. 

iniussus, -üs [in, #o¢, and iubed, 
order], m., used only in the abl., 
without the order or command, 
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iniüste [iniüstus, w»w], adv., wn- 
justly, unfairly, without right. 

iniüstus, -a, -um [in, »o/, and iüstus, 
just], unjust. 

inlecebra -ae [inlició, entice], f., an 
enticement, allurement, fascination, 
inducement. 

inlüstris, inlüstre [inlüstró, make 
light), light, bright ; illustrious, dis- 
tinguished, renowned. 

inlüstró, -àre, -àvi, -atus [listrd, 
make bright] make light, tllumi- 
nate, clear up, bring to light, dis- 
close; render famous. 

innocéns, innocentis [nocéns, Aarm- 
ful], harmless, blameless, guiltless, 
innocent. 

innocentia, -ae [innocéns, armless], 
J; lamelessness, innocence, upright= 
ness, integrity, incorruptibility. 

innumerabilis, innumerabile [nume- 
rabilis, that can be counfed ], that 
cannot be counted; countless, in- 
numerable. 

inopia, -ae [inops, »eedy], f., need, 
want, lack, scarcity ; destitution, 

inops, inopis [ops, resources}, needy, 
poor, destitute, without resources. 

inquam, defective verb, say. 

inquird, -quirere, -quisivi, -quisi- 
tus [quaeró, Jook for) inquire 
into, make an investigation, seek 
grounds of accusation, gather infor- 
mation. 

inquisitió, inquisitionis [inquiró, in- 
quire], f-, a seeking after ; legal in- 
vestigation. 

inrépó, -répere, -répsi, — [répó, 
crawl], creep in, slip in, be stealth- 
ily inserted. 

inrétió, -rétire, -rétivi, -rétitus [rete, 
net], catch in a net; ensnare, en- 
tangle, enmesh. . 

inrideóo, -ridére, -risi, -risus [rided, 
laugh |, laugh at, ridicule. 
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inritübilis, inritábile [inritó, exczze], 
excitable, irritable. 

inritó, -àáre, -àvi, -atus, excite, pro- 
voke, irritate, exasperate. 

inrog6, -are, -àvi, -atus, propose in op- 
position ; impose, inflict. 

inrumpó, -rumpere, -rüpi, -ruptus 
[rumpó, burst], burst in, rush in; 
intrude. 

inruó, -ruere, -rui, — [ruó, rush], 
rush in, invade; rush upon, assai. 

inruptió, inruptionis [rumpo, 4x77], 
feo @ bursting in, invasion, inroad, 
rata, attack. 

insania, -ae [insánus, zof sound], f, 
unsoundness of mind, madness, 
frenzy; pl., foolish outbreaks, sense- 
less demonstrations. 

Insani6, -sànire, -sànivi, -sanitus 
[insanus, unsound ), be of unsound 
mind, be without reason, be foolish. 

insanus, ga, -um [sanus, sound], of 
unsound mind, insane; violent, 
frantic, outrageous, monstrous, ex- 
travagant. 

inscitia, -ae [in, zof, and sció, know], 
Je dgnorance, inexperience; stu- 
pidity. 

inscrib6, -scribere, -scripsi, -scriptus 
[scribó, write], write upon, in- 
scribe. 

insector, -àri, -àtus [ /zeg.. dep. of in- 
sequor, follow up), pursue, find 
fault with, censure. 

insepultus, -a, -um [sepelió, Jury), 
unburied, 

inserd, -serere, -sévi, -situs [serd, 
sow], implant. 

inservi6, -ire, —, -itus, de serviceable, 
serve; be devoted. 

insided, -sidére, -sédi, — [seded, 
sit], sit upon, settle upon, reside. 

insidiae, -àrum [insided, de seated), 
Jy pl, ambush, ambuscade ; artifice, 
crafly device, trick, plot. 


inritabilis — 


inspérans 


Insidiator, insidiatoris [insidior, He in 
wait] m, a waylayer, highway 
robber ; murderer, assassin, plotter. 

Insidior, -dri, -àtus [insidiae, am- 
bush], lie in wait for, plot against; 
assault underhandedly, set a trap 
jor. 

insididsé [insidiósus, ‘¢reacherous), 
adv., deceitfully, insidiously, treach- 
erously. 

insidiósus, -a, -um [insidiae, am- 
Óush], treacherous, dangerous, in- 
sidtous. 

insidó, -sidere, -sédi, -sessus [sid6, 
sit], settle upon, adhere to, cling to. 

Insigne, insignis [signum, mark], »., 
a mark, indication, proof; badge, 
honor, distinction. 

insignis, insigne [signum, mar], 
remarkable, distinguished, promi- 
nent, noted. 

Insimuló, -are, -àvi, -atus, charge, ac- 
cuse, blame, allege. 

Insistó,  -sistere, -stiti, — [sist6, 
place), take a stand; insist upon; 
Jollow up, pursue. 

Insitus, -a, -um [p. p. of inser6, ;»- 
gant, innate, inborn, natural, 

insolens, insolentis [in, not, and so- 
leo, de went], unusual, excessive, 
arrogant, insolent. 

insolenter [insoléns, s72152a/ ] adv., 
contrary to custom; itnsolently, 
haughtily, insultingly. 

insolentia, -ae [insoléns, z»so/en!), 
f» haughtiness, insolence. 

Insolitus, -a, -um [in, »o/, and soli- 
tus, accustomed |, unaccustomed, 
Strange. 

inspect6, -àre, —, — [spectó, ook], 
look at, look on; inspectàns, -antis, 
under the eyes of, in view of. 

inspérans, inspérantis [in, so, and 
speró, hope), unhoped for, beyond 
hope. 


Iinspératus — internicid 


Inspérátus, -a, -um [in, #0/, and spér6, 
hope], unhoped for, unlooked for. 
instituó, -stituere, -stitui, -stitütus 

[statuó, se/ up], put in place; es- 
tablish, found; undertake, begin; 
resolye upon, determine, intend; 

teach, instruct, train. 

Institütió, institütionis [1nstituó, pc 
in place), f., arrangement; custom. 

Institütum, -i [institud, put iz place], 
My @ practice, usage, custom ;. regu- 
lations institution ; intention, de- 
Sign, purpose. 

instd, -stare, -stiti, -statürus [stó, 
stand |, be at hand; draw nigh, 
press upon, threaten. 

instrumentum, -i [instruó, egxip], 
n., supply, means, store, business 
outfit, stock in trade; tool, instru- 
ment. 

instruó, -struere, -strüxi, -strüctus 
[struó, arrange], arrange, draw 
up, array, provide for, prepare 
jor. . 

insula, -ae, f., an island. 

insultó, -adre, -àvi, -àtus [salto, 2p], 
leap toward, spring at; scoff at, 
insult. 

Insum, -esse, -fui, -futürus, be in, be 
inherent in, be found in, belong 
o. . 

integer, integra, integrum [in, »o/, 
and tang, /ouch], untouched, en- 
tire ; unimpaired, unbroken, intact ; 
open, undecided, undetermined; un- 
tainted, unimpeachable, upright. 

integré [integer, whole], adv., irre- 
proachably, honestly. 

integritás, integritatis — [integer, 
whole|, f., dlamelessness, innocence, 
integrity. 

intellegó, -legere, -léxi, -léctus [inter, 
between, and legd, select), see 
plainly, understand, comprehend, 
perceive. 
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intendó, -tendere, -tendi, -tentus 
[tend6, stretch], stretch out, extend ; 
strain, direct, aim; intend, pur- 
pose, endeavor. 

intentó, -àre, -àvi, -ütus [tentó, a7- 
tempt |, aim, direct. 

inter, prep. with acc., between, among, 
in the midst of; into the street of; 
during, for. 

intercédó, -cédere, -cessi, -cessürus 
[cédó, go], go between, intervene; 
pass. 

intercessió, intercessionis [intercedo, 
go between], f., interference, inter- 
vention ; protest, veto. 

interclüdó, -clüdere, -clüsi, -clüsus 
[claudó, shut], shut off; blockade, 
interrupt, stop. 

interdum, adv., sometimes, occasion- 
ally. 

interea, adv., meanwhile. 

intereó, -ire, -ii, -itürus [e, go], de 
lost, perish, go to destruction. 

interfector, interfectoris [interficio, 
kill], m., a murderer, assassin. 

interficid, -ficere, -féci, -fectus [facio, 
do], put to death, kill, slay, mur- 
der. 

interim, adv., meanwhile. 

interimó, -imere, -émi, -émptus [emó, 
take], take from among, do away 
with, abolish, distress intoleraby, 
afflict violently, kill, slay. 

interior, interius [intra, 
inner, interior, inland. 

interitus, -üs [intereó, perish], m., 
overthrow, ruin, destruction ; death. 

intermittó, -mittere, -misi, -missus 
[mittd, Je? go], leave off; let pass, 
leave unimproved, lose. 

intermortuus, -a, -um [mortuus, 
dead |, half-dead, lifeless ; stifled at 
birth, stillborn, faint. 

internició, internicionis [necó, £//], 
Jf» massacre, extermination. 


within), 
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interpónó, -pónere, -posui, -positus 
[pono, put], put between, inter- 
pose, intervene; with se, go into 
the midst of. 

interprés, interpretis, 7., interpreter ; 
exchanger. 

interpretor, -àri, -átus [interprés, 
interpreter], explain, expound, in- 
ter pret. 

interpunctió, ^ interpunctionis,  /, 
punctuation, separation of words 
(where divisions are not indicated 
in MSS.). 

interrog6, -àre, -àvi, tus [rogó, ask), 
ask, question, interrogate, inquire. 

intersum, -esse, -fui, -futürus, e 
between, lie between; be different, 
differ ; be present, take part, assist; 
interest, ;/ concerns, hoc interest, 
there ts this difference. 

intervallum, -i [vallus, e stake], n., 
space between stakes; interval, dis- 
lance. 


interventus, -üs [intervenió, come 


between |, »., a coming up, appear-. 


ance; intervention, 

intestinus, -a, -um [intus, within], 
internal, intestine. 

intimus, -a, -um [comp., interior, 
inner], inmost; near, close, inti- 
mate, 

intonó, -tonàre, -tonui, -tonatus [tonó, 
roar], cry out vehemently, thunder 
forth. 

intra [orig. abl. of intra, «wi/hin], 
prep. with acc., within, ~ 

introdücó, -ducere, -düxi, -ductus 
[düco, ead), lead in, bring in, 
introduce. 

introeó, -ire, -ii, -itus [e6, 2o], go in, 
enter. 

intueor, -tuéri, -tuitus [tueor, &eAo/4 ], 
look closely at, gaze upon; stare at; 
regard, observe, contemplate ; admire. 

intus, adv., within. 


interpónó — invitus 


inultus, -a, -um [in, of, and ulci- 
scor, avenge], unavenged, unpun- 
ished. 

inüró, -ürere, -ussi, -üstus [üró, durn)}, 
burn into, brand upon, brand. 

inisitatus, -a, -um [in, zo/, and üsita- 
tus, «usza? ], unusual, extraordinary. 

inütilis, inutile [in, »o/ and ütilis, 
useful], useless, unprofitable. 

invehd, -vehere, -véxi, -vectus [vehó, 
carry], carry in, pass., be carried 
in, enter, ride. 

invenio, -venire, -veni, -ventus [ venio, 
come), come upon, find, meet with; 
discover ; attain, 

inventum, -i [invenió, come upon], 
n., something found ; device, inven- 
tion, contrivance. 

investigó, -dre, -àvi, -atus [vestigo, 
track), track, trace; search into, 
investigate. 

inveterascó, -veteráscere, -veteravi, — 
[ veterasco, grow old), grow old, be- 
come deeply rooted in. 

invictus, -a, -um [in, #o/, and vincó, 
conquer], wnconquered, wnconquer- 
alle, invincible. 

invideo, -vidére, -vidi, -visus [in, 
not, and video, see], envy, grudge. 

invidia, -ae [invidus, envious], f, 
envy, jealousy, odium, hatred, un- 
popularity. 

invididsé [invidiósus, envious], adv., 
enviously, hatefully. 

invididsus, -a, -um [invidia, envy], 
causing hatred, arousing unpopu- 
larity; hateful, odious. 

invidus, -a, -um [invideo, envy], en- 
vious, jealous ; tll disposed. 

invisus, -a, -um [invideó, hate], hate- 
fl, offensive. 

invito, -àre, -avi, -aàtus, £-vife, sum- 
mon, entertain. 

invitus, -a, -um, against the will, un- 
willing, reluctant, 


ipse — iuvó 
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ipse, ipsa, ipsum, self, Aémself, herself, | iudicialis, iüdiciale (iüdicium, judg- 


self; pl., themselves. 

ira, -ae, f., anger, wrath, indignation. 

jrácundia, -ae [iracundus, izascióze], 
f a proneness to anger ; irascibility, 
wrath, 

iracundus, -a, -um [ira, anger], irri- 
table, angry, provoked. 

irascor, irasci, iratus [ira, anger], be 
angry, get angry; become indig- 
nant, 

irdtus, -a, -um [p. p. of irascor, de 
angry], angry, enraged. 

is, ea, id, dem. pron., that, this, the; 
pl, those, these, they; he, she, tt; 
pl, they. 

iste, ista, istud, adem. pron., thal, 
that... of yours. 

istüc, adv., thither, to where you 
are. 

ita, adv., so, thus; in this way; so 

_ far, to such an extent, 

Italia, -ae, /, /taly. 

Italicus, -a, -um [Italia, 77/y], 
of Italy, Italian. 

itaque [ita, so, and -que, and], conj., 
and so, therefore, accordingly. 

item, adv., JI£ewise, in like manner. 

iter, itineris [eó, go], »., a going; 
journey, march, voyage ; way, path, 
road, route. ) 

iterum, adv. again, once more, a 
second time. 

iubeó, iubere, iussi, iussus, order, bid, 
command. 

iücundé [iücundus, pleasant], adv., 
pleasantly, agreeably. 

iücunditas, iücunditatis [iücundus, 
pleasant), f., agreeableness, delight, 
enjoyment. 

iücundus, -a, -um [iuvd, e], 
pleasant, agreeable, delightful, re- 
assuring. 

iüdex, iüdicis, m., a judge; juror; pl., 
gentlemen of the jury. 


ment], pertaining to a court; ju- 
diciaj. 

iüdicium, iudici [iüdex, juror], n., 
judgment, trial; sentence, decree; 
tribunal, court; opinion, estima- 
fion. 

iüdicó, -are, -àvi, -àtus [iüdex, judge], 
judge, decide, pronounce judgment ; 
declare, proclaim ; pass a resolution, 
resolve, determine. 

iuguló, -are, -avi, -atus [iugulum, 
throat], cut the throat, murder. 

iugulum, -i [iugum, yoke], »t., collar 
bone; neck, throat. 

Iugurtha, -ae, m., king of Numidia, 
who was conquered by Marius 
and starved to death in a Roman 
prison. 

Iülius, Iuli, »;., Roman gentile or clan 
name. 

iungd, iungere, iünxi, iünctus, join, 
unite, associate. 

Iünius, -a, -um, of June. 

Iüppiter, Iovis, m., Jupiter, Jove. 

iürütus, -a, -um [p. p. of iüró, swear), 
sworn, under oath. 

itis, iüris, 7., right, justice; court; 
legal right, authority, law; iüris 
cónsultus, e Jawyer; a juriscon- 
5udr. 

iis iirandum, iüris iürandi [iüró, 
swear], n., an oath. 

iussü, aA/. only [itibed, order], m., by 
order. 

iüste [iüstus, jus/], adv. rightly, 
justly. 

iustitia, -ae [iüstus, 7/57], f., Justice. 

iüstus, -a, -um [iüs, zzgA7], just, up- 
right, lawful, equitable ; justified ; 
regular, proper, suitable. 

iuventiis, iuventiitis [iuvenis, young], 
J, youth ; a young man ; the young. 

iuvó, -are, iüvi, iütus, Aelp, aid, 
assist. 
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K. — Kalendae. 

Kal. — Kalendae. 

Kalendae, -arum, /, pl., /&e Calena5, 
the first day of the month. 


L 


L. = Lücius, Lüci, #., Roman praeno- 
men or given name. 

Jabefació, -facere, -feci, -factus [labó, 
totter, and fació, make], cause to 
lolter, shake. 

labefactó, -àre, -avi, -dtus [freq. of 
labefació, shake], cause to totter, 
shake; weaken, overthrow, under- 
mine, destroy. 

lábés, labis [labor, 5/77], /, a slipping; 
fall ; blot, stain ; disgrace. 

labo, -are, -àvi, -átus, /o/fer, give way; 
be feeble, sink, go to ruin. 

labor, labi, lapsus, 5i, slide ; be mis- 
taken, err. 

labor, laboris, »., labor, toil, exertion, 
effort, work; drudgery, hardship, 
suffering, trouble. 

laboridsus, -a, -um [labor, wor], 
laborious, toilsome,; troublesome; 
troubled, 

Jabóró, -àre, -àvi, -atus [labor, work], 
strive, endeavor, exert one’s self, 
labor; suffer, be oppressed, be in 

e & ouble. 

Jaceró, -àre, -àvi, -átus, sear £o pieces, 
mangle, rail at, abuse. 

lacessó, lacessere, lacessivi or -ii, laces- 
situs [lació, aure], provoke, chal- 
lenge; excite, trritate, exasperate ; 
urge on, arouse; harass, assatl, 
attack. 

lacrima, -ae, f, a tear. 

lactàns, lactantis [lac, m/e], sucking, 
nursing. 

lacus, -üs, »., a lake. 

Laeca, -ae, »;., Roman family name. 


K. — latebra 


laedó, laedere, laesf, laesus, Aw»? 
harm, wound, injure; trouble, 
annoy, offend, 

Laelius, Laeli, #., Roman gentile or 
clan name. C. Laelius, a friend of 
Scipio Africanus, consul, 140 B.C. 

Laenius, Laeni, m., Roman gentile or 
clan name. 

laetitia, -ae [laetus, g/ad ], f., glad- 
ness, Joy, pleasure, delight. 

laetor, -àri, -atus [laetus, g/ad], be 
glad, be joyful, rejoice. 

laetus, -a, -um, glad, joyful. 

lagóna, -ae, f., flask, bottle, flagon. 

lamentati6, lamentationis [lamentor, 
wail], f, a wailing, lamentation. . 


!lamentor, -ari, -atus [lamentum, 
lamentation], wai; bewail, la- 
ment, 


lamentum, -i, z., usually pl., /amen- 
tation; bewailing. 

languidus, -a, -um [langueó, e 
weak], weak, faint, feeble; dull, 
stupid, listless. 

lapis, lapidis, m., stone. 

laqueus, -i, ., moose, snare, trap; 
pl., meshes. 

large (largus, abundant), adv., boun- 
tifully, liberally. 

largior, largiri, largitus [largus, adun- 
dant], give bountifully ; lavish, bee 
stow lavishly ; confer. 

largitió, largitionis [largior, /avish], 
Js lavish giving, generosity; dis- 
pensing,; lavish (diving; bribery, 
corruption. 

largitor, largitéris [largior, give 
Jreely]), m., a liberal giver; spend- 
thrift, prodigal; giver of bribes, 
óriber. 

late [latus, broad], adv., broadly, 
widely, 

latebra, -ae [lated, de hidden], f. 
usually pl., Aiding place, lurking 
place; retreat, recess, 


lateo — levó 


lated, latére, latui, —, /ie hidden, be 


concealed ; seek shelter; escape no- 
tice. 

Latiniensis, -e, of Latium, Latin; 
as noun, Roman family name. 

Latinus, -a, -um [Latium, Zetiun], 
of Latium, Latin. 

làtió, lationis [ferd, bring], f, a pro- 
posal (of a law). 

Latium, Lati, »., the district of Italy 
in which Rome was situated. 

lator, latoris [feró, bring], m., a pro- 
poser (of a law). 

latrü, latronis, m., a robber, free- 
booter, bandit, brigand. 

latrócinium,  latrocini [latrócinor, 
rob], n., robbery, freebooting, brig- 
andage ; a band of robbers. 

Jatrócinor, -ári, -átus (latro, rodder), 
vob, be a bandit, engage in highway 
robbery ; plunder. 

latus, lateris, »., szde. 

latus, -a, -um, broad, wide, extensive. 

laudati6, laudationis [laudo, praise], 
Js 4 praising; eulogy; funeral 
oration, 

laud6, -àre, -avi, -atus (laus, praise], 
praise, laud, extol, honor ; eulogize ; 
pronounce a funeral oration over. 

laureátus, -a, -um [laurea, /aure/], 
crowned with laurel. 

laus, laudis, f, Praise, commenda- 
tion, glory, fame, renown, merit, 
credit, honor, distinction, excelience ; 
achievement. 

léctió, lectionis [legó, read], f, read- 
ing, reading aloud. 

léctor, lectoris [legó, read], m., a 
reader. 

lectulus, -i (lectus, dea], m., a small 
couch or bed. 

lectus, -i, »., couch, bed. 

léctus, -a, -um [p. p. of legó, choose], 
chosen, picked, selected; excellent, 
esteemed, 
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legatio, legationis [légd, send as en- 
voy], fi, embassy, legation ; office of 
antbassador ,; Heutenancy, a deputy- 
commander. 

légatus, -1 [legó, send as envoy], m., 
ambassador, legate, envoy ; deputy, 
lieutenant. 

legió, legionis [legó, collect], f. legion. 

legitimus, -a, -um [léx, Jaw], of law, 
established by law, legal, 

lego, -àre, -Avi, -atus [légatus, exvoy], 
send as envoy, appoint as lieuten- 
ant; appoint on a staff, commis- 
sion. 

legó, legere, legi, lectus, gather, 
choose; read, read about. 

lénió, -ire, -ivi, -itus [lénis, 50/7], 
soften ; mitigate, appease, assuage ; 
calm, pactfy. 

lénis, lene, soft, mild, gentle; moder- 
ate, lenient, tender. 

lenitas, lenitatis [lénis, 50/2], f, soft- 
ness; gentleness, tenderness, lenity. 

lénó, lenonis, s., a disreputable agent ; 
tool, instrument. 

lénocinium, léndcini [lénó, 40o/], 
n.,bawdry, position as pimp. 

Lentulus, -i, »;., Roman family name. 

lentus, -a, -um [lénis, soft], pant ; 
slow, backward, - 

Lepidus, -i, #., Roman family name. 

lepidus, -a, -um, graceful, pretty; 
overnice, effeminate. 

levis, leve, light, trifling, trivial; 
fickle, unfounded, untrustworthy, 
worthless; light-headed. 

levitás, levitatis [levis, ZgA/], /., 
lightness;  inconstancy, fickleness ; 
shallowness ; worthlessness. 

leviter [levis, /ight], adv. lightly, 
gently; moderately; ut levissime 
dicam, /o speak with the utmost 
reserve. 

levó, -are, -avi, -atus [levis, /igh?], 
lighten, relieve. 
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lex, legis, A, Jaw, regulation, princi- 
ple; pl, £erms (of peace). 

libellus, -i [liber, 4004], m., a small 
book, pamphlet ; petition. 

libéns, libentis [libet, 2¢ pleases], will- 
ing, glad, more than ready. 

libenter [libéns, wi//ing), adv., will- 
ingly, gladly, cheerfully. 

liber, libera, liberum, /*ee, indepen- 
dent; unrestrained, unimpeded, un- 
checked, unhindered, 

liber, libri, »., 00k. 

liberalis, liberale [liber, free], dcfit- 
ting a freeman; honorable, noble; 


generous, 

liberalitas, liberalitàtis [liberdlis, 
generous], f. generosity, liber- 
ality, 


liberati6, liberatidnis [liberd, sez free], 
I, a freeing; release, liberation. 

liberé [liber, free], adv., freely. 

liberi, -orum, z., pl., chi/dren (always 
free-born). 

liberó, -are, -àvi, -atus [liber, /7ee], 
Sree, set free, deliver, liberate; ab- 
Solve, acquit; preserve, save. 

libertás, libertatis [liber, free], f. 
freedom, liberty. 

libertinus, -a, -um [libertus, a /7eez- 
man], of the condition of a freed- 
man, as noun, one set free, a freed- 
man. 

libertus, -i [liber, /7ee], m., one made 
Jree; a freedman. 

libet, libere, libuit, ox libitum est, 
tmpers., it pleases. 

libidó, libidinis [libet, iz pleases], 7, 
pleasure; desire, longing; passion, 
wantonness, lust, sensuality. 

librarium, librari [liber, 4004], 2., 
bookcase ; code, collection. 

licentia, -ae [licet, z/ zs permitted], f, 
license;  licentiousness, wantonness, 
lust. 

licet, licere, licuit, 2*4 licitum est, 


]éx — longé 


impers., tt is allowed, is permitted, 
ts lawful, granted that. 

Licinius, Licini, #., Roman gentile 
or clan name. 

Ligarius, Ligari, #., Roman gentile 
or clan name. 

lignum, -1, 7., wood. 

limen, lIminis, ., threshold, lintel. 

lingua, -ae, f.,Zongue ; speech, language. 

linter, lintris, f., £45; boat, skiff. 

linum, lini, s», flax; cord, thread, 
string, 

liquefacióo, -facere, -féci,  -factus 
[liqueó, Ze fluid, and facio, make], 
make liquid, melt. 

lis, litis, f, strife, litigation; action 
at law, lawsuit; damage. 

Iitigiosus, -a, -um [litigium, asp: ], 
full of disputes ; quarrelsome. 

littera, -ae, f., Jeter of the alphabet; 
pl., letter ; Literature, books ; records; 
dispatches. 

litteratus, -a, -um [litterae, /:zera- 
ture), well-educated, learned; cul- 
tured, refined. 

litüra, -ae [lin6, smear], f., smearing 
(of the wax on a writing tablet) ; 
erasure, correction. 

locatio, locationis [locd, place), 7, a 
placing ; leasing, lease, contract. 

loco, -àre, -àvi, -dtus [locus, place], 
place, put; contract for, hire. 

Locrensis, Locrense [Locris, Zocris], 
of Locri, Locrian; m., pl., the Lo- 
crtans, 

locuplés, locupletis, rick, weaithy; 
provided with. 

locuplét6, -are, -àvi, -dtus [locuplés, 
rich), make rich, enrich. 

locus, -1, »., place, position, station, 
post; locality, region; rank, order, 
state, condition ; opportunity, cause, 
occasion. . 

longé (longus, /a7], adv., far, by far; 
long. 


1onginquitas — maestus 


longinquitàs, longinquitatis [longin- 
quus, distant], f. distance, remote- 
ness. 

longinquus, -a, -um. [longus, /a»], 
distant, remote ; strange, foretgn. 

longiusculus, -a, -um  [longius, 
longer], somewhat longer, rather 
long. 

longus, -a, -um, Jong, prolonged, te- 
dious; far, distant. 

loquaciter [loquàx, /a/£atve], adv., 
loquaciously, 

loquax, loquacis [loquor, 74/4], /o- 
quacious ; talkative; chattering. 

loquor, loqui, locutus, speak, say; talk 
about; declare, indicate clearly. 

lórica, -ae [lórum, Zng], f, «a 
leather corselet, cuirass. 

Lucceius, Luccei, #., Roman. gentile 
or clan name. 

lüceo, liicére, lüxi, — [lüx, 77gZ/], Je 
light, be clear; be apparent, be evi- 
dent, 

Lücius, Lüci, ., Roman praeno- 
men or first name, 

lüctuósus, -a, -um [lüctus, grief], 
full of grief; doleful, mournful. 

lüctus, -üs [lügeo, grieve], m., grief, 
mourning. 

licubratio, lticubratidnis, f,  wzgAt- 
work, lucubration. 

Lücullus, -i, »;.,, Roman family name. 

lücus, -1, z7., a grove (usually surround- 
ing a temple). 

lüdus, -i, »., play, game; athletic 
field; school; pl, public games. 

lügeó, liigére, lüxi, —, /ament, mourn; 
be in mourning. 

lümen, lüminis [lüceo, Je ZZ], »., 
light; a shining light (referring to 
a person or place); /orcA. 

luó, luere, lui, —, Joose; pay 5 undergo, 
suffer. 

lupa, -ae, f, she-wolf; prostitute, 
courtesan, 
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lupinus, -a, -um [lupa, wolf], of a 
wolf, wolf's. 

lustró, -àre, -avi, -atus [lustrum, a 
period of Purification ], purify. 

lutum, -i, »., mud, mire. 

lux, lücis, /-, light, light of day, dawn; 
a day. 

lüxuria, -ae [lixus, excess], f^, luxury, 
excess, extravagance. 

Lysippus, -i, ., a celebrated brass- 
founder of Sicyon, the only man 
whom Alexander the Great would 
allow to cast a statue of him. 


M 

M. = Marcus. 

M", = Manius. 

m. = mensis. 

Macedonia, -ae, /f., a country situated 
in the northern part of Greece, or- 
ganized as a Roman province. 

máchinator, machinatoris ( machinor, 
contrive], »i, contriver, inventor s 
engineer, manager. 

máchinor, -àri, -àtus [machina, »a- 
chine), contrive, devise; plot. 

mactó, -are, -àvi, -atus [mactus, 
honored], honor (esp. with sacri- 
fice), sacrifice; put to death, kill; 
afflict, punish. 

macula, -ae, 7, stain, blot, stigma; 
dishonor, disgrace. 

maculó, -àre, -àvi, -àtus [macula, 
stain], stain, defile. 

Maelius, Maeli, #., Roman gentile or 
clan name. 

maereó, maerere, —, —, 
grieve; mourn for, bewail, 

maeror, maeroris [maered, mourn- 
ing], m., mourning, grief, sadness, 
sorrow, distress. 

maestitia, -ae [maestus, sed], f., sad- 
ness, sorrow, grief. 

maestus, -a, -um, sad, sorrowful, de- 
spondent, gloomy. 


mourn, 
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magis — Manlius 


magis [magnus, great], adv., more, | Mallius, Malli, m., a Roman family 


rather. 

magister, magistri [magis, ore], m., 
master, teacher, instructor. 

magistratus, -üs [magister, master], 
m., magistracy, a civil office; magis- 
trate. 

magnificé [magnificus, splendid], 
adv., splendidly, gloriously. 

magnificentia, -ae  [magnificus, 
splendid], f, splendor, grandeur, 
sumptuousness, magnificence;  dis- 
play. 

magnificus, -a, -um [magnus, great, 
and fació, make], magnificent, splen- 
did, sumptuous. 

magnitüdó, magnitüdinis [magnus, 
great), f., greatness, size, magnitude, 
vastness; tmportance, enormity. 

magnoperé, or magnó opere, adv., 
very much, exceedingly. 

magnus, -a, -um, great, large ; strong, 
powerful; important, weighty ; se- 
vere, intense. Comp., maior; sup., 
maximus. 

Magnus, -i, 72., surname of Cn. Pom- 
peius. 

maiórés, maiórum, m., pl., ancestors, 
forbears ; with nati, e/ders. 

Maius, -a, -um, of May. 

male [malus, dad], adv. badly, 
poorly, Comp. peius; sup., pes- 
simé. . 

maledictum, -i [ male, dady, and dicd, 
talk), n., insulting language, abuse. 

maledicus, -a, -um [male, dadly, and 
dicó, talk), abusive, insulting, slan- 
derous, scurrilous. 

maleficium, -i [male, Jadly, and 
fació, act), 2., misdeed, wickedness, 
crime. 

malleolus, -i [ malleus, 4a»mer], m., 
fire dart, grenade (consisting of a 
pitch-soaked ball of tow attached 
to a stick). 


name. 

màló, mille, malui [magis, sore, and 
Vol, wish], choose rather, prefer. 

malum, -i [malus, ^ad ], 2., anything 
bad; an evil, calamity, misfortune ; 
plague. 

malus, -a, -um, dad, ill, poor ; infe- 
rior, wretched, Comp., peior; 
sup., pessimus. 

mancipium, mancipi [manus, sand, 
and capio, ‘ake], 2, a taking by 
the hand, legal purchase, property, 
ownership; res mancipi, property, 
the legal title to which was trans- 
ferred only by formal delivery be- 
fore witnesses. 

mancus, -a, -um, maimed, crippled. 

mandatum, -i [mando, tntrus?], n., 2 
commission, instructions; | order, 
command, 

mandó, -àre, -avi, -àtus [manus, Zaz, 
and dó, put], put into one’s hands, 
intrust; bestow upon, confer, en- 
join, command, order. 

mane, adv., in the morning, 

maneó, manére, mànsi, méansiirus, 
remain, stay, abide; continue, en- 
dure. 

manicátus, -a, -um [manicae, long 
sleeves], with long sleeves, long- 
sleeved. 

maniféstó [maniféstus, manifest], 
adv. palpably; clearly, openly, 
manifestly. 

maniféstus, -a, -’m [manus, sand], 
palpable ; clear, manifest. 

Manilius, Manili, #., Roman gentile 
or clan name, . 

Manius, Mani, »;., Roman praenomen 
or first name, 

Manlianus, -a, -um [Manlius, A/an- 
Hus], of Manlius. 

Manlius, Manli, »., Roman gentile 
or clan name. 


ma4n6 — memoria 


V6I 


mn6, -Are, -Avi, -Btus, fow,; extend,| ture}, f, ripeness, maturity; full 


spread, 

mansuété, adv., gently, mildly, quietly. 

mànsuétüdó, mansuétiidinis [màn- 
suétus, tamed |, f., mildness, gentle- 
ness, kindness, forbearance, 

mánsuétus, -a, -um, mz/d, soft, quiet, 
gentle, 

Mantinéa, -ae, f., a city of Arcadia in 
Greece, the site of a famous battle. 

manubiae, -àrum, f, pl., dooty, spotls ; 
money derived from the sale of booty. 

manus, -üs, f., a hand; handwriting ; 
company, band, force. 

Marcellus, -i, #., Roman family name. 

Marcus, -i, 7;., Roman gentile or clan 
name. 

mare, maris, 2., the sea. 

maritimus, -a, -um [mare, sea], of 
the sea, marine, maritime, naval, 
sea-. 

maritus, -i [ màs, male], m., husband. 

Marius, Mari, »., Roman gentile or 
clan name. 

marmor, marmoris, z., marble. 

Mars, Martis, ., god of war, strife, 
battle. 

Massilia, -ae, f., a Greek city on the 
Mediterranean coast of Gaul, now 
Marseilles. 

Massiliensis, -e [Massilia, Massitia], 
of Massilia; m., pl. as noun, the in- 
habitants of Massilia, 

mater, matris, f., mother ; mater fa- 
miliàas, matron. 

máteries, materiéi [materia, zimder], 
f, wood, lumber, timber [esp. for 
building purposes]; material, 

mátrimónium, matrimoni [méater, 
mother ], n., wedlock, marriage, mat- 
rvimony. 

matiré [matirus, mature), adv. 
early, seasonably,  opportunely ; 
quickly, 


development. 

mátüró, -are, -àvi, -8tus, ripen, ma- 
ture; make haste, hasten. 

maturus, -a, -um, mature, ripe s early. 

maximé, adv., sup. of magis. 

maximus, -a,-um, sup. of magnus. 

Maximus, -i, »;., Roman family name. 
Q. Maximus, an obscure person. 

mecum — cum me. 

Médéa, -ae, f., daughter of Aeétes, 
King of Colchis, and & famous sor- 
ceress, 

medeor, mederi, —, heal, remedy, cure. 

medicina, -ae [medicus, physician], 
J, the healing art; medicine, remedy 

mediocris, mediocre [medius, mid 
die], middling ; moderate, medium, 
ordinary ; mediocre, inferior, mean. 

mediocritás, mediocritatis [medio- 
cris, middling], f., mean, medioc- 
rity 5 “ the golden mean.” 

mediocriter [mediocris, middling], 
adv, moderately, tolerably, slightly, 
somewhat, 

meditor, -ari, -dtus, reflect upon, think 
of, meditate ; practice, exercise, per- 
form. 

medius, -a, -um, middle, midst of, mid ; 
medius fidius, so help me, Jupiter, 
see note on Marc. Io, 

mehercule (see Hércules), adv., so 
help me, Hercules! in Heaven's 
name! indeed! 

melior, comp. of bonus. 

membrum, -i, #., d2m5 (of the body); 
member. 

memini, meminisse, —, remember, 
recollect, recall, 

Memmius, Memmi, #., Roman gen- 
tile or clan name. 

memor, memoris [meminl, remem- 
ber ], mindful, 

memoria, -ae [memor, mindful], f. 
memory, remembrance, recollection ; 
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tradition; post hominum memo- 
riam, i the history of the world. . 

mendacium, mendàci [mendax, a- 
ceitful |, n., falsehood, lie. 

mendicitas, mendicitatis [mendicus, 
indigent], f., tndigence, poverty, 
beggary. 

mendicus, -a, -um, indigent, needy. 

méns, mentis, f, mind, intellect, un- 
derstanding, | reason, judgment; 
thought, purpose, intention, design ; 
mente captus, t2/atuated. 

mensis, mensis, ., month. 

mentior, mentiri, mentitus, deceive, 
cheat, assert falsely, lie. 

mercator, mercatoris [mercor, trade], 
m., merchant. 

mercennárius, -a, -um [mercés, say], 
serving for pay ; mercenary. 

mercés, mercedis, f., pay, wages, hire ; 
compensation, reward. 

mereor, mereri meritus, 
merit, be worthy of. 

meritó [abl. of meritum, merz/], adv., 
deservedly, justly, 

meritum, -i [mereor, deserve], m., 
merit, kindness, service, favor, bene- 
Sit, desert. 

merx, mercis, f, merchandise, wares, 
goods, commodities. 

Messala, -ae, m., Roman gentile or 
clan name. 


deserve, 


Metellus, -i, m., Roman family 
name. 
metuó, metuere, metui, — [metus, 


fear), fear, be afraid, be apprehen- 
sive, dread, 

metus, -üs, 7., fear, anxtely, appre- 
hension, dread. 

meus, -a, -um, my, mine, my own. 

mi, voc. of meus. 

mih, short form of mihi, dat. of ego, 
found in the Lefters. 

miles, militis, #., solder. 

militáris, militare [miles, solder], 


mendácium — miserátió 


military, warlike; v88 militares, 
warfare. 

militia, -ae [ miles, soldier], f. mili- 
tary service, (any) employment, 
militiae (loc.), 12 war, in the field; 
domi militiaeque, a4 home and 
abroad, 

mille, zdec/. adj., in sing., thousand, 
pl., as noun, millia, millium. 

milliéns, adv., a thousand times. 

Milo, Milonis, »;., Roman family name. 

minae, -àrum, /, pl., Zireats. 

minimé [sup. of parum, Zi], adv., 
least, very little; by no means. 

minimus, -a, -um [sup. of parvus, 
Little), least, smallest. 

minitor, -àri, -àtus [freq. of minor, 
threaten), threaten, menace. 

minor, -àri, -àtus [minae, “#reasts], 
threaten, menace. 

minor, minus [comp. of parvus, /:¢¢/e], 
smaller, less. 

Minucius, Minuci, »;., Roman gentile 
or clan name. 

minud, minuere, minui, minitus 
[ minus, /ess], lessen, diminish. 

minus [comp. of parum], adv., /ess. 

mirifice [mirificus, wonderful], adv., 
wonderfully, exceedingly. 

miror, -àri, -dtus, wonder, marvel at, 
be surprised at; admire. 

mirus, -a, -um, wonderful, marvelous. 

misceó, miscére, miscul, mixtus, mix; 
throw into confusion, stir up, excite. 

misellus, -a, -um [miser, Poor], 
poor, wretched, unfortunate. 

Misenum, -i, »., a town and promon- 
tory of Campania near the Gulf of 
Naples, now Punta di Miseno. 

miser, misera, miserum, poor, wretched, 
unfortunate, pitiable ; worthless. 

miserandus, -a, -um [ miser, wretched |], 
deplorable, pitiable. 

miseratio, miseràtionis [miseror, /a- 
ment], fy pity, compassion, sympathy 


miseré — mónstrum 


miseré [ miser, wretched], adv., wretch- 
edly, in misery. 

misereor, miseréri, miseritus [miser, 
pitiable), feel pity, show pity, pity; 
deplore. 

miseret, miseréri, miseruit, — [miser, 
pitiable), impers., one pities. 

miseria, -ae [miser, wretched], f. 
wretchedness, misery, woe; trouble, 
anxtety. 

misericordia, -ae [ misericors, /ezaer- 
Aearted], f. tender-heartedness ; 
clemency, mercy ; pity, compassion. 
misericors, misericordis [misereor, 

pity, and cor, heart], tender-hearted, 
compassionate, merciful, pitiful. 

miseror, -àri, -atus [miser, sad], /a- 
ment, bewail, deplore. 

missio, missionis [mittó, sexd],- f, a 
sendingaway, dismissal ; regularity. 

Mithridates, Mithridatis, 5&., a king 
of Pontus in Asia Minor. 

Mithridaticus, -a, -um [ Mithridates], 
of Mithridates, Mithridatic. 

mitigo, -àre, -àvi, -atus [ mitis, »/4 ], 
make mild, pactfy. 

mitis, mite, »/7/d, gentle, kind, lenient. 

mittó, mittere, misi, missus, send, let 
go, discharge. 

mixtus, -a, -um [misceó, mix], mixed, 
confused. 

moderaté [ moderor, /imit], adv., mod- 

- erately, with reserve. 

moderatio, moderationis [moderor, 
limit], f, moderation, self-control, 
restraint. 

moderátus, -a, -um [moderor, /im7/], 
moderate, temperate ; discreet ; sober, 
well-balanced, 

moderor, -àri, -àtus [modus, Zimi:], 
set a limit; manage, regulate. 

modesté [modestus, moderate], adv., 
moderately, sober ly, with discretion. 

modestia, -ae [ modestus, moderate], 
f» moderation, discretion. 
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modestus, -a, -um [modus, measure], 
Keeping due measure, moderate, well 
balanced, self-controlled; sober, dis- 
creet, 

modicus, -a, -um [modus, measure], 
in proper measure ; moderate, toler- 
able. 

modo [abl. of modus, measure], adv., 
with a limit, only, merely, solely; 
just now, just; nón modo . . . sed 
etiam, zo£ only... but also, 

modus, -i, m., measure, limit; mod- 
eration, manner, way, fashion; 
sort, kind; quem ad modum, 7z 
what way ? how ? 

moenia, moenium, z., pl., walls, ram- 
parts, fortifications ; city (inclosed 
by walls). 

mólés, molis, f. mass, bulk, pile, 
weight, load. 

molesté [ molestus, burdensome], adv., 
with difficulty; molesta ferre, de 
annoyed. 

molestia, -ae [molestus, durdensome], 
fan trouble, annoyance; vexation, 
distress. 

molestus, -a, -um [mólés, 7oa4 ], bur- 
densome, troublesome, annoying; 
unmanageable. 

mólior, moliri, molitus [m6lés, 7oad ], 
get under a load, struggle, strive; 
plan, contrive; attempt, under- 
take. 

mollis, molle, s0/? ; weak, effeminate ; 
susceptible, 

mollitia, -ae [mollis, sof/], f, sof?- 
ness; susceptibility, sensitiveness. 

momentum, -i, »., »ovenment, motion; 
weight, importance, influence ; claim. 

moneó, monére, monul, monitus, 7e- 
mind, advise, instruct, warn, urge. 

monitor, monitoris [moneóO, warn], 
m., an admonisher ;. secretary. 

mons, montis, z:., mountain, hill, 

monstrum, -i [moneó, az], »., a 


ee 
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divine omen, wonder; 
prodigy, abomination. 

monumentum, -i [moned, zemind), 
%., @ reminder, memorial, monu- 
ment; writing, record, history. 

mora, -ae, f., delay, hesttation, procras- 
tination. 

moratus, -a, -um [mós, custom], con- 
stituted, regulated. 

morbus, -i [morior, ae], 7., sickness, 
tll-health ; malady, disease. 

morior, mori, mortuus [mors, death], 
die. 

moror, -ári, -áàtus [ mora, delay], delay, 
linger, wait. 

mors, mortis, f., death; corpse, body. 

mortális, mortale, /iabe to death, 
mortal, 

mos, moris, 72., custom, manner, habit, 
usage, practice; pl., conducl, char- 
acter. 

mdtus, -üs [moved, move], m., mo- 
tion, activity ; agitation, disturb- 
ance, tumult, commotion; change, 
vicissitude; terrae motus, cearth- 
quake. 

moved, movere, movi, motus, move, 
set in motion, affect, excite, influ- 
ence ; alter, change; dislodge, drive 
away ; arouse, disturb. 

mücró, mücronis, »., a sword’s point ; 
sword, blade, dagger. 

mulcó, -àre, -àvi, -atus, deat, maltreat, 
cudgel, handle roughly. 

mulier, mulieris, £, woman. 

muliercula, -ae [mulier, woman], f. 
mistress. 

multa, -ae, /, fine. 

multitüdó, ^ multitüdinis  [multus, 
many], f a great number, multi- 
tude, crowd. 

mult, -are, -àvi, -àtus [multa, five], 
funis. 

multus, -a, -um, much, many a; pl., 
many. Comp., plus; sup., pluri- 


monster, 


monumentum — nanciscor 


mus; multuni posse or valére, /o 
have great influence. 
Mulvius, -a, -um, /fwivian; Póns 
Mulvius, the Mulvian Bride. 
münia, -Orum, »s., pl., duties, functions. 
müniceps, münicipis [münia, officia! 
duties, and capió, take], m. and /, 
an inhabitant of a municipium, 


burgher. 

münicipium, minicipi [müniceps, 
burgher|, n., a free town. 

münió, minire, münivi, münitus 


[moenia, walis], fortify, protect, 
strengthen, guard; (of roads) dxild, 
pave. 

münus, müneris, #., service, employ- 
ment, official responsibility ;. pres. 
ent, gift, reward; public exhibition, 
entertainment. 

Miréna, -ae, #., Roman family name. 

mürus, -i, m., wall, 

Misa, -ae, f., muse, one of the nine 
Muses. 

mutàátió, mutàtiónis [mütó, change], 
change, alteration ; vicissitude. 

Mutina, -ae, 7, a town in Cisalpine 
Gaul. 

mütó, -àre, -avi, -àtus, change, vary, 
alter. 

mütus, -a, -um, dumb, mute, speechless. 

Myrmillus, -i, »;., a gladiator who 
fought with Gallic arms. 

mystérium, mystéri, #., a secret serv- 
tce, secret, mystery. 

Mytilénaeus, -a, -um, of Mitylene, an 
important city on the island of 
Lesbos. 


N 


Naevianus, -a, -um [Naevius, poet, 
b. 480 B.C.], of Naevius, Naevian. 

nam, conj., for. 

nanciscor, nancisci, nactus, find, ob- 
tain, gel, gain, secure; light upon, 
stumble upon. 


n&scéns — negótiósus 


. nascéns, nascentis [part. of náscor, de 
born], budding, growing, nascent. 
nascor, nasci, natus, de born, spring 
up, originate. 

natid, nationis [nàscor, be born), f., 
race, tribe, nation, people; set. 

Natta, -ae, #., Roman name. JZ. 
Pinarius Natta, stepson of Murena. 

nati [nàscor, de born], m., abl. only, dy 
birth, in age; maidrés nati, e/ders. 

nátüra, -ae [nàscor, de orn], f. 
hature, disposition, natural bent, 
character. 

natus, -a, -um [p. p. of nàscor, de 
born), born. 

naufragus, -a, -um [navis, ship, and 
frangó, break), shipwrecked; m., 
pl., as noun, shipwrecked or ruined 
men, castaways. 

nauta, -ae [navis, skip], m., sailor. 

nauticus, -a, -um [nauta, saz/or ], per- 
taining to sailors; nautical, naval, 

navalis, navale [navis, skip], naval. 

navicularius, -a, -um [navicula, szal/ 
vessel |, of a small boat; m.,as noun, 
shipowner, shipmaster, captain. 

n&vigatio, -dnis, f., a voyage. 

navig6, -dre, -àvi, -àtus [navis, s4:2, 
and agó, drive), sai, make a voyage, 
cruise. 

navis, navis, f., ship, boat, vessel. 

naviter [nàvus, busy], adv., actively, 
sealously. 

né, adv., verily, assuredly, 

né, conj., lest, that... not; after 
verbs of fearing, dest, that; as adv, 
not; n8 . . . quidem, mot even. 

ene, enclitic, whether, or. 

Neapolitánus, -a, -um, of Naples, 
Neapolitan, m., pl., as noun, Aea- 
politans. 

nec, see neque. 

necessario [abl. of necessarius, »eces- 
sary], adv., necessarily, inevitably. 

necessarius, -a, -um [necesse, »eces- 
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sary], necessary, unavoidable, inevi- 
table, urgent; as noun, £insman, 
relative. 

necesse, indecl adj. mecessary, un- 
avoidalle, inevitable. 

necessitas, necessitatis [ necesse, nec- 
essary], f. mecessity, compulsion, 
requirement, | relationship, close 
relation. 

necessitiidd, necessitüdinis [necesse, 
necessary], f., relationship ; friena- 
ship, intimacy. 

necne, co. (in double indir. ques- 
tions), or no.  . 

necó, -àre, -àvi, -àtus [nex, death], 
Kill, put to death, murder. 

nefandus, -a, -um [né, »o/, and for, 
speak}, unspeakable; abominable, 
execrable, impious, heinous. 

nefarié [nefarius, impious], adv., une 
speakably ; impiously, wickedly, atro- 
ciously, 

nefdrius, -a, -um [nefas, crime], im- 
pious, abominable, nefarious, in- 
famous. 

nefàs, indecl. [ ne, not, and fas, divine 
Jaw], contrary to divine law; an 
impious act, an ungodly offense, 
crime. 

negléctió, negléctionis [neglegd, seg- 
lect), f., indifference, neglect. 

neglegéns, neglegentis [neglegó, neg- 
lect], careless, indifferent, negligent. 

neglegenter [neglegó, neglect], adv., 
carelessly, indtfferently. 

neglegó, -legere, -lexi, -lectus [nec, 
not, and legó, collect], neglect, disre- 
gard, slight; pass by unnoticed, omit. 

negó, -dre, -àvi, -dtus [mec, of, and 
aid, say], say no, refuse, deny, 
SAY... tof. 

negótior, -ári, -àtus [negótium, dzs7- 
ness], carry on business. 

negótiósus, -a, -um [negótium, 2:si- 
ness], busy. 
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negótium, -i [nec, »o/, and otium, Ze. 
sure], n, business, employment, oc- 
cupation, duty, difficulty, trouble. 

némó (gen. and abl. sing. and the 
entire pl, from nüllus) [from né, 
nof, and homo, maz], m., no man, 
no one, nobody; non némó, some- 
body, some few ; many a one. 

nempe, adv. and conj., certainly, as- 
suredly, of course, as everybody 
knows, often ironical, no doubt, / 
SUPPOSE. 

nemus, nemoris, »., a grove (usually 
consecrated to some god). 

nepos, nepotis, »., grandson, spend- 
thrift. 

nequam, izdecl. adj., worthless, good 
for nothing; vile, bad. 

néquaquam [né, zo/, and quaquam, 
in any way], adv., in no way, in 
no wise, not at all, 

neque or nec [né, zo/ and que, and], 
conj, and... mof, nor; neque 
(nec) . .. neque (mec), mener 
e. HO. 

nequedum, conj., and not yet, nor yet. 

néquitia, -ae [néquam, worthless], 7, 
worthlessness, tnefficiency ; vtleness, 
dissolute ness. 

Dervus, -i, 7., 52460, muscle, strength, 
vigor, power, * nerve." 

nescio, -scire, -scivi, — [nescius, »o/ 
&nowing]|, not know, be ignorant; 
nescio quis, some; nescid quó 
modo, somehow or other; nescid 
quid, something or other, hobby, fad. 

nescius, -a, -um [né, nos, and sció, 
know], not knowing, unconscious ; 
ignorant. 

neu, see néve. 

néve or neu [né, not, and ve, or], 
conj., or not, nor; and not, and 
that not. 

nex, necis, f, death (by violence), 
murder. 


negotium — nómen 


nexü (abl. sing. only) [necto, dz], 
m., under bond. 

nihil [né, »oz, and hilum, wZ::], »., 
indecl., nothing; as adv., not, not at 
all ; in no way. 

nihildum, z., indecl., nothing as yet. 

nihilum, -i — nihil. 

nimirum ([née, »o, and mirum, 
strange], adv., without doubt, doubt- 
less, of course. 

nimis, adv., oo much, too; excessively. 

nimium [nimius, /oo much], ad^., too 
much, too. 

nimius, -a, -um [nimis, foo much], too 
much, too great, over-, excessive, be- 
yond measure. 

nisi [né, »o/, and si, :/ ], conj., «f not, 
except, unless. 

niteó, nitere, nitui, —, shine, glitter, 
glisten. 

nitidus, -a, -um [nited, shine], shin- 
ing, glittering, sleek, trim, spruce. 

nitor, niti, nisus or nixus, s£rive, 
struggle, endeavor, rely upon, de- 
pend upon. 

nix, nivis, f., sow. 

nobilis, nobile [ndscd, £»o:w], :we/7- 
known, famous, renowned; high- 
born, noble. 
known], f., celebrity, fame; nobil- 
ily, dignity, true worth. 

nocéns, nocentis [part. of noced, 
harm), harmful, guilty. 

noced, nocére, nocul, —, arm, in- 
jure. 

noctü [nox, nigh?], adv., by night. 

nocturnus, -a, -um [nox, nzgh/], of 
the night, by night, nocturnal, 
night-. 

nóló, nolle, nolui [né, »o/, and volo, 
wish), be unwilling, wish . . . mot. 

nómen, nominis [ndsc6, know], "., 
name, signature ; pretext, pretense, 
account, behalf, authority. 


nómenclátor — nusquam 


nómenclátor, nómenclátóris, ., a 
prompter (a slave who attended his 
master on the street and gave to 
him the names of those whom he 
niet). 

nóminàtim [nóminó, name], adv., by 
name, expressly. 

nóminó, -are, -àvi, -átus, ca// by name, 
name; render famous, celebrate, 
mention by name. 

non, adv., not, no 

Non. = Nónae. 

Nónae, -àrum, f. pl., ke ones, the 
seventh of March, May, July, and 
October, and the fifth of the other 
months. 

nóndum [nón, so/, and dum, while], 
adv., not yet. 

nónne, 2»/errog. adv., anticipating an 
affirmative answer, 25 mot? does not? 

norma, -ae, f., rule, precept. 

nÓscó, noscere, novi, notus, /earn, 
become acquainted with; perf., have 
learned, know. 

noster, nostra, nostrum, our, ours, 
our own, of us. 

nosti, contr. from nóvisti, from ndscd, 
which see. 

nota, -ae [nóscó, earn], f, means of 
recognition, mark, sign; brand. 

notabilis, notabile [nótus, 4»own], 
noteworthy, notable; eminent. 

notó, -àre, -avi, -atus [nota, mark], 
mark, single out, designate; brand. 

nótus, -a, -um [nóscó, earn], known, 
renowned, famous. 

novem, zndecl. num. adj., nine. 

November, Novembris, Novembre 
[novem, nine], of November (so 
called, because it was the ninth 
month in the early calendar). 

novitàs, novitatis [novus, sew], f. 
NEWNESS ; 

novus, -a, -um, ew, fresh, recent; 
novel, unusual, unheard of, unprece- 
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dented; rés novae, political up- 
heaval, revolution, 

nox, noctis, f., night. 

nüdius tertius [ = nunc diés tertius 
est], i/ is now the third day, day 
before yesterday. 

nüdó, -àre, -àvi, -atus [nüdus, naked ] 
strip, expose, lay bare, with sé, Jay 
aside one’s outer garment. 

nüdus, -a, -um, xaked, bare, vacant. 

nügae,-àrum, f, pl., jests ; jesters, tri- 
fers, foolish fellows ; puppets. 

nüllus, -a, -um [né, zo/, and illus, 
any], not any, no; mone; m., as 
noun, #zodody ; non nüllus, some. 

num, inferrog. adv., anticipating a 
negative answer, untranslatable in 
dir. ques.; in indir. question, 
whether. 

Numantia, -ae, 7, a town in Spain. 

Numantinus, -a, -um, of. Numantia, 
Numantian. 

nümen, nüminis [nud, od], n., a 
nod, the will of heaven, divine 
sanction. 

numeró, -àre, -àvi, -dtus [numerus, 
number), count; regard, esteem. 

numerus, -i, zi., mumber; estimation, 
rank. 
Numidicus, -a, -um, of. Numidia; m. 
as noun, surname of Q. Metellus. 
numquam [né, so/, and umquam, 
ever |, adv., never. 

nunc, adv., now, at this time, at pres- 
ent. 

nüntió, -àre, -àvi, -dtus [nüntius, mes- 
senger], send a message; announce, 
make known, report. 

nüntius, nünti, ., messenger, mes- 
sage, dispatch, order. 

nüper, adv., lately, recently, not long 


ago. 


low origin, humble birth.' nüptiae, -arum [nüpta, dride], f., pl., 


wediliny, marriage, nuptials. 
nusquam [ne, zo/, and usquam, any- 
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nütus — obstupefació 


tollere], adv., nowhere, in no place; | obsciiré [obscürus, odscuve], aav. 


on nO occasion. 
nüitus, -üs (nud, nod ], 9., nod ; will, 
pleasure. 


0, interj., O! oh! 

Ob, prep. with acc., because of, on ac- 
count of, for the sake of; quam ob 
rem, for which reason, wherefore ; 
why ? 

obdüréscó, -dürescere, -dürui, — [dü- 
I8scÓ, grow hard |, become hardened, 
grow obdurate. 

Obed, -ire, -ii, -itus (eó, go], go 7c 
meet, encounter, visit; attend (o, 
undertake, perform. 

Obició, -icere, -ieci, -iectus [iacid, 
throw], throw before, cast in the 
way ; expose; upbraid. 

obiürgó, -àre, -ávi, -dtus [iürgÓ guar- 
rel], chide, scold, blame, rebuke, re- 
prove. 

Oblectó, -dre, -ávi, -dtus [lactó, en- 
tice], delight, entertain, interest, 
amuse. 

obligó, -are, -àvi, -àtus [ligd, 42d], 
bind, make liable; pledge, mortgage. 

oblinó, -linere, -levi, -litus  ['inó, 
smear), smear over, bedaub, besmear. 

oblitus, -a, -um [p. p. of obliviscor, 
forget], forgetful, unmindful. 
oblivio, oblivionis [obliviscor, forges], 
Jf», forgetfuliess; oblivion. 
obliviscor, -livisci, -litus, forged. 
obmütéescó, -mütescere, -mituf, — 
[mütus, dumb], become silent. 

Oboedió, -oedire, -vedivi, -oeditus 
[audio, hear], hearken unto, obey. 

oborior, -oriri, -ortus [orior, rzse], 
arise, spring up, appear. 

Obruó, -ruere, -rui, -rutus [ru6, /z//], 
overwhelm, ruin, bury. 

Obsaepid, -saepere, -saepsi, -saeptus 
[saepés, Zedge], hedge in, close, bar 
w^. 


obscurely, vaguely. 

obscüritàs, -àtis [obsciirus, obscure], 
f obscurity; uncertainty. 

obscüró, -àre, -àvi, -àtus [obscürus, 
obscure), obscure, hide, conceal. 

obsciirus, -a, -um, obscure; unknown. 

Obsecró, -àre, -àvi, -atus [sacrd, regard 
as sacred ], implore, entreat, beseech. 

obsecund6, -àre, -àvi, -àtus [ secundó, 
favor), be accommodating, favor, 
yield. 

obsequium, -i [obsequor, comply], #., 
compliance. 

observantia, -ae [observd, observe], 
f observance, regard; reverence, 
respect, 

observati6, observàtionis [observé, 
observe), f^, search, investigation. 

Observó, -àare, -àvi, -atus, observe, 
watch, heed, guard; attend to, take 
care of. 

Obses, obsidis, s. and f, hostage; 
guaranty, pledge. 

Obsessió, obsessiónis [obsided, de- 
siege ], f, blockade, siege. 

obsided, -sidére, -sédi, -sessus [ sedeo, 
sit], besiege, blockade, invest. 

obsidió, obsidionis [obsided, destege}, 
J; blockade, siege ; invasion. 

obsignó, -àre, -àvi, -àtus [signó, sea7], 
seals attest. 

Obsistó, -sistere, -stiti, -stitum [sistó, 
stand}, take place before, stand tn 
the way ; oppose, withstand, thwart. 

obsoléscó, -olescere, -olévi, -olétus 
[oléscó, grow], wear out, become 
obsolete, be out of date. 

Obstó, -stare, -stiti,— [stÓ, stand], 
stand against, withstand, kinder, 
oppose, injure. 

obstrepó,  -strepere,  -strepui, — 
[strepó, make a noise], roar at; 
annoy, trouble. 

obstupefació, -stupefacere, -stupeféct, 
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-stupefactus  [stupefació, ss], | occultus, -a, -um [p. p. of occuló, 

amase, astontsh, astound. cover], covered ; hidden, concealed, 
Obstupéscó, -stupéscere, -stupul| secret. 


[stupéscó, decome astonished |, be- 
come senseless, be stupefied. 

obsum, -esse, -fui, -futürus, de against; 
be prejudicial to, injure, harng. 

obtem per, -are, -avi, -dtus [temperó, 
behave properly), comply with, sub- 
mit to, yield, obey. 

obtestor, -ari, -atus [testor, ca// to 
witness], call as a witness; make 
an appeal to, protest; implore, en- 
treat, beseech. 

obtined, -tinére, -tinui, -tentus [tened, 
hold |, hold, ossess ; maintain, up- 
hold. 

obting6, -tingere, -tigi, — [tango, 
touch], befall, occur, happen. 

Obtrectó, -dre, -àvi, -àtus (tract, 
drag], detract from, disparage, be- 
little ; oppose, object to. 

obviam [via, way], adv., in the way; 
with e6, fio, veni, eer. 

obvius, -a, -um [obviam, zz the way], 
in the way ; with esse, meet. 

Occásió, occasionis [occidó, /a7], 7, 
chance, opportunity, convenient time. 

Occásus, -üs [cadd, /27), »., a fall- 
tng; downfall, ruin. 

Occidéns, occidentis [part. of occidó, 
fall, set), setting ; as noun, the occi- 
dent, the west; sunset. 

occid6, -cidere, -cidi, -cisus [caedi 
cut], cut down, kill, murder. 

occlüdó, .-clüdere,  -clüsi,  -clüsus 
(claudo, shut], shut up, close. 

occultati6,  occultationis — [occultó, 
Aide), f., concealment. 

occultator, occultatoris [occultó, Aide], 
m., a concealer, hider, harborer. 

occulté [occultus, secret], adv., se- 
cretly. 

occultó, -are, -avi, -dtus [freq. of 
occuló, cover], hide, conceal. 


occupatid, occupatidnis [occups, oc- 
cupy], fry occupation, business, em- 
ployment. 

occupatus, -a, -um [p. p. of Occupó, 
occupy), engaged, employed; in- 
vested tn. 

occupd, -are, -avi, -àtus [capio, /a£e], 
take possession of, Seize, occupy. 

OCCUIIÓ, -currere, -curri, .-cursürvs 
[curro, run], run to meet; rush 
upon, encounter, attack, 

occursati6, occursationis [ Occursoó, ru 
to meet), f, a running to meet; 
greeting, welcome. 

Oceanus, -i, »»., the ocean. 

Octavius, Octavi, 7., Roman gentile 
or clan name. 

oct, indecl. adj., eight. 

oculus, -i, ., eye. 

Odi, odisse, osürus, hate, despise. 

odidsus, -a, -um [0dium, Aa£red ], hate- 
Jul, odious ; troublesome, vexatious. 

odium, odi [Odi, Àaze], m., hatred, 
defestation, aversion. 

Offend6,  -fendere, -fendi, -fénsus 
[fendó, strike], strike against; 
offend, displease; be a cause of 
offense. 

offensio, offensionis [offendó, offend ], 
f» a striking against, stumbling ; 
mishap, misfortune, disaster. 

offensus, -a, -um [offend6, offend], 
odious, offensive; as noun, object oj 
offense. 

offeró, offerre, obtuli, obiatus [feró, 
bring], bring forward, expose; of- 
Jer, present, confer, bestow ; inflict. 

Officidsus, -a, -um [officium, service], 
full of courtesy ; courteous, oblige 
ing, conscientious, dutiful ; watch- 
ful. 

officium, offici [facid, do], ., service, 
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courtesy; earnestness; obligation, 
duty, part, 

offundóo, -fundere, -füdi, -füsus [ fundo, 
pour), pour out, spread over, fill. 

olim, adv., once, formerly ; sometime, 
hereafter. 

Omen, Ominis, z., omen. 

omitto, -mittere, -misi, -missus [mitté, 
let go], let go; pass over, tgnore, dis- 
regard, omit; not claim. 

omninó (omnis, a7], adv., altogether, 
entirely, utterly; with neg., a? all, 

omnis, omne, aZP every. 

onus, oneris, z., load, cargo ; burden. 

opera, -ae [opus, work], f., work, la- 
bor, exertion, pains; care, atten- 
tion; Operae pretium est, z/ zs 
worth while. 

operió, operire, operui, opertus, cover ; 
shut, close ; overwhelm, 

Opimius, Opimi, m., Roman gentile 
or clan name. 

opimus, -a, -um, fat, rich, fertile, pro- 
ductive. 

opinió, opinionis [opinor, /47»4], f. 
opinion; expectation; supposition, 
conjecture, belief. 

opinor, -ári, -atus, ‘kink, judge, sup- 
pose, imagine, fancy. 

opitulor, -ari, -atus, help, aid, assist. 

oportet, oportere, oportuit, zzpers., 24 
is necessary, it is proper, tt behooves, 
it ought. 

oppeto, -petere, -petivi, -petitus [ pet, 
see ], go to meet; encounter. 

oppidum, -i, 7., Zown. 

opponó, -ponere, -posul, -positus. 
[p6n6, se/], se? against, oppose to, 
place opposite; compare, contrast. 

opportinitas, opportünitatis [oppor- 
tünus, advantageous), f., fitness, ad- 
vantage, convenience. 

oppositus, -üs [opponóo, se/ against], 
m., opposition. 

Opprim6, -primere, -pressi, -pressus 
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[ premo, press], press against, press 
down ; overwhelm, sink, crush, op- 
press, subdue. 

oppugnatid, oppugnationis (oppugno, 
attack], fs, an attack, assault, 
siege. 

oppugnator, oppugnatoris [oppugnd, 
attack], m., an assaulter, assatlant. 

oppugnó, -are, -àvi, -àtus [pugné, 
Sight), fight against, assault, besiege, 
storin ; oppose. 

(ops), opis (nom., dat, voc. sing. 
wanting), f, Ael, support, assist- 
ance; pl., means, resources, wealth ; 
advantage. 

optabilis, optabile [optó, desize], de- 
strable. 

optatus, -a, -um [p. p. of optó, deszre], 
desired, wished for. 

optimas, optimatis [optimus, Jdes/], 
of the best, aristocratic, pl., as noun, 
the optimates (Roman aristocrats). 

opto, -àre, -àvi, -atus, desire, wish for, 
wish ; choose, select. 

opus, Operis, z., work (both the ef. 
fort and the result), dador, employ- 
ment, business; opus est (followed 
by abl.), there is need; magnopere, 
greatly ; tantopere, so greatly. 

Ora, -ae, f., border, margin; shore, 
coast; region, district. 

Orátió, orationis [Oró, speak], fF, 
words, speech, language, discourse, 
oration, oratory, eloquence; sub- 
ject, theme, 

Orator, Oratoris 
speaker, orator ; 
resentative. 

Orbis, orbis, »;., circle, with terrae or 
terrarum, /Ze world. 

orbitàs, orbitatis [orbus, desziute ], /., 
destitution ; bercavement. 

orbd, -are, -àvi, -atus, deprive, despot, 

Ordior, ordiri, orsus, degin, commence, 
undertake. 


[sr6, speak], rm. 


ambassador, rep- 
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Ordó, Ordinis, m., line, row, series, 
rank, order; arrangement, post- 
tion, station, class. 

oriéns, orientis [part. of orior, rise], 
rising; as noun, the rising sun, the 
east, 

Orior, oriri, ortus, arise, rise, be de- 
scended from. 

órnàmentum, -i [6rnd, furnish], n., 
equipment, apparatus; ornament, 
decoration, badge of honor, distinc- 
tion; pl., supplies, treasures ; digni- 
tes. 

órnaté [Ornatus, adorned), adv. 
gracefully, eloquently. 

Ornatus, -a, -um [OrnO, furnish], 
equipped, adorned ; honored, honor- 
able. 

Ornó, -are, -àvi, -atus, ft out, furnish, 
supply, provide, equip, prepare; 
deck, adorn, embellish; honor. 

616, -are, -avi, -àtus [0s, wzouth], speak ; 
beg, beseech, pray, entreat. 

Orpheus, Orphei, »., a mythical singer 
of Thrace. 

ortus, -üs [orior, rise], m., a rising; 
with solis, sunrise. 

6s, Oris, »., mouth, face, countenance, 
features. 

dscit6, -àre, —, — [Os, mouth], yawn. 

ósculor, -ari, -atus [0s, mouth], hiss ; 
embrace, value, prize. 

ostendó, -tendere, -tendi, -tentus [obs 

, (20b) and tend6, stretch], point 
out, show, exhibit, display; prove, 
demonstrate. 

ostentó, -àre, -avi, -atus [freq. of 
ostendó, point out], show, exhibit, 

_ disMay. _ 

. Ostiénsis, Ostiénse, of. Ostia (the port 
at the mouth of the Tiber, about 
sixteen miles from Rome); af 
Ostia. 

Ostium, osti [0s, mouth], n., door; 
mouth, entrance; gateway, 
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Othó, -ónis, », a family name. Z 
Roscius Otho, a friend of Cicero. 

ótiósus, -a, -um [Otium, Zezsuze], at 
leisure, unemployed, unoccupied; 
quiet, tranquil, peaceful, calm. 

Otium, Oti, »., leisure, ease, idleness, 
quiet, repose, peace, rest. 


P 


P. = Publius, Publi, #., Roman prae- 
nomen or given name, 

p. = püblica. 

pácátus, -a, -um [p. p. of pac, suó- 
due |, subdued, subjugated, at peace; 
peaceful. 

paciscor, pacisci, pactus, agree, stepu- 
late. 


pácó, -àre, -avi, -atus [pax, peace), 
pacify, subdue. 

pactum, -i ( paciscor, agree], n., agree- 
ment; way, manner. 

pactus, -a, -um [p.p. of paciscor, 
agree], agreed upon. 

paene, adv., nearly, almost. 

paenitet, -tére, -tuit, impers., cause 
(one) 4o repent or regret. 

paenula, -ae, f, a traveling coak, 
mantle. 

paenulatus, -a, -um [paenula, man- 
t]e], wearing a mantle. 

palam, adv., openly. 

Palatium, Palati [Pales, an Italian 
god of shepherds and pastures], »., 
the Palatine Hil. 

Pamphylia, -ae, f., à Roman province 
situated on the southern coast of 
Asia Minor. 

Panaetius, Panaeti, »;., a Stoic phi- 
losopher of Rhodes. 

Pansa, -ae, m., a family name. 

Papirius, -i, #., Roman gentile or 
clan name. 

Pápius, -a, -um, of /'apius, Papian. 

par, paris, egual, like; befitting, swit- 
able; comparable. 
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parátus, -a, -um [p. p. of pard, 77e- 
pure), prepared, ready. 

parcé (parcua, sparing], adv., spar- 
ingly; modestly, 

parcé, parcere, peperci or parsi, par- 
slirus, Spare, lake into considera- 
(o5. 

paréna, parentis [parid, bring forth], 
m.and f, parent, 

pared, parcre, parui, paritiirus, o5ey, 
submit to, yield to, comply with, con- 
self. 

pariós, parietis, #., wal (of a build- 
ing). 

parió, parere, peperi, partus, dring 
forth, bear ; obtain, secure, procure, 
acquire. 

paró, -üre, -avi, -atus, make ready, 
prepare, provide; design, contrive, 

parricida, -ae (pater, father, and 
caedó, 42/71, m. and f, parricide; 
assassin, murderer. 

parricidium, parricidi [parricida, 
parricide], m, parricide, mur- 
der. 

pars, partis, f, part, piece, share, por- 
ion; manner, degree, direction ; 
side, faction; office, duty; place, re- 
gion, count. 

particeps, participis [pars, paré, and 
capio, /a£e], sharing; as noun, a 
sharer, partaker, participant, 

partim, adv., partly, in part. 

partior, partiri, partitus [pars, fa77], 
divide. 

parturió, -parturire, parturivi, 
[parió, beget], be pregnant with; 
brood over, meditate. 

parum, adv., too little, not enough, not 
sufficiently. Comp. minus, dss; 
sup., minimé, /ea;/. 

parvolus, -a, -um [dimin. of parvus, 
little), little, dear little. 

parvus, -a, -um, ie, small; petty, 
érifling, insignificant ; vile, mean; 


paratus — 


paulum 


parvi, of little value > parvi refert, 
it makes little difference. 

passus, -üs, »»., step, pace. 

pástió, pàstionis [pascó, feed, pas- 
Iure], f, grazing, pasturage. 

pastor, pastoris [pàáscó, /eed], m., 
shepherd, herdsman. 

patefació, -facere, -feci, -factus [pated, 
lie open, and facio, ma£e], lay open, 
open; lay bare, make known, dis- 
close, reveal. 

pated, -tére, -tul, —, Jie open, stand 
open; be revealed, be well known. 

pater, patris, »., father. 

paternus, -a, -um [pater, /a4er ], of a 
father, paternal. 

patiéns, patientis [ part. of patior, en- 
dure], patient, enduring, long-suf- 
fering. 

patientia, -ae [patiéns, patient}, f. 
patience, endurance; indulgence, 
forbearance. 

patior, pati, passus, suffer, endure; 
undergo; let, allow, permit. 

patria [pater, father], f., fatherland, 
native land. 

patricius, -a, -um [pater, /atker], pa- 
irician. 

patrimónium, i [pater, father], 2., 
patrimony, inheritance. 

patrius, -a, -um [pater, father], of a 
father; of their fathers, ances- 
tral, 

patrinus, -i [pater, father], »., proe 
tector, patron, defender, advocate. 

patruus, -i [pater, father], m., a 
father's brother, uncle. 

pauci, -ae. -a, pl, a few; as noun, 
only a few, a few words. 

paulisper [paulum, a /ittle], adv., 
for a short time, a little while. 

paulo [all. of paulus, little), adv., a 
Wittle, somewhat. 

paulum [paulus, /:#/e], adv., some- 
what, a little, 


Paulus — perduellió 


Paulus, -i, 7., Roman family name. 
pax, pacis, /., peace. 
peccatum, -i [p. p. of peccó, evr], 5. 
an error, mistake, fault, sin, of- 
fense, transgression. 
peccó, -are, -avi, -atus, err, sins make 
a mistake, blunder. 
pectó, pectere, pexi, pexus, coz. 
pectus, pectoris, », dreast, heart, 
feelings. 
pecuária, -ae [pecus, cae], f-, stock 
raising, cattle breeding. 
peculatus, -iis [ peculor, e»idezzze], m., 
embezzlement. 
pecünia, -ae [pecus, ca/tle], f,, prop- 
erty (in early times often repre- 
sented by cattle), money. 
pecus, pecudis, f, a single head of 
cattle ; beast, brute. 
pedester, pedestris, pedestre [ pedes, 
foot soldier), on foot, foot- ; with 
cOpiae, foot soldiers, infantry. 
Peducaeus, -i, »., a Roman surname. 
Sex. Peducaeus, a praetor in Sicily 
when Cicero was quaestor there. 
pellicula, -ae [dimin. of pellis, séz7], 
"fi, a small skin; stingy little 
hide. 
pelló, pellere, pepuli, pulsus, dees, 
strike ; drive out, thrust out, expel; 
repulse, rout, defeat, 
Penatés, Penàtium, m. pl, Penates, 
household gods. 
pended, pendere, pependi —, hang, be 
suspended, be in suspense. 
penes, prep. with acc., at the house of, 
with ; in the power of. 
penetro, -àre, -àvi, -àtus, exter, pene- 
trate, force one’s way into. 
penitus, adv., inwardly, far within ; 
thoroughly, entirely, utterly. 
pénsitó, -are, -àvi, -atus [freq. of 
pénsó, weigh], weigh out, pay. 
per, prep. with acc., through, through 
the midst of; during, for, by means 
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of, by ; for the sake of, on account of; 
per sé, independently. 

peraduléscéns, peraduléscentis [adu- 
lescéns, young], very young. 

peragratus, -a, -um [p. p. of peragro, 
wander ], widespread. 

peragro, -are, -àvi, -atus, wander 
through, traverse, penetrate. 

perbenevolus, -a, -um [bene, we//, 
and voló, wzsh], very friendly. 

perbrevis, perbreve [brevis, shor/], 
very short, very brief. 

percalléscó, -calléscere, -callui, — 
[calléscó, decome callous), become 
thoroughly hardened, grow callous. 

percelló, -cellere, -culi, -culsus [cell4, 
strike|, strike down, smite, over- 
throw, overwhelm. 

percipió, -cipere, -cepi, -ceptus [capió, 
take], take in thoroughly, under- 
stand; hear, listen, attend to; per- 
ceive, observe. 

percitus, -a, -um [p. p. of percied, ex- 
cite], deeply moved, roused, excited, 
incensed. 

percontor, -ari, -atus, guestzon strictly, 
investigate thoroughly. 

percrébréscó, -crébréscere, -crébrui, 
—, become generally known, be 
bruited abroad. 

percutio, -cutere, -cussi, -cussus [qua- 
tio, shake], strike through, pierce, 
stab; strike (of lightning); over- 
whelm, affect deeply. 

perditus, -a, -um [p. p. of perdi, 
ruin], ruined, lost, abandoned, des- 
perate,; incorrigible, utterly worth- 
less. 

perd, -dere, -didi, -ditus, ruin, de- 
stroy, waste, lose, throw away. 

perdüco, -dücere, -düxi, -ductus [diicd, 
lead ], lead through, persuade. 

perduellió, perduellionis [perduellis, 
public enemy], f, open rebellion ; 
high treason. 
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parátus, -a, -um [p. p. of paró, pre- 
pare), prepared, ready. 

parcé (parcus, sgaring], adv., spar- 
ingly; modestly. 

parcó, parcere, peperci ox parsi, par- 
sürus, sfare; take into considera- 
tion. 

parens, parentis [parid, bring forth], 
m. and f., parent, 

pared, parére, párui, páritürus, odcy, 
submit to, yield to, comply with, con- 
sult, 

pariés, parietis, »*., wa (of a build- 
ing). 

paris, parere, peperi, partus, óring 
forth, bear ; obtain, secure, procure, 
acquire. 

paro, -dre, -avi, -atus, make ready, 
prepare, provide; design, contrive. 

parricida, -ae [pater, father, and 
caedó, 47/7], m. and f., parricide , 
assassin, murderer. 


parricidium, parricidii  [parricida, 
parricide|, m. parricide, mur- 
der. 


pars, partis, f, part, piece, share, por- 
tion; manner, degree, direction; 
side, faction, office, duty; place, re- 
gion, count. 

particeps, participis [pars, 2274 and 
capio, sake], sharing; as noun, a 
sharer, partaker, participant, 

partim, adv., partly, in part. 

partior, partiri, partitus [pars, 2a77], 
divide. 

parturió, -parturire, parturivi, 
[parió, beget], be pregnant with; 
brood over, meditate. 

parum, adv., too little, not enough, not 
sufficiently. Comp. minus, dss; 
sup., minimé, Zea. 

parvolus, -a, -um [dimin. of parvus, 
little], little, dear little. 

parvus, -a, -um, Ze, small; petty, 
trifling, insignificant ; vile, mean; 
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parvi, of littl value; parvi refert, 
st makes little difference. 

passus, -üs, 7., step, pace. 

pástió, pàastionis [pascd, feed, pas- 
ture], f., grazing, pasturage. 

pastor, pastoris [pàscó, feed], m., 
shepherd, herdsman, 

patefació, -facere, -feci, -factus [pated, 
lie open, and facio, make), Jay open, 
open; lay bare, make known, dis- 
close, reveal, 

pated, -tere, -tul, —, He open, stand 
open ; be revealed, be well known. 

pater, patris, ., father. 

paternus, -a, -um [pater, father], of a 
father, paternal. 

patiéns, patientis [ part. of patior, ez- 
dure], patient, enduring, long-suf- 
fering. 

patientia, -ae [patiéns, 2a/ient], 7, 
patience, endurance; indulgence, 
forbearance. 

patior, pati, passus, suffer, endure ; 
undergo ; let, allow, permit. 

patria [ pater, father], f., fatherland, 
native land. 

patricius, -a, -um [pater, faz&er ], pa- 
irician. 

patrimónium, -1 [pater, father], ^., 
patrimony, inheritance. 

patrius, -a, -um [pater, father], of a 
father; of their fathers, ances- 
tral, 

patronus, -i [pater, /azher], m., pror 
tector, patron, defender, advocate. 

patruus, -i [pater, father], m., « 
father’s brother, uncle. 

pauci, -ae, -a, pl, @ few; as noun, 
only a few, a few words. 

paulisper [paulum, a Z//], aav. 
for a short time, a little while. 

paulo [abl. of paulus, Z//e], adv., a 
little, somewhat. 

paulum [paulus, 477], adv., some- 
what, a little, 


Paulus — perduellió 


Paulus, -i, m., Roman family name. 
pax, pacis, /., peace. 
peccatum, -i [p. p. of peccó, evr], »., 
an error, mistake; fault, sin, of- 
Sense, transgression. 
peccd, -are, -avi, -atus, err, sin ; make 
a mistake, blunder. 
pectó, pectere, pexi, pexus, cond, 
pectus, pectoris, 7, óreast heart, 
feelings. 
pecuária, -ae [pecus, cattle], f,, stock 
raising, cattle breeding. 
peculatus, -üs [ peculor, e»iéezzZe], m., 
embezzlement. 
pecünia, -ae [pecus, castle], f., prop- 
erty (in early times often repre- 
sented by cattle), money. 
pecus, pecudis, f, a single head of 
cattle ; beast, órute. 
pedester, pedestris, pedestre [pedés, 
foot soldier], on foot, foot-; with 
copiae, foot soldiers, infantry. 
Peducaeus, -i, »;., a Roman surname. 
Sex. Peducaeus, a praetor in Sicily 
when Cicero was quaestor there. 
pellicula, -ae [dimin. of pellis, 5&7], 
"ff, @ small skin; stingy little 
hide. 
pelló, pellere, pepuli, pulsus, ea, 
strike ; drive out, thrust out, expel; 
repulse, rout, defeat, 
Penatés, Penatium, m. pl, 
household gods. 
pended, pendére, pependi —, hang, be 
suspended, be in suspense. 
penes, /rep. with acc., at the house of, 
with; in the power of. 
penetro, -àre, -àvi, -atus, exter, pene- 
trate, force one's way into. 
penitus, adz., inwardly, far within ; 
thoroughly, entirely, utterly. 
pénsitó, -àre, .àvi, -atus [freq. of 
pensó, weigh], weigh out, pay. 
per, prep. with acc., through, through 
the midst of ; during, for ; by means 


Penates, 
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of, by ; for the sake of, on account of; 
per sé, zxdependently. 

peraduléscéns, peradulescentis [adu- 
lescens, young], very young. 

peragratus, -a, -um [p. p. of peragro, 
wander |, widespread. 

peragro, -àre, -àvi, -atus, wander 
through, traverse, penetrate. 

perbenevolus, -a, -um [bene, wel, 
and voló, wish], very friendly. 

perbrevis, perbreve (brevis, sAor?], 
very short, very brief. 

percalléscó, -calléscere, -callui, — 
[calléscd, become callous], become 
thoroughly hardened, grow callous, 

percelló, -cellere, -culi, -culsus [ cello, 
strike], strike down, smite; over- 
throw, overwhelm. 

percipio, -cipere, -cépi, -ceptus [capió, 
take], take in thoroughly, under- 
stand, hear, listen, attend to; per- 
cetve, observe. 

percitus, -a, -um [p. p. of percied, ex- 
cite], deeply moved, roused, excited, 
incensed. 

percontor, -ari, -atus, question strictly, 
investigate thoroughly. 

percrébréscó, -crébréscere, -crebrui, 
—, become generally known, be 
ór uited abroad. 

percutió, -cutere, -cussi, -cussus [qua- 
tio, shake], strike through, pierce, 
stab, strike (of lightning); over- 
whelm, affect deeply. 

perditus, -a, -um [p. p. of perdó, 
ruin], ruined, lost, abandoned, des- 
perate; incorrigible, utterly worth- 
less. 

perdó, -dere, -didi, -ditus, ruin, de- 
stroy, waste, lose, throw away. 

perdüco, -dücere, -düxi, -ductus [dücÓ, 
lead ], lead through; persuade. 

perduellió, perduellionis [perduellis, 
public enemy], f, open rebellion; 
high treason. 
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peregrinor, -ari, -dtus [peregrinus, 
foreign] travel abroad, travel 
about, take a trip. 

peregrinus, -a, -um ( peregré, abroad], 
foreign ; outlandish, provincial. 

perendinus, -a, -um, affer to-morrow. 

perennis, perenne [annus, year], 
perennial, never-failing, perpetual, 
unceasing. 

pereó, -ire, -ii, -itürus [eó, gv], pass 
away, disappear; perish, be lost, 
die. 

perfectio, -onis [ perfici, finish], f., a 
finishing, completing, perfecting. 

perfectus, -a, -um [p. p. of perficio, 
finish], finished, complete, perfect. 

perfero, -ferre, -tuli, -latus [feró, 
carry], carry through, bring about ; 
bring, report, announce ; suffer, en- 
dure, put up with, tolerate, bear. 

perficio, -ficere, -feci, -fectus [fació, 
do], do thoroughly, carry out, per- 
form, accomplish, complete, finish ; 
cause, effect, bring about, bring to 
pass. 

perfidia, -ae [perfidus, faithless], 7, 
faithlessness, perfidy, treachery. 

perfringó, -fringere, -frégi, -fractus 
[frango, break], break into pieces, 
shatter, break through, infringe 
upon, violate. 

perfruor, -frui, -früctus [fruor, enjoy], 
enjoy thoroughly, be delighted. ° 

perfugium, -fugi [fugio, fee], »., 
shelter, asylum, place of refuge, 
refuge. 

perfungor, -fungi, -fünctus [fungor, 
ffl] perform, go through with, 
finish ; encounter ; get rid of. 

pergó, pergere, perrexi, perréctus 
[reg6, &£eep straight], keep straight 
on, continue, proceed, hasten. 

pergratus, -a, -um [gratus, pleasing }, 
very pleasing, extremely gratifying. 

perhibeó, -hibére, -hibui, -hibitus 


peregrinor — permultus 


[habeo, hold), bring forward, ad- 
duce; assert. * 

perhorréscó, -horrescere, -horrui, — 
[horréscó, dréstle], tremble greatly, 
shudder at the thought of. 

periclitor, -ari, -atus [periculum, 
danger], put in peril, imperil, en- 
danger, jeopardize. 

periculósé [periculósus, dangerous], 
adv., dangerously, at a hazard, at 
one's peru. 

periculósus, -a, -um [periculum, 
danger), full of danger, dangerous, 
hazardous. 

periculum, -i [(ex)perior, zes/], 1., 
trial, test; risk, hazard, danger, 
peril ; action at law, lawsuit, trial. 

perincommodé [perincommodus, 
very troublesome), adv., very incon- 
veniently. 

perinde, adv., im the same manner 
perinde atque, just as. 

periniquus, -a, -um [injquus, s«/ai ], 
very unfair, most unjust. 

peritus, -a, -um [ (ex)perior, zesz], ex- 
perienced, trained in, familiar with, 
acquainted with; skillful, expert. 

periucundus, -a, -um  [iucundus, 
pleasant], very pleasant, exceedingly 
agreeable, 

permagnus, -a, -um [magnus, gea: ], 
very great, extremely large. 

permaneó, -manere, -mànsi, -mansirus 
[ maneó, s/ay], remain, continue. 

permittó, -mittere, -misi, -missus 
[ mittó, send ], intrust, hand over, 
commit, allow, grant, permit. 

permodestus, -a, -um [modestus, 
modest |, very modest, very retiring, 
humble. 

permoveó, -movére, -móvi, -motus 
[ moveóo, move], move deeply, rouse ; 
incite, impel, prompt, influence. 

permultus, -a, -um [multus, many], 
very many, numerous, in large 


permitatis — pervagitus 


numbers; very much; permultum 
valére, de very strong. 

permütàatió, permutationis ( permütó, 
change completely), f., change, alter- 
ation; exchange, interchange; bill 
of exchange. 

perniciés, pernicie [nex, death], /, 
ruin, destruction, overthrow ; curse, 
wretch, 

perniciósus, -a, -um [perniciés, riz], 
destructive, ruinous, pernictous, 
fatal. 

pernoctó, -are, -àvi, -atus [nox, igh? ], 
pass the night, 


perpauci, -ae, -a [pauci, few], very 
few. 
perpendó, -pendere, -pendi, — 


[pendó, weigh], weigh carefully, 
consider, estimate the value of, 
value, 

perpetior, -peti, -pessus [patior, en- 
dure), bear patiently, stand, endure, 
submit to, suffer. 

perpetuus, -a, -um, continuous, un- 
broken, uninterrupted, perpetual, in 
perpetuum, for all time, forever. 

perpolió, -polire, -polivi, -politus 
[polid, polish}, polish thoroughly, 
perfect, finish. 

perpürgó, -àre, -àvi, -atus [pürgo, 
cleanse], cleanse thoroughly; clear 
up, explain. 

perrogatio, perrogationis [perrogó, 
call the roll), f, enactment (of a 
law). 

perrumpó, -rumpere, -rüpi, -ruptus 
[rumpo, dreak], break through, get 
across. 

persaepe [saepe, often], adv., very 
often. 

persalutatid, persalütationis [persa- 
lütó, salute all round], f., a general 
salutation, a greeting on all sides. 

persapienter  [sapienter, wisely], 
adu., very wisely. 
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perscribó, -scribere, -scripsi, "scriptus 
[scribó, write], write out in full; 
record, enter, copy. 

persequor, -sequi, -secütus [sequor, 
follow), follow up, pursue; prosecute, 
take vengeance upon, revenge, avenge. 

Persés, -ae, m., king of Macedonia. 

persevérantia, -ae [persevéró, Zer- 
sist], f., persistence, perseverance, 
steadfastness. 

persolvó, -solvere, -solvi, 
[solvó, Joose], pay in full. 

persóna, -ae, f, a mask, character, 
role, person, personage ; high office. 

perspició, -spicere, -spéxi, -spectus 
[specio, Wok], see through; look 
info, inspect, view, perceive clearly, 
observe, discern, ascertain, learn. 

persuaded, -suadere, -suási, -suasürus 
[suadeó, urge], persuade, convince. ' 

perterreó, -terrere, -terrui, -territus 
{terre}, /righten], frighten thor- 
oughly, terrify. 

pertiméscó, -timéscere, -timui, 
[timéscó, éecome frightened], be- 
come terribly frightened, be alarmed; 
fear greatly, dread. 

pertinácia, -ae [pertinax, olding 
fast], f... persistence, obstinacy. 

pertinax, pertinacis [pertined, hold 


-solütus 


firm), holding fast; preserving, 
obstinate, 
pertined, -tinére, -tinui, — [tened, 


hold ], hold out to, extend, pertain to, 

have to do wtth, concern. 
perturbatid,  perturbationis — [per- 

turbó, disturb], f., disturbance, dis- 


order ; revolution. 
perturbó, -àre, -àvi, -àtus [turbó, con- 
fuse), disturb, confuse;  agitate, 


embarrass, upset. 

pervàádo, -vadere, -vàsi, -vasus [vad6, 
go], go through, penetrate, reach; 
extend, spread. 

pervagatus, -a,--um [p. p. of per- 
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pervagor — plébs 


vagor, wander through], wide- | Phicéus, -a, -um, of Phocis, Phocian. 


spread, well-known. 

pervagor, -ari, -atus [vagor, wen- 
der], range through; spread out, 
extend; be known. 

pervenió, -venire, -véni, -ventus [ve- 
nid, come ], come through to, arrive 
at, attain to, reach. 

perversus, -a, -um [p. p. of perverto, 
overturn |, perverse. 

pervertó, -vertere,  -verti, -versus 
[vertó, turn], turn around, over- 
turn, destroy. 

pervolgó, -àre, -àvi, -dtus [volgus, 
people], make public, make known. 

pés, pedis, »., foot. 

Pescennius, Jescenni, 
gentile or clan name. 

pestis, pestis, f, pest, plague; ruin, 
destruction ; curse, wretch. 

petitió, petitionis [petó, seek], f. 
thrust, attack ; a soliciting for office, 
canvass, candidacy. 

petitor, petitoris [petó, seek], m., 
candidate. 

petiturio, petiturire, —, —  [peto, 
seek), to be full of desire, be an eager 
candidate. 

peti, -ere, petivi, petitus, seek, make 
for, aim at, thrust at, lunge at, at- 
tack ; canvass for, be a candidate for, 
try to obtain, go fo, travel to. 

petulans, petulantis, forward, pert, 
impudent, saucy, petulant. 

petulantia, -ae, A, impudence, wan- 
tonness, petulance. 

Philhetaerus, -i, ., Clodius Phithe- 
taerus, probably a freedman of 
Cicero. 

Philippus, -i, m., PAi/i Roman 
family name ; also, PAi/ip, King of 
Macedon. 

Philogonus, -i, »., a freedman of 
Quintus Cicero, the orator's brother. 

philosophus, -i, »., philosopher. 


m., Roman 


Picenum, -i, »., a district in the east- 
ern part of Italy. 

Picénus, -a, -um [Picénum, /7- 
cenum], of Picenum, Picenian. 
pié [pius, good], adv., conscientiously, 

loyally. 

pietas, pietatis [pius, good], f, « 
sense of duty; consctentiousness, 
loyalty, love; devotion (to gods, coun- 
try, Or parents). 

pigritia, -ae [piger, unwilling], f, 
sloth, laziness, indolence,; listless- 
"655. 

pila, -ae, f, ball, ball-playing, the 
game of ball. 

pilum, -i, »., heavy javelin, pike. 

pingó, pingere, pinxi, pictus, paint ; 
represent, portray, depict. 

pinguis, pingue, faz; clumsy, heavy, 
stupid, dull. 

Piso, Pisonis, #., Roman family name. 
Calpurnius Piso, Cicero's son-in- 
law. 

Pius, -i, #., the surname of Q. Metel- 
lus. 

pl. = plébs. 

placabilis, placabile [placd, appease), 
easily pacified, placable, 

placed, placére, placui, placitürus, 
please, usually tmpers., placet, zt 
pleases, tt ts one’s pleasure, seems 
best; pass., be satisfied, 

plácó, -are, -avi, -dtus, appease, soothe, 
quiet; conciliate, reconcile, win 
over. 

plaga, -ae, f, dlow, thrust, wound. 

plane [plánus, even], adv., evenly; 
plainly, simply, clearly. 

plébéius, -a, -um [plébs, common 
people], of the common people, ple- 
bean. 

plébs, plebis (or, plébés, plébéi or 
plébi), /., common people, plebeians, 
plebs. 


plénus 


plénus, -a, -um, fu. 

plérumque, adv., for the most pari, 
generally. 

plérusque, pléraque, plérumque, usu- 
ally pl, most, the greater part, 
most of, the majority. 

Plótius, Plóti, »., Roman gentile or 
clan name. JZ. Plotius Silvanus. 

plurimus, sup. of multus. 

plus, pluris, comp. of multus. 

plüsculus, -a, -um [dimin. of plus, 
more ], somewhat more, a little more. 

pluvius, -a, -um ([pluvia, rain], 
rainy, rain-. 

poena, -ae [punió, punish), f, pun- 
sshment, penalty, satisfaction. 

Poeni, -órum, ». pl, the Cartha- 
ginians. 

poéta, -ae, ., fort. 

polió, polire, polivi, politus, sooth, 
polish ; finish, adorn, embellish. 

polliceor, -licéri, -licitus, Aromése, 
pledge, offer. 

pollu, -luere, -lui, -lütus, pollute, de- 
file, contaminate, dishonor, desecrate. 

Polybius, Polybi, #., a celebrated 
Greek historian. 

pompa, -ae, f., a solemn public proces- 
sion, procession. 

Pompéius, Pompei, m., Pompey, Ro- 
man gentile or clan name. 

Pompónia, -ae, f, daughter of T. 
Pomponius Atticus and wife of 
Quintus Cicero, the orator’s brother. 

Pompónius, Pomponi, »;., Roman gen- 
tile or clan name, Esp. 7. Pom- 
pontus Atticus, Cicero's friend and 
publisher. 

Pomptinus, -i, »., Roman family 
name, 

pondus, ponderis [pendd, weigh], 
8i., weight, load, burden. 

pond, ponere, posui, positus, :/, 
place, set, lay; regard, consider ; 
spend, consume, risk, stake. 


— post 
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pons, pontis, zz., ériage. 

pontifex, pontificis, 7, priest; with 
maximus, Pontifex Maximus, high- 
priest. 

Pontus, -i, #., a district bordering on 
the Black Sea in the northeastern 
part of Asia Minor. 

popa, -ae, m., a priests assistant (whe 
slew the victims) ; ; slaughterer. - 

popina, -ae, f., cookshop, low den, 
brothel. 

popularis, populare [ populus, seop/e], 
of the people, democratic ; popular. 

populus, -i, m., people; nation; the 
entire body of citizens, the common 
folk. 

porrigó, -rigere, -réxi, -réctus [regó, 
make straight), stretch out (often the 
hand), extend, hand, offer, present. 

porró, adv., forward, onward, farther 
on y; henceforth, hereafter ; further- 
more, then, moreover. 

porta, -ae, /f., gate, entrance; passage, 
avenue. 

portentum, -i [portendó, presage), 
n., Sign, omen, portent; monstrosity, 

portus, -üs, 7, port, harbor, haven; 
asylum, retreat. 

poscó, poscere, poposci, 
earnestly, request, demand. 

positus, -a, -um [p. p. of pónó, 7/ace], 
placed, situated ; dependent upon. 

possessió, possessionis [possided, 
possess], f, a taking possession of; 
possession ; property, estate. 
possideó, possidere, possédi, possessus 
[sedeó, siz], possess, occupy, hold, 
possidó, possidere, possédi, possessus, 
take possession of, seise, occupy. 
possum, posse, potui [potis, a//e, and 
sum, 4e], be able, have power, can; 
avail, accomplish, have influence; 
plurimum posse, fave great in- 
fluence. 
post, grep. with acc. affer, behind, 


» ash 
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since; as adv., afterwards, behind, 
back; next, then. 

posted, adv., afterwards. 

posteaquam, conj., after. 

posteritas,  posferitatis [posterus, 
next], f-, the future; future genera- 
tions, posterity. 

posterus, -a, -um [post, after], fol- 
lowing, ensuing, next; in poste- 
‘rum, for the future; pi. as noun = 
posteritás. Comp., posterior; sup., 
postrémus. 

posthac, adv., hereafter, after this, 
henceforth, in the future. 

postrémó [postrémus, /as/], adv., at 
last, at length, finally. . 

postrémus, -a, -um [sup. of posterus, 
next], last; lowest, basest. 

postridie [posterus, »^x4 and diés, 
day), adv., on the following day, the 
day after. 

postulatio,  postulátionis [postuld, 
demand ), f., demand, request. 

postuló, -adre, -avi, -atus, ask, demand, 
request. 

Postumus, -i, 7., Roman name. C. 
Postumus, an obscure person. 

poténs, potentis [possum, Je ae], 
able, strong, powerful, mighty; m., 
pl as noun, influential citizens, 
political leaders. 

potentia, -ae [poténs, 2d/e], fJ. power, 
might, force; influence, authority. 

potestas, potestatis [potis, 2d/e], /., 
power, ability; possibility, opportu- 
nity ; permission ; office, magistracy. 

potior, potiri, potitus [potis, e], 
become master of, ta&e possession of, 
obtain control of. 

potior [comp. of potis, ae], more 

_ capable, better. 

potissimum [sup. of potius, rather], 
ad^v., especially, in particular, most 
of all, in preference to any one else, 
vather than to othe7s. 
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potius [comp. of potis, ae], adv., 
rather. 

pots, -àre, -àvi, -átus, drink, 

potus, -a, -um [p. p. of potó, drink], 
drunk, tntoxicated,; often used as 
the perf. pass. part. of bibó, drink. 

pr. — pridie. 

prae, prep. with abl., before, in front 
of; compared with ; Jor, on account 
of. 

praebeó, -bére, -bui, -bitus [prae, de- 
fore, and habe6, hold), hold before, 
offer ; afford, furnish; with 86, act, 
become. . 

praeceps, praecipitis [prae, de/ore, and 
caput, ead], headforemost, head- 
long; hasty, rash, inconsiderate; 
headstrong, obstinate. 

praeceptor, praeceptoris [praecipió, 
instruct], m, instructor, teacher, 
preceptor. 

praeceptum, -i [praecipió, instruct], 
n., instruction, precepts ; order, come 
mand, 

praecipió, -cipere, -cépi, -ceptus 
[prae, before, and capi, fake], 
seize in advance; instruct, admon- 
ish, advise. 

praecipué  [praecipuus, 
adv., chiefly, especially. 

praecipuus, -a, -um [capió, sake], 
taken in preference; particular, 
especial, 

praeclaré [praeclarus, very órigA!], 
adv., gloriously, worthily, nobly, 
honorably. 

praeclarus, -a, -um [clarus, drigh/], 
very bright, splendid, fine, excellent, 
admirable; famous, renowned. 

praecó, praeconis, ., a herald, 

praeconium, praeconi [praecó, Aer- - 
ald}, n., a heralding, proclaiming; 
celebration. 

praecurró, -currere, -cucurri (or curri), 
-cursürus [prae, defore, and curro, 


especial), 


praeda — 


run], run before, hasten, surpass, 
excel, 

praeda, -ae (prendó, seize], f., booty, 
spotls, plunder. 

praedator, praedatoris [ praeda, dooty], 
m., robber, brigand. 

praedicátió, praedicationis [praedico, 
proclaim), f., a proclaiming, pub- 

| lication, praising, praise, commen- 
dation. 

praedico, -àre, -àvi, -àtus [dicó, pro- 
claim], proclaim, announce, assert, 
declare; set forth, describe, cele- 
brate, talk about. 

praedicó, -dicere, -dixi, -dictus [prae, 
before, and dicó, say], say im ad- 
vance; foretell, predict. 

praeditus, -a, -um [prae, dcfore, and 
db, give], gifted; provided with, 
furnished with, endowed with. 

praedium, praedi, #., farm, estate. 

praedó, praedonis [praedor, plunder], 
m., robber, brigand ; pirate. 

praeed, -ire, -ii, — [prae, before, and 
eb, go], go before ; dictate, prescribe. 

praefectüra, -ae ( praefectus, 2re/ecr ], 
Jf» prefecture. 


praefectus, -i [ praefició, se/ over}, m., 
prefect. 

praeferó, -ferre, -tuli, -latus [prae, 
before, and ferd, dear], bear before, 
hold forth ; extend, hand to. 

praeficio, -ficere, -féci, -fectus [fació, 
make], set over, appoint to take 
charge of. 

praeiüdicium, praeiiidici [prae, e- 
fore, and iüdicium, judgment), n., 
a prejudgment, precedent. 

praemittó, -mittere, -misi, -missus 
[prae, Jdefore, and mitto, send], 
send before, dispatch. 

praemium, praemi, 7., reward, recom- 
pense, prize. 

Praeneste, Praenestis, ». and f, a 
Latin town southeast of Rome. 
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praenüntia, -ae [praenüntib, /ore- 
tell), f., omen, harbinger. 

praepónó, -ponere, -posui, -positus 
[prae, éefore, and pond, place], 
place before, set over, intrust with, 
putin command of. 

praerogativus, -a, -um [praerogó, 
ask first], voting first, of the firs- 
vote. 

praescribó, -scribere, -scripsi, -scriptus 
[prae, before, and scribó, write), 
write in advance ; prescribe, enjoin 
upon, command, direct. 

praesens, praesentis [praesum, Je 
present), present in person, a! hand; 
propitious, favoring, divinely or- 
dered, 

praesentia, -ae [praeséns, presen], 
f^ presence. 

praesentió, -sentire, -sénsi, -sénsus 
[prae, ée/ore, and senti, perceive], 
perceive in advance; foresee, an- 
ticipate. 

praesertim, adv., 
larly, chiefly. 

praesided, -sidére, -sédi, — [prae, de- 
fore, and sedeó, si/], preside over, 
have a care for, watch over, guard, 
defend. 

praesidium, praesidi  [praesideo, 
watch over], m. defense, protection, 
help, assistance, aid; garrison, 
convoy ; an armed force; position, 
post. 

praestabilis, praestabile ([praesté, 
excel], preeminent, distinguished, 
excellent. 

praestans, praestantis [praestó, ex- 
cel], preéminent, superior, distin- 
guished, 

praesto [prae, Jefore, and st5, stand], 
adv., on hand, present; with esse, 
watt upon, serve, help. 

praestó, praestáre, praestiti, praesti- 
tus [prae, Jefore, and std, stand), 


especially, particu- 
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stand before, excel ; undergo, answer 
for, be responsible for; preserve, 
maintain, keep; show, exhibit; 
wouch for, guarantee. 

praestólor, -ari, -dtus, watt for. 

praesum, -esse, -fui, — [prae, before, 
and sum, Je], be before; have 
charge of, have command of. 

'" praeter, prep. with acc., past, in front 
of, along, beyond; more than; in 
addition to, besides, except; contrary 
to, against. 

praeterea [praeter, desides, and ea, 
this), adv., in addition, moreover ; 
further, besides. 

praetereo, -ire, -ii, -itus [praeter, 2as/, 
and eó6, go], omi?, leave out; over- 
look, neglect. 

praeteritus, -a, -um [p. p. of prae- 
tered, go by), past, gone by. 

praetermittd, -mittere, -misi, -missus 
[ praeter, 5257, and mitto, Ze? go), let 
pass, omit, pass over; overlook, 
neglect. 

praeterquam, adv., besides, beyond; 
except, other than. 

praetextatus, -a, -um [praetextus, 
bordered |, wearing the toga prae- 
texta; young, in one’s child- 
hood. 

praetextus, -a, -um [p. p. of praetexd, 
weave a border), bordered, as noun 
[=toga praetexta], f, a purple 
bordered toga (worn by curule mag- 
istrates and children under seven- 
teen). 

praetor, praetoris, », praetor. 
Introduction, p. 31. 

praetorius, -a,-um [praetor, practor], 
of a praetor, practorian; cohors 
praetoria, the bodyguard (of the 
commander in chief). 

praetüra, -ae [praetor, praetor], f. 
the office of praetor, praetorship. 

pranded, prandére, prandi, pransus 


See 
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[prandium, breakfast], take break. 
fast, breakfast. 

prandium, prandi, 2., a late breakfast, 
luncheon (taken about noon and 
consisting usually of bread and fish 
or cold meats). 

pransus, -a, -um [p. p. of pranded, sake 
breakfast), filled with food. 

pravitas, -atis [právus, crooked], f, 
erookedness; victousness, depravity. 

pravus, -a, -um, crooked; perverse, 
vicious, bad, depraved. 

precatid, precationis [precor, pray], 
f» praying, prayer. 

preces, precum, f. pl, prayers, en- 
treaties, intercession, 

precor, -ari, -atus [precés, prayers], 
pray to or for, entreat, beseech, beg 
of. 

premó, premere, pressi, pressus, fress, 
pursue closely, press hard; oppress, 
burden, overwhelm ; crowd, throng. 

pretium, preti, », a price, value; 
bribe; operae pretium est, z/ is 
worth while. 

pridem, adv., for some time; iam 
pridem, now for a long time, long 
since. 

pridié [prior, Jefore, and diés, day], 
adv., on the previous day, the day 
before. | 

Prilius, Prili, »;., a small lake in Etru- 
ria. 

primarius, -a, -um [primus, f], 
of the first rank, principal, distin- 
guished, 

primd [primus, fs], adv., at first. 

primum [primus, /iz57], adv., at first, 
in the first place, first; for the first 
time; ut primum, as soon as; 
quam primum, as soon as possible. 

primus, -a, -um [sup. of prior, for 
mer], first, foremost; beginning of, 
first part of ; in primis, especially. 

princeps, principis [primus, fiz5/, and 
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capio, fake], first in rank, foremost ; 
as noun, head, founder; pl, the 
leaders, promoters. 

principió [abl. of principium, degin- 
ning], adv. im the first place, to 
begin with, 

principium, principi [princeps, /eac- 
er], n., beginning. 

prior, prius, comp., former, previous ; 
sup., primus, first. 

pristinus, -a, -um [prius, former], 
former, previous ; early, primitive, 
time-honored. 

priusquam [ prius, former], «onj., be- 
fore. 

privatus, -a, -um [p. p. of privé, de- 
rive], private; as noun, private 
citizen. 

privó, -àre, -àvi, -átus [privus, 2:- 
vate], deprive, strip, rob. 

pro, ine77., O! Ah! In the name of! 

pro, prep. with abl. before, in front 
of; for, in behalf of ; in return for, 
in recognition of; in accordance 
with, in view of; in place of, asa 
vequital for ; on account of, for the 
sake of ; in the capacity of, as. 

proavus, -i [avus, grandfather], m., 
great grandfather. 

probitas, probitatis [probus, good], 
Jf goodness, worth, uprightness, hon- 
esty. 

probó, -àre, -àvi, -àtus [ probus, good], 
esteem good, approve; commend; 
prove, show, demonstrate. 

probus, -a, -um, estimable, good, hon- 
orable, upright. 

procella, -ae, f, dlast, storm, tempest 
tumult ; cominotion, violence. 

prócessió, processionis [prócedó, go 
forward |, f, advance. 

prÓcreó, -are, -àvi, -atus [creó, dring 
forth), beget, give birth to. 

procul, adv., at a distance, afar off, 
jar away. 
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prócüratió, prócürátionis [prócüró, 
take care of |, f., a caring for, man- 
agement, charge, oversight. 

procurator, Oris  [prócüró, 
lake care of ], m., manager, overseer, 
agent, keeper. 

pródeó, -ire, -ii, -itürus [e6, go], go or 
come forth or out ; appear. 

pródigium, prodigi, »., a prophetic 
sign ; prodigy, monster. 


prodigus, -a, -um, wasteful, lavish, 


prodigal ; as noun, spendthri ft. 

proditio, proditionis [pródó, 2ezray], 
f^, treason. 

proditor, proditoris [pródO, detray), 
m., betrayer, traitor. 

pródóo, -dere, -didi, -ditus [d8, 5u/], 
put forth; report, record; hand 
down, transmit, proclaim, appoint ; 
betray, abandon ; memoriae pró- 
ditum, ¢radition. 

pródücó, -dücere, -düxi, -ductus [dücó, 
lead), lead forth, cause to appear, 
produce; bring forward, intro- 
duce. 

proelium, proeli, s, battle, combat, 
Sight. 

profectió, profectionis [proficiscor, 
set out), f., a setting out, start, de- 
garture. 

profecto [pro, /or, and factum, /ac], 
adv., for a fact; really, actually, 
assuredly, certainly, by all means. 

próferó, -ferre, -tuli, -latus [feró, 
bring], bring forth, produce; dis 
cover, make known, reveal, extend, 
enlarge, defer, adjourn. 

professio, professionis [profiteor, 
declare | publicly], f. declaration, 
avowal; registration ; set of decla- 
rations. 

prófició, -ficere, -féci, -fectus [facid, 
make], make headway ; accomplish, 
effect, achieve. 

proficiscor, -ficisci, -fectus [ prófició, 
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make headway), set out, start, de- 
part; goon, proceed; begin, com- 
"ence. 


profiteor, -fitéri, -fessus [fateor, 
confess], declare publicly, confess 
openly; announce, acknowledge, 


make declaration, register; with 
S6, offer one’s self freely, volunteer. 

prófligatus, -a, -um [p. p. of profligó, 
strike down], stricken down, pros- 
trate; abandoned, corrupt, profligate. 

proflig6, -àre, -avi, -atus [fligó, s/7i£e], 
strike down, crush, ruin, destroy. 

profugio, -fugere, -fügi, -fugiturus 
[fugio, fee], flee, run away ; escape. 

profundó, -fundere, -füdi, -füsus 
[fundó, pour], pour forth; throw 
away, squander. 

profüsus, -a, -um [p. p. of profundó 
pour forth), lavish, extravagant. 

progredior, -gredi, -gressus [gradior, 
sep], go forward, advance, proceed. 

prohibeó, -hibere, -hibui, -hibitus 
[habed, Aave], hold back, chec£, hin- 
der, prevent, preserve, protect, de- 
fend. 

próició, -icere, -iéci, -iectus [iacio, 
throw), cast forth, throw out, expel ; 
hurry, precipitate. 

proinde (inde, from there], adv., hence, 
therefore, accordingly; just so, the 
sameas,; proinde quasi, just as if, 
Sorsooth. 

prolabor, -labi, -lapsus (labor, g/ide], 
glide forward, slip, tumble ; fall in 
"uins. 

prolato, -are, -àvi, -atus [feró, cerry], 
put off, postpone, defer. 

prómereo, -merére, -merui, —, de- 
serve, merit, gain, win. 

promissum, -i [prómittó, promise], 
Ny promise. 

prómittó, -mittere, -misi, -missus 
[ mittó, /e/ go], let go forward, as- 
sure, promise. 
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promptus, -a, -um [p. p. of prómó, 
bring out], set forth ; visible, man- 
ifest; prepared, at hand, ready. 

prómülgó, -are, -àvi, -àtus, bring for- 
ward, propose, publicly announce. 

pronunti6, -are, -àvi, -atus, [nüntió, 
report], report, set forth, make an 
announcement, proclaim. 

prooemium, -i, »., an introduction, 
preface. 

própàágó, -are, -avi, -dtus, extend, en- 
large, increase; prolong, preserve. 

prope, edv., nearly, almost. Comp., 
propius; sup., proximé. 

prope, p7vep., with acc., near. 

propénsus, -a, -um [p. p. of propendó, 
lean forward), inchned, prone; 
disposed. 

properátió, properationis [properó, 
hasten], f, a hastening, haste; 
speediness. 

properatus, -i [properó, Zasten], m., 
haste; properató opus est, there ts 
need of haste. 

proper6, -àre, -avi, -dtus [properus, 
quick], make haste, hasten, be in 
haste. 

propinquus, -a, -um [prope, ear], 
near, nigh, kindred, as noun, rela- 
tive, kinsman. 

propior, comp., nearer, sup. prox- 
imus, »earest, next. 

propius, a27., comp. of prope. 

própónó, -ponere, -posui, -positus 
[póno, place], place before, set 
forth; propose, offer, proffer ;. point 
out, declare, adduce. 

proprius, -a, -um [prope, zear], one's 
own, special, peculiar, particular, 
characteristic; proper, appropriate. 

propter, adv., near, near by, close at 
hand, prep., with acc., on account of. 

propterea [propter, o» account of, 
and ea, ¢his], adv., on that account, 
therefore. 
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própugnaculum, -i [própugnó, fi^: 
in defense], m., defense, protection, 
bulwark, 
propugnator, própugnátoris [pró- 
pugnó, fight in defense], m., de- 
e fender, champion. 
própulsó, -àre, -àvi, -atus [freq. of 
própelló, drive before], drive back, 
repulse; ward off, repel. 
prórumpó, -rumpere, -rüpi, -ruptus 
[rumpó, óurs/], burst forth, break 
out. 
próscriptió, proscriptionis [ próscribo, 
ofer for sale], f., public notice of 
sale, advertisement; proscription, 
confiscation, sale. 
prósequor, -sequi, -secütus [sequor, 
follow), accompany, attend, escort. 
prósperé [spés, Zope], adv., accord- 
ing to one’s hope, as desired; suc- 
cessfully. 
próspició, -spicere, -spéxi, -spectus 
[speció, ook], look forward, look 
out for, care for, provide for. 
prósternó, -sternere, -stravi, -stratus 
(stern6, strew], throw down ; over- 
throw, destroy, ruin. 
prostratus, -a, -um [p. p. of pró- 
sternó], ruin, destroyed, overcome ,; 
prostrate. 
prósum, prodesse, profui, profutürus, 
be useful, be of advantage, benefit, 
assist, profit, do good. 
prótinus [tenus, as far as), adv., 
right on, forward. 
próvidentia, -ae [privided, foresee], 
fa foresight, forethought; precau- 
tion. 
provided, -vidére, -vidi, -visus [vided, 
see], see beforehand, foresee; dis- 
cern, descry,; take precautions, be 
careful; look after, provide against, 
avoid. 
provincia, -ae, f, province, sphere 
of activity, or of office. 
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próvincialis, próvinciàle [próvincia, 
province], of a province, provincial ; 
official. . 

próvocó, -áre, -àvi, -àtus [vocó, ca//], 
call forth; callout, challenge; ex- 
cite, rouse, provoke. 

proximus, -a, -um. (sup. of propior, 
nearer|, nearest, next, following, 
ensuing, last. 

prüdens, prüdentis [for prévidéns], 
foreseeing, prudent, wise. 

pridentia, -ae [prüdéns, foresecing], 
Js foresight, wisdom. 

pruina, -ae, /., frost. 

pübes, pübis, f, full-grown men; 
people. 

publicanus, -a, -um [püblicus, pxé- 
lic], of the public revenue ; m. as 
noun, a farmer of the revenues, pub- 
lican. 

püblicatió, püblicationis 
confiscate], f., confiscation. 

publicé [püblicus, public], adv., pub- 
licly, officially, for the state, in the 
name of the state. 

Püblicius, Püblici, #., Roman gentile 
or clan name. 

püblicó, -áre, -àvi, -átus, confiscate. 

püblicus, -a, -um [pübés, people], of 
the state, public, common, official ; 
rés püblica, ‘the state, common- 
wealth, government, republic; com- 
mon weal, public welfare, general 
good. 

Publius, Publi, #., Roman praeno- 
men or given name. 

pudéns, pudentis [part. of pudet, de 
ashamed ), bashful, modest, sensitive, 
conscientious, honorable. 

pudet, pudére, puduit oz puditum est 
[pudor, sezse of shame], impers., tt 
causes a feeling of shame ; mé quid 
pudeat, why should I feel ashamed ? 

pudicitia, -ae [pudicus, modest], 7, 
modesty, chastity, virtue. 


[püblicó, 
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pudor, pudoris, m., feeling of shame, 
sense of decency ; self-respect, con- 
Sctentiousness; - honor, 
honor, bashfulness. 

puella, -ae, f., girl. 

puer, pueri, »., doy ; ex pueris, from 
childhood. 

puerilis, puerile [puer, doy], of chtld- 
hood; childish, youthful. 

pueritia, -ae [ puer, doy], 7, boyhood, 
youth, 

pugna, -ae, /, fight, conflict, combat, 
contest, engagement. 

pugnax, pugnacis [pugnó, figh/], ready 
bo fight, combative, quarrelsome. 

pugnó, -àre, -àvi, -atus, fight, contend. 

pulcher, pulchra, pulchrum, deauti ful; 
fine, noble, honorable, glorious. 

pulvinar, pulvinaris [pulvinus, czs^- 
ton], n., a couch of the gods ; shrine, 
temple. 

pünctum, i [pungó, prick], s». a 
point; a vote ; instant, moment. 

Pünicus, -a, -um [Poeni, Carthagin- 
tans], of Carthage, Carthaginian, 
Punic. 

pünió, pünire, pünivi, pünitus [poena, 
punishment), punish. 

punitor, pünitoris [piinid, punish], 
"?L, &@ punisher, avenger. 

pürgó, -àre, -avi, -atus [pürus, can, 
and agó, drive] make clean, 
cleanse, purge. 

purpura, -ae, f, purple; purple gar- 
ment. 

purpuratus, -a, -um [purpura, 2ur- 
ple), clad in purple; as noun, a 
royal attendant. 

pürus, -a, -um, pure, clean, unstained ; 
honest, unselfish. 

put6, -àre, -avi, -àtus [putus, clear], 
clear up, clean up ; adjust ; reckon, 
consider, regard, think, believe. 

Pyrrhus, -i, #., King of Epirus, and 
a bitter enemy of the Romans. 
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Q 


sense of |Q. = Quintus, -T, m., Roman prae 


nomen or given name, 

qua [abl. of qui, who], adv., by which 
way, whither, where, 

quadriduum, -i [quattuor, fosr, and 
diés, days], n., four days! time. 

quadrigae, -àrum [quadriiugus, /our- 
horsed |, f., pl., four-horse team. 

quaeró, quaerere, quaesivi, quaesitus, 
seek, look for; ask, make inquiry, 
question, inguire into, investigate. 

quaesitor, quaesitoris [quaerd, seek 
for], f, investigator, prosecuting 
officer. 

quaesó, defect. v., beg, pray, beseech, 
entreat ; please. 

quaestio, quaestionis [quaerd, i»- 
quire into], f., inquiry, investiga- 
tion; examination (by torture) ; 
cause, question ; trial; court, 

quaestór, quaestoris, », quaestor. 
See Introduction, p. 32. 

quaestorius, -a, -um  [quaestór, 
quaestor |, of a quaestor, quaestorian. 

quaestüra, -ae [quaestór, quaestor], 
f» quaestorshtp. 

quaestus, -üs [quaeró, seek], m., gain, 
acquisition ; profit, advantage. 

qualis, quale, interrog. adj., what 
kind of, of what sort, what; talis 
.. . qualis, s . . . as. 

quam, adv. how; than, as; with 
sup. a5... as possible. 

quamdiü, adv., as dong as; how long. 

quamquam, conj., although, though, 
albeit; and yet, however. 

quamvis [vis, 2d sing. of vol, wish], 
adv., as you wish, however much ; 
as conj., although. 

quando, adv., at any time, ever ; some 
day ; as conj. when; since. 

quantus, -a, -um, ow great, how 
much, how significant, how tmpor- 


quantuscumque — qu6 


v 85 


fant; quantus... tantus, as great | quiétus, -a, -um [p. p. of quiéscó, 


«as, quantum (acc. as adv.], 
how greatly; quantó opere, ow 
greatly. 

quantuscumque, quantacumque, 
quantumcumque, owever great. 

quapropter, adv., wherefore, on what 
account. 

quartus, -a, -um [quattuor, four], 
fourth. 

quasi [quam, as, and si, if], conj. 
as if; about, as it were, so to speak. 

quassó, -àre, -àvi,-àtus, shake vto- 
lently, shatter. 

quattuor, iuaecl. num., four. 

-que, con., enclit., and. 

qued, queire, queivi or queil, queitus, 
be able, can. 

querela, -ae [queror, complain], f. 
complaint, cause for complaint. 

querimónia, -ae [queror, complain], 
f, complaint. 

queror, queri, questus, complain, com- 
plain of, find fault with. 

qui, quae, quod, ze. pron., who, which, 
that, what; also interrog. adj. 
what, what kind of. 

qui [old abl. of quis, interrog.], aav., 
how ? 

quia, conj., because. 

quicumque, quaecumque, quodcum- 
que, :ndef. rel. pron. whoever, 
whichever, whatever. 

quidam, quaedam, quiddam and [as 
adj.] quoddam, indef. pron., a cer- 
lain (person or thing), some one, 
something ; some, certain, a. 

quidem, adv., assuredly, indeed; 
certainly, at least; n8. . . quidem, 
not even. 

quiés, quietis, f, rest, repose, quiet; 
surcease, respite. 

quiéscó, quiescere, quiévi, quietus 
[quiés, guzet], be quiet, keep still ; 
go to rest, retire. 


be quiet], quiet, still; undisturbed, 
peaceful; unoccupied. 

quin [qui, 4o, and né, sor], conj., 
why not? but that, that; from, that 
not. 

quinque, »decl. num., five. 

Quintus, Quinti, #., Roman praeno- 
men or given name. . 

quintus, -a, -um [quinque, five], 
fifth 

quippe, adv., of course, obviously, in- 
deed, forsooth. 

Quirités, Quiritium, »., pl., citizens of 
Rome, fellow-citizens. 

quis, quid, interrog. pron. who? 
which ? what ? 

quis or qui, quae or qua, quid or 
quod, indef. pron., amy one, any- 
éody; anything; any (generally 
after si, nisi, né, or num). 

quisnam or quinam, quaenam, quid- 
nam or quodnam, intzrrog. pron., 
who, pray ? who in the world? what 
then ? 

quispiam, quaepiam, quidpiam or 
quodpiam, indef. pron., .any one, 
anything, any ; some one, something, 
some. ] 

quisquam, quaequam, quicquam or 
quodquam, zmdef. from. any one, 
anything. . 

quisque, quaeque, quidque or (as a«j.) 
quodque, indef. pron., each, every. 

quisquis, quicquid or quidquid, vel. 
pron., whoever, whatever ; all who, 
every one who. 

quivis, quaevis, quidvis end (as adj.) 
quodvis [ vis, 2d sing. of volo, w7sh], 
indef. pron. any one you please, 
whomsoever you wish ; any whatever. 

quo, adv., to what place? whither ? 
where? Often strengthened by 
usque, how long? how far? 

quo, coz. (usually in clauses contain- 
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ing a comparative), that, in order 

quoad, conj. as far as, as long as, 
until, 

quócumque, adv., to whatever place, 
whithersoever. 

quod, conj., because, since; in that, 
that; as for the fact that, as far-as ; 
quod si, ^u if. 

quom, archaic form for cum, when. 

quóminus, conj. by which the less, 

. that... not, from (with verbal in 
-ing). 

quondam, 2dv., once, formerly. 

quoniam, conj., since, inasmuch as, 
seeing that. 

quoque, adv., also, too. 

quot, indecl. adj., how many? 

quotannis, adv., yearly, every year. 

quotiens [quot, ow many ?], adv. 
how often ? 

quotienscumque, adv., however often, 
as often as. 

quotus, -a, -um, wick (in order)? 
what proportion of? 
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raeda, -ae, f., carriage, four-wheeled 
and drawn by two or four horses. 

raedárius, raedàri [raeda, carriage], 
m., driver (of a raeda), coachman. 

rapina, -ae [rapió, sezze], f, an act 
of robbery, usually pl., zoóbery, ra- 
pine, pillage, plunder. 

rapid, rapere, rapul, raptus, sezze, 
snatch; hurry away, drag off; 
hurry, hurry along. 

ratió, rationis [reor, reckon], f. a 
reckoning; any business transac- 
tion ; negotiation, business, interest, 
respect, regard, consideration ; way, 
manner, method, system, character ; 
judgment, reasoning, theory, theo- 
retical knowledge, rational acquain- 
lance; sphere, range ; view, way of 
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thinking; meaning, purport; mo 
tive; the state, 

ratiócinor, -àri, -átus [ratió, a reckon- 
ing], reckon, argue, reason. 

rea, -ae, f., defendant, 

Reatinus, -a, -um, of Reate, a very 
ancient town of the Sabines. 

recéns, recentis, fresh, new, recent. 

recénsió, ^ recensionis  [recénseó, 
count], f, an enumeration; the 
census. 

receptor, receptoris [recipid, receive], 
m., a receiver, harborer. 

recessus, -üs [recédó, go Jack], m., a 
retreat, recess. 

reciperó, -are, -ari, -ütus, get back, re- 
cover, regain. 

recipió, -cipere, -cépi, -ceptus [capio, 
fake], take back; receive, accept, 
take upon, welcome ; promise; with 
86, betake one's self, go away, wtth- 
draw. 

recitó, -àre, -àvi, -atus, read aloud, 
read out, read, recite. 

reclàmo, -àre, -àvi, -atus [clamé, 
shout], cry out against; protest, op- 
pose, object. 

recégnéscd, -cógnoscere, -cognovi, 
-cognitus [cégndscé, Jearn], know 
again, recognize, recollect ; examine, 
review. 

recolligó, -colligere, -collégi, -colléc- 
tus [colligo, gather], gather again, 
gather up, collect. 

recoló, -colere, -colui, -cultus [coló, 
cultivate), cultivate again; renew, 
revive, review ; delve into. 

reconciliátió, reconciliationis [recon- 
cilió, reestablish], f., a reestablish- 
ing; restoration, reéstablishment. 

reconcilió, -àáre, -avi, -atus, reéstablish, 
renew. 

recondó, -condere, -condidi, -condi- 
tus, Aide, conceal, 

recordatid, recordationis [recordor, 
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recall], f., a recalling to mind, rec- 
ollection, rememórance. 

recordor, -àri,- atus (cor, lea, mind ], 
recall to mind, recollect, remember. 

recreó, -dre, -avi, -atus [cred, creade], 
revive, restore, renew; with sé, 
recover. 

recrüdéscó,  -crüdescere, -criidui 
[crüdus, d/oody], become raw again, 
open up afresh. 

récta [réctus, straight), adv., straight- 
way, directly. 

récté [réctus, straigh?], adv., rightly, 
correctly, properly; appropriately, 
with reason, fittingly. 

réctus, -a, -um [p. p. of regd, make 
straight), straight ; fitting, proper ; 
upright, just. 

recurr6é, -currere, -curri, — [curró, 
run], run back, hasten back. 

recüsatió, recusátionis [recüsó, 7e- 
Suse), f a refusal, objection, protest. 

reciis6, -are, -àvi, -atus, refuse, decline, 
object to, refuse to do; protest. 

redactus, see redigo. 

redarguó, redarguere, redargui, — 
[re(d), against, and arguo, argue], 
disprove. 

reddo, reddere, reddidi, redditus 
[re(d), dack, and d6, give], give 
back, return, restore. 

redeó, redire, redii, reditürus [e6, 
go]; go back, return; recur. 

redigo, redigere, redegi, redactus, 
[re(d), dack, and ago, drive], drive 
back ; bring down, reduce. 

redimio, redimire, redimii, redimitus, 
encircle, wreathe, crown. 

redimo, redimere, redemi, redemptus 
[re(d), Jack, and emó, buy], buy 
back, buy off, release, save; ran- 
som, regain, take under contract, 
contract for, farm. 

reditus, -üs [reded, return], m., a 
return. 


Vv 87 


redundó, -áre, -àvi, -àtus [undé, 
surge], overflow, be filled (to over- 
flowing), 2e choked, reek; abound 
in. 

redux, reducis [redücó, /ead back], 
brought back, returned, restored. 

refello, -fellere, -felli, — [falló, de- 
ceive], show to be false, refute. 

refero, referre, rettuli, relatus [ferd, 
carry], carry back, bring back; 
pay back, repay, requite ; refer, sub- 
mit, lay before. 

réfert, referre, retulit [rés, zing, and 
fero, dear], impers., tt is of advan- 
tage, wt is of importance, tt con- 
cerns, with parvi z ts of Jut 
consequence. 

refertus, -a, -um [p. p. of referció, 
stuff ], stuffed, filled; full, replete. 

refició, -ficere, -féci, -fectus [re, 
again, and facid, make], make 
(over) again, repair, renew, re- 
vive, restore, refresh. 

reformid6, -are, -atus [formid6, fear], 
fear greatly, dread. 

refragor, -ari, -atus, oppose, thwart. 

refringó, -fringere, -frégi, -fractus 
(frang6, órea£], break open. 

refütó, -àre, -avi, -atus, check, drive 

" back; refute, disprove. 

régalis, regale [réx, &ing], of a king, 
royal, regal, 

régia, -ae [réx, king], f, a palace, as 
prop. noun, the Régia, also called 
the Castle of Numa. It was situ- 
ated on the Via Sacra, and served 
as headquarters for the pontifical 
college. See Introduction, p. 43. 

régie [regius, roya/], adv., despoti- 
cally, tyrannically. 

Régini, -orum [ Régium, Aegzum ], m., 
the Regians, people of Regium (situ- 
ated in southern Italy, now Reggio). 

regio, regionis [rego, make straight), 
f» path, line, boundary, limitation ; 
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(torqued, twist], twist back (the 
head), ‘urn back. 

retract6, -dre, -avi, -átus [freq. of re- 
trahó, draw back), reconsider. 

retundó, retundere, rettudi, retüsus 
[tundó, deat], beat back; blunt, 
dull; thrust back. 

reus, rei, m., the accused, the defend- 
ant. 

revello, -vellere, -velli, -volsus [ velló, 
pluck), pluck away, tear down. 

revertor, -verti, -versürus [vertó, 
turn), turn back, return; revert, 
recur. 

Ievincó, -vincere, -vici, -victus [ vincó, 
conquer |, conquer , CcOnVict ; refute, 
disprove. 

revivisco, -viviscere, -vivixi, — [vivd, 
live], come to life again, rise from 
the dead. 

revoco, -àre, -àvi, -dtus [vocd, ca//], 
call back, recall, encore; summon 
tn turn. 

réx, regis [regO, rule], m., king. 

Rhodius, -a, -um [Rhodus, Rhodes], 
of Rhodes, Rhodian. 

rideo, ridere, risi, risus, /augh. 

ridiculus, -a, -um [rided, /auwgA], 
laughable, absurd, ridiculous, pre- 
posterous. 

ripa, -ae, f., dank (of a stream). 

IÓbur, roboris, »., oak, enduring 
strength, force, vigor. . 

robustus, -a, -um [rübur, oa£], firm, 
solid, strong, vigorous, hardy. 

rogatio, rogationis [rogó, ask], f. 
question ; resolution, bill, law. 

rogatü [rogó, ask], m., abl. only, a£ 
the request. 

IOgÓ, -àre, -àvi, -atus, ask, propose, 
introduce, enact. 

Róma, -ae, /., Rome. 

Romanus, -a, -um [Róma, Rome], of 
Rome, Roman ; m.,pl., as noun, the 
Romans, the Roman people. 
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Rómulus, -i, »;., according to tradi- 
tion, the founder of Rome. 

Roscius, Rosci, m., Roman family 
name. 

rostrum, -i, »., deak (of a ship); pl., 
the Rostra, a platform for speakers 
in the Forum. 

Rudinus, -a, -um, of A'udiae, a town 
in Calabria. 

rudis, rude, rough, raw; ignorant, 
unrefined, 

ruina, -ae [ru6, fa//], f., fall, collapse ; 
downfall, destruction, ruin. 

rümor, rumoris, ., report, rumor, 
common talk, hearsay. 

rump6, rumpere, rüpi, ruptum, érea£, 
burst. 

ruó, ruere, rui, —, fall, collapse. 

rürsus [for reversus, turned back], 
adv., again, on the other hand. 

rüsticor, -ari, -dtus [rüs, country], 
sojourn in the country. 

rüsticus, -a, -um [rüs, country], un- 
couth, rustic, coarse, rough. 
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Ss. = salüs, greetings. 

Sacer, sacra, sacrum, sacred; s., pl., as 
noun, sacred rights, worship. 

sacramentum, -i [sacró, se¢ apart as 
sacred |, n.,a sum of money depos- 
ited by the parties to a lawsuit and 
forfeited. by the loser; a guaranty, 
security ; lawsuit. 

sacrárium, sacràri [sacer, sacred], »., 
a shrine, sanctuary. 

sacrificium, sacrifici [sacrificus, sacri- 
ficial], n., à sacrifice. 

sacrésanctus, -a, -um, comsecrated 
with religious ceremonies; sacred, 
enviolable. . 

saeculum, -i, 7., generation, age. 

saepe, adv., often; comp., Saepius, 
too often, repeatedly. 

saepió,  saepire, saepsi, saeptus 


saepta 


[saepés, heave], hedge in, surround, 
inclose ; guard, protect. 

saepta, -drum, s., pl., as inclosure for 
voting ; voting booths, polls. 

sagax, sagacis [sagid, perceive], of 
quick perception ; keen, sharp, acute, 
Sagactous, 

sal. = salüs, prectings. 

Salaminii, -orum, m., pl, the people 
of Salamis, a town on the island of 
Cyprus. 

Sallustius, 
name. 

saltati6, saltationis [saltó, dance], f^ 
a dancing; dance. 

saltator, saltatoris [saltó, dence], m., 
a dancer. 

saltem, adv., at least, at all events. 

salt6, -àre, -àvi, -atus [freq. of salió, 

' leap), dance. 

saltus, -üs, »:., forest, glade; pasture. 

salübritàs,  salübritatis ([saliibris, 
healthful], f, Aealfhfulness; com- 
fort; means of safety. 

galüs, salütis [ cf. salvus, sa/e, well], /., 
soundness; health; welfare, pros- 
perity, safety; deliverance, preser- 
vation; in letters (abbrev. sal.), 
greetings. 

salitaris, salütare [saliis, soundness], 
healthful, wholesome, salutary; 
serviceable, useful, 

. galütó, -are, -dvi, -átus [salüs, eve? 
ings], greet, salute, hail; call upon, 
pay respects to, visit. —— 

salvus, -a, -um [cf. salüs, safety], 
Safe, secure, unharmed, unin- 
Jured; sound, in good condition, 
well, solvent. 

Samius, -a, -um, of Samos. 

Samos or Samus, -1, f, the name of 
an island and its chief city, in the 
Aegean Sea. 

Sancio, sancire, sánxi, sánctus [sacer, 
sacred), make sacred, ratify. 


Sallust, #., Roman 


— satis 
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sancté (sanctus, Ao/y], adv., conscten- 
ttously, scrupulously. 

sánctitàs, sanctitatis [sanctus, 4o/y], 
Js sacredness, sanctity. 

sanctus, -a, -um [p. p. of sanció, 
make sacred], sacred, holy, hal- 
lowed, revered; just, conscientious, 
upright. 

sané [sanus, sound], adv., reason- 
ably; indeed, truly, certainly; 
assuredly, without doubt; as far 
as J am concerned, for aught I 
care; tf you please. 

sanguis, sanguinis, m., blood; vigor, 
strength, life; bloodshed, murder. 

sanitas, sanitatis [sanus, sound], f, 
soundness; good judgment. 

sano, -àre, -avi, -àtus [sanus,. sound], 
make sound, cure; heal, restore, 
repair, remedy. 

sánus, -a, -um, sound, rational, sober, 
sane. 

sapiens, sapientis [sapió, /asze], dis- 
criminating, discreet, wise, sensible ; 
m.as noun,a 2wise tan, a philosopher. 

sapienter [sapiéns, wise], adv., dis- 
creetly, sensibly, wisely. 

sapientia, -ae [sapiéns, wzse], f., good 
taste, discrimination, discretion, dis- 
cernment; wisdom, prudence, good 
judgment. 

sapid, sapere, sapivi, —, 4Zas/e, have 
taste or discrimination ; be sensible, 
be wise, discern. 

Sardinia, -ae, f. a large island in the 
Mediterranean Sea. 

satelles, satellitis, m. and f, an 
attendant; accomplice, tool, agent, 
henchman. 

satietas, satietatis [satis, enough], f. 
a sufficiency ; satiety, loathing, dis- 
gust; weariness. 

satis, -àre, -avi, -àtus [satis, enough], 
satisfy ; glut, satiate, feast, 

satis, adv., enough, sufficiently, ade- 
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quately; quite, rather, pretty; as 
noun, indecl., enough. 

Satisfació, satisfacere, satisfeci, satis- 
factus [satis,.c”zough, and faci, do], 
give satisfaction, satisfy, do enough 
jor. 

Saturnalia, Saturnàliorum, s. pl., cre 
Saturnalia (a festival celebrated 
in December). 

Saturninus, -i, m., Roman family 
name, 

saucius, -a, -um, wounded, 

saxum, -i, »., rock, crag. 

scaena, -ae, f., stage; also used to 
refer to the theater itself. 

scaenicus, -a, -um [scaena, s/age], of 
the stage, theatrical, 

scalae, -drum, f. pl., staircase, stairs. 

Scaurus, -i, »., Roman name. 

sceleraté [ sceleratus, criminal], adv., 
criminally, wickedly, nefariously, 
impiously. 

sceleratus, -a, -um [p. p. of sceleró, 
pollute), polluted, defiled; criminal, 
wicked, infamous, accursed, 

acelus, sceleris, s, a wicked deed, 
heinous act; crime, sin, wickedness, 
enormity, villainy. 

8ciéns, scientis [sció, £»ow], knowing, 
acquainted with, aware of; versed, 
skilled, expert. 

Scientia, -ae [sciéns, knowing], f. 
|. &nowledee, skill, acquaintance, 
familiarity. 

acilicet [scire, /o Anow, and licet, :7 zs 
permitted |, adv., you may know; 

| forsooth, indeed, to be sure; doubt- 
less. 

scid, scire, scivi, scitus, know, under- 
stand; perceive, be aware of, have 
knowleage of. 

Scipio, Scipionis, #., Roman family 
name. 

scortum, -i, #., harlot, prostitute, 

scr. = scriptum, writen. 
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Scriba, -ae [scribd, zorize], m., clerk, 
secretary, scribe. 

scribé, scribere, scripsi, scriptus, 
write; compose ; draw up papers, 
draught, formulate, execute; write 
of, describe, commemorate. 

scriptor, scriptoris [scribo, write], m., 
writer, author » recorder, historian. 

scriptum, -i [scribó, write], »., any 
written composition ;. treatise, for- 
mula, document. 

scriptüra, -ae (scribd, write], f, a 
writing, pasture tax (so called 
from the registering of cattle in 
pastures). 

scurra, -ae, m., an idler, loafer, 
clown. 

scütum, -i, »., skield (of wood cov- 
ered with hide). 

sécedó, -cedere, -cessi, -cessürus [cedó, 
go], go apart, separate. 

Sécernó,  -cernere, -crevi, -cretus 
[cernó, part], put apart, part, 
Separate, sever; distinguish, ex- 
clude, reject. 

Sécessió, sécessionis [sécédd, go 
apart], f., a withdrawal; secession, 
insurrection. 

sectator, sectatoris [for secutator, 
cf. sequor, follow], m., a follower, 
attendant, pl., candidates (for office) 
train, henchmen, “ward-heelers.” 

sector, sectoris [ secd, cz], 72., one who 
cuts, cutthroat; a purchaser (of 
confiscated property). 

secundus, -a, -um [sequor, follow], 
following, next; second ; favorable, 
propitious, prosperous; rés secun- 
dae, prosperity. - 

secüris, secüris [secó, cut], f, ax (of 
the fasces carried by lictors); duo- 
decim secüres = two practors (as 
each praetor was attended by six 
lictors). 

séciirus, -a, -um [cüra, care], free 
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from care, careless, quiet, uncon- 
cerned, untroubed. 

Secus, adv., otherwise, not so, differ- 
ently ; nón secus ac, just as if; nón 
multó secus ac, zbout. 

sed, conj., but, yet ; on the other hand. 

sedeo, sedére, sedl, sessürus, sz, keep 
one's seat. 

sedes, sedis [seded, s:/], 7, @ seat, 
abode, abiding place, dwelling place, 
habitation ; residence, home. 

séditid, seditionis [sed, 2farz, and eG, 
gol. f, a going apart; dissention, 
cv discord, insurrection, riot, 
sedition; mutiny, 

séditiosé [seditiósus, seditious], adv., 
seditiously, with evil intent. 

' geditiosus, -a, -um [séditid, 4/ssez- 
Tion], full of discord, seditious. 

S6 16, -are, -àvi, -atus, settle, pul an end 
£o, stop; quiet, allay. 

séductid, seductiónis [sédiicé, ad 
apart], f., a leading aside; suborn- 
ing. 

sédultitas, sédultitatis [sédulus, as- 
siduous], f., assidutly, persistency, 
zeal, officiousness. 

seges, scgetis, f, a cornfield; field, 
ground, soil. 

segniter [ségnis, slow], adv., slowly ; 
nihiló ségnius, zwith equal spirit. 

ségreg6, -are, -avi, -atus [ grex, flock], 
separate, remove, exclude. 

séiungo, seiungere, seiünxi, seiünctus 
[iungO, join], disoim; separate, 
disconnect, dissoctate. 

sella, -ae [for sedla, cf. seded, szz], 
f», seat, chair ; workbench. 

semel, adv., once. 

sémen, séminis [ser6, soz], 72., seed. 

séminàrium, seminari, [sémen, seed ], 
n.,nurscry, school, seminary, Aotbed. 

sémiustilatus, -a, -um [sémi, Aa/f, 
and urd, burn), hal/-^urned. 
semper, aav., always, at all times, ever. 
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sempiternus, -a, -um [semper, 7 
ways], everlasting, perpetual, eter- 
nal; imperishable. 

Semprónius, Sempróni, »., Roman 
gentile or clan name. 

senator, senatoris [senex, o/d man], 
m., senator. 

senatorius, -a, -um [senator, senator], 
of a senator, senatorial. 

senatus, -üs [senex, o/d man], m, 
senate, See Introduction, p. 32. 

senectüs, senectiitis [senex, 
man], f., old age. 

senex, senis, 7., old man. 

senium, seni [senex, od man], n., old 
age, sentlity ; trouble, grief, affiic- 
tion, ^ 

sénsus, -üs [sentid, /ee/], m., feeling, 
sensation, consciousness, sentiment, 
inclination. 

sententia, -ae [sentió, /ez/], f, a way 
of thinking, thought, opinion; fur- 
pose, will, desire; decision, jtddg- 
ment, sentence, vote; resclution, 
motion, proposal, sense, meaning, 
tmport, purport. 

sentina, -ae, f, bilge water; off 
scourings, dregs, refuse. 

sentió, sentire, sensi, sensus, discer» 
through the senses, perceive, see, 
feel, be sensibe of; experience, 
suffer, undergo; observe, understand, 
think, Judge, imagine, suppose, be- 
lieve; hold views; be full of senti- 
ment, cherish sentiments. 

Séparó, -are, -avi, -atus [se-, apart, 

' and paro, get], separate, part. 

sepelió, sepelire, sepelivi, sepultus, 
bury; bury in ruins, overthrow, 
destroy. 

sépdnd, séponere, séposw', sépositus 
[se-, apart, and pond, set], se¢ apart. 

septem, indecl. num., seven. 

sepulchrum, -i [sepelió, Jury], n, a 
burial place; grave, tomb, sepulcher. 


old 


~ 
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sequor, sequi, secütus, follow, pursue, 
attend, take as a guide, comply 
with, accede to, adopt, strive after, 
aim at, seek. 

sérius, comp. of sér6, /afe. 

sermó, sermonis [seró, weave], m., 
discourse, conversation, conference ; 
talk, speech, language; - report, 
rumor. | 

sér6 [sérus, Jae], adv., late; comp. 
sérius, /oo late, rather late. 

serpó, serpere, serpsi, —, creep, crawl; 
extend gradually, spread. 


Sertórianus, -a, -um, of Sertorius, ‘ 


Sertorian, 

sertum, -i [seró, weave], 2., wreath, 
garland, 

serus, -a, -um, Zate, deferred. 

servilis, servile [servus, slave], of a 
slave, with the slaves, servile. 

Servilius, Servili, »;,, Roman gentile 
or clan name. 

Servió, servire, servivi oz servii, servitus 
[servus, slave], be a slave, serve; 
comply with, gratify; subserve, be 
subservient to, have regard for, look 
after ; yield to, obey, labor for, aim 
at, be devoted to. 

servitium, serviti [servus, s/ave], z., 
slavery, servitude ; pl., slaves, bands 
of slaves. 

servitüs, servitütis [servus, slave], /, 
slavery, servitude, serfdom. 

Servius, Servi, »., a Roman praeno- 
men or given name. 

servo, -àre, -avi, -Atus, save, preserve, 
protect, deliver, rescue. keep,. pre- 


serve, maintain; observe, heed, 
watch. 

servus, -i, 7., slave. 

Sestus, Sesti, ., Roman family 
name. 

sevéré  [sevérus, severe], adu., 
severely, with severity, harshly, 


austerely; strictly. 
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sevéritàs, severitatis [ severus, severe], 
f» severity, harshness, sternness, 
strictness, rigor. — 

sevérus, -a, -um, severe, stern, harsh, 
strict, rigorous. 

S8VOCÓ, -áre, -avi, -dtus [se-, apart, and 
vocó, call], call aside, lead away; 
remove. 

sexaginta, indecl. num., sixty. 

sextus, -a, -um [sex, szx], sixth. 

Sl, conj., if, on condition that; whether, 

Sibyllnus, -a, -um, of the Siby, 
Sibylline ; with fata, the Sibylline 
Books. 

Slc, adv., so, thus, in this way. 

sica, -ae [secó, cur], f., dagger. 

sicárius, sicari [sica, dagger], m., as- 
sassin, murderer. 

Sicca, -ae, /, one of the slaves whom 
Cicero emancipated at the time of 
his exile. 

siccus, -a, -um, dry, parched. 

Sicilia, -ae, f., Sicily. 

Sicut or sicuti, adv., just as, as indeed, 
as. 

Sigéum, Sigéi, »., a promontory in 
Asia Minor, near the Hellespont. 
signifer, signiferi [signum, stend- 
ard, and fero, dear], m., standard 

bearer, color sergeant. 

significatio, significationis  [signi- 
fico, point out), f., a pointing out; 
indication, sign, mark, token, notice, 
intimation, hint. 

significó, -are, -avi, -atus [signum, 
sign, and facio, make}, make a sign, 
point out, indicate, signify; make 
known, express; betoken, fore: 
shadow, portend, 

signum, -i, »., sign, standard, ensign; 
image, figure, statue. 

Silanus, Silani, »., Roman family 
name. 

silentio [silentium, silence], aav., 
silently. 


silentium — sollemnis 


silentium, silenti [siléns, sz/en/], »., 
stlence,; tantó silentio, so guietly. 

eileó, silere, silui, —, de silent, be 

" sient about; leave unmentioned, 
pass over, omit; be still, remain 
quiet, rest. 

silva, -ae, f., wood, forest, grove. 

Silvanus, m., Roman family 
name. 

silvestris, silvestre [silva, wood], 
wooded, woody, 

similis, simile, ZiZe, similar. 

similiter [similis, /z£&c], adv., simi- 
larly, in a like manner. 

similitüdó, similitiidinis [similis, 
lie ], f., likeness, resemblance. 

simpliciter [simplex, s25/e], adv., 
simply, plainly, directly. — 

simul, adv., at the same time, simulta- 
neously; at once; simul atque or 
simul ac, as soon as. 

simulacrum, -i [simuló, make like), 
n., a likeness, tmage, statue, repre- 
sentation. 

simulatis, simulatidnis — [simulo, 
make like), f., deceit, simulation ; 
pretense; false assumption. 

simulator, simulatéris [simul6, make 
like], ., a feigner, pretender ; 
fraud. 

simuló, -àre, -avi, -dtus, make like; 
pretend, feign, assume; simulate. 

simultas, simultátis [simul, a7 one 
time], f., a coming together, hostile 
encounter, dtssention, enmity, ri- 
valry, animosity, hostility. 

sin [si, 7/, and né, zt], conj., but tf. 

sine, prep. with abl., withozed. 

sine, 2d. pers. sing. pres. imper. of 
sind, permit. 

singularis, singulare [singuli, one 
by one], single, solitary, singular, 
extraordinary, remarkable, match- 
less, unparalleled. 

singuli, -ae, -a, sm. distr. adj., one 
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each; one at a time; each, every, 
separate, 

sinister, sinistra, sinistrum, /¢/2. 

sind, sinere, sivi, situs, Je down ; suffer, 
permit, allow, let. 

Sinópé, Sindpés, f, a city of Asia 
Minor, on the shore of the Black 
Sea. 

sinus, -üs, ., curve; bay; bosom, 
breast. 

Sistó, sistere, stiti, status [std, s/an4], 
make stand, place, set, establish, fix, 
appoint. 

sitis, sitis, /., Zi sz. 

Situs, -a, -um [p. p. of sind, 2ermi1], 
situated, lie; placed, vested. 

Sive or Seu, conj, or if; sive... 
Sive, either... or, whether... or. 

Smyrnaeus, -a, -um, of Smyrna ; m., 
pl as noun, Ze inhabitants of 
Smyrna. 

sdbrius, -a, -um, “mperate, sober. 

societas, societatis [socius, sharing], 
f» association, alliance, league; 
company. 

Socius, -a, -um [sequor, follow], as- 
sociated with, sharing, partaking in. 

socius, soci [sequor, follow], m., part- 
ner, associate, companion, comrade, 
confederate, ally. 

sodalis, sodalis [sedeó, s77], m., table 
companion, boon companion, com- 
rade, ** crony." 

sodalis, -e, social, of a club man. 

sol, solis, 72., sun, sunshine. 

solacium, solaci [sólor, comfort), n., 
comfort, consolation, solace. 

soled, solere, solitus sum, be accuse 
tomed, be in the habit of, be wont. 

sólitüdó, solitüdinis [sdlus, e/one], /, 
a being alone ; loneliness, solitude ; 
a lonely place, desert, wilderness. 

sollemnis, sollemne, yearly; stated, 
appointed; sacred, consecrated, sol 
emn, religious. 
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sollicitátió, sollicitátionis [sollicitó, 
arouse|, fy an inciting, an investi- 
gating; a tampering with, bribing. 

sollicitd, -dre, -avi, -atus, arouse, agi- 
tate, stir up; tamper with, bribe. 

sollicitüdó, sollicitüdinis [sollicitd, 
arouse], f., an uneasiness of mind; 
apprehension, anxiety, solicitude. 

sollicitus, -a, -um [sollicitó, 2701652], 
agitated, disturbed; anxious, restless, 
solicitous; distressing, disquieting, 
alarming, full of care and anxiety. 

solum, -i, »., bottom, soil, ground. 

sdlum, adv., only, merely ; nón sdlum 
... Sed etiam, »ot only ... but also, 

sdlus, -a, -um, a/one; only, single, sole. 

solütió, solütionis [solvó, say], f., 
payment. 

solv6, solvere, solvi, solütus, Joosen, set 
Sree, start (a ship), set sail, release, 
exempt ; acquit, absolve, hold guitt- 
less; discharge, pay. 

somnus, -i, »;., seep ; sleepiness, sloth. 

sons, -are, -ui, -itus [sónus, sound ], 
sound, speak, utter. 

sdnus, -i, ., sound, noise: 

sordés, sordium, /. pl., dirt, filth; vile- 
ness; meanness, niggardliness, sor- 
didness; dregs of the populace, the 
rabble, riffraff. 

soror, soróris, f., sister. 

sors, sortis, f., Jot, decision by Jot; fate, 
destiny. 

eortitió, sortitionis [sors, 4c], f., a cast- 
sng of lots, choosing by lot, allotment. 

Sdspita, -ae, f, the Deliverer (an 
epithet of Juno). 

Spargó, spargere, sparsi, sparsus, s/rew, 
scatter ; spread, extend widely. 

Spartiatés, -ae, »., the Spartan (used 
by Cicero as an epithet of Agesilaus). 

spatium, spati, »., space, distance; 
length ; room, extent; interval, span 
(of life); duration, period of time; 
pith. 


sollicitátió — spolio 


speciés, speciet [speció, Joo&], f., sight, 
appearance, aspect. 

spectáculum, -i [spectó, ook on], »., 
a spectator’s seat (at the gladiatorial 
shows), a stand; show, spectacle, 
sight, 

spectatus, -a, -um [p.p. of spectó, Zook 
on |, tried, tested; respected, esteemed. 

Spectó, -àre, -avi, -atus [freq. of 
speci, 04), look on, behold, gase at; 
face, front; look after, bear in 
mind; aim at, strive for; relate to, 
refer to, pertain to; scrutinize, ex- 
amine, judge. 

specula, -ae, f, watch tower; in 
speculis, oz the lookout. 

speculator, speculatoris [speculor, 
Spy out], Mt. a Spy. 

speculor, -àri, -àtus [specula, watck 
tower], spy out, watch, observe. 

spern6, spernere, sprévi, sprétus, 
spurn, scorn, despise; reject. 

Spéró, -àre, -avi, -atus [spés, Lope], 
hope, expect; anticipate, look for; 
trest. 

spés, spel, f., hope, expectation. 

spiculum, -i [spicum, she], s», a 
little sharp point; sting; dart, 
arrow, javelin. 

spiritus, -üs [spiró, breathe), m., a 
breathing, breath; air, atmosphere; 
inspiration ; pl., haughtiness, arro- 
gance, pride, insolence. 

spiro, -àre, -àvi, -atus, breathe. 

splendidus, -a, -um [splended, s4ine], 
bright; sllustrious, distinguished. 

splendor, splendoris [splende6, shine], 
m., sheen, brightness, radiance, 
splendor, dignity, honor, glory. 

spolia, -orum, s. pl., dooty, prey, spoils, 
plunder. 

spoliatid, spoliatiónis [spolid, strip], 
J» @ pillaging; (unjust) depriva- 
tion, removal from. 


spolió, -are, -àvi, -dtus [spolia, spots], 


spondeo — suávitás 


strip, rob, plunder, pillage, despoil, 
deprive. 

sponded, spondere, spopondi, spónsus, 
promise solemnly, bind one's self, 
assume an obligation ; engage, agree. 

sponte, 7, abl. only ; of one's own ac- 
cord, willingly, voluntarily. 

Spurius, Spuri, #., Roman praeno- 
men or given name. 

squaled, squalere, squalui, — [squalor, 
filthiness), be filthy; go into mourn- 
ing; wear mourning, be in mourn- 
ing. 

squalor, squaloris [squálus, ///y], 
m., filthiness; mourning; weeds. 

stabilió, stabilire, stabilivi, stabilitus 
[stabilis, firm], make firm, 
strengthen, support, establish, make 
secure, give stability to. 

stabilis, stabile [stó, stand), steady, 
firm, steadfast, stable ; lasting. 

stabilitas,  stabilitatis — [stabilis, 
steady], f, a standing firm, stead- 
fastness, strength. — . 

Statilius, Statili, »., Roman gentile 
or clan name. 

statim [stó, s/and], adv. on the 
spot, at once, immediately, instantly, 
forthwith. 

Stator, Statoris [sistd, cause sto 
stand |, m., the Stayer, the Protector 
(epithet of Jupiter). 

statua, -ae [statuó, set up], f. image ; 
statue (usually of men). 

Statuó, statuere, statui, statütus [sta- 
tus, station], set up, erect; decide, 
resolve, determine, propose, be con- 
vinced, judge. 

status, -üs [stO, s/and], m., station, 
position, order, arrangement; 
standing, rank, station. 

Sternó, sternere, stravi, stratus, spread 
out, extend, cover. 

stilus, -i, m., a pointed instrument; 
stilus (used in writing). 
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stimulus, -l, »., goad, spur; incen- 
tive, stimulus. 

stipendium, stipendi [stips, coz», and 
pendó, weigh], n., tax, tribute, pay? 
military service, campaign. 

St1pó, -are, -àvi, -atus, crowd together, 
surround, encompass. 

stirps, stirpis, f., stem, root; source, 
cause. 

Stó, stare, steti, statiirus, stand, keep 
standing. 

Stoicé, adv., stoically, ikea Stoic. 

Stoicus, -a, -um, ofthe School of Stoics ; 
?'!. as noun, a Stoic. 

stomachus, -i »., the alimentary 
canal, gullet, taste; bile; displeas- 
ure, irritation, vexation, wrath, dis- 
gust, chagrin. 

strepitus, -üs [strepó, rattle], m., a 
confused sound ; din, clatter. 

studeó, studere, studui, — [studium, 
zeal), be eager, be zealous; desire, 
strive after, pursue, apply one’s self 
to 


studidsé [studiósus, eager], adv., ea- 


gerly, zealously, carefully, devotedly, 
studidsus, -a, -um [studium, sea/], 
eager, zealous; fond, devoted. 
studium, studi, z., zeal, eagerness, en- 
thusiasm ,; fondness, interest, study, 
occupation, pursuit, profession, 
affection, attachment, devotion, loy- 
alty, party zeal, partisanship. 
stultitia, -ae [stultus, /oo/754 , f., folly, 
stupidity. ° 
stultus, -a, -um, foolish, stupid, silly, 
simple-minded. 
stuprum, -i, #., defilement; debauch- 
ery, lewdness, lust; outrage. 
suaded, suádere, suasi, suasürus, advise, 
recommend ,; exhort, persuade, urge. 
suavis, suave, sweet, pleasant, agree- 
able. 
suavitas, suavitatis [su&vis, sweez], f., 
amiability, kindliness. 
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sub — summa 


sub, prep. with the acc. or abl., under ; | subtrahó, subtrahere, subtraxf, sub 


towards. 

subed, subire, subit, subitus [eó, gv], 

: go under; undergo, suffer, endure, 
submit to. 

subició, subicere, subiéci, subiectus 
[iació, throw], put under, place be- 
neath, apply to; submit, present, offer. 

subiector, subiectoris [subició, forge], 
m., a forger. 

subigó, subigere, subégi, subàctus 
fags, drive], drive under; put 
down, conquer, subdue, reduce. 

subitó [subitus, sudden], adv., sud- 
denly, unexpectedly. 

subitus, -a, -um [p. p. of subed, arrive 
unexpectedly], sudden, unexpected. 

sublevó, -àre, -avi, -atus [levó, /7/7], 
lift from beneath, raise up, lighten, 
lessen, alleviate. 

subodiósus, -a, -um [odidsus, 4aze- 
fuel], somewhat annoying, rather 
vexatious. 

subolés, subolis, #7. and f, a sprout; 
offspring ; lineage; posterity. 

subrüsticus, -a, -um [rüsticus, s- 
couth], somewhat clownish ; subrüs- 
ticus pudor, maiden modesty, un- 
couth bashfulness. 

subscriptor, subscriptoris, m., a joint 
prosecutor, counsel, — 

subsellium, subselli [sella, sea/], 2., 
bench. 

subsidium, subsidi, s., reserve, relief, 
reénforcement, assistance, help, aid ; 
resources, support; pl., supplies. 

subsido, subsidere, subsedi, subsessus 
[sedeo, siz], si? down; settle down, 
establish one's self, remain, stay ; lte 
in wait or ambush, 

substrictio, subtrüctionis [substrud, 
build beneath), f., foundation, sub- 
Structure. 

subsum, subesse, —, —, be under, be 
near, close by, be close at hand. 


tractus [traho, draw], draw from 
under, draw off; withdraw, remove, 
take away. 

suburbanus, -a, -um [urbs, czzy], near 
the city (Rome), suburban. 

subvenió, -venire, -veni, -ventus 
[venió, come], come to help of, aid, 
assist, relieve. 

succedó, succedere, successi, successü- 


rus [cédó, go], go from under, go 


wp; take the place of, succeed ; re- 
turn, approach, draw near ; go on 
well, be successful, succeed. 

Succurró, succurrere, succurri, succur- 
sus [curro, run], run up, run to 
one’s aid, succor, assist. 

Sufferó, sufferre, sustuli, sublatus [ fero, 
bear], bear, endure, suffer. 


sufficié, sufficere, sufféci, suffectus 


[fació, make], appotnt (to a va- - 


cancy), choose a Substitute. 

suffdcd, -are, -àvi, -atus [faux, 4roa/], 
throttle, choke, strangle, suffocate, 
stifle. 

suffragatió, suffragátionis [suffragor, 
vote for |, f., suffrage, support; priv- 
iege to canvass. 

suffrag ator, suffragatoris [suffragium, 
vote|, m., a canvasser (for votes); 
supporter, partisan. 

suffrágium, suffragi [suffrügor, voce 
for], n., vote, ballot. 

suffragor, -ári, -átus, vote for, support, 
favor ; commend. 

sui, sibi, se or sese, reflex. pron. of the 
3d pers, JAimself herself, ttself; 
pl, themselves; him, he it; pl, 
them. 

Sulla, -ae, »;., Roman family name. 

Sulpicius, Sulpici, »., Roman gentile 
or clan name. 

sum, esse, fui, futürus, de, exist. 

summa, -ae [summus, highest], f. 
highest rank, chief place, leadership, 


summus — Syria 


supremacy, preeminence ; amount, 
sum, total, aggregate; summa Or- 
dinis, precedence in rank. 
summus, -a, -um [sup. of superus, 
cf. super, above], highest, loftiest, 
greatest, best; very eminent. 
sümó, sümere, sümpsi, sümptus [sub, 
under, and emó, take], take, derive, 
labe up, assume control of ; enter 
upon, undertake, begin ; arrogate to 
one’s self, appropriate; supplicium 
sumere, inflict punishment. 
sümptuósé [sümptuósus, expensive), 
adv., sumptuously, lavishly, extrava- 
gantly. 
sümptuüsus, -a, -um [sümptus, ex- 
pense], expensive, costly; lavish, 
luxurious. 
sümptus, -üs, m., outlay, expense, 
cost. 
superbé [superbus, proud], adv., 
haughtily, arrogantly, insolently. 
superbia, -ae [superbus, proud], f. 
haughtiness, arrogance, insolence. 
superbus, -a, -um [super, adove], 
haughty, arrogant. 
superior, superius [comp. of superus, 
cf. super, above], higher, superior; 
earlier, previous. 
Superó, -are, -àvi, -àtus [super, adove], 
be above, surmount, overtop, exceed, 
| surpass, overcome, subdue, conquer, 
vanquish, 
superstes, superstitis [super, aéove, 
and stó, stand], m., one standing 
by, a witness. 
supersum, -esse, -ful, -futürus, be left 
over, remain, survive. 
superus, -a, -um, aóove; comp., SU- 
perior, sup., suprémus or summus. 
suppeditó, -àre, -àvi, -àtus [sub, un- 
der, and pes, foot}, furnish, supply, 
provide. 
suppetó, -petere, -petivi, -petitus [sub, 
under, and peto, seek], be on hand, 


V 99 


be present, be availalle, be supplied; 
suffice, avatl, 

supplex, supplicis [plicó, Jdend), 
kneeling ; m, as noun, suppliant, 

supplicatió, supplicationis [supplicó, 
kneel down), f., supplication; 
thanksgiving. 

supplicium, supplici [supplicó, 2nec 
down), n., punishment, penalty. 

supra, adv. and prep. with acc., 
above ; before. 

suprémus, see summus. 

surg6, surgere, surréxi, surrectus [sub, 
under, and rego, guide), raise, rise, 
leap up. 

suscénsed, suscénsére, suscénsul, — 
[succendó, 4indle], be incensed, be 
angry, be enraged. | 

susceptó, -àre, — , —, look up at, gaze 
upon. 

suscipió, suscipere, suscepi, susceptus 
[capib, sake), undertake, enter upon; 
undergo, incur, suffer. 

suspectus, -a, -um [p. p. of suspició, 
suspect], suspected, mistrusted ; n. as 
noun, object of suspicion. 

suspició, suspicionis [suspició, szs- 
pect], fa suspicion, distrust, mis- 
trust. 

suspicor, -àri, -àvi, -àtus [suspicid, 
suspect], mistrust, suspect. 

sustentó, -àre, -avi, -atus [freq. of sus- 
tineo, fold up), support, sustain; 
put off, defer, delay. 

sustined, sustinere, sustinui, sustentus 
[teneó, Zola], hold up, uphold, sup- 
port, sustain; undergo, endure, 
forbear. 

Suus, -a, -um, Joss. pron., his, her, 
its, pl., chei7, theirs. 

symphüniácus, -a, -um, of music, 
singing; with pueri, Joys’ chorus, 
choristers. 

syngrapha, -ae, f., note, bond. 

Syria, -ae, f, a Roman province 
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organized by Pompey, lying east of 
the Mediterranean Sea. 


T 


T. = Titus, -i, #., Roman praenomen 
or given name, 

tabella, -ae (dim. of tabula, Joard], 
fas a small board; writing tablet; 
usually pl. (as two tablets smeared 
with wax were used together), 
letter, document. See note, Caf. 
III, 10. 

taberna, -ae, f, place of business; 
booth, shop, stall ; inn, tavern. 

tübéscó, tabéscere, tabui, — [tabed, 
waste|, waste away, dwindle, pine 
away, languish. 

tabula, -ae, f, a board; writing 
tablet; record, list, schedule; pl. 
archives, novae tabulae, new ac- 
counis = cancellation of debts. 

tabularium, tabulari [tabulae, rec- 


ords|,., depository for public docu-: 


ments; record office; the Tabula- 
rium (the public record building of 
Rome, situated at the west end of the 
Forum). 

taced, tacere, tacui, tacitus, Je siJen?, 
keep silent, say nothing; pass over 
in silence, leave unmentioned, 

tacite [tacitus, silent], adv., silently, 
tacitly, in silence. 

taciturnitàs,  taciturnitàtis 
turnus, silent], f., silence. 

tacitus, -a, -um [p. p. of taced, be 
sient |, silent, speechless, mute. 

Tadianus, -a, -um, of 7adius, con- 
cerning Tadius. 

Tadius, Tadi, »., one of Cicero's 
clients. 

taeter, taetra, taetrum, disgusting, 
loathsome, foul,  noisome;  dis- 
graceful, abominable. 

talaris, talare (talus, e»4/e), reach- 
ing to the ankles. — 


[taci- 


T.— temperáns 


talis, tale, such, of such a kind; 
talis ... qualis, suck... as. 

tam, adv., so, so much, so very, to such 
a degree. 

tamen, adv., nevertheless, notwith- 
standing ; however, still, yet. 

tametsi, conj., although, though, albeit. 

tamquam, adv., as much as, just as, 
as though y as it were, so to speak. 

tandem, aav., at length, at last, finally ; 
in eager questions, pray. 

tangó, tangere, tetigi, tactus, ‘ouch; 
border on, adjoin ; strike, hit. 

tantum [tantus, such], adv., only, 
merely, but. 

tantundem, aav., to the same extent, 
just as much, the same amount. 

tantus, -a, -um [tam, so], such, so 
great, so important, so widespread; 
so many; of such value, worth so 
much or so little, of no consequence, 
of small account. 

tarde [tardus, slow], adv., slowly; 
tardily. 

tarditàs, tarditatis [tardus, stow], /, 
slowness, delay. 

tardó, -àre, -àvi, -atus [tardus, sow], 
make slow, delay, retard. 

Tarentini, -orum, s., the inhabitants 
of Tarentum, the Tarentines. 

téctum, -1 [tegó, cover], »., a cover- 
ing, roof, house, dwelling, abode. 

técum = cum té. 

teg, tegere, texl, tectus, cover, hide, 
conceal ; defend, guard, protect. 

telum, -i, #., misszle, weapon ; javelin, 
dart, spear. 

temeré, adv., blindly, recklessly, heed- 
lessly, rashly, without due reflection. 

temeritas, temeritatis [temeré, reck- 
lessly], f., rashness, heedlessness, fool- 
hardiness, temerity. 

temperáns, temperantis [temperd, 
control one’s self |, moderate, temper- 
ate, self-controlled, 


temperantia — Theophanés 


temperantia, -ae [temperdns, oder- 
ate], f., moderation, self-control ; 
discretion. 

tem peró, -are -avi, -atus, control one's 
self, forbear ; moderate, temper. 

tempestas, tempestatis (tempus, 
time, season), f., weather; storm, 
tempest; favorable weather, wind, 
commotion, disturbance. 

tempestivus, -a, -um [tempus, ¢ie], 
timely, seasonable ; opportune, suit- 
able, fitting; in good season, early. 

templum, -i, »., a. consecrated place ; 
sanctuary, temple. 

tempti, -áre, -àvi, -àtus, make trial of, 
try, test » attack, assail, harass ; dis- 
turb, excite. 

tempus, temporis, ., Hime, period, 
season, interval; occasion, oppor- 
tunity, leisure; circumstances ; hard 
times, emergency, extremity, need, 
requirements; ex quó tempore, 
ever since. 

tendó, tendere,  tetendi, 
Stretch, extend, hold out. 

tenebrae, -àrum, f. pl, darkness, 
gloom, obscurity ; shades (of night); 
shadows. 

Tenedos, -i, 7, an island in the 
Aegean Sea. 

teneo, tenere, tenui, tentus, hold, keep, 
have, retain ; hold in custody ; allow 
fo continue; have possession of, 
hold sway over, occupy; know, 
memoria tenére, rememéer. 

tener, tenera, tenerum, soft, delicate, 
tender, mobile, yielding; fickle, 
changeable. 

tenuis, tenue, drawn out, thin; weak, 
mean, poor, slight; inferior, com- 
mon. 

ter, adv., three times, thrice. 

Terentia, -ae, f, wife of Cicero. 

Terentius, -a, -um, of TJerentius, 
Terentian. 


tentus, 
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tergiversatió, tergiversationis [ter- 
gum, éac£, and verti, zuzn], f, a 
declining, refusing; subterfuge. 

tergum, -i, ac£; à tergü, from be- 
hind; in the rear. 

terminó, -àre, -àvi, -àtus [terminus, 
éoundary], bound, limit, end, ter- 
minate. 

terminus, -i, 7., boundary line, bound- 
ary, limit. 

terra, -ae, f. earth, ground; land, 
country, Orbis terrae or terrarum, 
the world. 

terreó, terrere, terrui, territus, /righten, 
alarm, terrify. 

terror, terroris [terred, frighten], m., 
fear, fright, alarm, terror ; dread. 

tertius, -a, -um [ter, Z£rice], third. 

testamentum, -i [testor, witness], »., 
will, 

testatus, -a, -um [p. p. of testor, we?- 
ness], attested, clear, manifest. 

testificatió, testificationis [testificor, 
call to witness], f., attestation, proof, 
testimony, evidence; the giving of 
testimony. 

testificor, -àri, -àtus [testis, wérrness, 
and fació, make), call to witness ; 
show, demonstrate. 

testimonium, testimoni [testis, wit. 
ness], n., testimony, evidence, proof. 

testis, testis, »z. and /, witness. 

testor, -àri, -atus [testis, witness], call 
as aq witness; call to witness, in- 
voke. 

tetrarchés, -ae, m., Zetrarch, prince. 

Teutonés, Teutonum, . pl., a Ger- 
manic people dwelling on the Baltic 
Sea. 

Themistoclés, -i (-is), »;., a famous 
Athenian statesman and general. 
Theophanés, -is, ™., a Greek histo- 
rian, living in Mytilene on the 
island of Lesbos, who wrote a Zzfe 

of Pompey. 
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Thessalonica, -ae, f, a city of Mace- 
donia. 

Ti. = Tiberius. 

Tiberinus, -a, -um ( Tiberis, 73er], 
of the Tiber. 

Tiberis, -is, »;., the Tiber. 

tibicen, tibicinis [tibia, fuse], ^, a 
frute player, flutist. 

Tigranés, -is, m., King of Armenia. 

Timaeus, limaei, #., a Sicilian his- 
torian who wrote a Life of Pyrrhus. 

timed, timére, timui, —, fear, be 
afraid, apprehend; be afraid of, be 
anxious about, 

timidé ([timidus, fearful], adv., 
timidly, with timidity . 

timiditas, timiditatis [timidus, /ear- 
ful), fy timidity; cowardice. 

timidus, -a, -um (timed, fear], /ear- 
ful, timid, faint-hearted, shrinking, 
cowardly. 

Timoleón, Timoleontis, #., a Corin- 
thian general. 

timor, timoris (timed, fear], m., fear, 
dread, anxiety, alarm, apprehen- 
sdon. 

Titus, -i, #., Roman praenomen or 
given name. 

toga, -ae [tegó, cover], 7, lit., a cover- 
ing, toga. 

togatus, -a, -um [toga, Zoga), clad in 
a toga, in the garb of peace; as 
@ private cifisen. 

tolerabilis, tolerábile [toleró, dear], 
bearable, endurable, tolerable. 

toleranter [toleró, dear), a«v., pa- 
tiently. 

toleró, -áre, -dvi, -atus, bear, endure ; 
tolerate. 

tolló, tollere, sustuli, sublatus, /i/, 
raise; elevate, exalt; take away, 
steal, remove; destroy, abolish, 
ruin, abrogate, annul, 

Tongilius, -i, #., Roman gentile or 
clan name, 


— S. - 


Thessalonica — trAnsferó 


tormentum, -i [torqued, £wis/], »., a 
hurling machine, sling, missile; an 
instrument of torture, rack, torture 
horse; torture, pain, torment. 

Torquatus, -i, m., Roman family 
name. 

tortor, tortoris [torqueó, swis/], m., 
torturer, inquisitor ; executioner. 

tot, indecl. adj., so many. 

totiéns [tot, so many], adv., so often, 
so frequently, so many times. 

tótus, -a, -um, the whole, the whole of, 
all, entire. 

tract, -àre, -advi, -átus [freq. of trahó, 
draw), draw violently, drag; touch, 
handle, manage ; pass., be involved in. 

trad6, trádere, tradidi, traditus [tráns, 
across, and d6, give], give up, hand 
ouer, deliver ; commit, intrust, con- 
fide; hand down, transmit, pass 
on; propound, teach. 

trádücó, -dücere, -düxi, -ductus [tráns, 
across, and dücó, dead}, lead across, 
carry across; win over. 

tragoedia, -ae, f., ‘ragedy ; commotion, 
disturbance. 

trahó, trahere, traxi, tractus, daw, 
drag; lead on, attract, allure; in- 
fluence. 

tranquillitas, tranquillitatis [tran- 
quillus, guste], f, calm, peace, 
quiet, tranquillity. 

tranquillus, -a, -um, 5/77, guset, calm, 
tranquil, peaceful. 

trans, prep. with acc., across, over ; 
beyond. 

Transalpinus, -a, -um, deyond the 
Alps, Transalpine. 

tránscendó, -scendere, -scendi [scan- 
d6, climb), climb over, scale, cross. 

tránseó, -ire, -ii, -itus [eó, go], go 
across, PASS over, cross. 

tránsferó, -ferre, -tuli, -làtus [feró, 
carry], carry across, convey over, 
transport, transfer ; direct, turn. 


trünsigó — turpis 


tránsigó, -igere, -€gi, -üctus [agó, 
drive], drive over, carry through ; 
carry out, finish, complete ; perform, 
accomplish, transact, 

transmarinus, -a, -um [mare, .sea], 
across the sea, transmarine. 

transmitt6, -mittere, -misi, -missus 
[mittó, sexd], semd across; cross 
over ; intrust. 

tres, tria, tree. 

tribülis, -is [tribus, /»i2e], »., a fel- 
low-tribesman. 

tribünal, tribünalis [tribünus, 474- 
une], n., platform (for the magis- 
trates’ seats); judgment seat; £ri- 
bunal. 

tribünatus, -üs [tribünus, zrióune], 
m., office of tribune, tribuneship. 

tribünicius, -a, -um [tribünus, trit 
une], of a tribune. 

tribünus, -1 [tribus, /riie], m., trib- 
une, esp. a tribune of the people. 
See Introduction, p. 32. With 
militàris, a. military tribune; with 
aerarius, a tribune of the Treasury. 

tribuó, tribuere, tribui, tribütus, as- 
sign, confer, allot; grant, allow ; 
show, pay, render; bestow, spend, 
devote ; attribute. 

tribus, -üs, £, a “ride. 

tribütim [tribus, zr:2e], adv., tribe by 
tribe, by tribes, by entire tribes. 

triclinium, triclini, »., a dining couch; 
the furnishings for a feast. 

triduum, tridui [trés, ckvee, and diés, 
days], m., three days, thrée days 
“ime. 

triennium, trienni [trés, /Eree, and 
annus, year], 2., three years. 

trini, trinae, trina [trés, hree], three 
each, 

tristis, triste, sad, mournful, dejected, 
gloomy, downcast, disconsolate. 

triumphó, -dre, -àvi, -atus [trium- 
phus, riumpA], march in a tri- 
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umphal procession, celebrate a tri- 
umph, triumph; exult, be glad, 
rejoice. 

triumphus, -, m., triumphal proces- 
sion, triumph. 

Troianus, -a, -um, of Troy, Trojan. 

tropaeum, tropaei, »., a memorial of 
victory, trophy. 

trucid6, -àre, -àvi, -àtus [caedó, cu], 
cut to pieces, butcher, slaughter ; 
execute cruelly, 

tü, tui, Pers. Pron., thou, you, pl., vos. 

tuba, -ae, 7, trumpet. 

Tüberó, Tüberonis, »;., Roman family . 
name. 

tueor, tuéri, tütus, Jco£ a£, view, re- 
gard, consider ; look after, care for, 
guard, preserve, defend, protect. 

Tullia, -ae, 7, Cicero's daughter. 

Tulliola, -ae, £, Cicero's pet name for 
his daughter. 

Tullius, Tulli, »., Roman gentile or 
clan name. 

Tullus, -1, ., Roman praenomen or 
first name. 

tum, adv., then, at that time, there- 
upon. 

tumultus, -üs (timed, swell, rise wp], 
uprising, uproar, commotion, dis- 
turbance, disorder, tumult, revolt. 

tumulus, -i [tumed, swell], m., a rise 
of ground ; mound, hill; grave. 

tunc, adv., then, at that time; on that 
account. 

tunica, -ae, £., tunic. 

turba, -ae, f., ‘urmotl, uproar, riot, 
disorder, disturbance; a turbulent 
crowd, mob, gang. 

turbulentus, -a, -um [turba, disturd- 
ance], disorderly, turbulent, sedi- 
tious, disordered, lawless, chaotic. 

turma, -ae, /., crowd, throng. 

turpis, turpe, ugly, repulsive; odious, 
base, infamous, shameful, disgrace- 


ful. 
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turpiter (turpis, base], adv., basely, 
shamefully, disgracefully; unseemly. 

turpitüdó, turpitüdinis (turpis, dase], 
fa Saseness, disgrace, infamy, dis- 
honor, turpitude. 

Tusculanus, -a, -um, of Tusculum, 
Tusculan. 

tütéla, -ae [tueor, watch], 7, a watch- 
ing; care, defense, protection, 
guardianship. 

tütó [tütus, safe, adv., safely, with- 
out danger, in safety. 

tütor, -àri, -atus, watch, guard, keep, 
protect, defend. 

tütus, -a, -um  [tueor, defend], 
guarded ; safe, secure, out of danger ; 
assured. 

tuus, -a, -um [tü, you], your, of you, 
yours. . ) 

tyrannus, -i, 5»., an arbitrary ruler ; 
despot, tyrant. 


U 

über, überis, 7zch. 

über, überis, »., udder, dug, breast. 

übertàs, übertatis [über, rich], f. 
richness ; productiveness, fertility. 

Ubi, adv. and conj., where, in what 
place ; when, whenever, as; in place 
of rel. pron., zz which, by which; 
ubi primum, as soon as. 

ubinam, edv., where? where indeed ? 
ubinam gentium, where on earth ? 
where in the world ? 

ubique, adv., anywhere, everywhere. 

ulciscor, ulcisci, ultus, avenge one’s 
self, avenge, punish, 

üllus, -a, -um [for unulus, dim. of 
ünus], ezy ; any one, anybody. 

ultimus, -a, -um [sup. of ulterior, cf. 
ultra, beyond], farthest, most remote. 

ultor, ultoris [ulciscor, avenge], m., 
avenger. 

ultró, adv., of one’s own accord, volun- 
tarily, unasked, 


turpiter — üsüra 


umbra, -ae, f, shadow, shade; attend- 
ant; accompaniment, appearance, 
semblance ; rest, repose. 

Umbrénus, -i, #., Roman family name. 

umerus, -i, #., shoulder. 

umquam, ad»., ever, at any time. 

una, adv., at the same time, together ; 
una cum, Zogether with, along with. 

unde, adv., whence, from what place, 
from what source. 

ündecimus,  -a, 
eleven), eleventh. 

ündéquinquágésimus, -a, -um, forty- 
ninth, 

undique, adv., from all sides, on every 
hand. 

unguentum, -i [ungud, enon), n., 
ointment, perfume, unguent. 

ünicé (ünicus, singular], adv., singu- 
larly ; single-heartedly, utterly, with 
one’s whole heart. 

üniversus, -a, -um [ünus, ose, and 
versus, ‘urned ], all in one, all to- 
gether ; the whole of, entire. 

ünus, -a, -um, ome, one only; sole, 
single, alone. 

urbanus, -a, -um [urbs, city], of a 
city, urban, city. 

urbs, urbis, f., city, the city (usually 
Rome). 

urged, urgere, ursi, — , press, force, 
urge, impel. 

üsitàátus, -a, -um [iisitor, freq. of itor, 
practice], usual, customary, ordi- 
nary, familiar, common. 

uspiam, aav., at any place, anywhere. 

usquam, adv., a? any place, anywhere. 

usque, adv., all the way, as far as, 
even. 

ustor, üstoris [üró, ówrn], m., one 
who burns ; a burner (of the dead), 
corpse burner, cremator. 

üsüra, -ae [iisus, use], f., the use, 
enjoyment, privilege; — interest, 
«suy. 


-um  [ündecim, 


üsürpó — vastatid 
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üsürpó, -are, -àvi, -àtus [üsus, se, and | vacuéfacid, vacu€facere, vacuéféci, 


rapi6, seize], seize for use, employ ; 
speak of, talk of. 

üsus, -üs [ütor, use], m., use, practice, 
exercise, enjoyment, advantage ; 
experience, training, skill, prowess ; 
üsus est, ‘here is need. 

ut (or uti), adv. and conj. - interrog. 
adv., how ? rel. adv., as, so as, just 
as, conj. expr. purpose, ‘hat, in or- 
der that, to; expr. result, at, after 
vbs. of fearing, fest, that not; expr. 
concession, although, though. 

uter, utra, utrum, z»errog. or rel. 
adj.,, which of two, whichever, the 
one who. 

uterque, utraque, utrumque [uter, 
which of two], each (of two), one as 
well as the other, both. 

uti, see ut. 

Utica, -ae, #, an old Phoenician city 
in Africa, near Carthage. 

ütilis, utile [ütor, use], useful, advan- 
tageous, profitable, serviceable, expe- 
dient. 

ütilitas, ütilitatis [ütilis, s5e/24], /., 
usefulness, utility, serviceableness ; 
advantage, expediency. 

utinam, adv., would that! would to 
heaven! O that! 

tor, üti, üsus, «se, make use of, em- 
ploy, avail one’s self of, take advan- 
tage of; exercise, practice, engage 
in; possess, have, find. 

utrum, adv., used to introduce direct 
double questions where it is best 
not translated; in indir. questions, 
whether. 

Uxor, uxoris, f., vwi/e. 
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vacilló, -áre,-ávi, -àtus, reel, totter, 
Stagger. 

vaco, -àre, -ávi, -àtus [ vacuus, empty], 
be empty; be free, be without. 


vacuéfactus [vacuus, empty, and 
facio, make], make empty, empty, 
vacate, 

vacuus, -a, -um [cf. vacó, de empty], 
empty, unoccupied; devoid of, free 
from ; destitute of. 

vadimónium, vadimoni [vas, 2a], 
n., bail bond; security, bail. 

vagina, -ae, f., scabbard, sheath, 

vagor, -ari, -atus, wander; spread, 
extend. 

vagus, -a, -um [vagor, wander], 
wandering, roving; restless; un- 
steady, unreliable. 

valdé [for valide, from "validus, 
strong ], adv., strongly ; exceedingly, 
thoroughly, very. 

valéns, valentis [valeó, de strong], 
strong, powerful, 

valeó, valere, valui, valitiirus, 4e 
strong, be powerful, be effective, re- 
dound, hold good, be efficient, have 


influence; be able, be capable, avail, 


be well, be in good health. 

Valerius, Valeri, m., Roman gentile 
or clan name. , 

valetüdó,  valétüdinis  [valeó, de 
strong], f., state of health, health, 

vàlló, -àre, -àvi, -àtus [vallum, ?aZ- 
sade], surround with palisades, in- 
trench, fortify, protect, defend. 

variatus, -a, -um [p. p. of vari, 
vary], conflicting. 

varietas, varietatis [ varius, varied], 
f» difference; dissent, diversity, 
variety ; vicissitude. 

vario, -àre, -avi, -atus, diversify, 
change, vary; conflict. 

varius, -a, -um [varió, very], vari- 
ous, different, diverse, varying, va- 
ried. 

Varus, -i, #., Roman family name. 

vas, vàsis, 2., vessel, dish. 

vastatió, vastationis [vàstó, make 
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empty], f-, a ravaging, desolating ; 

devastation, destruction. 

' vüstitàs, vastitatis [vastd, make 
empty], f. destruction, devastation, 
desolation, rutin. 

vástó, -àre, -àvi, -atus ([vastus, 
empty], make empty, lay waste, 
ravage, devastate, destroy. 

vatés, vatis, #. and /, seer, soothsayer, 
prophet. 

vectigal, vectigalis [vehd, carry], 2., 
revenue, tax, tribute. 

vectigalis, vectigale [vectigal, reve- 
nue], of taxes, paying taxes; tribu- 
tary, pl., as noun, Zrzbutaries. 

veheméns, vehementis [vehó, carry], 
carried along; impetuous, furious, 
violent, vehement; active, earnest ; 
very closely. 

vehementer [veheméns, eager], adv., 
eagerly, | impetuously, earnestly, 
vehemently; — extremely, | exceed- 
ingly, very much. 

. vehiculum, -i [vehó, cerry] s., car- 
riage, wagon. 

vehó, vehere, vexi, 
draw, pass., ride. 

vel [old imperative of voló, wish], conj. 
(take your choice), or; as adv, 
even, indeed, exceedingly, very; 
vel... vel, either... or. 

vélum, -i [for vehelum, from vehó, 
£«arry], n. (that which carries), 
sai. 

véna, -ae, f., vein. 

véndó, vendere, vendidi, vénditus 
[vénum, sale, and do, put], put up 
Jor sale, sell. 

venéficus, -a, -um [venénum, 7ozson, 
and fació, make], poisoning, poison- 
ous; as noun, a potsoner. 

venenum, -i [Venus, Venus], love 
charm ; poison. 

véneó, venire,  vénii,  vénitürus 

. [vénum, sade, and eo, go], de sold. 


vectus, carry, 


vüstitás — versus 


veneror, -ari, -átus, worship, venerate, 
adore; ask reverently, implore, 
pray to. 

venia, -ae, f., indulgence, kindness, 
favor. , 

venió, venire, véni, ventürus, come. 

venter, ventris, m., the belly, stomach. 

ventus, -i, ., wind. 

venustas, venustatis [Venus, Venus], 
J; loveliness, grace; art. 

venustus, -a, -um [Venus, Venus], 
lovely, charming, pleasing. 

vér, véris, st., spring. 

verbera, -um, s., pl., dashings, scourg- 
ing, lashes, stripes, blows. 

verberó, -àre, -àvi, -àtus, Jesh, scourge. 

verbósé [verbósus, wordy], adv., ver- 
bosely, diffusely. 

verbósus, -a, -um [verbum, word], 
full of words, wordy, prolix, verbose. 

verbum, -i, »., a word. 

vere [verus, rue], adv., truly, really, 
in fact; properly, rightly, justly. 

verécundia, -ae [verécundus, modes?], 
f, modesty, reserve. 

verécundus, -a, -um, modest, retiring. 

vereor, vereri, veritus, fear, reverence, 
stand in awe of. 

véritas, veritatis [vérus, £rwe], /, 
truth. 

veró [vérus, £rzez], adv., in truth, in 
fact, truly, really; as conj., but in 
fact, however; immd veri, nay 
rather, aye even. 

versiculus, -i [dim. of versus, 72s], 
m., a little line, one short line or 
sentence (of prose or poetry). 

Verso, -àre, -àvi, -dtus [freq. of vertó, 
turn), turn repeatedly; in pass., 
be employed, be busy with, be engaged 
in, be concerned with; as dep., Jie, 
live, dwell, stay, abide; be abroad. 

versus, -üs [verto, uz], m2., a verse, 
line (so we speak colloquially of 
* turning " a verse) ; ¢pigram. 


vertó — vigilia 


Vertó, vertere, verti, versus, /urz. 
vérum [vérus, rue], adv., truly, as 
conj., but in truth, but really, but. 
vérus, -a, -um, rue, real, actual, genu- 
ine, well-grounded. 

vesper, vesperi, @d/., vespere, »., 
evening. 

vespera, -ae, f., evening. 

Vesta, -ae, f., goddess of the hearth. 
Vestalis, Vestale, of Vesta, Vestal, 
J» pl, as noun, the Vestal Virgins. 
vester, vestra, vestrum [vós, you], 

(your, yours. 

véstibulum, -i, »., as entrance, front 
door; front yard, entrance court, 
fore-court ; doorway, vestibule. 

vestigium, vestigi [véstig6, ¢rack], 
n., footstep, footprint, track, tread, 
trace, pl., tracks, vestiges; ruins. 

vestimentum, -i [vestis, clothing], 
n.a garment; pl., clothes, clothing. 

vestitus, .-üs [vestió, clothe], m., 


clothing, clothes, attire, apparel, 
garments. 

vetd, vetare, vetui, vetitus, zto£ £o per- 
mit, forbid, 


vetus, veteris, o/d, aged ; of long stand- 
ing, deep-seated; former, earlier, 
ancient; m., pl.,as noun, men of old, 
forefathers. 

vetustas, vetustatis [vetus, o/7], f. 
antiquity ; long life, long duration ; 
future generations, posterity. 

vexatid, vexationis [vexd, shake], f, 
a shaking up; harassing ; distress, 
outrage. 

vexator, vexatoris [vex6, shake], m., 
a troublesome fellow ; persecutor. 

vexo, -üre, -avi, -atus [freq. of vehd, 
carry], shake, trouble, plague, dis- 
turb, persecute, vex. 

via, -ae, f, way, highway, road; 
way, passage; way, manner, fashion. 

viütor, viatoris [via, way], m., way- 
Jarer, traveler. 
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vibr6, -àre, -àvi, -atus, brandish, wield. 

vicarius, -a, -um [vicem, i» place 
of ], substituted ; as noun, substitute, 
proxy ; successor. 


vicésimus, -a, -um [viginti, swenty], 


twentieth. 

vicinus, -a, -um [vicus, viZage], 
neighboring ; as noun, neighbor. 

vicissim [ vicis, change], adv., 1 turn. 

vicissitüdó, vicissitüdinis [vicissim, 
in turn], f, interchange, alterna- 
tton, vicissitude. 

victor, victoris [vincó, conguer], m., 
conqueror, victor; often used as 
adj., victorious. 

victoria, -ae [victor, conqueror], f., 
victor y. 

victus, -üs [victus (p. p. of vivó, 
Jive) ], m., nourishment, sustenance, 
means of a livelihood. 

vicus, -1, m., street; quarter, ward; 
village, hamlet. 

videlicet [vidére, /o see, and licet, 
wt ois permitted], adv, clearly, 
plainly, obviously, evidently, mani- 
Jestly ; often ironical, doudtless, of 
course, I suppose, forsooth, 

videó, videre, vidi, visus, see, observe, 
perceive, regard, | notice, note; 
understand, comprehend, discern; 
see to it, provide, take care, make 
sure; experience, enjoy; pass. be 
seen, Seem, seem proper, seem best. 

videor, videri, visus, see vided, under 
passive. 

vigeó, vigere, vigui, —, be strong, 
thrive, flourish. 

vigilans, vigilantis [vigiló, watch], 
watchful, vigilant. 

vigilanter [vigiló, watch], aav. 
watchfully, carefully, with vigilance. 

vigilia, -ae (vigil, awake], f, a £eep- 
ing awake, watching, guard, vigil; 
pl., watchmen, sentinels; watches 
(of the night). 
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vigild, -are, -avi, -àtus (vigil, awake], 
remain awake, be vigilant, watch, 
sit up late. 

vilis, vile, of ‘rifling value; cheap, 
paltry, worthless. 

vilitas, vilitatis [vilis, cheap], /, 
cheapness. 

villa, -ae, f, a country nouse, country 
seat; villa. 

vinció, vincire, vinxi, vinctus, Jind, 
Jasten, restrain, 

vinclum, see vinculum. 

vincó, vincere, vici, victus, conquer, 
overcome, defeat, subdue, vanquish; 
- prevail over, outdo, excel. 

vinculum, -i [vinció, Jind], x., 
means of binding ; bond, chain, 
fetter; pl., fetters, chains; prison, 
imprisonment. 

vindex, vindicis, » and f, claimant, 
punisher, avenger; protector, de- 
fender. 

vindiciae, -àrum [vindicd, claim], /., 
pl. a legal claim. 

vindicó, -are, -àvi, -atus [vindex, 
claimant], claim, make a formal 
demand ; claim as one's own, lay 
claim to, protect, defend, save; 
avenge, revenge, punish. 

vinum, -i, »., wine. 

violó, -àre, -àvi, -dtus, treat violently ; 
outrage, injure; violate, desecrate. 

vir, viri, »i., man, husband, 

virg, virginis, f., maiden, virgin. 

virtüs, virtütis [vir, man], f, man- 
liness; courage, fortitude; moral 
excellence, goodness; worth, merit, 
value; strength ; pl., deeds of hero- 
ism ; virtues, good qualities. 

vis, vis, f, force, energy, vigor, 
strength, might; quantity, number ; 


mental power, influence; — pl, 
strength, efficiency, force. — 
viscera, viscerum, s., pl., vitals. 
VisÓ, visere, visi, visus [freq. of 


vigiló — volübilis 


videó, see], look at carefully; 
survey, view ; go to see, visit. 

vita, -ae [vivó, Jive], f, fes way 
of living, manner of life, man- 
ners. 

vitidsus, -a, -um [vitium, fas], full 
of faults ; faulty, defective. 

vitium, viti, »., fault, aefect, blemish ; 
Vice, sin. 

Vito, -are, -ávi, -atus, avoid, shun; 
seek to escape, evade. 

vitricus, -i, »., stepfather. 

vituperatio, vituperationis [vituperd, 
blame], f., blame, censure; abuse. 

vituperó, -àre, -avi, -atus, dlame, cen- 
sure, reproach. ; 

viv6, vivere, vixi, victürus, /ive, de 
still alive. 

vivus, -a, -um [vivó, Jive], alive, 
living. 

vix, adv., with difficulty, hardly, 
scarcely, barely. 

vixdum, aav., scarcely yet, but just. 

VOCÓ, -àre, -avi, -dtus, ca//, summon ; 
bid, invite; devote. 

volgó [volgus, crowd], adv., gener- 
ally, commonly, usually; publicly. 

volgus, -i, ., multitude, crowd, people, 
the public ; a mob. : 

volito, -dre, -àvi, -atus [freq. of voló, 
fly), fy around, flit about, hover 
about. 

volneró, -àre, -àvi, -atus [volnus, 
wound], wound, harm, injure, 
damage. 

volnus, volneris, s», wound; mts- 
fortune. | 

voló, velle, volui, —, sh, be willing ; 
desire, want; intent, purpose. 

Volturcius, Volturci, »;., one of the 
Catilinarian conspirators. 

voltus, -üs [voló, wish], m., facial 
expression; countenance, features, 
looks, mien, aspect. 

volübilis, volübile [vol6, fy], revolv- 


voluntadrius — Zénó 


ing, whirling; changeable, fickle ; 
unstable. 

voluntarius, -a, -um, voluntary, will- 
ing, ready. 

voluntas, voluntatis [voló, de wed/- 
ing], f. willingness; wish, desire, 
will, designs; good will, favor, affec- 
tion, solicitude. 

Voluptas, Voluptatis, 7, the Goddess 
of Pleasure. 

voluptas, voluptatis [voló, desire], 
f^» pleasure, enjoyment, satisfaction, 
delight. 
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votum, -i [voved, vow], #., à. solemn 
pledge; vow, prayer. 

VOX, vOcis, f., voice, utterance, sound, 
cry ; word, speech ; order, command. 

vulnus, see volnus. 


x 
Xenophon, Xenophontis, Xenophon, 
a Greek historian. 
Xenophontius, -a, -um, of Xenophon. 


Z 
Zénó, Zenonis, », an Epicurean 
philosopher, teacher of Cicero. 
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